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	PODĚKOVÁNÍ

	Dlužím poděkování celé řadě lidí, kteří četli můj rukopis ještě před vydáním této knihy, a také těm, kteří mi pomohli odbornou radou během počátečního stadia: Peteru S. Dietrichovi, MD1, MPH2, Kay Schneiderové z Rush Alzheimer’s Disease Center v Chicagu; Mary Beth Stampsové, RN3, MSN4, viceprezidentce Alzheimer Disease Center, University of California, Davis Campus; soudci federálního soudu Williamu Shubbovi za jeho laskavou podporu a obeznámení s federálním odvolacím soudem; Teri Nafisiové za její pronikavé postřehy ze soudního zákulisí, Bobu Lindellovi za fascinující komentář k prohlídce po budově sanfranciského federálního soudu; Alu Markelovi ze sanfranciské protipožární stanice; a svému strýci Johnu E. Lescroartovi.

	Děkuji svému příteli Alovi Gianninimu z kanceláře sanfranciského státního žalobce za to, že jsem mohl využít jeho analytické schopnosti; i jeho ženě Jan, protože dokázala autorovi vrátit chuť do práce ve chvílích, kdy nad svým dílem lámal hůl. Divím se, že se Don Matheson neutopil v záplavě mých otázek. Peter J. Diedrich mi byl vždy nápomocen, jednalo-li se o dohledávání fakt, jmen či dat, nejasných odkazů a jiných informací všeobecného rázu.

	William P. Wood a Richard Herman jr. umožnili mé finální prozření; Karen Kijewski a Max Byrd jsou úžasní jako nevyčerpatelné psychické zdroje.

	Nakonec bych chtěl poděkovat Jackii Cantorové, své redaktorce, důvěrnici a přítelkyni. A také Barneymu Karpfingerovi, bez něhož by tato kniha nespatřila světlo světa.
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	Utrpení je součástí života; 
utrpení je projevem ulpívání.

	(První a Druhá ušlechtilá pravda buddhismu)

	 


 

	PROLOG

	Minulost zůstává nerozpletena, zamotána v klubku přítomnosti.

	Prodloužené paprsky odpoledního slunce pronikaly do pokoje otevřeným oknem a zahřívaly obličej starého muže. Světlo zvýrazňovalo dvoudenní strniště šedivých vousů na jeho tváři. Salvatore Russo odpočíval. Seděl ve starém křesle, které si kvůli slunci přisunul blíže k oknu. Bůh ví, že slunečné dny nejsou v San Francisku časté. Bylo proto třeba využít každé příležitosti.

	Za zavřenými víčky si promítal jiný, sluncem prozářený den. Neměl však pocit, jaký člověk mívá, když na něco vzpomíná. Pro něj byla tato vzpomínka živá. Prožíval ten dávný okamžik znovu a znovu.

	Helen Raesslerové bylo devatenáct. Sluneční světlo dodávalo jejím medovým vlasům zvláštní lesk. Ležela na zádech, v písku mezi dunami na pláži Ocean Beach. Ještě teď cítil teplý písek. Okolní duny a trsy ostřice jim poskytovaly úkryt.

	Přesto, že oba pocházeli z odlišného prostředí, byl si Sal jistý, že ho Helen miluje. Obdivovala jeho širokou hruď, husté vlasy a velké ruce, které už tehdy byly poznamenané mozoly od práce a baseballu. Bylo mu dvacet pět.

	Ne, jemu je dvacet pět let.

	Odtahuje se od Heleniných líbajících rtů, aby si mohl lépe prohlédnout dokonalou krásu jejího obličeje. Jeho mozolnatá ruka hladí linii její tváře. Ona jeho ruku uchopí a vede ji pod svetrem ke svému ňadru. Chodí spolu už asi pět týdnů a vášeň, kterou k sobě cítí, ho děsí. Bál se ji do něčeho nutit, takže tento dotek spolu zažívají poprvé.

	Znovu a znovu se líbají. Z jejího hrdla se dere sten. Dychtivý vzlyk. Přes svetr cítí její bradavku. Uvědomuje si, že si dnes záměrně nevzala podprsenku. Nad jejich hlavami prolétl racek. Slyší jeho skřek. Slyší bušení přílivu za dunami. Slunce ho pálí na kůži.

	Má rozepnutou košili. Cítí dráhy jejích nehtů na boku a břiše. Znovu se odtahuje, aby se na ni podíval.

	„Jestli nechceš“ zašeptá, „tak přestanu.“

	„Ne.“

	Jeho ruka se k ní dostane a ona přitakává.

	Rychle! Chvějící se ruce mu rozepínají opasek.

	Helena má na sobě pouze krátkou sukni, která se jí nyní obtočila kolem pasu. On se nad ní sklání a jeho ruka posunuje proužek kalhotek stranou.

	Helenina záda se prohnou. Krátký moment odporu, ale ona neváhá a silou se k němu přitiskne, překoná bolest a pohltí ho v sobě. Svět exploduje v extázi pocitů.

	 

	Otevřel oči. Překvapeně se podíval dolů. Ztopoření údu ho nečekaně potěšilo.

	No prosím, pomyslel si, tak se ještě hlásí.

	Jenže představa zmizela. Tak jako vždycky. A s ní i erekce. Vrátila se mu bolest hlavy. Ostrá, oslepující bolest. S rukama na spáncích se ji snažil silou stisku zahnat.

	Tak. To pomáhá. Jenže jenom na chvíli.

	Rozhlédl se kolem. Místnost byla vybavena nábytkem z Armády spásy. Křeslo mělo poškozené pružiny, ale stále ještě se na něm dalo pohodlně sedět. Nad prohýbajícím se zeleným gaučem visel na stěně kus překližky. Před šestnácti lety na něj Sal namaloval svoji starou rybářskou loď Oriolský dar. Na některých místech obrazu byla už barva setřená, ale ve správném světle – jako třeba teď – mohl akvarel vidět celý.

	Před gaučem stál konferenční stolek a dva výsuvné odkládací stolky se sopouchy vypálenými od cigaret a otisky od sklenic. Koberec byl na mnoha místech prošlapaný.

	Ale Sal nebyl náročný. Byl na tom koneckonců lépe než většina lidí bydlících v tomto domě. Měl kout, do kterého šlo slunce. Byt byl sice malý, ale měl tři pokoje. Tedy pokoj, kuchyň a ložnici. Měl dokonce i vlastní koupelnu. Co by si měl, sakra, ještě přát!

	Na jednom z malých stolků stála skoro plná láhev old crow a vedle ní nedopitá sklenice. Sal se natáhl pro sklenici a přičichl k jejímu obsahu. Nepamatoval si, že by si naléval. Pití vypadalo v pořádku. Vypil tekutinu jedním douškem.

	Něco se mu neustále dralo z podvědomí. Nemohl si vzpomenout, co je za den. Měl by se jít podívat do kalendáře v kuchyni. Měl zřejmě někde být, jenže nevěděl kde.

	Znovu zavřel oči. Slunce.

	Mžourá proti slunci. Stojí na baseballovém hřišti blízko třetí mety. Všichni jsou zaskočeni tím, jak je hezky. Bezvětří. Je tam se svou rodinou. Helena se ho drží za ruku a usmívá se. Je pyšná na jejich nejstaršího syna Grahama, který uprostřed hřiště přebírá cenu, šek na padesát dolarů za vítězství v baseballovém turnaji v Candlesticku. Je mu teprve devět, ale baseballový míček umí odpálit do vzdálenosti padesáti metrů.

	Bude z něj nový DiMagio, stačí jen pár let počkat.

	Šestiletá Deb se jednou rukou drží máminy sukně a druhou tátových kalhot. Stydí se před tolika lidmi. Na tribunách je třicet tisíc fanoušků, její malý bráška Georgie si vyprosil, že chce na ramena, a tak se nyní kymácí za krkem svého otce, kope ho nožkama do prsou a tahá za vlasy. Jenže to nebolí. Nic nebolí.

	Sal má Helen a má děti. Má vlastní loď. Je svým pánem. Slunce na něj svítí.

	 

	Ochladilo se, pomalu začal padat soumrak. Měl by vstát. Jak to, že už je večer?

	Přešel k oknu a zavřel ho, aby dovnitř netáhl studený vzduch. Uviděl mlhu, jak se vine kolem vrcholků Twin Peaks.

	Chvíli stál nehnutě, s hlavou nakloněnou na stranu. „Sakra!“ vykřikl a rozběhl se do kuchyně. Dnešní datum bylo v kalendáři zakroužkováno. Pátek!

	Je pátek, ty blbce, nadával si. V pátek máš makat! Den, kdy vyděláváš na činži. Jak to, že už nejsi schopen ohlídat si ani tohle? Nic jiného nemáš na starost!

	„Proboha proč?!“ zaskučel bezmocně. Jeho zuřivé kroky duněly po podlaze. Nahlas zaklel a vztekle nakopl židli vedle stolu. Trochu se zakymácela, ale pak tvrdošíjně zaujala původní pozici. Popadl ji za opěradlo a odhodil stranou. Dopadla na kuchyňskou linku. Zanechala po sobě rýhu.

	Nechal židli ležet, kam dopadla. Stál tam nehnutě. Snažil se uklidnit. Přemýšlet!

	Tohle je přece jeden z příznaků. Myslel si, že bude schopen příznaky rozpoznat, až se objeví. A místo toho se je snaží popírat. Jednoho dne ztratí poslední zbytek kontroly nad svými myšlenkami. Ve světlých okamžicích věděl naprosto přesně, co musí udělat. Přece neskončí jako blábolící kripl s plenami plnými hoven! On zemře jako muž.

	Měl své injekce morfia. Ještě si pamatoval, kde jsou. Děkoval bohu za svého syna Grahama. Za jedinou oporu, která mu zbývala.

	Zavolá Grahamovi. Přesně to udělá!

	Šel zpátky do obývacího pokoje. Jak to, že je okno zavřené? Pamatoval si, že seděl v křesle, a pak, když si vzpomněl, že je pátek, odešel do kuchyně…

	Správně. Injekce. Už si vzpomíná. Ksakru, ještě mu to myslí.

	Pohledem zavadil o akvarel a znovu se zastavil. Jeho mysl zabloudila mezi tahy štětce, které kdysi dávno nanesl na překližku. Snažil se vybavit si podobu té staré lodi. Z venku zaslechl zvuk mlhového rohu a to ho přinutilo podívat se opět na okno. Zavřené okno. Stál uprostřed místnosti a nehýbal se. Chtěl přece něco udělat. Vzpomene si.

	Uběhla minuta. Stále se nic nedělo. Pak mu hlavou opět projela otupující bolest.

	Slzy mu vyhrkly z očí.

	 

	Ampulky morfia byly v lékárničce společně s několika injekčními stříkačkami. Vyndal je všechny a položil je na prádelník vedle své postele.

	Šel zpátky do kuchyně. Někdo převrátil židli. Chtěl ji postavit, ale pak si to rozmyslel. Ne, kvůli tomu sem přece nepřišel.

	Přišel sem něco… zkontrolovat. Aha, tady to je. Fluoreskující oranžová samolepka přilepená na lednici. Otevřel mrazák a našel tam hliníkové pouzdro. Přesvědčil se, že zpráva pro lékaře, v níž žádal, aby nebyl resuscitován, je uvnitř. To bylo místo, kde ji lékaři ze záchranky určitě najdou. Instrukce říkaly jasně, že se ho nemají pokoušet oživit. Že ho nemají napojovat na žádné nablblé přístroje.

	Nechal zprávu v mrazáku. Došel do ložnice pro injekční stříkačky a přenesl je do obýváku. Položil je na stolek vedle láhve old crow.

	Znovu se podíval z okna. Tenká stužka světla lemovala mlžný opar na obzoru. Posadil se na gauč a nalil si ještě jednu odlivku bourbonu. Potřeboval si dodat odvahy.

	Ačkoliv z chodby neslyšel žádné zvuky, jež by ho upozornily, že někdo jde, zaklepal najednou někdo na dveře.

	Zřejmě už Grahamovi zatelefonoval. Aby ještě na chvíli odložil to, co chtěl udělat. Ještě nechtěl umřít. Ještě nepřišel jeho čas.

	Důstojnost. Nic víc nechtěl, jen trochu důstojnosti. A možná ještě jeden nebo dva dny života.

	Vstal a šel otevřít dveře.

	 


 

	ČÁST
 PRVNÍ

	 


1

	Dismas Hardy byl zcela zabrán do hry. Vypadalo to, že by dnes mohl překonat svůj osobní rekord.

	Bylo pondělí ráno. Hardy hrál šipky ve své kanceláři. Hrál sám. Házel svými dvacetigramovými, ručně zdobenými wolframovými kráskami. Hru si sám pro sebe nazval „dvacet dolů“, ale nešlo o žádnou obdobu oficiální hry. Začalo to jako obyčejné cvičení. Měl postupně trefovat všechna čísla od dvacítky po jedničku a celé kolo uzavřít trefou do středu. Doufal, že si tímto kolem vylepší skóre.

	Jeho dosavadním rekordem bylo dvacet pět hodů. Právě teď se devatenáctým hodem strefil do trojky. Takže by se mu to mohlo povést na dvaadvacet. Pokud neztratí koncentraci, zcela jistě to udělá za míň než za pětadvacet.

	Na stole zazvonil telefon.

	 

	Hardy pracoval již bezmála šest let v jedné z kanceláří na Sutter Street blízko centra. Budova patřila právnické firmě David Freeman & Associates, která se specializovala na žaloby pro ublížení na těle a na obhajoby trestních činů. Hardy ale mezi Freemanovy právníky nepatřil. Jediný jeho příjem v poslední době sice pocházel od klienta, kterého mu Freeman přehrál, ale fakticky jeho zaměstnancem nebyl.

	Hardyho kancelář byla v posledním patře budovy. Byl svým pánem a doufal, že se mu jeho nezávislé postavení podaří udržet i nadále.

	V ruce šipku připravenou k hodu vrhl ke stolu nenávistný pohled. Telefon znovu zazvonil. Kdyby teď hodil, určitě by minul. Posadil se na desku stolu a stiskl tlačítko: „Co je?“

	Freemanova recepční Phyllis si už na Hardyho způsoby zvykla, nicméně na jejím hlase bylo znát, že podobně neformální přístup neschvaluje. Toto je přece právnická firma. Od právníků se očekává, že se do telefonu budou ohlašovat komisněji. Vždyť jde o úřední záležitost! Není vhodné jen tak zvednout sluchátko a říct: „Co je?“

	Její nesouhlasný povzdech Hardyho pobavil.

	Ztumila hlas. „Je tady člověk, který říká, že jde za vámi. Není ohlášený.“ Mluvila stejným tónem, jako kdyby upozorňovala Kennetha Starra, že šlápl do čehosi na chodníku. „Říká, že vás zná z…“ odmlčela se. Hledala přijatelný opis pro Dismasovo druhé pracovní působiště, což se jí ovšem nepovedlo, a tak zdráhavě dokončila větu: „…z vašeho baru. Jmenuje se Graham Russo.“

	Hardy znal půltucet Russoů. V San Francisku to bylo dost časté jméno. Ale okruh se okamžitě zúžil, když slyšel, že Graham z baru Little Shamrock čeká dole a potřebuje pravděpodobně nějakou právnickou pomoc.

	Hardy se podíval na nástěnný kalendář. Bylo pondělí, dvanáctého května. S povzdechem odložil svoji drahocennou šipku na stůl a řekl Phyllis, aby pana Russoa poslala nahoru.

	Stál u dveří své kanceláře a pozoroval Grahama, jak se trmácí do schodů. Graham měl postavu atleta, ale jeho ramena vypadala, jako by na nich spočívala všechna tíha světa. Hardy věděl, co ho tíží. Byla to tíha zmařených snů.

	Seznámili se, když se Graham jednou zastavil v Shamrocku na pivo. Hardy si tam po večerech občas přivydělával. Během onoho večera se o Grahamovi dozvěděl hodně. Graham byl také právník, ale v oboru nepracoval. Právnická obec ho jako svého člena zavrhla.

	Hardy sám měl k úřednickému aparátu právních institucí své výhrady. Dobře si uvědomoval, jak zničující dopad může ostrakizace mít. I když byl člověk pevnou součástí systému, bylo prostředí právnických institucí natolik nepřátelské, že se v něm nikdo nemohl cítit bezpečně.

	Ti dva si byli sympatičtí. Oba, třebaže každého jinak, právnická kariéra znechutila. Když odešel poslední zákazník, pomohl Graham Hardymu s úklidem baru. Působil jako dobrák, trochu naivně a neprakticky, ale Hardymu se jeho upřímnost zalíbila.

	***

	Předtím, než zahájil právnickou kariéru, se Graham věnoval baseballu. Hrál v celoamerické lize za sanfranciskou univerzitu. Jeho průměr odpalů činil na konci osmdesátých let 37,3 procent. Díky tomuto skóre ho najali Dodgers. Graham hrál dva roky druhou ligu a dotáhl to až do double A San Antonio. Jenže pak se stalo, že mu míček, který on sám nadhodil, odrazil pálkař přímo do oka. Graham strávil v nemocnici tři týdny. Když ho propouštěli, ještě pořád viděl na levé oko špatně. Po zbytek života se měl smířit s průměrným skóre 32,7 procent. Hvězda jeho baseballového nebe zapadla.

	Vykořeněný, oloupený o svůj životní sen, pustil se Graham do studia práv. Vystudoval s vyznamenáním právnickou fakultu v Boalt Hall v Berkley a získal prestižní místo u federálního odvolacího soudu. Podepsali s ním smlouvu na jeden rok. Jenže on po půl roce odešel.

	Na počátku roku 1994, během stávky baseballových hráčů, dva měsíce poté, co byl v práci povýšen, dal výpověď. Nakonec se zase rozhodl pro baseball. Šel do Vero Beach na Floridu, kde chtěl hrát jako náhradník za Dodgers.

	Tak se dostal do užšího výběru.

	Graham se Hardymu snažil vysvětlit, že za jiné situace by jako stávkokaz nikdy nehrál. Chtěl prý dosáhnout pouze toho, aby si ho Dodgers ještě jednou všimli. Oko se mu uzdravilo. Už neviděl rozmazaně. Kondici měl stále skvělou. Myslel si, že během jarního tréninku by na sebe mohl upozornit. A že se posléze, až propustí všechny náhradníky, uchytí u nějakého menšího týmu.

	Povedlo se mu to. V létě ’94 hrál za Albuquerque Dukes. Ve skupině Triple A. Tedy hodně daleko za týmy, u kterých hrál před sedmi lety.

	Avšak dostat do ruky ten správný grif na falše se mu již nepodařilo. Jeho pokus o návrat na baseballovou dráhu, kvůli němuž vše riskoval, trval jen šest týdnů. V průměru odpálil slabých 19,2 % nadhozů. V posledních sedmi utkáních si ani neškrtl. Tak vyškrtli oni jeho. Jak řekl Hardymu, kdyby byl na jejich místě, vyhodil by se už dávno.

	Graham měl ramena dřevorubce a dlouhé nohy překážkového běžce. Hranatý, hladce oholený obličej lemovaly světlé vlnité vlasy. Dnes měl na sobě šedomodrý baloňák, tmavěmodrou košili, seprané džíny a kovbojské boty.

	Seděl v čalouněném křesle před Hardyho pracovním stolem. Opíral se lokty o kolena. Hardy si všiml jeho rukou. Grahamovy prsty byly zakleslé do sebe. Svými velikými klouby a širokými dlaněmi působily jako ruce dělníka.

	Graham se pokusil o úsměv. „Abych řekl pravdu, vlastně ani nevím, proč jsem tady.“

	Na Hardyho obličeji se objevil ironický úsměšek: „Sám se občas cítím podobně.“ Hardy teď seděl opět na kraji stolu. „Přišel jsi kvůli otci?“

	Graham přikývl.

	 

	Salvatore Russo, jenž v novinovém sloupku Herba Caena získal přezdívku Losos Sal, zemřel v pátek. Unavený dlouhou nemocí, zestárlou tělesnou schránou a nedostatkem peněz se patrně rozhodl pro sebevraždu. Dal si pár panáků a předávkoval se morfiem. Pro doktory ze záchranky připravil lékařskou zprávu se vzkazem, že si nepřeje resuscitaci. Ale když přijeli, byl už stejně mrtvý.

	Mezi širokou veřejností nebyl Sal známý. Ale mezi sanfranciskou právnickou komunitou tomu bylo jinak. Každý pátek objížděl ve svém starém pick-upu všechny právní instituce ve městě. Hardy ho většinou vídal, jak parkuje za Justičním palácem hned vedle hydrantu a prodává lososy, ústřice, jesetery, kaviár a ostatní dary moře, které dokázal sehnat. Mezi jeho zákazníky patřili poldové, federální, městští a obvodní soudcové, právní zástupci, prokurátoři, šerifové, úředníci z Justičního paláce a z radnice, ale také zaměstnanci federálního soudu.

	Salova dodávka se objevovala pouze jednou za týden. Jeho zboží však bylo vždy čerstvé a mnohem levnější než na trhu. Zřejmě mu to na obživu stačilo. Zajímavé na tom ovšem bylo, že Sal ke své živnosti neměl povolení.

	Lososi měli uřezané ocasní ploutve, což je opatření obvyklé u sportovních úlovků. Má zabránit jejich prodeji. S ústřicemi tomu bylo podobně. Soukromý sběr ústřic pro komerční prodej byl zakázán už léta. V zimě prodával Sal Russo chinooky. Tento druh lososa mu pravděpodobně dodávali indiáni. Na první pohled bylo zřejmé, že ryby uvízly v pytláckých sítích. Ilegální zboží se objevovalo na korbě Salova pick-upu rok co rok.

	Losos Sal maloobchodní licenci neměl. Zato měl známé, takže to bylo jedno. Byli to kamarádi z dětství, z dob, kdy ještě od mola Fisherman’s Wharf vyplouvalo na moře spousta malých rybářských lodí. Teď z nich byli právníci, policejní poručíci i vedoucí oddělení. Nikdo z nich by mu obchod nezarazil.

	Sal se mohl pohybovat na pomezí zákona, protože i když ho úřady považovaly tak trochu za podivína, zdál se jim prospěšný. Ve svých vysokých rybářských botách, se žlutým šátkem kolem krku a s napolo sežvýkaným laciným doutníkem v puse dotvářel kolorit San Franciska. K občerstvení svých zákazníků nabízel druhořadé víno rozlévané v plastikových pohárcích, okořeněné nevyčerpatelnou zásobou společensky nepřijatelných vtipů.

	Hardyho seznámil se Salem Abe Glitsky. V Glitskyho žilách kolovala napůl černošská a napůl židovská krev. Výsledný dojem působil poněkud děsivě. Dlouhá jizva protínala Abeův horní i dolní ret a propůjčovala jeho obličeji výraz zabijáka. Jakmile Sal Glitskyho uviděl, zavolal na něj: „Hele, Abe, poslouchej: Žid a černoch sedí na střeše mrakodrapu. Oba přepadnou přes okraj ve stejnou chvíli. Kterejpak z nich dopadne na zem jako první?“

	„Dám se poddat, Sale,“ odpověděl Glitsky. „Kterej?“

	„Koho to zajímá?“ rozchechtal se Sal.

	Teď byl Sal mrtev a noviny se dohadovaly o příčině smrti. Předběžné důkazy naznačovaly, že v době úmrtí nebyl v pokoji sám. V kuchyni byla povalená židle. Svědci slyšeli zvuky hádky. Našly se známky zápasu.

	Policii se Salova smrt zdála podezřelá. Možná že mu na onen svět někdo pomohl.

	 

	„Netušil jsem, že Sal byl tvůj otec,“ podivil se Hardy. „To je pro mě novinka.“

	„No jo, nijak zvlášť jsem se s tím nechlubil.“ Graham Russo se nadechl a podíval se někam za Hardyho, ven z okna. „Pohřeb je zítra.“

	Když dlouho nic neříkal, Hardy ho pobídl: „Máš nějaké potíže?“

	„Ne!“ Reagoval až moc důrazně a rychle. Pokračoval už tlumeným hlasem: „Myslím, že ne. Nevím, proč bych měl mít.“

	Hardy chvíli vyčkával.

	„Jen je toho trochu moc najednou. To majetkové vypořádání… Ke všemu o žádný majetek vlastně nejde. Táta mě požádal, abych byl vykonavatelem závěti. Ale k jejímu sepsání jsme se po pravdě nikdy nedostali. Takže vlastně… nic. Nevím, jak se to bude řešit.“

	„Vy jste si s otcem nerozuměli?“

	Graham si dal s odpovědí načas: „Dá se to tak říct.“

	Hardymu najednou připadalo, že na něj Graham něco hraje. Nedal však na sobě nic znát. Počká a uvidí, o co tady vlastně jde.

	„Takže jakou pomoc vlastně potřebuješ? Kvůli majetkovému vypořádání?“

	„No právě. Zatím vlastně ani nevím.“ Graham potřásl hlavou a pak se očima vrátil k Hardymu. „Policajti se mě pořád na něco vyptávaj.“

	„Na co?“

	„Kde jsem byl v pátek. Jestli jsem znal otcův zdravotní stav. A tak. Je jasné, kam směřují.“ V blankytně modrých očích se objevil náznak vzteku či frustrace. „Jak si můžou myslet, že s tím já mám něco společného? Táta se zabil. Měl pro to nejeden důvod. Už se neorientoval. Většinu času byl mimo. Měl bolesti. Na jeho místě bych to udělal taky.“

	„A co si myslí policie?“

	„To by mě taky zajímalo.“ Odmlčel se. „Neviděl jsem ho celý týden. Dozvěděl jsem se to až v sobotu večer. Přijdu domů a tam na mě čeká nějakej polda z oddělení vražd!“

	„Odkud jsi přišel?“

	„Hráli jsme.“ Graham se opět podíval na Hardyho. „Softball,“ procedil skrz zuby. „Měli jsme utkání v Santa Claře, po čtvrtém kole nás vyloučili, takže jsem byl doma už kolem šestý.“

	„A kde jsi byl v pátek večer?“

	Graham rozevřel sepjaté ruce. „Nezabil jsem ho!“

	„Na to jsem se neptal. Ptal jsem se na páteční večer.“

	Graham zhluboka vydechl. „Po práci jsem šel domů,“ odpověděl.

	„Sám?“

	„Jasně. Úplně sám. Přesně jako ve filmu,“ ušklíbl se. „Policajti z toho byli úplně na větvi.“

	Hardy přikývl. „To je jim podobný.“

	„Šichta mi skončila v půl desátý…“

	„Co děláš kromě baseballu?“

	„Softballu,“ opravil ho Graham. „Jezdím se sanitou, už asi… no, nějakou dobu.“

	„Fajn. Takže v pátek večer jsi byl v práci?“

	Graham přikývl. „Domů jsem se dostal kolem čtvrt na deset. Vím to, protože jsme druhý den měli hrát. Chtěl jsem se na to vyspat.“

	„V kolik hodin jsi odcházel do práce?“

	„Asi ve tři nebo v půl čtvrtý. Jsou tam píchačky. Dá se to ověřit.“

	„A v kolik hodin našli tvého otce?“

	„Asi v deset večer.“ Zdálo se, že Grahamovi určování času nedělá problémy. Pokud se Hardy dobře pamatoval, psali v novinách, že Sal zemřel mezi jednou a čtvrtou odpoledne. Do tohoto časového rozmezí Graham zapadal. Proto ho policie prověřovala. Mezi jednou a půl třetí, kdy nastoupil do práce, měl spoustu času a žádné alibi.

	Graham pokračoval: „Víte, kdo ho našel? Objevil ho soudce Giotti.“

	„Četl jsem. Co tam dělal?“

	Graham pokrčil rameny. „Nevím víc, než co psali. Giotti večeřel v centru. Objednal si u Sala nějaké ryby, a protože se Sal v pátek neukázal, šel se podívat k němu domů. Jestli je v pořádku.“

	„Proč by to soudce dělal?“

	Dostal celkem přijatelnou odpověď. Graham mu nastínil rodinnou historii. „Byli prostě přátelé. Chodili na stejnou střední školu a pak na vysokou. Byli ve stejném baseballovém družstvu.“

	„Tvůj otec studoval na vysoké škole?“

	Graham přikývl. „Divný, co? Losos Sal – absolvent vysoké školy. Nicméně kariéra se mu nějak nepovedla. Máme to v rodině.“ Pokusil se o vtip, ale ruce měl stále křečovitě sepnuté s lokty opřenými o kolena. Klouby na rukou mu zbělely.

	„A co Giotti?“ zeptal se Hardy. „Když jsi pracoval u soudu, dělal jsi pro něho?“

	Graham zvedl hlavu. Ne, pracoval pro jiného soudce z federálního soudu, pro Harolda Drapera.

	„Vlastně mi jde o to,“ vysvětloval Hardy, „jestli ses během svého působení u soudu s Giottim stýkal, když to byl kamarád tvého otce.“

	Graham zareagoval až po chvíli zavrtěním hlavy. „Ne, Giotti mi sice přišel poté, co jsem u soudu dostal místo, pogratulovat, ale pak jsem ho už neviděl. Dokonce jsem ho ani nepotkával na chodbě.“

	„Jak dlouho jsi tam pracoval?“

	„Půl roku.“

	Hardy se zvedl ze stolu a přešel k oknu. „Chci mít jistotu, že jsem to dobře pochopil,“ řekl. „Draper tě najal mezi své lidi k federálnímu soudu. Kolik měl celkem asistentů?“

	„Tři.“

	„Všichni měli smlouvu na jeden rok?“

	„Ano. To je obvyklá lhůta.“

	Hardy si to myslel. Pokračoval: „Když jsem začínal já, bylo dost neobvyklé, aby čerstvý absolvent šel pracovat rovnou k federálnímu soudu. Změnilo se na tom něco?“

	„Ne, platí to pořád,“ usmál se Graham.

	„Ale ty jsi toho po půl roce nechal, protože jsi chtěl zkusit štěstí jako náhradník během stávky baseballových hráčů?“

	Graham se opřel o opěradlo a uvolnil do sebe zakleslé ruce. „Takže jsem nevděčný padouch.“

	„A každý rozumný právník si myslí, že jsi buď neloajální, nebo že ti totálně přeskočilo.“

	„Ne, to si myslí moji přátelé,“ opravil ho Graham. „Draper mě například nenávidí z celého srdce. Jeho manželka, děti, psi, včetně těch jeho dvou pomocníků a sekretářek se mě přímo štítí. Myslím, že by je uspokojilo, jen kdyby mě viděli umírat, nejlépe hodně pomalou a krutou smrtí.“

	To si Hardy dovedl představit. „Takže Giotti ti nevolal, když tvého tátu našel.“

	Graham zavrtěl hlavou. „Jsem poslední, komu by volal. Jednou se na tyhlety chlapíky vykašleš a odepíšou tě navždycky. Proto jsem přišel za vámi. Vy jste jediný právník, který se se mnou ještě baví.“

	„Takže ty máš strach, s čím přijde policie?“

	Graham pokrčil rameny. „Nevím. Možná ano. Nevím, co si myslí.“

	„Řekl bych, že ti si nemyslí vůbec nic, Grahame. Berou to jen důkladněji. Vždycky mají spoustu otázek, lidi to znervózňuje. Vystudoval jsi práva, a to je možná přimělo, aby si na tebe posvítili. Doufají, že když pořádně zatřesou stromem, spadne jim do klína nějaké to jablíčko.“

	„Nespadne nic. Otec spáchal sebevraždu.“
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	„No a co když nespáchal.“

	Hardy se sešel na oběd s poručíkem Abrahamem Glitskym. Seděli v jednom z boxů v podzemní restauraci Lou the Greek proti Justičnímu paláci.

	V restauraci bylo narváno. Ubrus na jejich stole byl dekorován pozůstatky různých jídel, včetně drobků z koláčků pro štěstí, které se podávaly s hlavní specialitou podniku: hunanskými nudličkami zalitými tzatzikovou omáčkou s jogurtem, česnekem a sezamovým olejem. Vařila manželka majitele podniku. Byla Číňanka, takže na jídelním lístku nechyběla exotická jídla. Některá z nich byla až překvapivě chutná.

	Glitskyho úsměv málokdy dosáhl až k očím. Mělo to jedinou výhodu – jeho úsměv nikdy nevypadal strojeně. Jizva, která se mu táhla přes oba rty, však tuto drobnou přednost poněkud rušila. Hardy věděl, že Glitsky k té jizvě přišel ještě jako dítě na prolézačce. Nicméně Abe si rád hrál na tvrdého poldu. Nechával lidi, aby si mysleli, že šlo o pracovní úraz.

	Ti dva se spřátelili v době, kdy před více než dvaceti lety pracovali u policie jako pochůzkáři. Nezašli spolu na oběd už několik měsíců. Byl to Hardy, kdo dal popud k této schůzce. Od návštěvy Grahama Russoa mu pozůstalost jeho otce Sala vrtala hlavou. Zřejmě nešlo o víc než o starý pick-up, nějaké osobní věci, obnošené šaty a pár stovek dolarů. Jenže Hardy si chtěl být jistý, proto zatelefonoval Abeovi.

	Spekulovat s Grahamem, co by si policie mohla asi tak myslet, byla jedna věc. Hardy dával přednost informacím z první ruky. Bohužel ne vždy se člověk dozví tímto způsobem to, co chce slyšet. „Co tím myslíš? Chceš říct, že to nebyla sebevražda?“

	Glitsky se nepřestával usmívat svým baziliščím úsměvem. „Čemu přesně jsi nerozuměl? Mám ti to hláskovat?“

	Hardy neměl na vtipy náladu. S vyřizováním pozůstalosti by Grahamovi rád pomohl. Ale víc nic. Dvakrát už sice člověka obžalovaného z vraždy zastupoval, v obou případech dokonce úspěšně, jenže tentokrát byla situace jiná. Neměl v úmyslu nechat se do něčeho podobného zaplést. Bylo to příliš vyčerpávající, příliš osobní, příliš trýznivé.

	A teď přijde Glitsky a naznačuje, že Sala Russoa možná někdo zavraždil. „Rozuměl jsem ti až moc dobře, Abe. Ale víš to jistě?“

	Glitsky s odpovědí nepospíchal. Dopil nejdříve zbytek čaje a pak se naklonil k Hardymu: „Výsledky pitvy ještě nemáme.“ Jeho dobrá nálada vyprchala. „Proč se ptáš? Máš nového klienta?“

	Hardy zaváhal. V případě, že by ho někdo vyhledal v souvislosti s vraždou, byl by tento fakt pro vyšetřování zcela jistě velmi důležitý. Hardy nechtěl Abeovi lhát. Graham ho svoji obhajobou nepověřil, řekl tedy neurčitě: „Pomáhám synovi Sala Russoa s pozůstalostí.“

	„Kterému?“

	Tentokrát se usmál Hardy: „No tak, Abe, copak to není jedno?“

	Glitsky uhladil rukama ubrus. „Není. V okolí vpichu byla podlitina.“

	„Co to znamená?“

	„Je pravděpodobné, že ten chlap si to morfium nepíchl sám. Možná sebou škubnul, možná se snažil uhnout, a tak podobně.“

	„Co to znamená, ‚a tak podobně‘?“

	„Však ty víš moc dobře. Nechci nic tvrdit, dokud si nepromluvím se Stroutem.“ John Strout byl soudní patolog. „Vyšetřování zatím neskončilo. Jak sám víš, trvá tak dlouho, dokud Strout nepotvrdí, že to byla sebevražda.“

	Hardy vyčkával. Glitsky se na chvíli odmlčel, ale pak to vzdal. „Sal měl v mrazáku lékařskou zprávu se žádostí, aby nebyl resuscitován. Na stolku v obýváku ležela cedule, která na to upozorňovala. Měl velké bolesti. Takže ten chlast a morfium představovaly vlastně humánní řešení. Konec trápení.“

	„V novinách o bolestech nepsali. Myslel jsem, že měl alzheimera.“ Hardy sice od Grahama věděl, že jeho otec měl bolesti, ale netušil, že to bylo obecně známé.

	Glitsky nereagoval. Natáhl se po prázdném šálku, dopil neexistující zbytek kávy a postavil šálek zpátky na stůl.

	Hardy ho pozoroval. Oba muži spolu nezřídka komunikovali jen v narážkách. Hardy věděl s jistotou, že Glitsky ještě neřekl všechno. Brzy se dočkal.

	„Přidělili k nám jednu ženskou, policejní inspektorku, jmenuje se Sarah Evansová. Ostrá, dobrá, neústupná. Pracuje na tom s Lanierem.“

	„Takže tahle ženská je přesvědčená, že nejde o sebevraždu…“

	„Tebe nikdo neošálí, co?“

	Tentokrát Hardy ironii pochopil. „Vždyť proto mě lidi zatracují i obdivují.“ Odmlčel se. „Chápu to tak, že Evansová se nemůže dočkat, až bude řešit opravdickou vraždu. Myslíš si tedy, že by si mohla domýšlet něco, co se nestalo?“

	Tentokrát úsměv dorazil Glitskymu až k očím: „Jak jsi to uhodl? Vždyť ty mě vůbec nepotřebuješ!“

	„To je pravda. Příště se vykašlu na to vysedávat s tebou někde po barech. Ale teď vážně, mám pravdu?“

	„Dejme tomu, že částečně.“

	„A co ta podlitina? Té si všimla taky Evansová?“

	„Myslím, že toho našla víc.“

	 

	Sarah Evansová se považovala za seriózní, profesionální policistku. Její názor nepostrádal jistou míru objektivity. Po deseti letech u policie si prošla skoro všemi nástrahami svého zaměstnání. Včetně stereotypních sexuálních nabídek ze strany svých nadřízených. Svého cíle nakonec dosáhla. Byla povýšena a stala se vyšetřovatelkou v oddělení vražd.

	Celý víkend pracovala na vyšetřování smrti Sala Russoa. Od Samého počátku se jí na tomto případu něco nezdálo. Měla dojem, že k ní Salův byt jakýmsi zvláštním způsobem promlouvá. Svému kolegovi, služebně staršímu inspektorovi Marcelu Lanierovi, však zatím tento svůj pocit přetlumočit nedokázala.

	V bytě Sala Russoa byla v kuchyni převrácená židle. Na kredenci objevila Sarah čerstvé rýhy. I jiné věci, nebo spíše dojmy, jí vrtaly hlavou: boule, kterou měl Sal pod uchem, výraz v obličeji toho starého muže, který ani zdaleka neodpovídal tomu, čemu se říká smířený.

	Poloha těla na podlaze působila nepřirozeně. Proč ho vůbec našli na zemi? Kdyby se rozhodl umřít, snad by si spíše sedl do pohodlného křesla, píchl si injekci a usnul. Jenže on ležel v jakoby prenatální pozici na podlaze. Prostě jí to nedávalo smysl.

	Měla však svým pocitům přikládat vůbec nějakou váhu? Neměl náhodou pravdu Lanier, který tvrdil, že je to jasné jak facka? Uznával pouze přesvědčivé důkazy, ničím jiným se nezabýval.

	Oddělení vražd mělo za úkol prověřovat jakoukoliv nepřirozenou smrt tak dlouho, dokud patolog nevyloučí násilnou příčinu smrti. Lanier viděl o mnoho víc vražd než ona a byl si jistý, že jde o sebevraždu. Řekl jí, že má-li strávit víkend podělanou prací, bylo by smysluplnější vyslechnout svědky některé z dalších vražd. Mezi nevyřešenými případy byly: Brutální vražda v rodině. Smrt kluka, jehož zabila kulka z pětačtyřicítky (otec jeho nejlepšího kamaráda nechával zbraň v nezamčené zásuvce svého nočního stolku). Tři chlapi zabití v přestřelce kvůli jakési ženské.

	K Lanierově nevoli se Sarah rozhodla v Salově případě nic nepodcenit. Chtěla pokračovat, dokud jim Strout nepotvrdí, že to byla sebevražda. Marcel Lanier šel tedy vyslechnout Salova nejstaršího syna Grahama, o němž se jim zmínil soudce Giotti.

	Sarah strávila celou sobotu v Salově bytě s lidmi z oddělení evidence důkazů. Kontrolovala s nimi obsah všech skříní, zásuvek, kuchyňských skříněk, kartónových krabic a odpadkových košů. Přitom objevila další důkazy, které potvrzovaly její teorii: těžký, přenosný sejf, který ležel pod postelí dnem vzhůru. Zbylé injekční stříkačky a ampulky morfia. Různé listiny. Požádala člověka z daktyloskopie, aby ze všeho sňal otisky.

	Našli mnohem víc dokumentů, než by čekala. Lepenkové šanony vedle Salova prádelníku papíry přímo přetékaly. Další listiny byly ve třech koších v rohu místnosti. Jenom jejich roztřídění zabere nejméně den práce. Jeden papír ji obzvláště zaujal. Našla ho v koupelně v odpadkovém koši. Byly na něm tři sloupce čísel. Šla k sejfu, který vytáhli zpod postele.

	Vyzkoušela všechny trojkobinace. Poslední z nich, 16-8-27, fungovala. Bohužel kromě starého koženého pásku nenašli v sejfu vůbec nic.

	K záznamu, který Lanier udělal po výslechu s Grahamem, se Sarah dostala až v neděli. Graham uvedl, že s otcem moc nevycházel. Losos Sal opustil manželku s dětmi, když bylo Grahamovi patnáct. Graham to nebyl schopen otci odpustit. Řekl Lanierovi, že neví, odkud otec morfium měl. Tvrdil, že v jeho bytě byl asi dvakrát. Sal se prý dozvěděl, že Graham vystudoval práva a chtěl, aby mu pomohl s majetkovými záležitostmi. Blízcí si ale zrovna nebyli.

	Od Grahama získal Lanier jména ostatních členů rodiny. Po přečtení Lanierovy zprávy je Sarah ještě v neděli obvolala.

	Salova dcera Debra se se svým otcem rovněž moc nestýkala. Nechala se však slyšet, že Salův majetek nebyl až tak bezcenný, jak uvedl Graham. Řekla, že Graham pravděpodobně lže nebo se snaží něco zatajit. Prý mu není radno moc věřit. Debra si byla jistá, že Sal měl sbírku baseballových karet z počátku padesátých let. Tvrdila, že by se jí nikdy nevzdal. Ptala se, jestli policie v bytě tu sbírku našla.

	Sarah cítila, že by jí Debra mohla říct o Grahamovi mnohem víc. To, co z ní po telefonu vytáhla, jí však zatím stačilo.

	Mladší bratr George byl úředníkem v bance. Nelíbilo se mu, že se stal součástí policejního vyšetřování. Otce neviděl několik let. Vlastně ho ani za otce nepovažoval. Vychoval ho otčím, Leland Taylor. Když se dozvěděl, že Sal zemřel, očekával, že po něm on, Debra a Graham získají nějaké dědictví. Pak ale zatelefonoval Grahamovi, a ten mu sdělil, že není co dědit.

	Evansovou zaujalo, že oba, George i jeho sestra, naznačují, že Graham lže.

	***

	Hardy neměl v úmyslu zabývat se dalším případem vraždy. „Profesionální etiku“ svého domácího Davida Freemana, kterému obhajoby zločinců nečinily nejmenší potíže, si nikdy neosvojil. Hardy pracoval, protože potřeboval peníze. Freeman proto, že považoval za správné a nezbytné obhajovat špatné lidi, nehledě na to, jaké ohavnosti ve skutečnosti spáchali.

	Po skončení školy a po službě ve Vietnamu dělal Hardy několik let poldu. Potom pracoval pár let jako žalobce v kanceláři státního zástupce. Když se mu po smrti syna rozpadlo manželství, uchýlil se na víc než deset let k práci barmana a svět pozoroval pouze v podobě, v jaké se odrážel na orosených sklenicích guinessu.

	Časem se trochu vzpamatoval. Stal se spolumajitelem baru Little Shamrock. Znovu se oženil. Jeho žena Frannie byla sestrou Mosese, jeho obchodního partnera v Shamrocku. Hardy se vrátil k právu. Opět jako soudní žalobce.

	Nakonec však z kanceláře státního žalobce odešel a začal se věnovat obhajobám. Ne že by prošel nějakým vnitřním vývojem, ale nedokázal už snášet podivné vztahy v kanceláři. O nevině svých prvních dvou klientů obžalovaných z vraždy byl přesvědčen. Ukázalo se, že oprávněně.

	Mohl vyhrát spory i některým dalším klientům. Jejich nevina však byla již více než sporná. Takové případy Hardy odmítal.

	Rozhodl se, že svůj vemlouvavý hlas nepropůjčí žádnému právnickému eskamotérsví. Neměl se zločinci soucit, ani ho nezajímalo, jaká nepřízeň osudu je zavedla na dráhu zločinu. Nechápal, proč by je měl obhajovat, třebaže tím přicházel o výdělek. Ne že by byl proti tomu, aby se každému obžalovanému dostalo té nejlepší dostupné právní pomoci. Akorát se rozhodl, že on ji poskytovat nebude.

	Jeho pracovní činnost se tedy omezila pouze na správu majetku, obchodní smlouvy a občanskoprávní spory. Jen občas a výjimečně obhajoval někoho, kdo se dopustil menšího přestupku, například krádeže v obchodě.

	Dokud neměli s Frannie žádné děti, snil Hardy často o tom, že nechá právničiny a začne na plný úvazek opět pracovat v baru. Peníze, se kterými disponovali, jim bohatě stačily. Hardy necítil potřebu vydělávat víc. Jeho dům byl malý, ale splacený. Každého půl roku dostávali podíl z výnosu Shamrocku, který dělal kolem pěti tisíc. To pokrylo jejich kreditní karty. Hardy v té době dostal honoráře za ony dvě obhajoby. Tři tisíce měsíčně jim k pohodlnému životu stačily.

	Teď, když už měli děti, vzrostla jejich spotřeba asi trojnásobně. Pojištění domácnosti, zdravotní a životní pojištění, spoření na školné (pro případ, že se děti rozhodnou studovat), splátky na stavební půjčku, kterou potřebovali k nástavbě domku. Výdaje za jídlo, oblečení a peníze na to, aby si s Frannie mohli občas vyrazit večer ven.

	Už si nemohl dovolit přestat pracovat jako právník. Věnovat se práci, která by se mu líbila, znamenalo příliš velký luxus. Frannie uvažovala o tom, že se příští rok vrátí do práce. Oba však věděli, že její plat by stačil sotva na zaplacení paní na hlídání dětí.

	Byla tu ještě jedna možnost. Frannie se mohla vrátit do školy a získat lepší kvalifikaci. Když se seznámili, studovala rodinné poradenství. V jejím oboru se ale moc peněz vydělat nedalo, a navíc by se kvůli tomu museli ještě více zadlužit.

	Taková byla Amerika na počátku devadesátých let. Všichni si utahovali opasky, pracovali, až se z nich kouřilo, a doufali, že jejich děti snad budou mít podobné šance jako oni.

	Hardy věděl, že doba, kdy vyšel jen s tím, co dostal v baru na spropitném, se už nikdy nevrátí. Po zbytek života mu bylo souzeno odsedět si měsíčně svých dvě stě hodin nad právnickými lejstry v kanceláři.

	Závazky dospělosti. Zastával teorii, že je to nejčastější příčina úmrtí ve Spojených státech. Někdo by o tom měl vypracovat studii, pomyslel si.

	Život je beztak dost krátký. To byl další důvod, proč se nechtěl ujmout obhajoby v případě obvinění z vraždy.

	 

	Přesto se teď po obědě připojil ke Glitskymu a šel s ním přes Bryant Street do ohromné hranaté, ocelově šedé anonymní budovy Justičního paláce. Když tu byl naposled, nebyly ještě skleněné vchodové dveře podloženy překližkou. Ta byla nyní pomalovaná výtvory sprejerů. K tomu, aby se člověk cítil v Justičním paláci bezpečně, to příliš nepřispívalo. Před vstupem do vestibulu museli Hardy s Glitskym projít detektorem kovů.

	U výtahů zastavil Glitskyho mladý Hispánec. Oba muži začali projednávat nějaký případ. Podle jejich hovoru Hardy usoudil, že mladík je asistentem státního žalobce, kterým kdysi Hardy také býval. Zdálo se mu však, že Hispánec je mnohem mladší, než byl tehdy on sám.

	Výtahy přijížděly a odjížděly. Hardy uvažoval o tom, jak velkými změnami musela kancelář státního žalobce projít, aby takový mladík mohl pracovat na obžalobách z vražd.

	Po chvíli je Glitsky představil. „To je Eric Franco. Není tady dlouho. A tohle je Dismas Hardy. Už u nás nepracuje. Odešel za lepším. Soukromá praxe. Franco dostal svou první osmdesát sedmičku.“ Osmdesát sedmička znamenala žalobu z vraždy. „Je z toho krapet nervózní.“ To bylo pro Abea typické, mluvil často jen v holých větách.

	Konečně přijel prázdný výtah. Všichni tři nastoupili. Eric se otočil k Hardymu: „Přišel jste za poručíkem kvůli nějaké vraždě?“

	Hardy zavrtěl hlavou: „Ne, věřte nebo nevěřte, tohle je společenská návštěva.“

	Výtah zastavil ve druhém patře a Hardy ze zvyku málem vystoupil. V tomto patře se nacházela kancelář sanfranciského státního žalobce, kde dříve pracoval. Glitsky úřadoval ve třetím, v oddělení vražd. Jakmile Franco vystoupil, obrátil se Hardy na Glitskyho: „Kolik je Erikovi?“

	„Nevím. Pětadvacet, třicet?“

	„A to už mu svěřili vraždu?“

	Glitsky pokrčil rameny: „Třeba je to génius.“

	„Ale stejně,“ divil se Hardy, „kolik ten může mít za sebou procesů?“

	Výtah zastavil. „Nevím. Já jsem ho nepřijímal. Najala ho státní žalobkyně. Chceš-li jeho životopis, je dole. Zjisti si to.“ Vystoupili z výtahu a Glitsky vyrazil rychlými kroky směrem k oddělení vražd.

	Hardy šel za ním a přemýšlel. Jak mohl člověk tak mladý a s očividně velmi krátkou praxí dostat u vyššího soudu případ vraždy? I kdyby byl génius.

	„Eric Franco není žádný lumen,“ sdělil mu Glitsky. „Je v tom politika.“

	Hardy stál na prahu Glitskyho kanceláře. Měla asi dvanáct metrů čtverečních. Byla vestavěna kdysi dávno do rohu velké otevřené místnosti, jako samostatná kancelář pro vedoucího oddělení vražd. Už několik let jí chyběly dveře. Někdo je odnesl, aby je nalakoval, a už je nevrátil. Zbytek velké místnosti zabíralo čtrnáct stolů. Velké podpěrné sloupy byly vyzdobeny portréty hledaných osob. Na všem, včetně stojanů s vodou a automatů na kávu, byla nalepena spousta zářivě žlutých nálepek s poznámkami k jednotlivým případům.

	Glitsky seděl za svým velkým stolem, zavalený lejstry. Byl ve skluzu s papírováním. Neměl nic proti tomu, aby si Hardy promluvil se Sarah Evansovou a Marcelem Lanierem, kteří vyšetřovali smrt Sala Russoa. Ať sami usoudí, jestli s ním budou chtít mluvit. Třeba se Hardy od Evansové dozví, co v ní vyvolalo dojem, že Sal nespáchal sebevraždu.

	Oba vyšetřovatelé však byli zrovna v terénu. Hardy si odskočil na toaletu, a když se vrátil, zeptal se znovu Glitskyho, jak je to s tou politikou a Erikem Frankem.

	„Vždyť tím riskujou, že prohrajou proces?“

	„Snad aby ses šel raději zeptat do kanceláře státní žalobkyně. Nepoznáš to tam.“ Glitsky odložil zprávu. „A vůbec. Nechtěl bys mě raději nechat pracovat? Odejdeš vůbec někdy?“

	Hardy se uchechtl. „Koukám, že moje společenská návštěva je u konce.“

	„To si piš.“ Poručík se opět začetl do zprávy. „Pokud cestou potkáš toho zbloudilce s dveřmi od mé kanceláře, tak ho sem pošli.“

	 

	David Freeman seděl na nízké kožené sedačce u Hardyho v kanceláři. Kouřil doutník. Na sobě měl hnědé pomačkané značkové sako a podobně sežvýkanou kravatu z rypsu. Nohy v ošlapaných polobotkách si položil na malý ratanový stolek se skleněnou deskou. Spíš než jako majitel renomované advokátní kanceláře vypadal jako nuzný klient. Byl skoro plešatý, obtloustlý, měl spoustu jaterních skvrn a z uší mu čouhaly chomáče bílých chlupů. Kupodivu měl tento muž důchodového věku stále nemalý vliv na to, co se dělo v soudních síních San Franciska.

	„Co se divíš? To je přece výsledek práce naší velevážené státní žalobkyně Sharron Prattové,“ vysvětloval Hardymu.

	Hardy byl s pozadím voleb dostatečně obeznámen. Rok předtím, v listopadu, porazila Prattová svého relativně úspěšného předchůdce Alana Restona. Téměř všichni volení úředníci v San Francisku byli demokraté. Reston rovněž. Hodně mu pomohlo, že byl Afroameričan. Hlavně však vždycky pracoval jako prokurátor. Ironií bylo, že třebaže byl demokrat, získal místo sanfranciského státního žalobce právě kvůli svému tvrdému postoji vůči zločinu.

	Samozřejmě že úkolem státního žalobce je postihovat lidi, kteří se dopustili něčeho špatného. Jenže Reston byl přesvědčen, že kdokoliv, kdo spáchá nějaký zločin, je od základu zlý člověk. Byl toho mínění, že narušitele zákona je nutné trestat co nejpřísněji.

	Prattová zastávala názor zcela odlišný. Souhlasila sice s tím, že se mnozí zločinci dopouštějí špatností, odsuzovala vraždy, znásilnění i upalování koťátek při satanistických rituálech, ale nemyslela si, že by zločinci museli nutně být zlí lidé. Věřila, že pomocí převýchovy a vzdělávání je možné začlenit tyto lidi opět mezi produktivní členy společnosti.

	Restonovi nepomohlo ani to, že podpořil Návrh 209 Kalifornské iniciativy za občanská práva. Byl odpůrcem kompromisů. Věřil, že u soudu je místo jen pro ty nejlepší právníky. Jejich kvalitu měřil schopností předkládat usvědčující důkazy a počtem zločinců, které poslali za mříže.

	Když nastoupil do úřadu, bylo mezi zaměstnanci kanceláře sanfranciského státního žalobce hodně žen, několik lidí tmavší barvy pleti a hodně starých bělochů. Kdykoliv se nějaké místo uvolnilo, vybral Reston z rozmanité nabídky uchazečů toho nejlepšího a nestaral se o to, je-li černý, bílý, žena, Asiat nebo Hispánec, hlavně že dobře odvádí svou práci. Prattovou předepsané kvóty zajímaly. A proto byla také zvolena.

	„Takže to je důvod, proč může Eric Franco vyšetřovat vraždu?“

	„Starých bílých právníků ubývá a zločinů naopak přibývá. Aby Prattová dokázala, že tuhle práci může dělat každý, rozhodla se plnit předepsané kvóty. Když její lidé prohrajou případ, nic se neděje. Koneckonců mohli taky vyhrát.“ Freeman rozhodil teatrálně ruce. „Dnes je přece možné všechno!“

	Freeman odešel a Hardy zjistil, že kvůli vlastní zvědavosti a případu Grahama Russoa ztratil skoro celý den. To, že přitom nahlédl do zákulisních praktik správy města, mu mohlo sotva být útěchou. Neměl času nazbyt. Potřeboval vydělávat peníze.

	Ačkoliv Hardy pro Freemanovu kancelář nepracoval, už jen fakt, že byl ve stejné budově, ho chránil před bankrotem. Posledního půl roku trávil svůj čas přípravou podkladů pro soudní spor společnosti oaklandského přístavu Port of Oakland. Jejich nákladní jeřáb selhal a desetitunový přepravní kontejner plný osobních počítačů v hodnotě přes osmnáct milionů spadl z výšky dvaceti metrů na palubu lodě, která ho měla dopravit do Singapuru na asijské trhy. Odrazil se od ní a skončil ve vodách přístavu. Škoda na lodi byla vyčíslena na pět milionů a další škoda byla způsobena zpožděním ostatních zásilek, které měla loď přepravit.

	Žaloby bujely kolem tohoto případu jako houby po dešti. Společnost Port of Oakland se bránila, že nehodu způsobil výrobce počítačů, společnost Tryptech. Kontejner byl prý přetížený. Ostatní exportéři, kteří přišli kvůli zpožděným zásilkám o zisk, chtěli dát k soudu jak Tryptech, tak Port of Oakland. Jeden z dělníků tvrdil, že si zranil páteř, když uskakoval před létajícími úlomky. Nárokoval si odškodnění přes milion dolarů od té strany, u níž soud shledá, že nehodu způsobila.

	Za normálních okolností by se obyčejný právník se soukromou praxí, jako Hardy, k podobnému případu vůbec nedostal. Zúčastněné strany by urovnáním záležitosti pověřily své právnické firmy.

	V případě společnosti Tryptech však pojišťovací společnost odmítla uhradit náhradu škody vzniklé ztrátou počítačů, neboť došla k závěru, že Tryptech uvedl nesprávný počet počítačů v zásilce. Z tohoto důvodu se uhlazený, šedovlasý prezident společnosti Tryptech, pan Dyson Brunel, dostavil k Davidu Freemanovi. Potřeboval právníka, jenž pracoval mimo okruh právníků pojišťovny.

	Dle Brunelova názoru se na obzoru rýsovalo slušné finanční vyrovnání. Freeman by v takovém případě doslal třetinu celkové sumy. Starý právník usoudil, že Brunelův spor s Port of Oakland je odůvodněný. Dohodl se s Brunelem na úhradě věškerých nákladů a výdajů v předběžném šetření. Potom předal případ Hardymu za hodinovou mzdu.

	A všichni byli spokojeni.

	Hardy tedy strávil zbytek odpoledne zpracováváním čísel. Začínal mít dojem, že se Tryptech snaží obalamutit i jeho, svého vlastního právníka. Vše nasvědčovalo tomu, že počet počítačů, které nyní spočívaly v kontejneru na dně moře u mola číslo 17 v Oaklandu, opravdu převyšoval povolené množství.

	Tryptech však argumentoval – a pokud chtěl Hardy nadále dostávat svoji mzdu, musel tento argument přijmout za svůj – že i kdyby byl kontejner přetížený, stále vážil mnohem méně, než byla nosnost překladního jeřábu.

	A tak dále.

	V osm hodin večer skončil Hardy s prací. Když konečně po dlouhém hledání našel místo k parkování, byla už tma. Přemýšlel, zda už nastal čas zrušit malý záhonek před domem, nechat ho vybetonovat a parkovat tam. Nějak se k tomu ale nemohl odhodlat.

	Možná by měl raději prodat auto. Jenže pak by musel dojíždět městskou hromadnou dopravou. I kdyby autobusová doprava fungovala bezchybně, jízdní řád stejně neodpovídal Hardyho nepravidelnému časovému rozvrhu. Neměl na vybranou.

	Nabízela se ještě jedna možnost – odstěhovat se z města. Prodat dům a přestěhovat se na předměstí. Za půl milionu by v Millbrae pořídili dům se třemi ložnicemi a vlastní garáží.

	Zadýchaný, s rukou bolavou od těžké aktovky plné právnických lejster, dorazil k brance. Zastavil se, aby se pokochal pohledem na vlastní dům.

	Měl plné právo být na toto místo pyšný. Byl to jediný samostatně stojící domek v ulici. Všude kolem stály tří až čtyřpodlažní stereotypní činžovní domy. Záhonek před domem ohraničoval laťkový plot natřený na bílo. Pohled na bílé laťky Hardyho dojal. V dobách, kdy se ještě vracel domů před setměním, čekávala ho Frannie s dětmi na malé verandě.

	Světla svítila a zvala ho dovnitř. V domě slabě hrála hudba. Otevřel branku a vešel.

	 

	Pohled na Abea Glitskyho sedícího na kuchyňském pultu ho překvapil. Abe se krmil kešú oříšky z mísy, kterou měl vedle sebe. „Co tady děláš? To jsou moje oříšky!“

	Hardyho žena Frannie ho na uvítanou políbila na tvář. Zelené oči jí zářily dobrou náladou a zřejmě i trochou chardonnayského vína. Na sobě měla krátké legíny, tenisky a zelenobílou mikinu, která ladila s jejími dlouhými zrzavými vlasy. Objal ji a cítil, jak z něho padá únava.

	„Abe se tady zastavil s Orelem,“ vysvětlovala. „Hráli kopanou v Lincolnově parku. Řekla jsem, ať počkají, že se musíš vrátit každou chvíli. Orel je vzadu s dětmi.“

	Hardy slyšel hluk, jenž děti dělaly vzadu v domě. Orel byl nejmladší z Glitskyho dětí. Bylo mu dvanáct. Hardyho dětem bylo devět a sedm. Orela zbožňovaly. Glitsky si hodil do pusy poslední oříšek.

	„K čemu tady máte tu prázdnou mísu? Proč do ní něco nedáte? Co třeba pro změnu nějaké pistácie?“

	„Pozvala jsem je na večeři,“ řekla Frannie.

	„Jako by mu nestačily ty oříšky.“ Hardy přešel k lednici. „Nevypil mi náhodnou taky všechno pivo?“

	Glitsky slezl z pultu. „Já pivo nepiju. Já vlastně vůbec nepiju.“

	Frannie se smála: „My to víme, Abe. Ale nic si z toho nedělej. Stejně tě máme rádi.“

	Hardy se na ni ohlédl od lednice. „Jak můžeš mít ráda člověka, kterej nám snědl všechny kešu oříšky?“ Otevřel si láhev světlého piva Sierra Nevada, lokl si a podíval se na Abea. „Tak co se děje?“

	Glitsky spustil, jako by ani nepřerušili polední hovor. „Dostali jsme výsledky Salový pitvy. Myslel jsem, že by tě to mohlo zajímat. Strout chce pokračovat ve vyšetřování.“

	Frannie se to, co slyšela, nelíbilo. Odložila sklenku vína na pult. Ruce zkřížila na prsou. „O čem to mluvíte? Jaká pitva?“

	„Ale, jeden případ. Jedná se o podezření z vraždy,“ vysvětloval Glitsky. Hardy se na něj vyčítavě zadíval.

	„Abeův případ,“ upřesnil Hardy. „Ne můj.“

	„Jen jestli,“ zapochybovala Frannie. „Zdálo se mi, že se tě to týká.“

	„Netýká. Týká se to mého klienta. Mám mu pomoci s pozůstalostí po jeho otci.“

	„A proč si tedy Abe myslí, že by tě měly zajímat výsledky pitvy?“

	Hardy znovu upil piva. Pokrčil rameny. „Protože se to tak semlelo. Otec mého klienta spáchal zřejmě sebevraždu. Nebo ho někdo zabil. Můj klient s tím ale nemá nic společného. Viď, Abe?“

	„Ne, myslím, že nemá,“ ujišťoval Abe Frannie.

	Frannie po chvíli zamyšleně sáhla po sklence. „Aha, tak nemá. No, hlavně že držíte při sobě. To mě uklidňuje.“

	„Frannie nechce, abych bral další obhajobu v případě obvinění z vraždy.“

	„To jsem pochopil.“

	„Myslí si, že podezření z vraždy znamená vraždu.“

	„No, není tak daleko od pravdy.“

	Hardy přešel ke své ženě, políbil ji na ruku a řekl schválně strojeným tónem: „Tak co je k večeři, matko?“

	 

	Ukázalo se, že Frannie připravila báječné kuřecí medajlonky se smetanovou omáčkou, rýží a artyčoky. Konverzaci u večeře zcela ovládly děti. Vyprávěly si své oblíbené vtipy typu: Co to je? Je to zelené a leze to pozpátku? – Chrchel. Bavily se tím až do chvíle, kdy jim dospělí dovolili odejít od stolu. Abeovo „podezření z vraždy“ už na přetřes nepřišlo.

	Glitsky se synem po večeři odešli. V jedenáct hodin, když už byly děti v posteli, ocitli se Hardy a Frannie opět v kuchyni. Bylo třeba uklidit zbytky od večeře a umýt nádobí.

	Hardy se postavil ke dřezu. Pustil horkou vodu a začal s mytím. „Kvůli tomuhle mě budou po smrti vítat v nebi fanfárami a zpěvem,“ zažertoval.

	Frannie však neměla náladu svého muže chválit. Šla zpátky do jídelny a vrátila se s talířky od dezertu. Postavila je vedle dřezu. Pak se opřela o pult. „Tak dobře. Řekni mi, oč jde. Co je to za klienta?“

	„Graham Russo.“

	„Nikdy jsi o něm nemluvil. Odkdy je to tvůj klient? A co vlastně zdědí?“

	„Skoro nic,“ odpověděl Hardy. „Mým klientem se stal až dnes ráno.“

	„Takže jeho otce někdo zabil?“

	Hardy vypnul vodu. „Není obviněn z vraždy. Jestli to vůbec vražda byla. Chci mu pomoct, Frannie. Je to slušnej kluk. Znám ho ze Shamrocku. Má dojem, že si na něj policajti zasedli.“

	„Abe že si na něho zasedl? To není jeho styl.“

	Hardy zavrtěl hlavou. „Ne, Abe ne. Prý jedna nová inspektorka.“

	„Takže tvůj klient je podezřelý?“

	„Tak daleko to ještě nedošlo. Ale bojí se, že by se to mohlo stát. Chce jen trochu podpory, nic víc. Vlastně o nic nejde.“

	Chvíli mlčela. Ruce měla opět zkřížené na prsou. „Takže o nic nejde. On se tu jenom tak náhodou zastavil vrchní inspektor z oddělení vražd, aby ti řekl, že už mají výsledky pitvy.“

	Hardy se opřel oběma rukama o dřez. Obličejem se otočil ke své ženě. „Frannie, já přece nechci dělat další obhajobu z vraždy. Kdyby k tomu došlo a on mě o to požádal, asi bych ho odmítl. Hlavně na to nemám ani čas. Jenom mě to zajímalo. Právní spor Tryptech versus nákladní jeřáb moc zábavy neposkytuje. Grahamův otec trpěl Alzheimerovou nemocí. Vypadá to, že se zabil sám, ale je pravda, že mu taky někdo mohl pomoct.“

	„Kdo někdo? Graham?“

	 

	„Tvrdí, že ne. Chce jen pomoct s pozůstalostí.“

	„A ty mu věříš?“

	Hardy uhnul pohledem. „Nemám důvod mu nevěřit.“

	Frannie pokývala hlavou. „Proboha, Dismasi,“ řekla s rukama stále zkříženýma na prsou, „vždyť oni ho obviní! Co uděláš pak? Budeš ho obhajovat?“

	„Ne.“

	„Slibuješ?“

	„Frannie, já mu nemůžu dělat obhájce. Mám přece Tryptech, to je na plný úvazek, jak sis určitě všimla. Kromě toho Graham nemá žádné peníze. Rozhodně ne tolik, aby si mohl platit obhájce. Ani za tak malou sazbu jakou beru já. Pokud ho obviní, dostane obhájce ex offo. Takový proces by měl velkou publicitu. Ten nebude mít o obhájce nouzi.“

	„Neslyšela jsem ten slib, že to nevezmeš.“

	„Nedojde k tomu.“

	Znovu si povzdechla: „Slavná poslední slova.“

	 

	Když se Sarah Evansová a Marcel Lanier vrátili pozdě odpoledne z terénu, našla Sarah na svém stole pitevní zprávu. Zůstala v práci do pozdního večera a snažila se dohnat papírování. Byla ještě v kanceláři, když přišla druhá zpráva z daktyloskopie. Otisky prstů Grahama Russoa byly všude, po celém bytě jeho otce. Byly i na sejfu, na ampulkách morfia, na injekčních stříkačkách. Graham Lanierovi tvrdil, že nevěděl, že jeho otec užívá morfium. Řekl, že ho v bytě navštívil jenom „jednou nebo dvakrát“. Její podezření se prohloubilo.

	Pitevní zpráva sebevraždu neprokázala. Bylo tedy na Sarah a na Lanierovi, aby zjistili, byla-li to vražda, nebo ne. A Sarah věděla, kde začne. Rozhodla se, že mají dostatek důvodů prohledat Grahamův byt. Soudce, který jí podepsal povolení k domovní prohlídce, s ní souhlasil.
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	Dismase Hardyho probudil nepříjemný signál digitálního budíku. Zaúpěl a natáhl se, aby budík zamáčkl. Měl pocit, že ho bzučení vytrhlo z nejhlubší fáze REM spánku. Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo nové zazvonění.

	„Ještě telefon,“ zamumlala Frannie.

	Hrábl po sluchátku. Na budíku bylo sedm nula pět. „Půjčovna vzducholodí,“ ohlásil se.

	„Právě mě vzbudili kvůli domovní prohlídce. Co mám dělat?“

	„Mají povolení?“

	„Jasně že mají!“

	„Uklidni se, Grahame. Budeš je muset pustit dovnitř.“

	„Už jsem je pustil.“

	Hardy se podíval z okna ložnice. Venku se vznášela mlha. „Řekli, co hledají?“

	„Počkejte chvíli.“ Bylo zřejmé, že Graham cituje text nějakého dokumentu: „Morfium, použité nebo nepoužité injekční stříkačky, baseballové karty, sportovní trofeje, záznam číselných kombinací k sejfu, dokumenty k bankovní schránce…“

	„Proč si myslí, že bys měl něco z toho mít u sebe?“

	„To mi nevysvětlili. Ukázali mi pouze povolení k prohlídce. Jsem rád, že mi vůbec dovolili vám zavolat.“

	Hardy věděl, že mu to dovolit nemuseli. Takže ještě nejde do tuhého. Aspoň doufal, že nejde.

	Policie zazvonila Grahamovi u dveří přesně v sedm hodin. Kromě výjimečných případů, kdy hrozilo, že by mohlo dojít ke zničení důkazů, nesměla policie provádět domovní prohlídky mezi desátou hodinou večer a sedmou hodinou ranní. Toto opatření mělo zabránit případnému osočování policie z používání nacistických metod. Fakt, že ke Grahamovi nepřišli udělat domovní prohlídku o půlnoci, svědčil v jeho prospěch. Avšak to, že přišli už v sedm hodin, naznačovalo, že se nejedná pouze o rutinní prohlídku.

	Hardy se zamyslel. „Dobře, tak vydrž. Nenech se vyprovokovat. Už tam jedu. Kde bydlíš?“

	Vyskočil z postele. Frannie se ozvala, až když si natahoval kalhoty. „To byl Graham Russo?“ Posadila se na posteli. Z dětského pokoje bylo slyšet obvyklý hluk.

	„Jsi jasnovidka.“

	„To je ten člověk, co nemá s vraždou vůbec nic společného?“

	Hardy se usmál. „Ano, to je on. Pokoušejí se ho vyděsit, nic víc. Není u nich moc dobře zapsaný.“

	„To vidím.“

	„Musím tam zajet. Nechci, aby zpanikařil.“

	„No jo, já vím. Nedělej si starosti. O děti se postarám. Dám jim snídani a vypravím je do školy.“

	Podíval se na ni. „Tak já se o ně postarám zítra. Platí?“

	„Chci tě požádat o něco jiného,“ odpověděla.

	„Mluv, co máš na srdci?“

	„Ještě než k němu dorazíš, začni přemýšlet o tom, koho bys mu mohl doporučit jako advokáta. Co třeba Davida Freemana?“

	„Proč ne,“ odmlčel se. „Bude-li někoho potřebovat.“

	 

	Hardy hledal cestu podle mapy. Na rohu Stanyanské a Pamassuské musel zastavit a podívat se znovu do mapy. Dostat se do Grahamovy uličky nebylo jednoduché. Odbočil doprava, přejel jeden blok a potom zahnul doleva. Ulice se zvedala nahoru do kopce. Byla to jedna z nejstrmějších ulic v San Francisku. Značky upozorňovaly na zákaz vjezdu pro nákladní automobily kvůli převýšení vozovky. Další značka omezovala průjezd ulicí.

	Znovu se podíval do mapy. Kvůli mlze viděl sotva na patnáct metrů před sebe. Litoval, že se Grahama nezeptal na přesný popis cesty. Neměl jinou možnost, než hledat dál. Jestliže zabloudil, najde alespoň telefonní budku.

	Vyjel se svou starou hondou až nahoru. Dal se úzkou klikatou uličkou doprava. Mlha najednou jakoby zázrakem zmizela. Projel opět celou ulicí až na vrchol.

	A ocitl se v pohádce.

	Ulice Edgewood Avenue byla dlážděná červenými cihlami a lemovaná malebnými atypickými domky. Ranní slunce prozařovalo bíle a růžově kvetoucí stromy po obou stranách uličky. Hardy stáhl okénko a uslyšel štěbetání ptáků.

	Nemohl uvěřit tomu, co vidí. Žil v San Francisku více než polovinu svého života a nikdy tady nebyl, ani o tomto místě nikdy neslyšel. Přitom to bylo jen asi půl míle od Little Shamrocku.

	Byla to slepá ulička. Zastavil u obrubníku na jejím konci vedle zelenavého háje borovic a eukalyptů. Vystoupil z auta a postál chvíli na chodníku. Obdivoval červenou dlažbu, provoněný vzduch. Seshora vypadala mlha jako měkká bílá přikrývka. Viděl vyčnívající červené věže mrakodrapu Golden Gate.

	Směrem na východ, tam kde mlha končila, se v ranním slunci třpytila okna mrakodrapů. Moře se hemžilo loděmi. Přes vodu lehce dohlédl na ostrov Treasure Island. Viděl i stužky pohybujících se aut na Oaklandském mostě.

	Grahamův vchod do domu našel snadno. Jeho byt byl vybudován z přestavěné garáže. U dveří se Hardy ještě na chvíli zastavil.

	Jakmile zaklepe a vstoupí do Grahamova bytu, vezme na sebe roli právníka, který hájí zájmy svého klienta. V případě, že by policie nalezla nějaký důkaz, bude mu Grahamova obhajoba automaticky přiřčena.

	Mohl se vůbec z této kauzy ještě vymanit? Hardy si navíc nebyl ani trochu jistý, zda se nastalé situaci vyhnout chce.

	Cítil, jak se mu zrychluje puls. To se mu při práci v kanceláři, kdy se probíral horami dokumentů týkajících se sporů kolem společnosti Tryptech, nestávalo. Jenže on už si nemůže vybírat práci podle toho, jestli se mu líbí. Pro něj je směrodatné, jak je placená. Je přece zodpovědný. Má rodinu.

	Z vnitřku bytu zaslechl Hardy hluk. Nadechl se a zaklepal na dveře.

	 

	„Váš klient nespolupracuje, takže to neočekávejte ani od nás!“ uslyšel Hardy, hned jak se otevřely dveře. Marcel Lanier, kterého znal už léta, očividně neměl v úmyslu pustit ho dovnitř. „Provádíme domovní prohlídku. Vy zde nemáte co pohledávat.“

	Hardy mluvil záměrně tlumeným hlasem: „V čem s vámi nespolupracuje?“

	Lanier pokrčil rameny: „Moje kolegyně měla na vašeho klienta pár otázek. Řekl, že pokud je podezřelý, nebude mluvit bez právníka.“

	„Má pravdu. To je jeho právo.“

	„V tom s vámi souhlasím. Ale dokud neskončíme domovní prohlídku, je přítomnost třetí osoby nežádoucí. Stalo se už, že se nějaké věci ztratily. Musíme se takových situací vyvarovat. Takže zatím počkejte tady, my vás potom zavoláme.“

	Od vchodových dveří bylo možné přehlédnout celý jednopokojový byt. Graham seděl u masivního stolu vedle francouzského okna. Byl bosý. Na sobě měl jen bavlněné šortky a vestu. Před ním stála Lanierova kolegyně a na něco se ho vyptávala. V pokoji panovalo šero, neboť zatažené žaluzie na okně propouštěly dovnitř málo světla.

	Třebaže se Hardymu malebná ulička moc líbila, nechtěl v ní strávit půlku dne. Lanier nebyl špatný policajt. Nejspíš jen neměl zrovna nejlepší náladu. Bude si muset s Grahamem promluvit o jeho chování k policii. Člověk se ani nemusel žádného zločinu dopustit, ale pokud si policisty znepřátelil, dokázali mu udělat ze života peklo.

	„Chcete ho zatknout?“

	„Ne, jen zadržet.“

	„Nechte mě s ním promluvit,“ naléhal Hardy. „Má jenom strach, nic víc. Pokusím se ho uklidnit. Možná vám pak bude schopen říct něco, co by se vám mohlo hodit.“ Když to nezabralo, pokračoval: „No tak, Marceli. Kdybyste náhodou něco našli, jak vysvětlíte Glitskymu, že jste propásli možnost promluvit si s podezřelým, dokud to ještě šlo bez komplikací?“

	Lanier chvíli uvažoval a pak pokynul Hardymu, aby vešel dovnitř. „Tak dobře. Sedněte si ke stolu a ničeho se nedotýkejte.“

	 

	V Grahamově bytě bylo čisto a uklizeno. Jako místo k bydlení pro jednoho člověka připadal Hardymu byt dokonalý. Zadní stěnu tvořilo francouzské okno. Poskytovalo nádherný výhled na město. Na tmavé prkenné podlaze ležely orientální koberce. Pár starožitných kusů nábytku bylo promícháno s modernějšími věcmi. Celek však působil velmi vyváženě.

	Skoro celá stěna napravo od Hardyho byla zaplněna knihami. Vedle knihovny stál stojan s lahvemi archivního vína. Roh u okna sloužil jako kuchyňský kout. Tvořil ho sporák a pár polic s kvalitním kuchyňským nádobím.

	Celý byt byl zařízený s vytříbeným vkusem. Graham Russo nebyl zřejmě žádný obyčejný svalovec. Zároveň však v Hardym vzplála jiskra podezření. Tento byt, sbírka lahví drahého vína a ostatní věci svědčily o určitém životním stylu majitele bytu. Nedokázal si představit, jakým zázrakem si Graham dokázal udržet všechno to pohodlí poté, co se jeho kariéra zhroutila.

	Hardy si předsevzal, že této záhadě musí přijít na kloub. Teď však bylo načase vrátit se do přítomnosti. Musí bránit zájmy klienta. Nabídl se, že udělá kávu. Dostalo se mu svolení od obou vyšetřovatelů.

	Lanier seděl na gauči v levé části místnosti a probíral se kupou časopisů. Díval se, jestli v nich není založený nějaký papír. Hardy s Grahamem se na chvíli uchýlili k neutrálnímu tématu, baseballu.

	V zadní části pokoje se nacházel malý přístěnek, který sloužil jako koupelna. Byla tam sprcha, záchod a dřez. Sarah Evansová doufala, že by tam mohla najít injekční stříkačky nebo ampulky morfia.

	Hardy ji pozoroval. Stejně jako Eric Franco, mladý Hispánec z kanceláře státního návladního, zdála se mu i Sarah Evansová pro svou práci příliš mladá. Svým milým, upřímným úsměvem mu připomínala spíše členku skautského oddílu než inspektorku z oddělení vražd.

	Jakmile Hardy nalil kávu do šálků, nechala hledání a přišla si k nim sednout ke stolu. Tmavé polodlouhé vlasy jí lemovaly pihovatý obličej a kontrastovaly se zelenýma, od sebe posazenýma očima. Ačkoliv byla oblečena do konvenčního pracovního kostýmku, působila její pevná sportovní postava velmi atraktivně. S omluvným úsměvem položila na stůl magnetofon: „Nemáte, doufám, nic proti…?“ zeptala se. „Ráda bych to vzala jedním vrzem.“

	 

	Graham znal zákony. Věděl, že mluvit s policií během oficiálního vyšetřování je přinejmenším netaktické. Proto si přece zavolal na pomoc právníka. Nechtěl se dostat do pasti.

	Když ale pustil Laniera a Evansovou do bytu, začal uvažovat jinak. Sarah se mu jako žena velice líbila. Předpokládal tudíž, že je to vzájemné. Byli oba přibližně stejně staří. Nepochyboval, že Sarah bere svoji práci nesmírně profesionálně, ale zároveň to byla krásná žena, a on měl s ženami své zkušenosti. Byl si jistý, že pokud použije svůj šarm, získá ji na svou stranu bez ohledu na to, že ona je policistka a on podezřelý.

	Některé věci fungují bez ohledu na zákony. Proč by nevyužil této vzájemné osobní přitažlivosti, má-li možnost získat tak převahu. Rozhodl se podrobit výslechu, i když to odporovalo zdravému rozumu.

	Někdy je lepší spolehnout se na instinkt.

	 

	Hardy zareagoval okamžitě: „Můj klient bohužel není…“

	„Ne, to je v pořádku,“ zarazil ho Graham. „Jak jste to říkal, Dismasi? Proč bych nespolupracoval, když nemám co skrývat.“ Nesměle se usmál na Evansovou. „Tak do toho, inspektorko. Ptejte se na cokoliv.“

	Sarah mu oplatila úsměv a napila se kávy. Pak se na Grahama pozorně zadívala. Když po chvíli sklopila oči, úsměv se z její tváře vytratil. Soustředila se teď pouze na výslech.

	Položila před sebe standardní policejní formulář k záznamu výslechu a začala: „Když vás v sobotu navštívil inspektor Lanier, uvedl jste, že jste nevěděl, že váš otec má doma morfium…“

	„Ne, počkejte,“ vložil se do toho opět Hardy. „Skutečně musím protestovat. Grahame, na tuto otázku bys neměl odpovídat.“

	Graham si ale byl jistý sám sebou. „Dismasi, tohle já musím vysvětlit.“ Otočil se k inspektorce Evansové: „To není přesné. Já jsem řekl, že nevím, odkud morfium měl.“

	Lanier sebou trhl. Sklapl časopis, který právě prohlížel. „Tak moment!“ Svraštil obočí. „Nebo ne, pokračujte.“ A sáhl po dalším časopisu.

	Evansová pokračovala: „Takže vy jste věděl, že tam to morfium má?“

	„Grahame!“ Hardy se rozhodl zastavit Grahama za každou cenu. Musí mu zabránit, aby řekl policii cokoli dalšího. Vždyť je sám proti sobě. Jako právník musí přece Graham tohle vědět. Co si myslí, že dělá? Přece ví, že tohle není žádná nezávazná konverzace. Magnetofonový záznam výpovědi bude později přepsán do spisu. To, co řekne, se může snadno obrátit proti němu. Hardy začínal mít dojem, že jeho přítomnost u výslechu je věci spíše na škodu. „Nechtěl bys raději počkat a probrat to nejprve se mnou?“

	Graham ho ignoroval. Znovu se usmál na inspektorku. „Morfium? Sám jsem mu ukazoval, jak si ho má píchat. Pomáhalo mu to od bolestí.“

	Bolesti. Nebylo to poprvé, co je Graham zmínil.

	„Jakých bolestí? Z čeho?“

	„To nevím.“

	„Vy jste se ho nezeptal?“

	„Ne. Otec by mi to ani neřekl. Odbyl by mě, ať nestrkám nos do jeho věcí. Bál se, že ho lidé budou litovat.“

	„Takže vy jste navštívil otce a ukázal jste mu, jakým způsobem si má morfium píchat.“

	„Ano, správně.“

	„I přesto, že jste si nebyli moc blízcí?“

	Graham pohlédl na Hardyho. Chtěl snad schválení? Hardy nevěděl, co si o tom má myslet. Jeho klient si sám pod sebou podřezává větev. Dokud to ještě šlo, snažil se ho zastavit. Kdyby ale odmítl vypovídat v této chvíli, vypadalo by to ještě hůř. Hardy se proto napil kávy a čekal, co bude dál.

	„To, že jsme si nebyli zrovna blízcí, neznamená, že bych se chtěl dívat na to, jak trpí.“ Graham pokrčil rameny. „Požádal mě, abych mu ukázal, jak se to dělá. Ale řekl jsem mu, aby byl opatrný. Tušil jsem totiž, k čemu se chystá.“

	„Mluvte konkrétně.“

	Graham s odpovědí neváhal. „Bylo jasné, že se chce zabít. A nakonec se mu to taky povedlo.“

	Hardy považoval za vhodné informovat Grahama o výsledcích pitvy: „Myslím, že bys měl vědět, že pitva nevyloučila možnost vraždy.“

	Grahamova ruka nesoucí šálek kávy se zastavila na půl cesty k ústům. „To je blbost.“

	Hardy přikývl: „Jak vidíš, policie si to nemyslí.“

	Graham se opřel lokty o stůl a podíval se doprava na Evansovou. Upřímný pohled z očí do očí trval z jeho strany moc dlouho na to, aby mu Hardy mohl věřit. „Otce jsem nezabil. Spáchal sebevraždu.“

	Nedalo se odhadnout, co si Evansová myslí. Přikývla, přisunula magnetofon blíž a upila ze svého šálku. „Takže jak často jste říkal, že jste za otcem zašel během posledního půl roku?“

	„Nevím přesně. Šestkrát nebo možná osmkrát.“

	„Tedy častěji, než jen jednou v měsíci?“

	„Stával se stále více senilním. Měl alzheimera. Nepamatoval si ani, kam co dal. Kolikrát mi telefonoval, abych přišel a pomohl mu to najít.“

	„Co například? Morfium?“

	Graham se zarazil. „No ano, to taky.“

	„Od čeho měl ty bolesti?“ zeptala se znovu. „A kdo ho zásoboval morfiem?“

	Graham jí věnoval potměšilý úsměv. „Na to jste se mě už ptala.“

	„A vy jste mi odpověděl, že nevíte.“

	„To souhlasí. Ani teď nevím.“

	Evansová změnila téma. „Říkal jste, že pracujete u záchranné služby.“

	„Ano, jezdím se sanitkou. Jsem řidič.“

	„Takže máte přístup k injekčním jehlám a…“

	Hardy to už nevydržel déle poslouchat. „Promiňte, ale Graham už říkal, že neví, odkud bylo to morfium.“

	„Ano, jistě. Ale teď se chci zeptat na ty jehly.“

	„To je totéž…“

	Graham položil ruku na Hardyho rameno, aby ho zastavil: „Myslím, že jsem mu nějaké jehly dal. Chtěl jsem, aby měl dostatečnou zásobu sterilních jehel.“

	V tichu, které následovalo, bylo slyšet, jak Lanier otáčí stránky časopisu. Graham se natáhl, aby pustil žaluziemi do pokoje více světla. Kromě mlhy, která se vznášela pod kopcem Edgewoodu, byl venku nádherný den.

	Evansová nabrala nový vítr. „Máte na starosti pozůstalost svého otce. Co víte o jeho sejfu?“

	Graham se napil ze svého již skoro prázdného šálku. Uhnul pohledem. Podíval se z okna a pak opět na Evansovou. „Nic moc,“ řekl.

	„Co měl váš otec v tom sejfu?“

	„Myslím, že nic,“ odpověděl Graham. „Neměl nic, co by stálo za uschovávání.“

	„A co baseballové karty? Kde je měl?“

	„To nevím.“

	„Ale víte, o jakých kartách mluvím?“

	„Asi ano. Kdysi míval nějakou sbírku. Nevím, co se s ní stalo. Je klidně možné, že ji měl v tom sejfu. Já o tom ale nic nevím.“

	Evansová měla cosi za lubem. Hardy chtěl získat čas, aby na to přišel. Přál si, aby ji mohl zastavit. Její otázky začínaly Grahama mást. „Dáte si někdo ještě kávu?“ zeptal se.

	Žádná odezva.

	Hardy vstal od stolu a zamířil ke kávovaru. Evansová se však nenechala tak snadno zastavit. „Vy osobně jste vnitřek sejfu nikdy neviděl?“

	„Ne. Myslím, že ho měl jen tak pro parádu. Otec rád dělal na lidi dojem. Chtěl, aby věřili, že má spoustu peněz. Ale sami jste viděli, jak bydlel.“

	Lanier listoval katalogem sportovních potřeb. Najednou držel v ruce list papíru. Byl to dopisní papír s hlavičkou Motel Six.

	 

	Milý Grahame, nezáleží na tom, co říkají ostatní lidé. Chci, abys věděl, že já jsem na tebe pyšný. Nevím sice, jestli pro tebe má můj názor ještě nějaký význam, ale doufám, že ano. Celé ty roky jsem sledoval, jak si vedeš. Záleží mi na tobě víc než na Debře a Georgeovi. Dohodnout se s vaší matkou bylo příliš komplikované. Nebylo možné, abych se s vámi vídal.

	Nikdy jsem se však o vás nepřestal zajímat. Videi jsem všechny tvé zápasy. A chápu taky, proč jsi se rozhodl jít na práva. Vím, kde žije Debra s tím svým manželem. Vím, kde pracuje Georgie. Co se to s nimi sakra stalo? Asi jsem vás neměl opouštět.

	Vyřídila vám matka vůbec někdy, že jsem vás pozdravoval? Pochybuju. Přitom, abych se dozvěděl, jak se máte, volal jsem skoro každé tři nebo čtyři měsíce. Měl bys to vědět. To od ní jsem se dozvěděl, že jsi nechal právnické kariéry a zkoušíš to znovu v baseballu.

	Dnes jsem tě viděl opět hrát. Odpálils dva triply! Pamatuješ, jak jsme žertovali, že radši uděláš triplu než home-run? Byla to skvělá útočná hra! Synku, já jsem tak pyšný, že zase hraješ baseball!

	Každý z nás má svobodnou volbu, ale jen málo lidí své schopnosti opravdu využívá. Proto jsem ti chtěl popřát hodně štěstí. Využij svého talentu. Tvé rozhodnutí má pro mne nesmírný význam.

	 

	Zatímco si Hardy četl dopis, panovalo v místnosti naprosté ticho. Pak vzal Lanier Hardymu dopis z ruky, podíval se na něj a ukázal něco Evansové. „Tady ty číslovky 16-8-27 jsou napsány jiným rukopisem.“

	„Co je to?“ zeptal se Hardy. Začínalo ho děsit, jakým směrem se situace vyvíjí. Graham zatím sice neřekl nic, co by policie sama neobjevila, ale to Hardyho nijak neuspokojovalo. Neměl vůbec dopustit, aby jeho klient s policií mluvil.

	Evansová poznala trojčíslí okamžitě. „To je kombinace od Salova sejfu. Od toho sejfu, o kterém Graham tvrdí, že o něm zhola nic neví.“

	 

	Bylo něco po jedenácté hodině.

	Graham měl na sobě pořád ještě věci, ve kterých spal, neboť ho Evansová s Lanierem nepustili samotného do koupelny. Nemohl se dnes ráno ani osprchovat.

	Graham s Hardym seděli u velkého stolu u okna a převážně mlčeli. Žaluzie byly již vytažené. Mlha se rozplynula. Město se třpytilo ve slunečním světle. Graham pootevřel okno, takže dovnitř proudil čerstvý vzduch. Nicméně atmosféru, která v místnosti zavládla, nikterak nezlepšil.

	Povzbuzeni faktem, že Graham znal kombinaci čísel k Salovu sejfu, začali oba inspektoři znovu intenzivně prohledávat celý byt. Pracovali teď jako tým a postupovali společně od vstupních dveří. Prohledávali pečlivě každou zásuvku, prohlíželi knihu po knize, nahlíželi pod nábytek, prošacovávali kapsy šatů ve skříni, zkoumali obsah plechovek v kuchyni.

	Hardy věděl, že prohlídka malého bytu nemůže trvat už dlouho. Pokud nenajdou nic víc než Salův dopis, nebude to tak zlé. Grahamovo vysvětlení nebylo nelogické. Řekl, že si ani nepamatoval, že ten dopis ještě má, tak proč by si měl pamatovat, že si na něj poznamenal kombinaci k sejfu.

	Proč jen dopustil, aby jeho klient s policií mluvil, vyčítal si Hardy. Nicméně zdálo se, že to nejhorší mají za sebou. Oba inspektoři dospěli na konec místnosti. Lanier zrovna odsunul židli, aby mohl otevřít zásuvku od nočního stolku vedle Grahamovy postele, když tu Evansová objevila v kuchyňské skříňce malou krabičku od žvýkacího tabáku Skoal. Zatřásla s ní. Kovový zvuk ji přiměl krabičku otevřít.

	„Šest klíčů,“ řekla a podívala se na svého kolegu. Vzala klíče za spojovací kroužek a zazvonila jimi.

	Graham v té chvíli připomínal laň zmatenou reflektory auta. Byla to jen chvilka, ale Hardy začal tušit něco hodně nepříjemného. V Grahamových očích se objevil skutečný strach. Zřejmě spoléhal na to, že tak obyčejná skrýš nevzbudí ničí pozornost. Nepočítal s tím, že by policii mohla okamžitě napadnout přímá souvislost.

	Sarah Evansová přistoupila ke Grahamovi. Svazek klíčů položila na stůl před něj. „Co je to za klíče?“

	Graham pokrčil rameny, jeho prsty vyťukávaly do stolu monotónní rytmus. Věnoval inspektorce svůj široký úsměv. „Nevím, co chcete slyšet. Jsou to obyčejné klíče. Každý má přece doma nějaké staré klíče.“ Natáhl se po nich a vzal je do ruky. „Tyhle dva jsou, myslím, náhradní klíčky od auta. Tenhle bude asi k hornímu zámku vchodových dveří.“

	Evansová vybrala jeden z nich. „Vy máte bankovní schránku? Tenhle klíč totiž tak vypadá. Ve které bance ji máte?“

	Grahamův úsměv pohasl. Lanier přerušil prohledávání nočního stolku. Jeho pozornost se zaměřila na tři strnulé postavy u stolu.

	Ve chvíli, kdy Hardy zvedl ruku, aby Grahamovi zabránil v odpovědi, vypadlo z Grahama: „Nevím.“

	Lanier přešel ke stolu a položil na něj něco, co našel mezi věcmi v nočním stolku. „Tady je šeková knížka z Wells Fargo Bank. Ani ne pět bloků odtud je jejich pobočka. Až to tady skončíme, zajedeme se tam podívat. Je možné, že budeme potřebovat zbrusu nový soudní příkaz.“

	Inspektorka Sarah Evansová se pomalu posadila na jednu z volných židlí. „Grahame,“ řekla, „chcete mi snad říct, že nevíte, jestli máte nebo nemáte bankovní schránku?“

	Graham vypadal, jako by otázce vůbec nerozuměl. Díval se na Evansovou a otvíral pusu naprázdno. Nenapadala ho žádná slova. Nic, čím by mohl zahnat strašnou vidinu sebe sama s pouty na rukou.

	Hardy netušil, co Graham v bezpečnostní schránce schovává, ale když viděl Grahamovu reakci, uvědomil si, že to musí být něco velmi, velmi ošklivého.

	Hardy vstal a položil ruku na Grahamovo rameno. Výslech byl u konce.

	Cítil se mizerně. Bylo to dlouhé, promarněné ráno. Nejen že zatím nebyl schopen Grahamovi pomoct, ale navíc mu došlo, že aby mu vůbec pomoci mohl, bude muset nejdříve rozmotat klubko polopravd a lží, do kterých se Graham zapletl.
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	Mario Giotti seděl u svého stálého stolu u okna v restauraci Stagnola na molu Fisherman’s Wharf. Popíjel ledový čaj a pozoroval rybářské lodě kotvící u mola. Snažil se vypadat úctyhodně a vyrovnaně. Jako relativně známá osobnost města si ani nemohl dovolit vypadat jinak. Bylo úterý a byl nádherný den. Do restaurace přišel ve skvělé náladě.

	A proč taky ne? Byl soudcem federálního soudu a žil v tom nejlepším městě na Zemi. Ve svých šedesáti letech zářil zdravím. Pravidelné běhání a hodina denně strávená v posilovně v suterénu budovy federálního soudu ho udržovaly ve výborné kondici. Hladké tváři bez vrásek s ocelově šedýma očima dominoval orlí nos. Soudce Giotti působil skutečně důstojným dojmem.

	Nicméně právě teď měl co dělat, aby na sobě nedal znát svoje rozčilení. Soudcova žena už zase měla zpoždění.

	Nenáviděl čekání. Naštěstí od doby, kdy se stal soudcem, to býval málokdy on, kdo na někoho musel čekat. Většinou čekali ostatní na něho. V minutě, kdy vkročil do kanceláře, podřídil se časový rozvrh jeho podřízených zcela jeho potřebám. Na svou ženu však čekat musel. Bylo tomu tak vždycky a s největší pravděpodobností tomu tak bude i nadále.

	Jak si prohlížel rybářské lodě, unikl mu, aniž si toho byl vědom, povzdech. Kdykoliv přišel do restaurace Stagnola, což se, pokud zrovna nebyl na cestách, stávalo nejméně jednou týdně, vyvolávalo v něm toto místo nostalgické vzpomínky.

	Cítil se tady doma. Ve skutečnosti tady doma byl. Celých šedesát pět let patřila tato budova Giottiům.

	Uprostřed hospodářské krize si pradědeček Maria Giottiho otevřel zde na molu stánek Cioppino. Během tří generací se z malého stánku stala restaurace vévodící celému molu. Patřila rodině až do roku 1982, kdy ji Mariův otec Bruno prodal Joeyovi Stagnolovi.

	Mario byl posledním mužským potomkem rodiny Giottiových. Vystudoval práva, stát se soudcem bylo jeho životním snem. Nikdy neměl v úmyslu spravovat taliánskou restauraci na molu Fisherman’s Wharf. Jeho otec Bruno Giotti ho chápal. Kdyby měl vzdělání a stejné možnosti jako jeho syn, asi by udělal totéž.

	V skrytu duše se s tím ale Bruno Giotti nikdy nevyrovnal. Půl roku poté, co prodal restauraci Stagnolovi, zemřel v jednom z červených boxů u okna v zadní části restaurace. (Zemřel po jídle, těsně poté, co dopil svůj aperitiv sambuca. Koroner našel v jeho ústech tři ještě nerozžvýkaná zrnka kávy, která se v dobrých italských restauracích přidávala do aperitivu pro štěstí.)

	„Dáte si ještě ledový čaj, Vaše Ctihodnosti?“

	Mauritio, majitel restaurace, poslal k Mariovi mladého číšníka. Mauritio věnoval soudci vždy veškerou péči.

	Giotti přikývl, nechal si dolít pití a přívětivě se na mladého číšníka v bílé vestě usmál. Byl jako on před čtyřiceti pěti lety, pracovitý a schopný, dbalý toho, aby stálým hostům nic nescházelo. Číšník přešel k jinému stolu. Soudce si opět povzdechl.

	„Nevypadáš moc vesele. Stalo se něco?“

	Giotti si ani nevšiml, že jeho žena už přišla. Pat Giottiová vypadala i přes svůj věk stále atraktivně. Měla štíhlou, ladnou postavu a krásnou tvář bez vrásek s vysoko posazenými lícními kostmi. Zvedl obličej. Pat ho políbila a sedla si naproti němu. Vzala ho za ruku a přátelsky ji stiskla. „Promiň, že jdu pozdě. Jsi v pořádku?“

	Výraz v jeho očích ožil. „Jen jsem si na chvíli připadal starý.“

	„Ty nejsi starý.“

	„Už je to pryč.“ Opětoval stisk ruky. Večer předtím se milovali, snažil se jí dát najevo, že nezapomněl. Má pravdu, není starý.

	„Myslel jsi na Sala?“

	Zavrtěl hlavou. „Ani ne. Ten číšník mi připomněl dobu, kdy jsem tady sám pracoval.“ Soudcův pohled sklouzl na krátkou chvíli stranou k rybářským lodím. „Možná jsem na Sala trochu myslel.“

	Jeho žena mu věnovala zkoumavý pohled. Vzala si kus bílého chleba a rozlomila ho. „Podle mne je to tak lepší,“ řekla. „Myslím pro Sala.“

	„To nepochybně,“ souhlasil. „Já jen, že…,“ odmlčel se. „Když se podívám na ty kotvící lodě, mám dojem, že je mezi nimi Salová loď Oriolský dar. Jako bych viděl Sala, jak mi mává.“

	„Prožil plný život.“

	„Byl stejně starý jako já.“

	„Ale byl nemocný. Vlastně umíral. Jen by se ještě víc trápil. Teď už aspoň netrpí.“

	„Já nevím.“

	„Opravdu si myslím, že je to takhle pro něho lepší.“

	„Já vím, že máš pravdu.“ Podíval se opět z okna. „Jenom jsem si dnes měl sednout k jinému stolu. Dál od okna. Tady se člověk vzpomínkám neubrání.“

	„Ale tohle je náš stůl, Mario. Máš ho tady trvale rezervovaný.“

	Znovu jí stiskl ruku. „Chci tím jen říct, že to byl můj přítel. A že mi chybí.“

	„Nechybí ti on, ale někdo, kým byl dříve. On už dávno nebyl ten Sal, kterého jsi znal před lety. Nemám pravdu?“

	„Zřejmě ano.“

	Podívala se mu do očí a stiskla mu ruku.

	„Na to nesmíš zapomínat,“ řekla.

	„Nezapomínám, Pat. Vím, že je to takhle lepší. Jenom není snadné se s tím smířit.“

	Přišel číšník a zapsal si jejich objednávku. Pat si vybrala mušle a k tomu si objednala skleničku pinot grigio. Soudce se rozhodl pro kraba. Přiobjednal si další ledový čaj. Nechtěl pít víno, protože se odpoledne vracel na soud.

	Chvíli seděli a mlčeli. Když jim donesli víno, Pat ho ochutnala, a pak skleničku postavila na stůl. „Četl jsi dnešní noviny? Píšou, že to možná nebyla sebevražda.“

	„Možná? Jasně, že to nebyla sebevražda!“ zareagoval soudce.

	Pat se zdálo, že se jí víno zadrhlo v hrdle. Napila se znovu, aby ten pocit spláchla. „Proč si to myslíš?“

	Soudce pokrčil rameny. „Má to všechny známky asistované sebevraždy. Z ampulek s morfiem někdo odstranil popisky. Byl tam kdosi, pravděpodobně se zdravotnickým vzděláním, kdo mu pomohl. Ráno jsem poslal Annie,“ – Annie byla Giottiova sekretářka – „aby mi z Justičního paláce přinesla Salovu pitevní zprávu.“

	„A?“

	Soudce pečlivě roztrhal svoji chlebovou placku, ale pak jako by na ni zapomněl. „Dávka morfia nebyla příliš velká. Sal by pravděpodobně vydržel mnohem větší dávku. Měl ještě další tři ampulky, ale nepoužil je. Navíc dostal dávku přímo do žíly.“

	„Kdyby si stejné množství píchl do svalu, tak by to nestačilo?“

	Giotti přikývl. „Takže mu to píchl nějaký zdravotník nebo někdo, kdo se v tom vyzná.“ I přes momentální situaci se musel Giotti usmát obdivem vůči své ženě. „Ty si pamatuješ každý detail, co? Jak se jmenoval ten případ? – Ellison?“

	Jeho ženu Pat kompliment potěšil. Giotti narážel na případ, který řešil před několika lety. Spojené státy versus Ellison Pharmaceuticals. Pacient zemřel poté, co mu byla nitrožilně podána dávka léku vyrobeného v Ellison Pharmaceuticals. Jeho lékař se snažil svalit vinu na výrobce léčiv. Šlo o to, že při vpichu do svalu má lék mnohem menší účinnost, než je-li podán přímo do žíly. Na tomto základě vyvrátil Giotti lékařovu obhajobu.

	Pat Giottiová žila svůj život ve stínu svého muže. Přestala pracovat brzy po svatbě. Jelikož trpěla utkvělou obavou, že jednou přijde den, kdy si ona a její muž nebudou mít co říct, rozhodla se kdysi dávno, že se seznámí se všemi případy svého manžela. Snažila se vždy nastudovat všechny zákony, které se těchto případů týkaly, včetně všech detailů a podrobností, jimiž se vyznačovaly.

	Číšník jim přinesl jídlo. Giotti pustil ruku své ženy a opřel se o opěradlo židle. „Jedním jsem si jistý,“ řekl. „Teď když říkají, že to možná nebyla sebevražda, budou muset prošetřit, jak to tedy vlastně bylo.“

	Pat Giottiová odložila vidličku: „Snad to nebudou vyšetřovat?“

	„Pokud není jisté, že to byla sebevražda, je nutné to vyšetřovat jako vraždu.“

	„To není správné! Možná to vyžaduje zákon, ale správné to není. Měli by to nechat být.“

	Mario Giotti vzal svoji ženu opět za ruku. „Kdo může říci, jak velkými bolestmi trpěl? A i kdyby trpěl, co když byl rozhodnutý to nějakou dobu ještě vydržet? Co když to nebylo jeho rozhodnutí zemřít tak brzy? To bude nutné objasnit.“

	Tohle byl typický Mario Giotti-soudce, pomyslela si Pat. Vše posuzoval z hlediska zákona. „A proto je nutné zjistit, kdo tam tehdy se Salem byl.“

	 

	Hardy se snažil spočítat, kolik času z dnešního slunečného dne strávil venku. Ráno, chvíli po sedmé, vyšel z domu. To byla ale ještě mlha a cesta pěšky k místu, kde večer předtím zaparkoval své auto, mohla trvat maximálně čtyři minuty. Pak si plné dvě minuty užíval slunka, zpěvu ptáků a vůně květů před Grahamovým domem, zatímco mluvil s inspektorem Lanierem. Třicet sekund, než došel zpět k autu v půl druhé. Další dvě minuty mu trvalo, než se dostal z parkoviště v centru ke své kanceláři.

	Teď bylo devatenáct čtyřicet pět. Slunce před chvílí zapadlo. Začínalo se pomalu stmívat. Hardy byl ještě pořád v kanceláři. Stál u svého okna a pozoroval Sutter Street. Kravatu měl napolo rozvázanou. Byl bez saka. Oči ho pálily. Díky Grahamu Russoovi a Tryptechu měl právě za sebou třináctihodinový pracovní den. Z čehož venku strávil pouze osm a půl minuty.

	Před patnácti minutami mu skončilo sezení s Terrym Lowitzem ze společnosti Port of Oakland. V sedmnáct třicet si nechali donést sendviče, protože to vypadalo, že budou pracovat dlouho do noci. Asi před hodinou volal Frannie, že se zdrží. Velkou radost z toho neměla.

	Lowitz pracoval v přístavním překladišti společnosti Port of Oakland jako vedoucí údržby. Jeho sdělovací schopnosti se ukázaly být zoufale nedostačující. Teprve na třetí pokus se mu podařilo uvést do zápisu výpovědi správně své jméno. Navíc byl pan Lowitz skálopevně přesvědčen, že společnost Port of Oakland by nikdy nedopustila, aby kterékoliv z jejích zařízení běželo, byť i na kratičký moment, pokud by nebylo v naprostém pořádku.

	Během pěti hodin mu Hardy vyjmenoval nejméně třicet případů, kdy v přístavu došlo k nějaké nehodě kvůli závadě na zařízení. Pan Lowitz, pokud bylo jeho odpovědi vůbec rozumět, měl pro všechny tyto nehody své vlastní zdůvodnění. Rozhodně to nebyl člověk, kterého by mohl zaměstnavatel obvinit z nedostatku loajality.

	Hardy přešel od okna zpátky k pracovnímu stolu. Vzal jednu ze šipek ležících na stole a bezmyšlenkovitě ji hodil na terč. V témže okamžiku si uvědomil, že v sázce je jeho osobní rekord a že musí trefit trojku.

	Šipka se zabodla doprostřed pole pod číslem dvacet. Otevřely se dveře. Vešel David Freeman s lahví vína a dvěma skleničkami. Zároveň zazvonil telefon.

	Hardy bezmocně rozhodil rukama. „Toť život,“ zadeklamoval. „Vše přichází nečekaně a pokud možno najednou.“

	Rozhodl se, že Freeman počká. Zvedl telefon.

	„Co je?“

	„Nazdar Hardy, to jsem já, Abe.“

	„Poznávám tě, Abe. To jsi přece ty. Poznávám tvůj hlas.“

	„Já vím. Používám ho, abych zmátl lidi, kteří si myslí, že jsem někdo jiný.“

	„Tak, co se děje? Počkej, budu hádat. Teď řekneš ‚Graham Russo‘.“

	Freeman položil skleničky vedle telefonu a sedl si na Hardyho stůl.

	Hlas v telefonu vyplnil Hardyho předpověď. „Volám kvůli Grahamu Russoovi.“

	„Poslouchám.“

	„Musels na Laniera a Evansovou udělat dojem, protože souhlasili s tím, abych ti zavolal.“

	„To je od nich pěkné. Na policisty skutečně působili mimořádně citlivě. Tak o co jde?“

	Glitsky začal hovořit.

	 

	Freeman zopakoval Hardyho slova, aby se přesvědčil, že slyšel správně. „Padesát tisíc dolarů v hotovosti svázaných do balíčků bankovními páskami? A čtyři kompletní sady baseballových karet z počátku padesátých let?“

	„Ano.“

	Sklenička starého právníka byla již téměř prázdná. Hardy si všiml, že za okny je skoro tma.

	Podíval se na hodinky. Osm hodin, čtrnáct minut. Nejvyšší čas jít domů. Zítra zavolá Glitskymu, jestli už Grahama zatkli. Bude za ním muset zajet do vězení. Teď si ale nutně potřeboval odpočinout.

	Na rozdíl od Hardyho neměl David Freeman rodinu ani zájmy, které by ho mimo práci rozptylovaly. Právo vyplňovalo celý jeho život. Freeman ani nechtěl, aby tomu bylo jinak. Takže teď, po dni stráveném u soudu a poté, co si dolil víno a pohodlně se usadil, ho nezajímalo nic jiného než detaily nového případu. „Takže nakonec to přece jen nebyla asistovaná sebevražda.“

	„Jak to myslíš?“

	„No přece padesát táců a ta sbírka karet, které zmizely ze Salová sejfu. Tomu já neříkám altruismus. Udělal to Graham. Aby získal ty peníze.“

	Hardy mávl zamítavě rukou. „Ty Grahama neznáš, Davide. Graham by nikoho nezabil.“

	„Nepotřebuju ho znát, stačí mi důkazy. Svědčí-li důkazy o tom, že to udělal, pak to udělal.“

	„To říkáš vždycky.“

	„Protože tak to vždycky je.“ Freeman si přesedl na gauč. Láhev vína vzal s sebou. Postavil ji na malý stolek před sebe. Znovu si dolil.

	Znalecky k vínu přivoněl a nechal buket chvíli působit. „Zůstaň tady, proberem to spolu. Můžem si k tomu dát tenhle skvělý klaret. Odpočineš si a budeš se na celou věc dívat jinak. Tenhle případ bude bomba.“

	Hardy hodil ještě jednu šipku. K čertu s osobním rekordem. Může ho hodit jindy. „Davide, věř tomu nebo ne, ale probírat uprostřed noci případ, který nehodlám vzít, nezapadá do mé představy odpočinku. Chci jít domů. Podívat se, jestli ode mne ještě neutekla žena. A chci dát dobrou noc dětem.“

	Freeman se zatvářil pochybovačně. „Tebe nezajímá, jak to bylo s těmi penězi?“

	„To se dá vysvětlit různě.“

	„No právě. Víš, co si myslím já?“

	„Poslechnu si to ve zprávách.“ Hardy obešel stůl. Vzal si kufřík a sako, které viselo na židli. Na cestě ke dveřím si ho začal oblékat. „Nezapomeneš zhasnout světla a zamknout? Majitel tohohle baráku je neuvěřitelnej pedant.“

	Freeman se chopil své láhve a zvedl se z gauče. „Ne, počkej. Půjdu dolů do své kanceláře.“

	Freemanovo hnědé sako vypadalo, jako by v něm už několik nocí spal. Na límečku košile měl asi půltuctu rezavých skvrn. Nejspíš to byly známky opakovaných nehod při holení. Jeho kravata připomínala ubrus v italské restauraci. Byl o hlavu menší než Hardy, ale díky svému břichu měl o dobrých patnáct kilo víc. Přes to všechno vyzařovala z Davida Freemana síla a energie. Působil impozantním, skoro až hrozivým dojmem.

	Postavil se Hardymu do cesty. Chvíli jako by něco zvažoval. Pak vztyčil důrazně ukazováček a řekl: „Život není kostýmová zkouška, Dismasi. Pokud máš představu, jakým způsobem zemřel Sal Russo, má Graham Russo právo to vědět. Obrátil se na tebe o pomoc, takže mu to dlužíš. Nevymlouvej se, že na to nemáš čas. A ještě jednu věc: Zkus se přitom taky trochu pobavit.“

	„Jako se bavíš ty?“

	„Přesně. Já se bavím neustále.“

	„Vždyť pořád pracuješ.“

	Freeman se rozzářil: „Zbožňuju tuhle práci! A nedělám nic, do čeho se mi nechce.“

	„Davide, nerad to říkám, ale ty nemáš děti.“ Stáli teď ve dveřích Hardyho kanceláře.

	Freeman se na něho úkosem podíval. „A co má být?“

	„Já děti mám. Proto už nedělám to, co mě baví. Dělám, co musím. To je můj život. O tom, co by mě bavilo, už ani nepřemýšlím.“

	Freeman se upamatoval na své víno. Napil se. „Ale to byla tvoje svobodná volba mít děti, nebo ne?“

	„To ano.“

	„Takže si musíš taky umět vybrat, jaký život chceš těm svým dětem ukázat.“

	Hardy pocítil vlnu horka. „To je sice pěkný, ale čistě teoretický názor, Davide. Praxe je jiná.“

	„Dismasi, ty tenhle případ potřebuješ. Je to konečně něco, na čem ti bude záležet,“ řekl Freeman. „Jinak se z tebe brzo stane vyhaslej případ.“

	Tohle Hardy slyšet nechtěl. Zdálo se to být až příliš blízko pravdě. Zhasl světla a zamkl dveře do kanceláře. „Dík za upozornění.“

	Schodiště se nacházelo na konci krátké neosvětlené chodby. Oba muži sešli beze slov do vestibulu ve druhém patře. Recepční Phyllis byla již dávno pryč. Velká světla se na noc zhášela. Prostorná hala byla spoře osvětlena tlumenými bodovými stropními světly. Freeman zabručel něco na dobrou noc a oba muži se rozešli. Hardy se zastavil u hlavního schodiště. Povzdechl si, postavil kufřík na zem. Freeman byl už skoro ve své kanceláři. „Davide?“

	„No?“

	„Nechtěl by sis ten Russoův případ vzít ty?“

	„Abych řekl pravdu, kvůli takovému případu bych snad i vraždil.“

	V pološeru bylo možné zahlédnout Hardyho úsměv. „Nebudeš muset nikoho vraždit. Je tvůj. Od této chvíle je Graham tvůj klient.“

	Starý právník s tou představou chvíli bojoval. „Je to lákavé, ale já to vzít nemůžu. Nemá na mě dost peněz.“

	„Udělej to zadarmo. Graham si nemůže dovolit zaplatit žádného právníka. Ale byla by to skvělá reklama.“

	„Dismasi, tohle je tvůj případ. Tvůj klient.“

	„Já ho nechci, Davide. A ne proto, že si mě nemůže dovolit. To já si nemohu dovolit jeho.“

	Freemanův hlas prořízl tmu. „Teď ti povím, co si o tom myslím. Celé ty roky jsem od tebe neslyšel nic jiného, než že mí klienti jsou jen banda kriminálníků. Že sice mají nárok na nejlepší možnou obhajobu, ale že Dismas Hardy takové padouchy obhajovat nehodlá. Je to pod tvou úroveň, co? Ty musíš být přesvědčen, že tvůj klient je nespravedlivě obviněné dobračisko. Jenže já ti teď ozřejmím jednu pravdu o lidské podstatě. Dobří lidé se dopouštějí špatných skutků. Proto tady máme tu úžasnou věc – právo.“

	Starý právník se dostal do ráže. „Myslíš si, že práce, kterou děláš pro Tryptech je čistší než to, co dělám já? Cožpak nevidíš, že ctihodný pan Dyson Brunel je v lepším případě lhář, v horším mazaný gauner? Jenže tobě nedělá problémy za něj tu špinavou práci odřít. Hlavně že za ni dostaneš zaplaceno.“ Freemanův rozhořčený hlas burácel chodbou. „Graham za tebou přišel, protože tě potřebuje. Ty mi navíc tvrdíš, že by svého otce pro peníze nezabil. Přece mu věříš, nebo snad ne? A přesto mu nepomůžeš. Nemůžeš si to dovolit! Dobře, jak chceš, ale už mě neunavuj těmi svými spekulacemi, koho je čestné hájit a koho ne. Nemám na to čas!“

	Freeman se otočil a odkráčel do své kanceláře. Dveře se za ním hlasitě zabouchly.

	 

	Na krbové římse v obývacím pokoji pochodovala karavana malých křehkých slonů. Byli vyrobeni z foukaného benátského skla.

	Kdysi dávno si Frannie slonů všimla v jednom obchodě s uměleckými předměty. Okamžitě se jí zalíbili. Cena však byla příliš vysoká a sklo příliš křehké. V době, kdy nic neměli, to byl zbytečný luxus. Přesto jí tehdy Hardy šest slonů koupil. Od té doby jí kupoval dalšího vždy, když měli výročí.

	Po deváté večer dorazil Hardy konečně domů. Zastavil se před krbem, díval se na slony a poslouchal, jestli od nich náhodou neuslyší nějakou radu.

	Sloni byli součástí jejich společného života. Když se vzali, bylo nutné vyřešit, kde budou bydlet. Frannie se rozhodla, že se vzdá svého prostorného dvoupodlažního bytu, a nastěhovala se do Hardyho domu. Hardy doufal, že Frannie tento dárek pomůže, aby se u něho mohla snadněji zabydlet, a měl pravdu. Každých pár dnů měnila polohu slonů. Někdy stáli v kruhu, někdy v řadě. Jindy se dívali jedním směrem, pak zase každý jinam. Vyjadřovali její náladu.

	(Franniin bratr Moses měl také slony. Pokaždé, když ho navštívili, stáli jeho sloni jinak. Hardy měl dojem, že je to snad v jejich rodině geneticky dané.)

	Dnešní noc byla plná stínů. Obývací pokoj osvětlovala pouze malá lampička, která stála vedle telefonu. V domě panovalo nezvyklé ticho. Děti už spaly. Frannie si zřejmě šla již také lehnout. Hardy si ohřál makarony zbylé od večeře a přimíchal k nim konzervu tuňáka a nastrouhaný sýr. Po večeři si na jídelním stole rozložil materiály, které si k případu Tryptech přinesl domů v aktovce. Scházela mu však energie, aby se do nich opravdu začetl.

	Vzal dětskou skleničku s obrázky Toma a Jerryho a nalil si do ní irskou whisky Bushmills. Vrátil se do obývacího pokoje, zapálil oheň v krbu, sedl si a popíjel whisky. Když dopil, vysprchoval se a vklouzl do postele vedle své ženy.

	 

	Sloni tancovali v jantarových odlescích světel krbu. Nahý muž stál v záři dohasínajících uhlíků a pozoroval jejich tanec. Karavana čtrnácti slonů vyvolávala dojem posledních příprav k odchodu. Domem se ozývala meluzína.

	Kromě bezprostředního okolí krbu byl celý dům ponořen do tmy. Do prostoru náhle vykročila žena. Byla oděna do čehosi bílého, splývavého. V dlouhých rozpuštěných vlasech probleskovala zrzavá světélka. Byla bosá.

	Muž se pootočil. Bál se jí vyjít vstříc, aby neklopýtl. Vypil již tři dávky irské whisky Bushmills. Odměrkou mu byla tlustá nerozbitná sklenička Tom a Jerry.

	„Nepůjdeš si zase lehnout?“

	„Nemohl jsem usnout.“

	„Ale neříkej.“ Položila svou ruku lehce na jeho rameno. „Neměl by ais ubližovat.“ Myslela tím Hardyho pití. Kdysi dávno, když byl mladší, bylo jeho zásadou nemít doma žádný tvrdý alkohol. Nyní měl občas dojem, že by si mohli otevřít obchod s lihovinami.

	„Mám tyhle slony rád,“ zablekotal. Líbila se mu představa velkého silného zvířete ztvárněného do křehké podoby. „Vypadají, jako by tancovali. Jako by se nemohli dočkat, až vyrazí na cestu do neznáma.“

	„Pojď zpátky do postele,“ řekla ona. „Promasíruju ti záda.“

	„Kolik je hodin?“ zeptal se.

	„Dvě. Děti vstanou za pět hodin, Dismasi. Ani se nenaděješ a bude ráno.“

	Jeho ruka spočívala na krbové římse. V prstech držel sklenku s whisky. Věděl, že kdyby se neopíral, nejspíš by zavrávoral.

	Frannie má pravdu. Zítřek, jeden z té nekonečné řady zítřků, se kvapem blíží. Freeman má také pravdu. Stává se z něho vyhaslý případ.

	Povzdechl si. Položil nedopitou sklenku na krbovou římsu a nechal svoji ženu, aby ho odvedla dlouhou chodbou zpátky do ložnice.
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	Hardy se rozhodl nepodvolit se únavě, mírné bolesti hlavy, ani pálení za očima. Své vnitřní hodiny si nařídil na půl sedmou a kupodivu nezaspal.

	Ze včerejšího kázání Davida Freemana si vzal nejvíce k srdci tu část, která se týkala dětí. Mít děti byla jeho svobodná volba, musí si tedy také umět vybrat, jaký život jim chce ukázat.

	Zatím se mu to moc nevedlo. Nedokázal se z ničeho radovat. Necítil potěšení z kontaktu se svými dětmi, se svou ženou. Docela jistě nenacházel uspokojení ve své práci. Nevěděl, čím to je, ale aspoň si to konečně dokázal přiznat.

	Možná ještě není pozdě to všechno napravit.

	Kde vlastně může být jeho stará černá pánev, napadlo ho. Velká litinová pánev vážící skoro pět kilo byla jeho jediným dědictvím po rodičích. Hardyho rodiče Joe a Jola zahynuli při leteckém neštěstí, když mu bylo devatenáct let. Hardy si pánev oblíbil a téměř všechno jídlo, které snědl během svého prvního manželství a během následného mládeneckého období, bylo připraveno právě na této litinové pánvi.

	Pánev měla své nezadatelné místo na sporáku, nikdy ji neuklízel a nikdy ji ani nemyl vodou. Zbytky jídla oškrábal dřevěnou špachtlí a dno pánve vytřel suchým hadříkem a solí. Pánev vypadala, jako by byla vyrobena z černého hematitu a nikoliv ze železa, nikdy se však na ní nic nepřipálilo. Nemusel používat olej ani máslo. Nesmírně si pánve vážil. Považoval ji za symbol své osobnosti.

	A teď ani nevěděl, kdy a kam pánev zmizela. Prohledal celou kuchyň. Nakonec ji našel v chodbičce vedoucí k zadním dveřím domku, na polici s nářadím. Musela ji tam dát Frannie někdy během posledních několika let. Zabírala na sporáku zbytečně místo. Hardy už doma nevařil. Byl pořád v práci. Pánev byla pro Frannie příliš těžká. Dalo by se říci, že ji vlastně vyhodila.

	Jindy se Hardy po ránu nejdříve vysprchoval, vzal si oblek, kravatu a pak si dal svou ranní kávu. Dnes tuto každodenní rutinu narušil. Oblékl si džíny, starý svetr, tenisky. Potichu, aby nikoho nevzbudil, začal nejdříve ze všeho hledat svoji černou pánev.

	O dvacet minut později měl již hotové lívanečky. Prostřel na kuchyňském stole ke snídani. Pro Frannie připravil šálek kávy s pravou smetanou a dvěma lžičkami hnědého cukru. Odnesl kávu do ložnice, postavil ji vedle postele a probudil svoji ženu polibkem na tvář.

	Rebecca neboli Beck byla Franniina dcera z prvního manželství, kterou Hardy adoptoval. Teď jí bylo devět let. Ležela na zádech, přikrývky měla odkopané a spala s otevřenou pusou. Jejímu bratru Vincentovi bylo sedm a měl v zadní části domu svůj vlastní pokoj. Posledních několik měsíců však přespával na matraci na podlaze v Beckině pokoji. Prošívanou přikrývku měl přetaženou přes hlavu. Hardy ho překročil, posadil se na okraj Beckiny postele a naklonil se nad ní. „Javorový sirup,“ zašeptal. „Lívanečky.“

	„Lívanečky!“ Byla okamžitě vzhůru. Pověsila se na něho. „Vincente!“ zaječela. „Táta dělá lívanečky.“

	Vincent se probudil a než se Hardy stačil vzpamatovat, měl ho na zádech. Ztratil rovnováhu a spadl na záda na Vincentovu matraci. Obě děti se na něho vrhly a začaly se s ním prát. Cítil jejich vůni a slyšel jejich smích.

	Vyrazil ze sebe hlasitý řev, popadl je a přitiskl k sobě. Kdykoliv mu daly šanci, lechtal je. Dostal ránu do žeber. Opět zařval, tentokrát bolestí, ale děti to ignorovaly. Byla to přece součást hry.

	Nakonec vyčerpáni přestali. Sedl si na zem a opřel se zády o Beckinu postel. Děti si sedly vedle něho. K uším se mu donesl zvuk sprchy z koupelny. Zároveň se ozvalo zvonění budíku z ložnice. Poplácal děti po zádech. „Oblečte se,“ řekl jim. „Než napočítáte do pěti, bude snídaně.“

	„Jedna.“ Beck vyskočila na nohy a běžela do koupelny.

	„Dva,“ vykřikl Vincent a utíkal za ní. Ale nebyl dost rychlý. Hardy zaznamenal bouchnutí dveří a následnou ránu, jak o ně Vincent zabrzdil. „Tati, Beck bouchá dveřmi!“ Hardy zaslechl další rány. „Tati!“

	Vstal z podlahy. Dětské hádky. Uvažoval, zdali už nastal čas, aby zasáhl. Nadechl se. Žebra nebolela.

	Bolest hlavy je také pryč, uvědomil si s úlevou.

	 

	Když přišel do práce, měl na záznamníku vzkaz. Graham mu volal z vězení. Evansová s Lanierem k němu opět přijeli v sedm hodin ráno. Tentokrát kvůli tomu, aby ho zatkli pro podezření z vraždy.

	 

	Sarah Evansová se rozhodla znovu prohlédnout Salův byt. Byla sama. Její kolega Lanier jel vyslechnout nějaké lidi v souvislosti s vraždou, kterou začal vyšetřovat ještě předtím, než Sarah přišla do oddělení vražd.

	Byt byl stále ještě zapečetěn. Čekala ji namáhavá a piplavá práce. To však Sarah nevadilo. Doufala, že poodhalí tajemství starého prodavače ryb, jehož zavrhla vlastní rodina.

	Odemkla dveře a vstoupila do bytu. V obývacím pokoji byly závěsy roztažené, ale špinavá okna propouštěla dovnitř jen málo světla. Člověk stěží postřehl, že venku svítí slunce. Sarah rozsvítila pomocí vypínače vedle vstupních dveří. K žádné zásadní změně nedošlo. Z šesti žárovek svítily na lustru pouze dvě.

	Přešla k prohnutému gauči a sedla si na jeho okraj. Bílý prášek na snímání otisků tvořil na starém konferenčním stolku před gaučem tenký film. Vedle stolku stála ošuntělá lenoška. Sarah se předklonila, položila lokty na kolena, propletla prsty rukou a mezi dlaněmi vytvořila malou skulinku. Přiložila ruce k ústům a foukla mezi palce.

	Tlumený hvizd přerušil panující ticho. Nebyla zvyklá na takový klid. Teprve po chvíli naslouchání byla schopna zachytit zvuky ze Seventh Street. Vzduch v místnosti byl nehybný.

	Přemýšlela, jaké to muselo být bydlet a umírat v takovém tichu. Začínala si uvědomovat, jak moc se vraždy liší od ostatních případů, na nichž během svého působení u policie pracovala. Loupeže, přepadení, vandalismus, zpronevěra. Všechny tyto zločiny mohly být stejně brutální, chladnokrevné nebo vášnivé jako vražda. Ale ve svém konečném důsledku se od nich vražda nesmírně odlišovala.

	Zde dospěl ke svému konci jeden lidský příběh.

	Zmizelo vědomí, které bylo dříve součástí okolních předmětů, nábytku, stěn, kuchyňských spotřebičů i samotného vzduchu. Místo něho zde bylo nyní vakuum.

	Nakonec vstala, přešla místnost a otevřela dokořán okno vedoucí na západ. Venku foukal jemný vánek. Cítila ho, ještě než vnikl do místnosti. I slunce svítilo. Ale bylo to, jako by se místnost spikla a ještě na pár vteřin nedovolila venkovním živlům vstoupit dovnitř.

	Sarah Evansová pomalu začínala chápat místo, ve kterém Sal Russo žil a kde nakonec i zemřel. Najednou jako kdyby cítila jeho přítomnost. Jako by se sem vrátil jeho duch.

	Jaký to byl vlastně člověk?

	Vzduch proudící do pokoje pohnul chomáčem prachu, jenž se utvořil na okraji konferenčního stolku. Bílý nadýchaný chuchvalec spadl na podlahu. Otevřela okno na boční stěně pokoje. Potřebovala nějakou činnost. Možná se odpověď na její otázky nachází někde mezi všemi těmi papíry.

	I když to bylo absurdní, nemohla ze sebe setřást pocit, že se s ní Sal Russo snaží nějakým způsobem komunikovat.

	Kdyby tak byla schopná slyšet, co se jí snaží říct!

	Během první prohlídky Salová bytu prošla Sarah všechny dokumenty, které nebyly uschované v některé z krabic. Množství papírů našla nacpané pod matracemi v Salově posteli, některé byly v kuchyňských skříňkách, další pak v zásuvkách malých stolků, které se daly zasunout pod konferenční stolek. Papír, na kterém byly napsány kombinace čísel k sejfu, objevila tehdy v odpadkovém koši v koupelně. Ale ještě více starého papíru nakupil Sal v kuchyni. Další dokumenty ležely pod prošlapaným kobercem v obývacím pokoji. Všechno bylo promíchané, počmárané útržky hnědých papírových sáčků, linkované formuláře platebních dokladů, kvalitní křídové čtvrtky.

	Téměř na všech papírech se nacházela buď jména, nebo adresy, někdy obojí. Některé obsahovaly i telefonní čísla. To všechno znamenalo nekonečné ověřování a dotazování. Spoustu obchůzek. Možná je mezi nimi nějaká stopa. Čekala ji spousta práce, ale to jí nevadilo. Za to byla placená.

	Jenže ta spousta papíru jí pořád neříkala nic o samotném Salu Russoovi. Seděla na gauči, nahlížela do lejster a ukládala je do velkých žlutých obálek, které si za tímto účelem přinesla. Naplnila další obálku, odložila ji na stůl a vstala z gauče.

	Na koberci byl stále ještě křídou obkreslený obrys Salovy postavy. Sarah se mu dosud očima vyhýbala. Teď si však sedla do dřepu a zahleděla se na to místo. Snažila se vybavit si ležící tělo. Pohladila koberec prsty. „No tak, námořníku,“ zašeptala, „řekni mi něco.“

	Napravo od ní, za kuchyní, se nacházela ložnice. Tam našli nejvíce krabic, mnohem více než v obývacím pokoji. A teď, když se sehnula, uviděla ještě jednu krabici, které si předtím nevšimli. Byla v rohu obývacího pokoje schovaná za gaučem.

	Co dalšího ještě přehlédla?

	Její oči bloudily po pokoji, až se zastavily na obraze nad gaučem. Všimla si ho už dříve, ale nezaujal ji. Barvy byly vybledlé a na mnoha místech jimi prosvítala překližka. Domnívala se, že je to jedna z těch čmáranic, jaké se prodávají v obchodech se suvenýry.

	V odpoledním světle a z úhlu, ze kterého se nyní na obraz dívala, byla kresba mnohem lépe čitelná. Zachycovala molo Fisherman’s Wharf. Sarah nedůvěřivě přimhouřila oči, pak vstala a šla se na obrázek podívat zblízka.

	Ten, kdo obrázek namaloval, měl nepochybně talent.

	Rybářská loď v popředí nesla jméno Oriolský dar. Na palubě lodi i na přístavním molu ležely rozházené vrše na mořské kraby. Okénka v boku lodi byla rozbitá. Zábradlí kolem paluby se hroutilo. Na obrázku nebyl ani jeden člověk. Nebo ano? Měla dojem, že na přístavním můstku přece jen vidí sedět malou postavu, pravděpodobně dítě. Dítě drželo v ruce zlomený rybářský prut. Na hlavním molu za lodí se tyčilo torzo vyhořelé budovy. Sarah si všimla ještě něčeho. V pravém dolním rohu rozpoznala iniciály S. R.

	Poodstoupila a přemítala, co ji na obrázku tak zaujalo. Pochopila, že víc než to, co se jí z obrázku podařilo vyčíst, na ni zapůsobil cit, s jakým byl obrázek namalován. Pokud ho opravdu namaloval Sal Russo, pak nebyl jen typickou zchátralou lidskou troskou. Byl to vnímavý člověk, který hodně vytrpěl.

	Probrala se ze svého zasnění. Z rohu místnosti přinesla těžkou lepenkovou krabici, postavila ji na stůl a sundala víko.

	Předpokládala, že v ní najde neuspořádanou změť složenek, popsaných papírů a faktur, podobnou té, kterou zrovna roztřídila do obálek, jen se starým datem. Místo toho našla dvě velká odřená alba a čtyři knihy s pevnou vazbou.

	Nejdříve vyndala z krabice knihy a odložila je stranou. Byl to Malamudův Smolař, ohmataný výtisk Chapmanovy technické příručky pro námořníky Navigace, staré ručně vázané vydání Bílé velryby se zlatou ořízkou a Pád od Alberta Camuse.

	Alba pro ni znamenala další překvapení. Všechny fotografie byly vybrány a naaranžovány s velkou péčí. Sal je uschoval v obývacím pokoji nepochybně proto, aby je měl po ruce. Sarah by se vsadila, že si je často prohlížel.

	S nepříjemnými pocity vetřelce otevřela jedno z alb. Z fotografií se na ni díval velmi přitažlivý mladý muž a krásná žena v pokročilém stadiu těhotenství. Věděla, že to musí být Sal, ale nebyla schopna spojit si jeho podobu s mužem, kterého zde v pátek viděla ležet na podlaze.

	Nalistovala fotografii prvního dítěte. Pod ní bylo mužským rukopisem napsáno Graham Joseph Russo.

	Obracela teď stránky rychleji. Našla fotografii rybářské lodi z obrázku na stěně, jenže tady vypadala loď ještě nově. Za kormidlem stál šťastně se usmívající Sal Russo. Potom se objevily fotografie dalších dvou dětí a fotografie malého domku podobného těm, které se nacházely ve čtvrti Sunset District.

	Fotografie Grahama Russoa o něco staršího, jak hraje baseball. Sal Russo při hře na tahací harmoniku na nějakém večírku. Další a další fotografie lodě – v zátoce, u mola. Malá holčička, Debra. George. Fotografie ženy se stávaly čím dál vzácnější. A pak najednou – konec.

	Od poloviny bylo album prázdné.

	Obdélník slunečního světla na podlaze se prodloužil. Sarah vstala a protažením si narovnala záda. Odešla do kuchyně. Vyhnula se židli, kterou kriminalisté nechali ležet na podlaze, a natočila si sklenici vody z kohoutku. V kuchyni bylo mnohem více světla. Kuchyňské okno bylo o hodně čistší než okno v obývacím pokoji, a také zde nebyly žádné rolety ani záclony. V dřezu zůstaly tři hrnky. Ve dvou z nich zaschla na dně tmavá tekutina. Na stole ležel neumytý talíř s vidličkou a nožem. Přítomnost těchto pozůstatků ji rozčilovala. Pokud tu opravdu došlo k nějakému zápasu, proč je převržená pouze jedna židle?

	Vrátila se do obývacího pokoje a poznamenala si, že svá zjištění musí ještě jednou probrat s Lanierem. Pak otevřela druhé album. Baseball, baseball a znovu baseball. S výčitkami svědomí se uvelebila na gauči. Tohle ji bude bavit. Baseball byl její oblíbený sport. Ještě stále ho hrála jednou týdně v ženském týmu.

	Byla jedináček a baseball znamenal důležité pojítko mezi ní a jejím otcem, kterého dosud nepřestala obdivovat. Rodiče se po odchodu do důchodu přestěhovali do Palm Springs, takže je moc často nevídala. Kdykoliv s otcem mluvila, vždycky se vzájemně dobírali na téma, kdo je lepší, jestli Giants nebo Dodgers. Sarah fandila Giants.

	Jak otec, tak matka vyrůstali v Brooklynu. Do Kalifornie se přestěhovali později. Svorně tvrdili, že v sobě mají dodgerskou krev. Bude jim muset povědět o Grahamu Russoovi a o tom, jak se jako náhradní hráč vrátil do týmu Dodgers. Bývalý hráč Dodgers – a teď vrah. Otec bude překvapený.

	Fotografie v albu připomínaly dobu dávno minulou. Některé byly dokonce černobílé. Sal Russo na nich vypadal velmi mladě. Musela se podívat dvakrát, aby se ujistila, že to není Graham Russo. Ale byl to skutečně Sal. Nechával se fotit v dresu a v ruce měl vždy baseballovou rukavici nebo pálku. Byly tam i novinové výstřižky: Sal Russo hází v zahajovacím utkání dorostenecké ligy neodpalitelné falše a odpaluje home-runy. Nováček pronikl do univerzitního týmu Balboa High School. Sarah pročítala nejprve záznamy Salových úspěchů z reprezentativního týmu sanfranciských středních škol, posléze jako hráče Kalifornské univerzity v celostátní lize.

	Rozložila složenou fotografii školního týmu. Sal Russo stál ve druhé řadě vedle Maria Giottiho, soudce, který ho minulý pátek našel mrtvého. Tak kolegové z univerzity, pomyslela si s úžasem.

	Následovaly fotky z doby, kdy Sal hrál pro Orioles. Za nimi následovaly dvě prázdné stránky. Zbytek alba mapoval již baseballovou kariéru Grahama Russoa… Byl to podobný příběh, včetně novinových titulků. Dorostenecká liga. Střední škola. Univerzitní tým. Klub Dodgers.

	Nažloutlé výstřižky z novin nakonec nečekaně nahradily novější články na zatím ještě bílém papíře. Psaly o Grahamově návratu na baseballové hřiště. Sal Russo evidoval zřejmě výsledky všech baseballových zápasů, kterých se Graham v tomto období zúčastnil, včetně bodů, jež nasbíral během jarního tréninku ve Vero Beach. Důkladně zaznamenával veškeré údaje týkající se baseballové dráhy svého syna. Syna, kterého Sarah Evansová dnes ráno zatkla pro podezření z otcovraždy.

	Zaklapla album. Stále ještě seděla na starém gauči. Oči ji pálily. Tak dobře, pomyslela si. Možná k ní Sal nakonec opravdu promluvil. Nebyla si však jistá tím, co vlastně slyšela. Nemohla pochopit, že někdo, kdo začal tak slibně jako Sal, někdo s jeho osobností, uměleckým a sportovním nadáním, nádhernou ženou, zdravými, krásnými dětmi, mohl o tohle všechno přijít. Proč skončil sám v tomto bytě? Je vůbec možné, aby se to všechno stalo kvůli nedostatku peněz?

	Nevěřila tomu. Viděla už víckrát, jak obchodní neúspěch zničil člověka. Ale tohle nebyl obyčejný bankrot. Sal nebyl zlomený člověk. Platil nájem, měl svůj obchod, i když ilegální. Přežíval. Navíc měl ulito spoustu peněz. Všechny bankovky byly ve štůčkách s bankovním razítkem nesoucím sedmnáct let staré datum. Co to znamenalo?

	Musel přijít nějaký zlom. Došlo k něčemu, co mělo na Sala zničující vliv. Přemýšlela, zdali to nakonec nemohlo způsobit i jeho smrt. Jakou roli v tom všem hrál jeho syn Graham, kterého dnes Sarah odvezla do vězení?

	Možná najde odpověď v některé z krabic v ložnici. Odložila album na stůl ke knihám a druhému albu. Opřela se zády o gauč. Byla v Salově bytě už hodinu a půl a za tu dobu neudělala žádnou skutečnou policejní práci. Měla by sebou hodit.

	Místo toho přešla opět k Salově obrazu. Vtáhl ji do sebe natolik, že na chvíli zapomněla na věci kolem. Je možné, že ta skvrna vedle chlapce je baseballová rukavice? (V případě, že to vůbec je rybařící chlapec.) Nepřehlédla něco? Co když ten obrázek není vůbec důležitý?

	Nevěděla. Stále na ni čekaly krabice. Radši by to už neměla odkládat. Ještě naposledy se zadívala na obraz lodě nesoucí jméno Oriolský dar a pak odešla do ložnice.

	 

	V půl druhé odpoledne, ve stejnou dobu, kdy Sarah Evansová mířila do bytu Sala Russoa, čekal Hardy, až mu dozorce v sanfranciském vězení otevře dveře návštěvní místnosti č. 2. Budova věznice byla relativně nová, nacházela se za Justičním palácem. Svému účelu sloužila asi rok. Návštěvní místnosti určené pro rozhovor s obhájcem byly mnohem prostornější než ty ve staré budově. Nicméně i přes přezdívku Hilton, kterou tomuto místu dali pracovníci vězeňské správy, to přesto nebylo místo, kde by se člověku nějak zvlášť líbilo.

	Grahama zatím nepřivedli. Hardy poprosil dozorce, aby nechal dveře otevřené, a šel se podívat k oknu. Musel ujít celých šest kroků! Připadalo mu neuvěřitelné, kolik tu je prostoru. Navíc okno, třebaže z tlustého neprůstřelného skla, znamenalo značné vylepšení.

	Ve staré věznici byly návštěvní místnosti předělány z bývalých záchodků. Dva krát dva a půl metru, bez jakékoliv ventilace, s jedinou žárovkou nad hlavou. Stůl se třemi židlemi tam zabíral veškerý prostor. Skrze drátěné sklo zasazené ve zdi bylo vidět pohybující se siluety vězňů, kteří v doprovodu dozorců procházeli vězeňskou chodbou. Každou chvíli praštil některý z kolemjdoucích trestanců do skla a přerušil tak rozhovor s klientem.

	To se tady stát nemohlo. Chodba vedoucí k návštěvním místnostem spojovala pouze kancelářské prostory a cely předběžného zadržení. Okno propouštělo dovnitř dost světla, obzvlášť za tak slunečného dne, jako byl dnes. Nebylo to sice nic moc, ale nebyla to ani temná kobka.

	Hardy se otočil zády k oknu. Snažil se připravit na setkání s Grahamem. Vidět člověka, kterého znal z civilního života, poprvé za mřížemi mu vždycky způsobovalo šok.

	Věděl, že až za pár minut vstoupí Graham Russo do místnosti, bude vypadat jinak než dřív. Bude mít na sobě oranžovou kombinézu a možná bude mít na rukou pouta. Něco z jeho espritu bude pryč. Hardy se bál, co tyto změny s Grahamem udělají.

	Strčil si ruce do kapes a čekal.

	 

	Zpočátku seděli oba u stolu naproti sobě. Teď ovšem Hardy nespokojeně přecházel po místnosti. Grahamovo vyprávění se ubíralo dosti znepokojivým směrem. Graham nemohl uvěřit, že ho seržantka Evansová nechala zatknout.

	„Nenapadlo mě, že to udělá.“

	„A proč ne? Je to policajtka. Je to její práce.“

	„To jo, ale…“ Zaváhal. Hledal slova.

	„Jaké ale?“

	„Tak trochu jsem to na ni zkoušel,“ přiznal se Graham. „Myslel jsem, že se chytla. Nenapadlo mě, že mě bude podezírat. Vždyť jsem s nimi přece spolupracoval.“

	„Ale neřekls jim pravdu.“

	Graham pokrčil rameny. „Neodhadl jsem situaci.“

	„Jakou situaci?“

	„Myslel jsem, že bude věřit mně, že tolik nezáleží na tom, jestli řeknu úplnou pravdu.“

	Hardy už to nechtěl více rozebírat. „Teď jde o to, jak dál.“

	„Jak dál?“

	„Jestli tu úplnou pravdu řekneš aspoň mně.“

	„Ale já jsem vám nelhal.“

	„Když už o tom mluvíme, tak podle mne jsi mi lhal. Řekl jsi, že jste si s otcem nebyli blízcí.“

	„Jenže to bylo proto, že jsem to tak řekl policii. Nechtěl jsem nic měnit. Bál jsem se, že by to ve vás mohlo vzbudit nedůvěru. Přišlo mi, že to není až tak důležité. Asi jsem to zvoral. Je mi to líto.“

	Hardy na chvíli zavřel oči. „Dobře. Uděláme si v tom jasno. Přes to všechno, co jsi tvrdil policii a co jsi říkal mně, byli jste si s otcem blízcí, nebo ne?“

	Graham přikývl. „Zdálo se mi jednodušší říct, že ne.“

	„Proboha, jak jednodušší?!“

	„To je přece jasné, ne? Dokážete si představit, co by si mysleli!“

	Hardy se zastavil. „Víš, co řekl Mark Twain? Nejlepší na tom, když člověk mluví pravdu, je, že si nemusí pamatovat, kdy lhal.“

	„Já vím, Dismasi. Jenže všechno se seběhlo tak rychle. Neměl jsem čas o těch věcech přemýšlet. Je mi to opravdu líto.“

	„To mně taky.“ Hardy si chtěl být naprosto jistý. „Takže ty ses bál, že kdybys přiznal, že jste se s otcem smířili, lidé by došli k závěru, že jsi mu pomohl píchnout tu injekci.“

	„Ano.“

	„A stalo se to? Pomáhal jsi mu při tom?“

	Grahamovy ruce spočívaly na stole. Podíval se na ně a pak se podíval na Hardyho. „Ne. Vždyť jsem vám to říkal.“

	Hardy přistoupil ke stolu a opřel se o něj. „Ano, je pravda, že jsi to říkal. Ale jak mám teď vědět, kdy jsi mi lhal a kdy jsi mluvil pravdu?“

	„Tohle je pravda.“

	„Takže jsi otce nezabil?“

	„Ne.“

	„Ani jsi mu nepomáhal, když se chtěl sám zabít? Nebyls u něj? Nemluvil jsi s ním? Nic z toho? Protože tohle vše je nesmírně důležité. Doufám, že ti dochází, jak velký je v tom rozdíl.“

	„Ne, nezabil jsem ho.“

	„A byl jsi tam v pátek?“

	Graham zaváhal.

	„Grahame!“ Hardy praštil do stolu, až sebou jeho klient trhl. „Sakra, o čem přemýšlíš? Byl jsi tam, nebo ne?“

	„Zamyslel jsem se nad něčím jiným.“

	„Proboha nad čím? Soustřeď se, na co se tě teď ptám. Dokážeš to vůbec?“

	Hardy se unaveně posadil ke stolu. „Tak dobře.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně. Křičet na klienta nemělo smysl. Pravdu se ale dozvědět musí. „Teď mě poslouchej, Grahame. Jsi právník, takže víš, že od toho dne, kdy jsi za mnou přišel, jsem vlastně tvůj obhájce. Všechno, co mi řekneš, zůstane jen mezi námi dvěma. Je to jasné?“

	„Ano.“

	„Podívej, já se musím dozvědět, co se stalo mezi tebou a tvým otcem. Všechno. Vezmu si to s sebou do hrobu, ale musím se to dozvědět, abych ti vůbec mohl pomoct.“

	Graham posunul židli o pár centimetrů od stolu a zkřížil ruce na prsou. V obličeji měl nehybný, nicneříkající výraz. Jeho oči chvíli bloudily po místnosti, až se nakonec zastavily u Hardyho. „Jak dlouho tady budu?“ zeptal se.

	Grahamova absolutní neschopnost soustředit se měla sice frustrující účinek, ale Hardyho nepřekvapovala. Měl zkušenost s lidmi, kteří se nečekaně ocitli ve vězení. Jejich myšlenky přeskakovaly bez jakékoliv souvislosti. „Nevím,“ odpověděl Hardy podle pravdy.

	Přestože Glitsky varoval Hardyho už včera večer, zatkli Grahama až dnes ráno. Evansová a Lanier objevili bankovní schránku s penězi včera pozdě odpoledne. Neměli už čas vyžádat si od státního žalobce zatykač.

	Protože však Graham nebyl večer k zastižení ani doma, ani v práci, rozhodli se ho zatknout bez zatykače hned brzy po ránu.

	Z tohoto důvodu nebylo ještě vzneseno obvinění. Hardy tedy řekl Grahamovi, co věděl. „Zřejmě tě předvolají až zítra. Propuštění na kauci je do té doby vyloučené. V případě, že se mi podaří dohodnout rozumnou kauci, můžeš být zítra venku.“ Odmlčel se. „Ale je možné, že kauce bude příliš vysoká. Můžou na tebe uvalit zvláštní opatření.“

	Graham zpozorněl. „Co tím myslíte?“ Prsty si zajel do vlasů. „Proboha, o čem to mluvíte?“

	„Mluvím o loupežném přepadení a vraždě. Na to se vztahují zvláštní opatření.“

	„Já jsem ho neza… Jaké loupežné přepadení?“

	Hardy mu zopakoval čistá fakta. „Padesát tisíc dolarů v hotovosti. Dalších dvacet nebo třicet tisíc za sbírku baseballových karet. To z toho dělá loupežné přepadení.“

	Graham znovu zkřížil ruce na prsou. Hryzal si ret.

	„Podívej se na věc z pohledu Laniera a Evansové. Kolik vlastně vyděláš jako řidič sanitky? Patnáct dolarů na hodinu?“

	„Asi tak nějak.“

	„Bydlíš v nejhezčí čtvrti města. Kolik tam dělá nájem?“

	Graham se zhluboka nadechl. „Patnáct set,“ odpověděl neochotně.

	„Dobře. Takže činže za tohle nádherné místo, nad kterým by i soudce slintal blahem, dělá tisíc pět set dolarů. Máš nádherný nábytek, víc archivního vína, než by byl člověk schopný vypít za měsíc. Jaké máš auto?“

	„BMW.“

	Dalších padesát táců. Hardy se zamyslel. Jak to, že ho to nenapadlo. „Předpokládám, že ho ještě nemáš zaplacené.“

	„Blázníte?“

	„Tak kolik dělají splátky?“

	„Šest set osmdesát.“

	Přesná čísla neměla valný význam. Společně s dalšími výdaji musel Graham měsíčně utratit minimálně čtyři až pět tisíc dolarů. To není příjem řidiče sanitky.

	„Dovol, abych to dal do souvislosti. Opustil jsi skvělé místo u federálního soudu. Pak tě vykopli Dodgers. Teď pracuješ na částečný úvazek. Co z toho plyne?“

	Graham se opřel lokty o stůl. Povytáhl si límec kombinézy. „Beru nejmíň padesátku za hru. Když prohrajeme. Když vyhrajeme, dostanu stovku. Plus odměny za turnaje, za home-runy a tak. Minulou sobotu jsem vydělal čtyři stovky.“ Pak mu teprve došel Hardyho nechápavý výraz. „Za softbal,“ vysvětlil.

	„Kdo ti platí za softbal?“

	„Craig Ising.“

	„To je kdo?“

	„Jeden boháč. Vlastní klub Hornets. Za ně hraju.“ Hardymu to pořád ještě nedocházelo. Graham začal znovu, tentokrát od začátku. „Když jsem se během baseballové stávky dostal do týmu Dodgers, psali o nás, náhradních hráčích, noviny. Ising si mě zapamatoval. Když mě potom vyřadili, vyhledal mě.“

	Hardy rozuměl tomu, co Graham říkal, ale měl pocit, že mu chybí nějaká základní informace. „Mluvíme o softballe? Nevěděl jsem, že existuje nějaká profesionální liga.“

	„Ale kdepak. Tohle jsou černé sázky. Pracháči dají dohromady tým a pak na něj sázejí.“

	„Kolik dělají sázky?“

	Graham pokrčil rameny. „Nevím přesně. Slyšel jsem o dvaceti, dokonce i o třiceti tisících. Za hru.“

	Hardy zavrtěl nevěřícně hlavou. „To si děláš legraci.“

	„Obávám se, že ne. Jsou v tom velký prachy. Háček je v tom, že nemůžu vykázat žádný příjem. Všechno je načerno.“

	„Tak kolik ve skutečnosti vyděláš?“

	Z jakéhosi důvodu nechtěl Graham říci přesnou částku. „Nevím. Během týdne hraju tak… tři hry. O víkendu jsou pak soutěže.“

	„Kolik her je v soutěži?“

	„Většinou pět, pokud nevypadneme.“

	Hardy načmáral do bloku pár čísel. „Tak asi tisícovku týdně?“ zeptal se.

	Graham znovu pokrčil rameny. „Někdy.“ Pak najednou promluvil s první opravdovou naléhavostí v hlase. „Ale to se nesmí dostat ven. Šel bych sedět za daňový únik. Vyloučili by mě z advokátní komory. Už bych nikdy nedostal práci jako právník.“

	„Chceš si raději odsedět vraždu?“ Graham vypadal, jako by nad odpovědí skutečně přemýšlel. „Myslel jsem, že stejně nechceš dělat právo,“ pokračoval Hardy.

	„Proč bych neměl chtít? Proč si myslíte, že jsem studoval práva? Samozřejmě že chci být právník.“

	„Ale vždyť jsi…“

	„Chtěl jsem ještě poslední šanci. Kdyby se to povedlo, vydělal bych nějaký prachy a pak se zase vrátil k právu. Netušil jsem, že si tím zavřu všechny dveře. Dobrák soudce Draper obtelefonoval úplně všechny, i když to teďka popírá.“

	„Ty ses ho ptal?“

	„Ani jsem nemusel. Doneslo se mi to. Jsem pro ně tabu.“ Rozhlédl se opět po místnosti. „A teď navíc tenhle malér.“

	„Giotti by ti pomoct nemohl? Byl přítelem tvého otce. Třeba by…“

	Graham vrtěl zamítavě hlavou, ještě než Hardy dořekl větu. „Nemám šanci. Federální soudci drží při sobě. Pochopte, že jsem se na ně vykašlal. Vykašlal jsem se na práci u soudu. Zpochybnil jsem tím všechno, co znají. Nikdy mi to nezapomenou. Jediná moje šance je najít si nějakou práci na Aljašce. V tomhle městě jsem odepsaný. Když jsem hledal práci, rozeslal jsem nejméně padesát žádostí. Na škole v Boaltu jsem byl mezi nejlepšími. A co myslíte? Nepozvali mě ani na pohovor!“

	„Proč ses tedy neodstěhoval na Aljašku?“

	Graham neodpověděl okamžitě. „Nevím.“ Nebylo jasné, zda odjezd na Aljašku vůbec někdy myslel vážně, nebo jestli měl opravdu pádný důvod, proč nemohl odjet.

	Hardymu blesklo hlavou: „To kvůli otci. Potřeboval tě. To kvůli němu ses vrátil do San Franciska.“ Okamžitě však svých slov litoval. Měl dojem, že svému klientovi příliš usnadňuje odpověď.

	Graham vstal. Přešel k oknu a zůstal stát zády k Hardymu. „Nevím. Možná. Neměl jsem to v plánu. Prostě se to tak stalo. Táta mi napsal ten dopis. Ten, co u mě včera našli. Navštívil jsem ho a tak nějak jsme…“ Odmlčel se. „Jen jsem…“

	Graham byl zticha tak dlouho, že Hardy vstal a stoupl si vedle něho k oknu. Slzy ho šokovaly. Nečekal je. Nebyl si ani jistý, zda jim může věřit. Graham se přiznal, jakým způsobem zkoušel ovlivnit Sarah Evansovou. Třeba se pro změnu rozhodl vzbudit soucit ve svém advokátovi. Přesto mu Hardy položil ruku na rameno. Cítil, jak Grahamem projelo škubnutí.

	Graham odvrátil hlavu do rohu místnosti. „Měl jsem ho rád. Byl to můj otec. Potřeboval mě.“ Hlas se mu zlomil. „A já jeho taky.“

	 

	Nevysvětlovalo to však, proč se u Grahama našly Salovy peníze.

	O deset minut později seděli oba opět u stolu. Rozhovor probíhal už déle než hodinu a Hardy se stále nic podstatného nedozvěděl. Potřeboval zjistit, jak to bylo se Salovými penězi.

	„Otec chtěl, abych si peníze vzal k sobě. Řekl mi, že je mám někomu dát. Nechtěl, aby je získal někdo z rodiny. Nechtěl, aby se staly součástí dědictví.“

	Hardy si uvědomil, že jakékoliv vysvětlení, které mu zatím Graham v této záležitosti poskytl, okamžitě vyvolává další sérii otázek. „Komu jsi měl předat ty peníze?“

	„Dětem nějaké Joan Singleterryové.“

	„Prima,“ řekl Hardy. „Nechám se poddat. Kdo to je?“

	„Nevím.“

	„Copak ti to otec neřekl?“

	„Jednou o tom začal mluvit. Pak zazvonil telefon. Když jsem na to znovu přivedl řeč, díval se na mě, jako kdybych byl z Marsu. Už si nic nepamatoval. Vůbec nic.“

	„Víckrát ses ho neptal?“

	Graham rozhodil ruce. „Neptal. Neřekl by mi to, ani kdyby si pamatoval, že mi to předtím říct chtěl. Takový už on byl.“

	„Tenkrát, když mluvil o té Joan, co všechno ti o ní řekl?“

	Graham pokrčil rameny. „Nic moc. Nevěděl ani, kde bydlí. Chtěl, abych ji po jeho smrti vyhledal a ty peníze jí dal.“

	„Takže on věděl, že umírá?“

	„To samozřejmě taky, ale hlavně byl rozhodnutý spáchat sebevraždu.“ Graham se ošil. „Já vím. Zní to hrozně. Ale je to pravda.“

	„Ne, kdepak. Vůbec to nezní hrozně.“ Hardyho hlas přetékal ironií. „To se přece děje dnes a denně. Tatík dá synkovi padesát litrů. Synek je má dát lidem, které vůbec nezná.“ Hardy se naklonil přes stůl. „Podívej, Grahame, potřebuju slyšet něco, čemu se dá aspoň trochu věřit, nebo končím.“

	„Dismasi, tohle je pravda. Já opravdu nevím, co za tím bylo. Třeba měl s tou ženou nějaké děti a…“

	„Odkud měl ty peníze?“

	„Nemám ponětí.“

	Hardy plácl do stolu a zařval. „Ježíšikriste! A co ty baseballové karty? Chtěl snad, abys je nechal zaplombovat do časové schránky?“

	Byl nejvyšší čas ukončit rozhovor. Hardy věděl, že bude-li se rozčilovat, nic tím nezíská. Snažil se ovládnout. Sebral ze stolu své pero a zápisník a vstal. „Grahame, tohle nevypadá dobře. Takhle nikoho nepřesvědčíš, že jsi svého otce nezabil. Vypadá to, jako bys mu ty peníze ze sejfu ukradl. Akorát jsi neměl čas se jich zbavit. Padesát tisíc v hotovosti vypadá hodně podezřele. Neříkám, že se to tak opravdu muselo stát.“ – V této chvíli však Hardy neměl daleko k tomu věřit, že to tak opravdu bylo. – „Každý, kdo uslyší tuhle historku, si ale bude myslet, že lžeš. Kdyby jsi seděl v porotě ty, věřil bys tomu?“

	Graham neodpověděl.

	Hardy se nadechl. „Takže: Jsem stále tvým právníkem. Kdybys chtěl změnit svoji výpověď, rád si tě poslechnu, ale tohle jsou mizerné karty, s tím se nedá hrát.“

	Graham se na něho podíval. „Nemám na tom co měnit.“

	„Pokud je pravda, co říkáš, Grahame,“ odpověděl mu Hardy, „tak tě minulý týden osud uvrtal do pořádné šlamastyky.“
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	Státní žalobkyně sanfranciského okresu Sharron Prattová se dozvěděla, že Graham Russo byl zatčen bez soudního zatykače. Okamžitě si zavolala Glitskyho na kobereček. Měla oprávněný dojem, že policie hrubě porušila svoje pravomoce. Navíc k tomu došlo v případě, kdy bylo nutné ještě před podáním žaloby vyloučit možnost, že jde o asistovanou sebevraždu. „Pane poručíku, opravdu nechápu,“ vyčítala mu Prattová, „proč jste nepřišel nejdříve za mnou. Proč jste ho rovnou zatkli?“

	„Domníváme se, že spáchal vraždu.“ Glitskymu zatím ještě nedocházelo, proč se Prattová tolik rozčiluje. Byla sice pravda, že policie si často opatřovala soudní zatykač ještě před zatčením podezřelého. Zrovna tak často však zatýkali bez zatykače – alespoň pokud hrozilo, že by podezřelý mohl mezitím zmizet. „Pokud se vám to nelíbí, můžete přece žalobu zamítnout.“

	„To by se vám líbilo, poručíku, že?“

	„Ne, to zrovna ne. Ale je to vaše právo.“

	„Nezkoušejte to na mě, poručíku. To je přece to, co chcete. Víte moc dobře, že kdybyste sem přišli se žádostí o zatykač na toho chlapce, tak bych to zamítla. Tím, že jste Grahama Russoa zatkli bez zatykače, dostali jste mě záměrně do prekérní situace.“

	Okresní prokurátorka propichovala Glitskyho pohledem skrze brýle posazené na špičce svého aristokratického nosu.

	Sharron Prattová nebyla Glitskyho nadřízenou. Poručíkovi mohlo být celkem jedno, co si myslí o něm osobně, ale nechtěl, aby výsledky práce jeho podřízených přišly nazmar. Volil proto svá slova opatrně.

	„Šlo o čas,“ vysvětloval. „Důkazů k zatčení jsme měli spoustu. Pokud to ovšem berete jako politickou záležitost…“

	Oči Prattové potemněly hněvem. Nosní dírky se jí rozšířily. „Neodvažujte se mě obviňovat z politikaření. Tady jde o lidský život. Vaši lidé udělali chybu, když toho muže zatkli.“

	Glitsky se neudržel. „Víte, že to byla žena, kdo ho zatkl?“

	To ji na chvíli zastavilo. „Co to s tím má co společného?“ vyštěkla. „Mně je jedno, kdo ho zatkl. Mně jde o to, že moje kancelář neměla v úmyslu zahájit v této věci trestní stíhání. Vy jste mě prostě a jednoduše obešli! Věděli jste, že bych zatykač nepodepsala.“

	„To není pravda. Jak jsme mohli vědět, že byste ho nepodepsala? Cožpak vaše kancelář nevydává už v případě podezření z vraždy zatykače?“

	Prattová přikývla, jako kdyby jí Glitsky potvrdil nějakou její domněnku. Přistoupila ke svému stolu, na kterém ležel spis Grahama Russoa. „Chci tento problém přednést před starostou a na dozorčí radě, pane poručíku. Je načase, aby snaha policie zdiskreditovat moji osobu skončila!“

	„Promiňte, paní prokurátorko, ale zapomněl jsem, z jakých důvodů by se vás policie měla snažit zdiskereditovat?“ zeptal se Glitsky.

	„Protože vás nehodlám podporovat ve vytváření umělé zločinnosti. Nehodlám zahajovat trestní stíhání pokaždé, kdy si vy myslíte, že byl spáchán nějaký zločin.“

	„Já si žádné zločiny nevymýšlím. Řídím se platnými zákony.“

	Prattová odmítavě zavrtěla hlavou. „Platnými zákony? Zákony jsou nedokonalé, a vy toho zneužíváte! Ztrpčujete život nevinným lidem! Bez ohledu na to, kolik takové akce stojí městskou pokladnu, organizujete nesmyslně drahé zátahy na prostitutky a příležitostné kuřáky marihuany…“

	„A vrahy?“

	Zvedla ruku se vztyčeným ukazováčkem. „To je přesně to, o čem mluvím. Na základě důkazů zde předložených…“ Její ukazováček se zabodl do spisu ležícího na stole, „…si nemyslím, že Graham Russo spáchal vraždu.“

	„Chcete říct, že on svého otce nezabil?“

	„Ne, nic takového netvrdím.“ Prattová uhodila dlaní do stolu. „Samozřejmě že svého otce zabil – technicky vzato,“ řekla. „Máte mě za hlupáka?“

	Po krátkém uvážení se Glitsky rozhodl na tuto otázku raději neodpovědět. Naklonil hlavu a pokusil se o vemlouvavý tón. „Zřejmě jsem nepochopil, oč tu jde. Proč jsme ho tedy neměli zatýkat, když si vy sama myslíte, že to udělal?“

	S těžkým povzdechem si Prattová přisunula křeslo a posadila se. „Nejde mi o nic jiného, poručíku, než o to, že i když to může technicky vypadat jako vražda…“

	Glitsky ji přerušil. „Strout to označil jako vraždu,“ řekl. „Takže to vražda byla.“

	Sharron Prattová odmítavě vrtěla hlavou. „Bez ohledu na Stroutův nález to vražda nebyla.“

	„Ne? A co to tedy bylo?“

	„Asistovaná sebevražda.“

	„Zákon nezná asistovanou sebevraždu, jen vraždu.“

	„V tom je zákon nedokonalý. Ve skutečnosti to, co udělal ten chlapec, bylo správné. A lidské. Pravděpodobně to bylo nejtěžší rozhodnutí v jeho životě. Jenže vy jste se rozhodli, že ho budete stíhat pro vraždu.“

	„Porušil zákon. Proto jsme ho zatkli. To je naše práce.“

	„Ne. Vaše práce je podat u prokurátora žádost o soudní zatykač. To my rozhodujeme, jestli někdo bude obžalován z trestného činu.“ Seděla opřená ve svém křesle, ukazováček opět vztyčený, oči jí svítily hněvem. „Vy jste věděli, že má kancelář by v tomto případě obžalobu z vraždy nepřipustila. Proto jste se rozhodli mě obejít. Není to poprvé. Podobné věci děláte od doby, kdy jsem nastoupila do úřadu. Myslíte si snad, že vám nevidím do karet?“

	Glitsky si došel pro jednu ze židlí, které stály v rohu místnosti, a posadil se ke stolu naproti Prattové. Snažil se mluvit nevzrušeným hlasem. „Paní prokurátorko, řekla jste, že jste ten spis četla.“ Ukázal na desky s Grahamovým jménem na stole. „Můžete mi říci, podle čeho jste poznala, že to nebyla úkladná vražda?“

	„Vycházím z ústavy, pane poručíku. Ústava zaručuje presumpci neviny.“ Glitsky nereagoval, a tak mu vysvětlila svou vlastní, celkem přijatelnou teorii, jak zemřel Sal Russo. Zabil ho jeho syn, aby mu pomohl ukončit trápení.

	„Takže vy říkáte, že od této chvíle bude v podobných případech státní žalobce rozhodovat o tom, jestli má nebo nemá proběhnout soudní proces, kterým by se prošetřila všechna potřebná fakta? Jak se tomu bude jako říkat? Prejudice práva na smrt?“ Prattová ho probodávala očima. Nemělo smysl přít se s ní o výklad právní teorie. Rozhodl se, že se vrátí k důkazům. „Jak si potom vysvětlujete, že Graham měl u sebe ty peníze?“

	„Dal mu je jeho otec. Druhé dvě děti se Salu Russoovi odcizily. Vlastně ho nenáviděly. Nedivím se, že jim nechtěl odkázat žádné peníze.“

	„Tak proč nám je potom Graham zatajil? Proč nám ani jednou neodpověděl podle pravdy?“

	„Byl v úzkých. Pochopil, že se do toho zapletl, a tak zpanikařil. To je běžná lidská reakce.“

	„Dobře. A co rána na Salově hlavě?“

	„Mohl spadnout a praštit se do hlavy ještě předtím, než umřel.“

	Glitsky se odmlčel. Lanier a Evansová shromáždili spoustu dalšího průkazného materiálu, ale Prattová by na všechno měla své vlastní vysvětlení, které by odpovídalo její teorii. Jistě, mohla mít i pravdu. Skutečně se vše mohlo stát tak, jak se Prattová domnívala.

	Ale Glitsky věřil, že by o kauze neměla rozhodovat pouze ona. Měl by proběhnout proces. Rozhodnutí by měla učinit porota.

	Státní žalobkyně seděla v křesle a pozorovala ho. Bradu si podpírala rukou. „Víte, Abe… Myslela jsem, že zrovna vy budete v tomto případě postupovat citlivěji. Vaše žena přece velmi trpěla.“

	Jizva na Glitskyho rtech zbělela. „Já jsem svou ženu nezabil.“

	Naklonila se k němu. „To jsem neřekla. Musela mít ale hrozné bolesti, že?“

	Glitsky si rovněž poposedl dopředu. „Brala léky. Říkala, že zabírají. Chtěla žít tak dlouho, dokud jen bude moci. Nechtěla zemřít.“

	„Ale co kdyby chtěla zemřít? Vy byste jí, Abe, nepomohl? Ani byste o tom neuvažoval?“

	„Jistěže bych o tom uvažoval. Možná že bych to i udělal.“

	„A přesto nevěříte, že něco podobného udělal Graham Russo pro svého otce. Dokonce ho za to, co udělal, odsuzujete.“

	Glitsky svěsil hlavu. Hádat se s Prattovou bylo jako snažit se postrkovat mraky rukama. „Ne.“ Zmobilizoval poslední zbytky své trpělivosti. „Neodsuzuji ho. Říkám, že porušil zákon.“

	Zřejmě měla dojem, že ho přesvědčila. Položila ruce na stůl a rozevřela dlaně, jako kdyby pouštěla na svobodu motýla. „Takový zákon by měl být změněn.“

	 

	Konferenční místnosti v budově firmy David Freeman & Associates se říkalo Solárium. Pod střešní konstrukcí ze skla a oceli divoce bujely exotické rostliny, jako pomerančovníky a fíkovníky. Skrze spleť rostlin bylo vidět do parčíku za budovou, což skleníkový dojem ještě umocňovalo.

	Dismas Hardy seděl u elipsovitého stolu s Michelle Tinkerovou. Skromnost hraničící až s krajní plachostí se u Michelle snoubila s obdivuhodnými právními vědomostmi. Hardy jí její schopnost úsudku v právních záležitostech často záviděl. Freeman si ji držel i přesto, že ze sebe pro svou plachost nedokázala před porotou vypotit ani slovo. Jinak byla neobyčejně schopná a pracovitá. Navíc měla geniální paměť na detaily. Michelle byla přesně ten člověk, kterého Hardy potřeboval a o kterého ráno po příchodu do práce Freemana požádal.

	Právě toho rána se totiž Hardy rozhodl, že se začne věnovat případu Grahama Russoa. Věděl však, že mu to zabere čas, který potřeboval věnovat Tryptechu. Zeptal se Freemana, jestli by mu nepůjčil někoho, na koho by mohl naložit část práce týkající se Tryptechu. Freeman, jenž se ani moc nesnažil zakrýt potěšení nad Hardyho rozhodnutím ujmout se kriminálního případu, mu rád vyhověl.

	Michelle vystudovala nejen práva, ale i ekonomii. Bylo jí asi pětatřicet let. Byla vdaná, děti však neměla. Jakmile překonala svoji plachost, chovala se velmi přátelsky a ohromovala svojí profesionalitou. Hardy věděl, že Dyson Brunel s ní bude vycházet dobře. Michelle se na jejich spolupráci velmi těšila. V tomto procesu nešlo o nic jiného než o čísla a papírování. Věděla, že neuvidí porotu a dost možná ani soudce.

	Bylo krátce před pátou. Skoro od tří hodin se jí Hardy snažil osvětlit základní problémy sporu a seznámit ji s jeho hlavními aktéry. Michelliny otázky nasvědčovaly tomu, že pozorně vstřebává každé Hardyho slovo.

	Materiály k procesu přinesl Hardy s sebou dolů do Solária. Zaplnil jimi už několik krabic. Oba věděli, že Michelle bude trvat několik dnů, než se se všemi dokumenty, převážně fakturami, seznámí.

	„Jakou roli v tom budete hrát vy?“

	Hardy se usmál. „Nechci se Tryptechu přestat věnovat úplně, ale mám nějaké další závazky. Obojí nemohu při nejlepší vůli časově stihnout.“

	„Ale stále to budete řídit? Referovat budu vám, ne Davidovi?“

	Hardy přikývl. „Ano, nějakou dobu vám budu dělat šéfa já.“

	„Ty?“

	Ohlédli se. Uviděli Davida Freemana, který se právě vrátil od soudu. Jako vždy podivně vyšňořený, stál ve dveřích Solária. „Jakého šéfa? Kradeš mi zaměstnance?“

	Hardy přikývl. „Jak jsme o tom ráno mluvili. Michelle je ochotná mi s Tryptechem pomoct. Říkala, že to časově zvládne.“

	Síla zvyku nutila Freemanovy oči těkat z jednoho na druhého, pak se ale jeho pohled zastavil u Michelle a změkl. „Dávejte si na toho člověka pozor,“ řekl jí. „Je nekonvenční a nebezpečný.“

	Freeman sáhl do náprsní kapsy a vylovil z ní doutník. Zamyšleně ukousl doutníku špičku, vyplivl ji do dlaně a zasadil do nedalekého květináče. Potom se obrátil na Hardyho. „Kdy jsi naposledy viděl Grahama Russoa?“

	„Po obědě,“ odpověděl Hardy. „Strávil jsem s ním několik hodin ve vězení. Proč?“

	Freeman měl smysl pro dramatično. Často toho využíval v soudní síni. Teďsi beze spěchu zapálil doutník a po chvíli vyfoukl mohutný oblak kouře. „Nikdo ti nevolal?“

	Hardyho tato hra moc nebavila. „Ne, nikdo mi nevolal. Nech toho, Davide, a řekni mi, oč jde.“ Vstal od stolu. „Je Graham v pořádku?“

	„Tipnul bych si, že se má určitě lépe, než když jsi ho odpoledne viděl. Doneslo se mi, že ho mají propustit. Divím se, že ti to ještě nikdo neřekl.“

	 

	„Nečekaný obrat nastal dnes v trestním stíhání Grahama Russoa, bývalého úředníka federálního soudu, který byl zatčen v souvislosti s vyšetřováním nejasností kolem sebevraždy Sala Russoa, Grahamova otce. Jak sama oznámila během krátké tiskovky s novináři, odmítla sanfranciská státní žalobkyně Sharron Prattová proti Grahamu Russoovi vznést žalobu.“

	Hardy seděl na vzdáleném konci barového pultu v Little Shamrocku a díval se na televizi umístěnou nad barem. Skrze široké přední okno vedle vchodu bylo vidět, že venku je ještě světlo, ale provoz směřující po Lincolnově třídě ven z města už zeslábl. Brzy měla přijít Frannie na jejich tradiční středeční rande. Scházeli se tak skoro každou středu už od svatby. Nejčastěji se setkávali v Shamrocku, na půl cesty z Hardyho kanceláře k domovu. Obvykle si potom spolu vyrazili na večeři, někdy šli do kina nebo na koncert.

	Hardy si přihnul černého piva z půllitru před sebou a zadíval se znovu na televizi. Obličej Prattové teď zabíral celou obrazovku. Dostalo se jí vstupu, o jakém se mnohému politikovi ani nesní. „Četla jsem spis k tomuto případu. Pitva odhalila rozsáhlý neléčitelný nádor na mozku. Pan Russo trpěl velkými bolestmi a neměl naději na uzdravení. Kdokoliv mu pomohl ukončit jeho utrpení, měl by být pochválen, nikoli trestně stíhán.“

	Najednou vedle Hardyho stála Frannie. Dala mu manželský polibek na tvář. Posadila se na sousední barovou stoličku, a pak už soustředila veškerou pozornost pouze na televizi.

	Hezká mladá hlasatelka pokračovala: „Různá hnutí prosazující takzvané ‚právo na smrt‘ vyjádřila s rozhodnutím státní žalobkyně Sharron Prattové nadšený souhlas, zatímco zástupci městské policie odmítli zatčení Grahama Russoa i jeho následné propuštění komentovat. Russoův obhájce Dismas Hardy, jenž od počátku tvrdil, že Graham Russo je nevinný, oznámil, že Graham Russo nemá v úmyslu zažalovat město pro neoprávněné zatčení. Zdálo by se, že tím tento případ končí, ale podle nejmenovaného zdroje z Justičního paláce není této kauze zdaleka ještě definitivní konec.“

	„Nejsi náhodou ty,“ otočila se Frannie k Hardymu, „ten nejmenovaný zdroj?“

	„Ano,“ přiznal se. „Sláva a čest prohlédnuté kamufláži!“

	Zprávy k případu Grahama Russoa pokračovaly. Nyní zabírala kamera celé studio. Vedle hlasatelky se objevil televizní komentátor. „Jedna věc je jistá, Donno,“ oslovil hlasatelku. „Kontroverzní rozhodnutí sanfranciské státní žalobkyně rozhodně roznítí již existující spory týkající se problematiky asistovaných sebevražd.“

	„Myslím, že máš pravdu, Phile. Není pochyb, že celá záležitost současně představuje politický útok Sharron Prattové. Můžeme tudíž očekávat, že vyvolá jistou reakci.“

	Phil moudře přikývl a upřel pohled do objektivu kamery. „Mezitím se náš tým dozvěděl, že kancelář kalifornského státního návladního vyšetřování smrti Sala Russoa ještě neukončila. Graham Russo byl sice propuštěn na svobodu, ale nikdo dnes nemůže s určitostí říci na jak dlouho.“

	Hardy vstal, obešel barový pult a vypnul televizi. „Jak to, že v televizi je taková spousta idiotů. Kde je berou?“

	„Nechápu, jak se ti podařilo dostat Grahama z vězení tak rychle. Jak: si to dokázal?“ divila se Frannie.

	„Není to moje zásluha,“ odpověděl Hardy. „Prostě ho pustili. Prattová zamítla žalobu. Co si dáš k pití?“

	Frannie měla ráda bílé víno. Hardy využil toho, že stojí za barem, a sám jí nalil. Pak přešel k jukeboxu a pustil Vana Morrisona. Skladba Moondance byla třicet let stará, ale Hardy měl pocit, jako kdyby ji nahráli teprve včera.

	Stoupl si k Frannie a napravil jejich předchozí polibek. „Takže,“ řekl a podíval se na hodinky, „je sedm a čtyři minuty. Nechci narušovat naše rande, ale aby nedošlo k nedorozumění, neudělal jsem nic víc, než jen že jsem zašel za Grahamen do vězení. Jak se mají děti?“

	„Tomu říkám rafinovaná změna tématu.“ Frannie se napila vína. Hardy musel uznat, že jeho ženě nekompromisnost sluší. „Děti jsou v pořádku. Nikdo si nic nezlomil. Dvakrát se popraly ve škole. To je o jednu rvačku méně než obvykle. Nechceš si o Grahamu Russoovi přece jen promluvit? Říkal jsi, že ten případ nevezmeš…“

	„Říkal.“ Hardy dopil zbytek piva. „Ale pak ho zatkli.“ Pokrčil rameny. „Nemohl jsem ho v tom nechat.“

	„No to se dalo čekat.“ Frannie si povzdechla. „Ale proč ho tak najednou propustili? Opravdu jsi v tom neměl prsty?“

	„Kdepak. Prattová ho nechala běžet. Slyšela jsi Donnu a Phila. Říkali to, tak to asi bude pravda. Nejspíš jsou za tím politické zájmy.“

	„Říkali také, že vrchní státní návladní vyšetřování ještě neuzavřel.“

	„To je dost možné. Vlastně jsem si tím jist. Nejsem si však jist, zda Graham svého otce opravdu zabil.“

	Frannie odložila sklenku. „Podle mě to udělal. Všechno svědčí proti němu.“

	„Nejsi sama, kdo si to myslí.“

	„A co se podle tebe stalo?“

	„Nevím. Měl jsem dojem, že by mohl krýt někoho jiného. Kupříkladu lékaře. Nebo někoho z rodiny. Trvá na tom, že svého otce nezabil, ani mu nepomohl spáchat sebevraždu.“

	Natáhla se a vzala jeho ruce do svých dlaní. „Ale Dismasi, tohle přece říká skoro každý obžalovaný.“

	„To ano,“ připustil. „Ale stejně…“

	„Ty mu věříš?“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Rozčiluje mě, že nevím, co si o téhle kauze mám myslet.“ Najednou luskl prsty a vyskočil.

	„Co je?“ podivila se Frannie.

	Hardy už byl za barem a cosi tam hledal. „Na něco jsem si vzpomněl,“ řekl a vytáhl zpod pultu telefonní seznam. Položil ho na barový pult.

	„Koho hledáš?“

	Prstem projížděl jména na stránce. „Singleterryovou,“ řekl. „V seznamu jsou jenom čtyři. Ale žádná Joan.“ Vysvětlil Frannie, jak mu Graham řekl o Salově přání, aby ty peníze někomu dal. „Frannie, nebude ti vadit, když si zavolám? Nechceš ještě víno? Budu tamhle u telefonu, uvidíš na mě.“

	„Skvělá zábava,“ okomentovala jeho počínání. „Dismasi, jsi si jistý, že toto je naše rande?“ Ale nakonec se na něj povzbudivě usmála.

	„Ale samozřejmě běž.“

	 

	Za pět minut byl zpátky. Mračil se.

	„Tak co?“

	„Dovolal jsem se dvěma. Obě tvrdily, že nejsem první, kdo jim kvůli nějaké Joan volá. Žádnou však neznaly.“

	„Takže?“

	„Graham jim musel telefonovat. To by znamenalo, že si tu historku o penězích nevymyslel.“

	„A co z toho?“

	„Nevím, Fran. Možná přece jen mluví pravdu.“

	 

	Sarah Evansové trvalo hodinu, než se smířila s propuštěním Grahama Russoa. Štvalo ji, že všechna práce, kterou věnovala shromažďování důkazů proti Grahamu Russoovi, přišla nyní díky rozhodnutí státní žalobkyně vniveč. Když se to dozvěděla, byla doslova bez sebe vzteky. Pak si ale uvědomila, že její kariéra tímto případem nekončí. Ona svou práci odvedla. Nikdo jí nemůže nic vyčítat.

	Rozhodnutí Prattové a reakce, kterou to vyvolá na ministerstvu spravedlnosti, to není její starost.

	Jí se to netýká, a nenechá si tím otrávit ani jeden den.

	Ve skutečnosti pocítila úlevu. Graham Russo byl jeden z nejpřitažlivějších mužů, s jakým se kdy setkala. Nechtěla si připustit, že by někdo tak hezký mohl být zároveň tak špatný člověk. Věděla sice, že mezi krásou a poctivostí neexistuje přímá úměrnost, nicméně než začali s Marcelem Lanierem nacházet důkazy svědčící proti Grahamovi, měla dokonce pocit jakéhosi spojení s podezřelým. Byli přibližně stejně staří. Byl právník. A stejně jako ona byl sportovec.

	Jeho pohled ji rozněcoval. Bylo to hloupé, ale bylo tomu tak. Poprvé po pěti nebo dokonce více letech se cítila být k někomu přitahována tímto způsobem.

	Jako policistka neměla nikdy zábrany využít vlastního zjevu ve svůj prospěch. Když prohledávali Grahamův byt, záměrně použila hru úsměvů a pohledů, aby Grahama přiměla spolupracovat.

	Možná že interpretace Prattové nebyla nakonec daleko od pravdy. Graham pomohl svému otci ukončit trápení. Sarah nebyla odpůrcem podobných řešení. Měla přátele mezi lékaři, kteří na nátlak zoufalých příbuzných tajně odpojili pacienta od přístrojů. Přestože tato řešení chápala, byla proti jejich legalizaci, neboť by to podle ní mohlo vést k zneužití.

	Nebylo ani vyloučeno, že Graham je nevinen. Dokonce i Strautova pitva připouštěla sebevraždu. Důkazy proti Grahamovi nebyly jednoznačné. Každopádně jí se to nyní už netýká. Nestráví myšlenkami na práci další večer. Její softballový tým má přece dnes zápas.

	Bydlela sama v dvoupokojovém bytě nad obchodem se zeleninou na Fifteenth Avenue ve čtvrti Balboa. Vyšla z bytu a zastavila se na chodbě. Těšila se na blížící se utkání. Ve žluté nylonové košili klubu Blazers, zelených šortkách a žlutých podkolenkách se cítila báječně. Nasadila si na hlavu baseballovou čepici se zeleným B na zlatém podkladě. Prostrčila cop skrze pásek vzadu na čepici.

	Chtěla na chvíli zapomenout na policejní svět. Ve svých dvaatřiceti letech se pyšnila skvělou kondicí. Práce ji bavila natolik, že ji mnohdy zcela pohltila. Ještě štěstí, že má i jiné koníčky.

	To byl jeden z důvodů, proč brala softball tak vážně. Nejenže jí sport pomáhal odreagovat se od stresu, zároveň si tak udržovala nadhled nad prací v Justičním paláci.

	Vyběhla před dům. Na cestě k autu zachytila svůj obraz ve výkladní skříni obchodu se zeleninou. Vypadala na osmnáct. Život je prima. Softballový míček dostane křídla.
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	„Ach, Grahame, díkybohu že jsi v pořádku!“

	Grahamova matka Helen spěchala dolů po vnějším schodišti honosné reprezentativní vily nacházející se ve snobské čtvrti Seacliff na severozápadním okraji San Franciska. Graham dospěl teprve do půli cesty nahoru směrem k domu. Příjezdová cesta protínala rozlehlý trávník. Helen běžela Grahamovi naproti. Chtěla ho uvítat. Byl teplý večer. Když se setkali, matka svého syna objala a přitiskla se mu hlavou na hruď. Její drobná postava dosahovala sotva k jeho ramenům.

	Také ji objal a čekal. Dveře sídla zůstaly otevřené, ale nikdo jiný se už neobjevil.

	Pleť jeho matky byla hladká jako mramor. Věděl, že si nechala udělat už několik plastických operací. Vypadala o deset let mladší, než ve skutečnosti byla. Vlastně jí ani nic jiného nezbývá, pomyslel si Graham. Byla to součást role, jakou v manželství s Taylorem hrála.

	Helen vždy přitahovala muže. Měla modré oči posazené daleko od sebe, výrazné lícní kosti, zlatavé vlasy. Na míru šité kalhoty jí skvěle padly, modrá bavlněná blůza s kulatým výstřihem prozrazovala dobrý vkus. Ve večerním šeru vypadala spíš jako Grahamova dívka, a ne matka. Byla to velmi atraktivní žena a jako taková odpovídala nárokům Lelanda Taylora na reprezentativní manželku.

	Grahamovi se zdálo, že vypadá skoro stejně, jako když žila se Salem. Vzpomínal na dobu, kdy ji obdivoval nekritickou synovskou láskou, avšak na rozdíl od jeho vzpomínek chyběl nyní v matčině obličeji jistý výraz měkkosti.

	Odtáhla se a pozorně se na něj zadívala. Pohladila ho po tváři. „Vypadáš unaveně, Grahame. Doufám, že ti neublížili?“

	„Nebyl jsem tam ani celý den, mami.“

	„Přijeli bychom tě do vězení navštívit, ale nevěděli jsme jestli… Mysleli jsme, že se s námi spojí tvůj právník, ale vůbec se neozval. Myslím, že žádného Dismase Hardyho neznám. Kdo to vlastně je? Stejně se nakonec ukázalo, že to byl omyl, viď?“

	Naklonil se k ní a políbil ji. „Byl to omyl,“ řekl. Podíval se jí do očí. „Nic než omyl, mami. Sala jsem nezabil. Ani jsem mu nepomáhal spáchat sebevraždu:“

	Její úsměv odhalil zářivě bílé zuby. Vzala syna za ruku a vedla ho nahoru po cestě. „Samozřejmě že ne. Půjdeš nahoru? Promluvíme si o všem v rodinném kruhu. Jsem moc ráda, že jsi mohl přijít rovnou sem.“

	Poté, co Hardy dovezl Grahama k jeho bytu, přehrál si Graham na záznamníku matčin vzkaz. Volala poté, co v televizi oznámili zprávu o jeho propuštění. Rychle se osprchoval, aby se zbavil pachu vězení. Za dvacet minut byl již na cestě za matkou do Seacliffu.

	Jenže ze vzkazu vyrozuměl jen to, že matka má o něho starost. Domníval se, že ho chce vidět, aby se ujistila, že je v pořádku. Tohle bylo pro Grahama překvapení. „Jak to? To je tady celá rodina?“

	Skutečným důvodem matčina uvítání tedy bylo, že ho chtěla upozornit na to, co ho čeká. Chtěla mít možnost ho uklidnit, kdyby náhodou vybuchl. Tak tomu bylo vždy. Měl horkou hlavu, snadno se rozčílil. Matce se většinou podařilo ho pacifikovat. Zabránit mu, aby zvedl hlas a uvedl tak někoho do rozpaků, což byl největší přečin, jakého se v domě Lelanda Taylora mohl dopustit.

	„Rozhodli jsme se sejít celá rodina, jakmile jsme se dozvěděli, že tě zatkli.“ Držela ho za ruku, aby ho chránila nebo aby se neotočil a neodešel? Helen se zastavila a podívala se na syna. „Chtěli jsme se dohodnout na nějaké strategii.“

	Graham se dovtípil, že za tím stojí jeho nevlastní otec. Leland Taylor potřeboval strategii, i když si šel třeba jen umýt ruce.

	„Dohodnout se na společném postupu, víš?“

	„Vůči komu nebo čemu?“

	Jeho matka otázku ignorovala. „A pak, když tě propustili…“

	„Spadl vám všem kámen ze srdce.“

	„Grahame, nebuď takový. Samozřejmě že se nám ulevilo.“

	„Doufám, že Lelandovi nepoškodil ten skandál nějaké obchody.

	Ale tomu lze zabránit, že? Mám přece jiné příjmení. Hlavně aby se o tom nikdo nedozvěděl. Tak proto jste se sešli, nemám pravdu? Chtěli jste se dohodnout, jak to ututlat.“

	„Nemluv hlouposti, Grahame!“ Uvědomil si, že jeho matka dostala za úkol ho přivést. Plnila tento úkol bez zaváhání, jako správný voják. „Měli jsme o tebe starost.“

	„Tím se vysvětluje, proč každý tak spěchal do vězení, aby se zeptal, jestli něco nepotřebuju.“

	Jeho matka rozhořčeně zavrtěla hlavou. „Vždyť jsem ti to právě vysvětlila.“ Znovu se zastavila. Stáli pod schodištěm, které vedlo k velkým dvoukřídlým dveřím hlavního vchodu. „Prosím, snaž se být rozumný, Grahame.“

	Podíval se jí do obličeje. Byla to ještě jeho matka, nebo jen okouzlující manželka Lelanda Taylora? Nebyl si jistý. Veškeré vrásky, které by do její tváře mohly vyrýt emoce, byly vyhlazeny laserem. Na vteřinu měl pocit, že v modrých očích zahlédl skutečnou obavu, ale nedokázal z nich vyčíst, zda se bála o něho nebo měla strach, že nesplní úkol, který jí byl svěřen a jehož úspěch nyní visel na vlásku.

	Rodinné jmění manžela Helen Taylorové pocházelo z bankovnictví. Roland Taylor založil na sklonku čtyřicátých let banku Baywest. Leland senior nesl pochodeň Baywest Bank po celá tři desetiletí. Svému synovi ji předal na počátku let osmdesátých. Od svého vzniku banka utěšeně prosperovala, několikrát prošla různými fúzemi a její pozice na finančním trhu se zdála být stabilní.

	Na poměry sanfranciské komunity byla bankovní strategie Baywest Bank značně konzervativní. V Baywest téměř nikdy neposkytovali půjčky novým či malým podnikům. Mezi vedoucími pracovníky se nikdy neobjevila žádná žena či zástupce národnostní menšiny. Banka nikdy neinzerovala své služby v pochybných televizních reklamách. A jak říkal Grahamův bratr George, dávali zcela otevřeně najevo, že nestojí o „drobné střádaly“.

	V Baywest Bank se cítili nejbezpečněji, pokud šlo o půjčky velkým podnikům nebo jednalo-li se o peněžní transakce finančníků, členů exkluzivních klubů, kteří své tajné obchody dojednávali za zavřenými dveřmi. Banka díky tomu dohlížela na mnohá přísně střežená tajemství. Nyní byl u kormidla Leland Taylor junior. Nevlastní syn George Russo, kterému bylo teprve sedmadvacet let, zastával již místo prvního viceprezidenta.

	Do hlavní jídelny se v seacliffském sídle vcházelo francouzskými dveřmi z hudebního salonku. Ani Leland ani Helen sice neuměli hrát na žádný hudební nástroj, ale to jim nezabránilo pořídit si klavírní křídlo Steinway. Nechali dovnitř zabudovat automatický digitální systém s výběrem klavírních koncertů. Stačilo stisknout tlačítko a klavír se sám od sebe rozehrál. Oba však shledali, že hudba je k poslechu u večeře příliš rušivá. Proto oddělili hudební salonek od jídelny francouzskými dveřmi.

	Spojovací dveře byly nyní zavřeny, přestože klavír nehrál. Leland Taylor nechtěl poskytnout služebnictvu možnost vyslechnout rodinnou poradu. Vědění je součástí moci, říkával často. Pokud má podobu tajemství, je o to nebezpečnější.

	Uprostřed kruhové místnosti stál oválný jídelní stůl z třešňového dřeva pro osmnáct lidí. Kvůli dnešnímu nezvykle krásnému počasí nechal Leland roztáhnout závěsy, aby vynikl nádherný výhled. Vidět byly dokonce i Farallonské ostrovy vzdálené sedm námořních mil od Golden Gate. Opačným směrem přes centrum města se nacházel most Bay Bridge a dalo se dohlédnout i na stáčející se linii pobřeží za ním. Na severu čněly do nebe věže Golden Gate Bridge.

	Nikdo v místnosti však výhled neobdivoval.

	Na jednom konci stolu, poblíž hudebního salonku, seděl Leland Taylor se svou ženou. Nevečeřelo se, na stole byla prostřena pouze káva a čajové pečivo. Leland měl na sobě hnědočerný oblek a modročervenou rypsovou kravatu. Nikdy nenosil jinou než čistě bílou košili. (Jeho poučka zněla: bílá košile znamená, že jsi šéf.) Grahamovi připomínal Leland potomka staré anglické rodiny, jež s pomocí příbuzenských sňatků opečovávala zcela jiné fondy než ten genový. Leland byl vysoké hubené postavy. Modré vodnaté oči se dívaly nevýrazným pohledem. Pleť jeho obličeje byla narůžovělé průsvitná.

	O několik židlí napravo od Lelanda, v uctivé vzdálenosti od všech ostatních, seděla Grahamova sestra Debra se svým manželem Brendanem McCourym. Tváří v tvář bohatsví vystavovanému zde na odiv se oba snažili chovat nenuceně, ale příliš přesvědčivým dojmem přitom nepůsobili. Debra sice vyrůstala v tomto domě, ale její život se od té doby hodně změnil. Nynější Debřin domov se seacliffskému sídlu rozhodně nepodobal.

	Brendan byl inženýr-elektrotechnik. Vydělával slušné peníze, alespoň podle měřítek většiny lidí, ovšem s výjimkou Lelanda Taylora. Debra pracovala jako asistentka na veterině. Jelikož jako žena neoplývala zrovna oslnivým půvabem, pro Lelanda jakoby neexistovala. Její a Brendanova přítomnost zde byla trpěna, neboť se jednalo o záležitost celé rodiny, do které Debra technicky vzato patřila.

	Stejně jako jeho starší bratr Graham, měl i George postavu atleta. Byl oblečen do trojdílného gabardénového obleku. Seděl na vzdáleném konci stolu a popíjel heinecken. Další dvě láhve piva ležely v přenosné chladicí nádobě naplněné ledem na stole před ním.

	Celá levá strana stolu patřila Grahamovi. „Ale to je přece jasné,“ odpovídal právě na Lelandovu úvodní otázku, „nepočítal jsem s tím, že mě policie zatkne. Jinak bych vám zavolal, abychom se sešli kvůli dědictví.“

	„Ach ano, to dědictví.“ Ačkoliv se Leland pokusil vyslovit to slovo s co nejmenším opovržením, Graham si ho přesto byl vědom. „Byli jsme poněkud překvapeni, když jsme se dozvěděli o těch padesáti tisících, Grahame. Kde přišel Sal k takovým penězům? Hádám, že prodejem ryb je nevydělal.“

	„Ty peníze nejsou určeny pro vás, tak proč vás zajímá, odkud jsou?“

	„Jak to, že nejsou určeny pro nás?“ okamžitě zareagoval George. Mluvil potichu, ale důrazně. „Pokud nezanechal poslední vůli, rozdělí se jeho peníze na tři části. Ověřoval jsem si to. A poslední vůli, pokud vím, nezanechal, nebo snad ano?“

	Graham se rozhodl, že se nenechá vyprovokovat. Vzal si kousek pečiva, aby nemusel odpovědět okamžitě. „Písemnou vůli nezanechal, ale…“

	„Promiň, prosím tě,“ přerušil ho tlumeným hlasem Leland, „ale v případě, že neexistuje poslední vůle, jak můžeš být ty, Grahame, jejím vykonavatelem?“

	Debra je přerušila. „Četla jsem, že ty bankovky byly opatřené bankovní páskou.“ Držela přitom za ruku svého manžela. Byla dcerou oslnivě krásné matky, navíc společensky velmi úspěšné. Brzy pochopila, že s ní nemůže soupeřit. Teď jí bylo dvacet devět let, a ačkoliv nebyla vysloveně nehezká, bylo na ní vidět, že o sebe moc nedbá. Nepoužívala make-up ani rtěnku. Její vlasy, které měly původně stejný odstín jako Heleniny, byly bez lesku, a ztrácely svůj zlatistý odstín. Debra si na ně nedávala ani přeliv, ani barvu. Navíc se jí na obličeji objevilo akné, neboť byla v pátém měsíci těhotenství. „Co tím mysleli, když napsali, že byly opatřené bankovní páskou? Kde přišel Sal k takovým penězům? A co jsi chtěl udělat s těmi baseballovými kartami? Chtěl jsi je také ukrást?“

	Graham ironicky přikývl. „Jistě, Debro. Přece nepropásnu jedinečnou příležitost vyfouknout vám je před nosem.“

	„Jako obvykle,“ přisadil si George.

	Graham se k němu otočil, na rtech mu pohrával nebezpečný úsměšek. „Jdi do prdele!“

	Leland zaklepal na stůl, aby zjednal pořádek. „No tak, no tak. Snažme se to probrat jako slušní lidé.“

	„Ale jistě,“ řekl Graham. Ruka, v níž držel šálek kávy, se mu třásla. Hrozilo, že tekutinu vyleje. Opatrně postavil šálek zpátky na talířek. „Víte co? Mám toho dost. Nestrávil jsem zrovna nejpříjemnější den. Obvinili mě, že jsem zabil vlastního otce, a zavřeli mě do vězení. Teď přijdu sem, a vy mě urážíte. Opravdu nevím, proč se s vámi vůbec bavím!“

	Už od dětství, kdykoliv se Graham rozčilil, nahrnuly se mu do očí slzy. Byl rozhodnutý nic podobného teď nedopustit. Zvlášť ne před svými sourozenci. Chtěl si zachovat určitou důstojnost. Nemohl jen tak utéci. Zaklonil se na židli a zadíval se do stropu.

	„Proboha děti,“ ozvala se jejich matka, „nechte toho! Grahame, sedni si pořádné, prosím. Samozřejmě že máš pravdu. Všichni jsme trochu přetažení. Celý týden znamenal pro nás všechny velkou zátěž.“

	Zavládlo nepříjemné ticho.

	Po chvíli se ujal slova opět Leland. „Vaše matka má pravdu. Takhle bychom nic nevyřešili.“ Pohledem umlčel Debru a George. „Nikdo tě nechce z ničeho obviňovat, Grahame. Ale máme několik otázek, na něž ty jediný znáš odpovědi. Snaž se to, prosím, pochopit. Jde přece o důležité věci.“

	Graham si přisunul židli opět ke stolu. Ruce zkřížil před sebou na stole. Neuvědomoval si to, ale klouby na rukou měl od toho, jak je svíral, úplně bílé. „Upřímně řečeno, Lelande, nechápu, proč se vám to zdá tak důležité. Například tady Georgie…“

	„George,“ opravil ho mladší bratr.

	„Proč třeba George vůbec zajímá nějakých padesát tisíc dolarů, respektive jedna třetina z padesáti tisíc, která mu navíc ani nepřísluší, protože táta chtěl ty peníze odkázat někomu jinému?“

	„No, to je právě jedna z našich otázek,“ připomenul mu Leland. „Komu chtěl tvůj otec ty peníze dát?“

	Aby na sebe upoutal pozornost, zaťukal po Lelandově vzoru na stůl tentokrát George. „Tak to pozor. Já bych se raději dozvěděl, proč by mě nemělo zajímat osmnáct tisíc dolarů. To není zrovna málo peněz.“

	Graham k němu vystřelil nenávistný pohled. „Kolik vyděláš ročně, Georgi? Sto třicet? Sto padesát?“

	„Co to s tím má společného?“

	„Jedná se o to, jak moc potřebuješ osmnáct tisíc dolarů.“

	„Á, no jo. To jsi celý ty, Grahame. Takhle ty uvažuješ. Není podstatné, jestli ty peníze potřebuji. Podstatné je, že mi ty peníze po právu náleží.“

	Graham se ušklíbl. „Víš, Georgie, ty v sobě bankéře opravdu nezapřeš!“

	V tu chvíli se nedočkavě ozvala jejich sestra Debra. „Nevím jak George, ale my s Brendanem ty peníze potřebujeme. Pro nás je to hotové jmění.“

	Bylo vidět, jak sebou Brendan trhl. Jednou z věcí, které Graham o Brendanovi věděl, bylo, že rozhodně nikdy nestál o ničí pomoc, ani finanční, ani žádnou jinou. Měl svou hrdost a nebyl ochoten se jí vzdát. „Zas tak špatně se nám nevede,“ prohlásil. „Nic nepotřebujeme.“

	„Jak to, že ne? Sám jsi…“

	„Nehádej se se mnou!“ okřikl ji Brendan. Vypadalo to, jako když se přemáhá, aby Debru neuhodil.

	Leland rozhodně nehodlal dělat soudce manželské roztržce. Znovu zaklepal na stůl. „Promiň, Debro, ale myslím si, že nám Graham ještě nevysvětlil, jaký záměr s těmi penězi vlastně Sal měl.“

	„Promiň, Lelande,“ zopakoval po něm George, „ale mě Salův záměr vůbec nezajímá. Jelikož nenapsal žádnou závěť, může si Graham se svou třetinou udělat, co bude chtít. Já s Debrou ale dostaneme svůj podíl. Takhle to řeší zákon, a Graham to moc dobře ví.“

	Venku už zapadlo slunce, obloha potemněla. Grahamova trpělivost byla u konce. Nedokázal si představit, že by otcovy peníze mohly mít pro George nějaký zásadní význam. Pro Debru možná, rozhodně ale ne na dlouho.

	Rozhlédl se po lidech kolem stolu. Tak tohle byla jeho rodina. Nikoho kromě nich už neměl. Přesto k nim necítil žádnou náklonnost.

	Co se to s nimi sakra stalo? Přemýšlel, jak je možné, že se celá jejich rodina takto rozpadla.

	Možná ani nikdy neměli šanci, uvažoval. Možná je v nich vzájemná nesnášenlivost již zakódována.

	V Grahamových nejranějších vzpomínkách byly rozpory mezi Helen a Salem na denním pořádku. Jako malý kluk přesné příčiny jejich hádek nechápal, ale už tenkrát bylo patrné, jak moc se jeho rodiče od sebe liší. Problém nebyl v tom, co dělali, ale proč to dělali. Měli naprosto rozdílné povahy.

	Sal se narodil jako syn italských přistěhovalců. Jeho rodiče mluvili doma italsky. Rád pracoval rukama. Maloval, opravoval věci, rád pil, rybařil, trávil čas s přáteli, vyprávěl sprosté vtipy. Když měl příležitost, hrál na tahací harmoniku. Překypoval fyzickou sebejistotou. Nebál se obejmout své kamarády, líbat se na veřejnosti s manželkou nebo ji občas štípnout do zadku.

	Sal byl nadaný sportovec. Podobně jako Graham, podepsal i on po skončení vysoké školy smlouvu s baseballovým týmem. Baltimore Orioles mu dali náborový příspěvek 35 000 dolarů. Stejně jako jeho syn Graham a spousta dalších hráčů se Sal do extra ligy nikdy nedostal. Díky Heleninu naléhání se mu podařilo peníze uchovat. Koupil si za ně svoji loď.

	Helen vyrůstala v odlišném kulturním prostředí. Její rodiče, Richard a Elizabeth Raesslerovi, vlastnili několik klenotnických obchodů. Helen chodila do Town School, nejprestižnější soukromé školy v San Francisku. Pro Raesslerovy nebylo ničím zvláštním obědvat v nejlepších restauracích, navštěvovat operu, divadlo, muzea. Helen odmalička jezdila výborně na koni. Také byla vynikající kuchařka.

	Ve svých osmnácti letech navštívila s rodiči už pětkrát Evropu, dvakrát Dálný východ. S Lelandem Taylorem se Helen seznámila na střední škole. Richard a Elisabeth v něm viděli pro svou dceru ideální partii, ale byli toho názoru, že na sňatek mají oba ještě dost času.

	Přáním studovat na Lone Mountain College Helen své rodiče zaskočila. Škola byla neoficiální součástí sanfranciské univerzity. Byli by mnohem raději, kdyby si jejich dcera vybrala některou z prestižnějších škol na Východě, jako jsou Vassar nebo Smith. Lone Mountain College spravovaly jeptišky. Raesslerovi neměli papežence ve zvláštní oblibě.

	V jejich protestantské komunitě neměli katolíci příliš dobrou pověst.

	Na druhé straně škola v Lone Mountain byla blízko. Měli dojem, že budou-li moci na svoji holčičku dohlížet, nemůže se jí nic špatného stát. Další výhradou Heleniných rodičů bylo i to, že škola sousedila s University of San Francisco. Většina studentů sanfranciské univerzity pocházela z nižších sociálních vrstev. Studovali tam i veteráni americké armády. Raesslerovi doufali, že se jim podaří dceru před podobnou chátrou ochránit.

	Samozřejmě že se Helen do jednoho z nich zamilovala.

	V roce 1965 byla Helen studentkou prvního ročníku. Sal končil třetí ročník. Měl za sebou službu ve Vietnamu, což mu v Heleniných očích dávalo punc „staršího, zkušeného muže“. Jí bylo osmnáct, jemu dvacet pět.

	Tvrzení, že Richard s Elizabeth měli z této známosti pramalou radost, nevyjadřovalo situaci zcela přesně. Když Helen na konci onoho prvního léta otěhotněla, viděli rodiče jediné východisko v tom, že jejich dcera půjde na potrat.

	Helen a Sal však viděli situaci jinak. Byli zamilovaní, a tak se rozhodli, že se vezmou a založí rodinu. Poté, co jim dcera utekla s obyčejným námořníkem, zanevřeli rodiče na Helen úplně.

	Pomalé ochlazování vztahu začalo již s narozením Grahama. Jeho jméno, podobně jako jména George a Debry, vybrala Helen, ne Sal. Graham byl pojmenovaný po Richardovu otci. Helen přemluvila Sala, aby jméno jejich prvorozeného syna použili jako nabídku smíru s jejími rodiči. Sal na to po určitém váhání přistoupil, třebaže bylo jasné, že na něho se smír nikdy vztahovat nebude.

	Začalo období pomalého uplácení. Elizabeth začala kupovat dětem pěkné oblečení. Nosila je k Helen v době, kdy byl Sal v práci, aby se s ním nemusela setkat.

	Šaty, boty, vánoční dárky, kola. Posléze se Richard s Elizabeth rozhodli, že chtějí, aby jejich vnoučata vyrůstala v bezpečném prostředí, kde si budou moci najít „vhodné“ kamarády. Nesnažili se proti svému zeti intrikovat. Nic podobného. Rozhodli se, že Seacliff je místo, kde by se Salovi mohlo líbit. Oni za dům zaplatí zálohu a dohodnou rozumné splátky, které budou pro Sala přijatelné. Neměla to být půjčka ani dobročinnost. Měla to být společná investice. Měli se stát partnery.

	Sal byl proti. Chápal však, že pro Helen jsou její rodiče stále důležití, a proto ustoupil. Snažil se být rozumný a tolerantní. Považoval to za oboustranný kompromis.

	Jenže se spletl.

	Graham povyrostl a rozpor mezi Salem a Helen se čím dál víc prohluboval. Šestkrát do týdne, ještě před východem slunce, vyjížděl Sal rybařit na své lodi Oriolský dar. V neděli, pokud jim v tom nezabránilo počasí, chodil s Grahamem a Georgem sportovat. Když bylo ošklivo, trávil celé dny v garáži malováním nebo pitím, nebo obojím.

	Helen se začala vídat s rodiči častěji. Šaty i jiné dárky se staly součástí běžného života. Často chodila se svou matkou na obědy. Někdy se naskytla příležitost pozvat na oběd některou z Heleniných kamarádek z dětství. Vždy se jednalo o elegantně oblečenou mladou ženu provdanou za lékaře, účetního, právníka nebo bankéře. To byla příležitost, při které se u jejich stolu mohl objevit Leland Taylor, aby se zeptal, jak se daří jí a dětem.

	Sal stanovil určité hranice, nakolik by jim Helenini rodiče mohli finančně vypomáhat, ale tlak byl příliš silný. Nepřestával mít dojem, že rodinný rozpočet neřídí on, ale jeho tchán s tchyní. Splátky na dům, který pro ně Raesslerovi v Seacliffu vybrali, ho finančně zcela vyčerpávaly.

	Když bylo Grahamovi třináct, stálo manželství jeho rodičů už jen na velmi vratkém základě. Když mu bylo patnáct, sesypalo se najednou jako domeček z karet. Z Grahamova pohledu se Sal rozhodl nejít jednoho dne do práce a druhého dne zmizel z jejich života. Nadobro. Už se neobjevil. Jako kdyby umřel.

	Netrvalo to ani rok a Helen se znovu provdala. Aby ušetřili děti nového stěhování a s tím spojených změn, přestěhoval se Leland Taylor k nim na Seacliff.

	Zřejmě, uvažoval Graham, není usmíření mezi geny Russoů a Raesslerů vůbec možné. Rozkol byl příliš hluboký. On byl nepochybné Russo, Salovo dítě. Debra a George byli pro změnu Heleniny děti.

	***

	Naštvaný a znechucený celou zdejší situací, odstrčil Graham od sebe šálek kávy. Zhluboka se nadechl. „Rád bych si něco ujasnil,“ řekl. „Zajímalo by mě, jestli se někoho z vás Salova smrt vůbec dotkla? Cožpak vám není líto, že otec zemřel?“

	Debře naproti němu se při té otázce zachvěla brada. Na vzdáleném konci stolu se ozval George. „Ale no tak, prosím tě. Nevidíš, že jsme z toho celí zoufalí? Sal byl takový skvělý taťka. Byl vždycky po ruce, když jsme ho potřebovali.“

	„Nech toho, Georgi,“ napomenula ho Debra. „Nemluv o něm tak.“

	„A proč bych neměl?“ zvýšil George svůj jinak tichý hlas. „Ať si Graham zkouší tyhle sentimentální kecy na někoho jiného!“ Mladší z bratrů se postavil tak prudce, že málem převrhl židli. Jeho oči plály hněvem. „Snad nechceš, Grahame, abychom se cítili provinile kvůli tomu, že umřel? Něco ti povím. Mně se ulevilo. Konečně! Máš vůbec tušení, co si kvůli němu máma za poslední měsíce musela vytrpět?“

	Helen zvedla ruku, aby ho zastavila, ale George už nic zastavit nemohlo. „O tom jsi neměl nejmenší ponětí, co? Všechny ty sentimentální nesmysly o skvělém tátovi! O tom, jak trápil tvoji vlastní matku, o tom jsi nic neslyšel, co?“

	„Ne, neslyšel. O čem…“

	Leland byl důslednější než Helen. Zaklepal na sůl. „Už dost, Georgi. To sem nepatří. To je už za námi. Nikomu se nic nestalo.“

	„O čem to mluvíte?“

	George se už neovládal. Ušklíbl se jízlivě na Grahama. „Jako by ti na tom záleželo.“

	„Možná ano, kdybych věděl, o co jde.“

	„Otec sem přišel a vyhrožoval mámě…“

	„Tomu nevěřím. To není pravda!“

	Leland znovu zasáhl. „Georgi!“

	Ale mladého muže již nedokázalo nic zastavit. „Myslíš si, že tady někdo věří těm tvým dojemným báchorkám od lože umírajícího, Grahame? Opravdu si myslíš, že do tebe nevidíme?“

	Leland opět zaklepal na stůl. „Georgi. Tak dost.“ Ale mohl si ušetřit dech.

	George přistoupil ke Grahamovi, který nyní též vstal. „Ty víš stejně dobře jako já, že náš otec byl obyčejný otrapa, který nestál za zlámanou grešli. Vykašlal se na nás, jestli jsi na to náhodou zapomněl. Jenže ty ses nějakým způsobem dozvěděl o těch penězích. Došlo ti, že po tom, co sis kvůli baseballu zničil kariéru, nedostaneš od Lelanda už žádné peníze. Takže ses rozhodl přisát na starého Sala. Nemám pravdu?“

	George stál nyní jen půl metru od Grahama. V obličeji byl celý rudý. Z ničehonic skočil po Grahamovi, začal do něho bušit pěstmi a křičel, až se mu dělala pěna kolem úst. „Tak řekni, že nemám pravdu! Ty prolhanej hajzle!“

	Graham ho odstrčil. George zakopl o židli a zavrávoral. Graham využil převahy a strčil do bratra ještě jednou. George upadl na zem.

	Nikdo z přítomných už neseděl. Stáli kolem stolu a dívali se na Grahama. Zvedl ruku, aby je varoval. Nikdo se k němu nesměl přiblížit. George se mezitím opět postavil na nohy.

	Graham rychle oddechoval. Naposledy se podíval na svou sestru, bratra, matku a otčíma. V očích ho pálily slzy. Pozpátku došel k francouzským dveřím, tam se otočil a vyběhl ven.

	 

	Hráčky Blazers se postavily do řady v prostoru vnitřního pole. Sarah Evansová, která přiběhla po posledním autu z levé části hřiště, stála na konci řady. „Prima hra,“ opakovala při každém potřesení rukou s protihráčkami z Wombats. Ony jí říkaly totéž. Byl to rituál, sportovní gesto. Hrály sice tvrdě, ale nezapomínaly, že je to jen hra.

	Protihráčky si navzájem poblahopřály k dobré hře a šly spokojeně domů.

	Lavička, na níž měly své věci, stála za nevysokým plotem pod tribunami. Hráčky Blazers se tam natlačily, aby si posbíraly tašky a pálky a uvolnily místo pro další tým. Sarah probírala se svými spoluhráčkami klíčové okamžiky hry. Najednou však zmlkla. Uviděla Grahama Russoa. Stál za plotem, na hlavě měl baseballovou čepici Giants a upřeně ji pozoroval.

	Popadla tašku, ve které měla policejní zbraň, obešla plot a vydala se k němu.

	Usmál se. „Myslel jsem si, že byste to mohla být vy. Vlastně jsem vás poznal okamžitě.“

	„Vy jste mě sledoval?“

	Vypadal, jako by ho její otázka překvapila. „Ne.“

	„A jak jste mě potom tady našel?“

	Srdce se jí zběsile rozbušilo. Měla pocit, že tenká nylonová blůza prozrazuje každý jeho úder.

	„Nehledal jsem vás,“ řekl. „Koupil jsem si na pláži kousek odtud něco k snědku, a pak mě napadlo zajít sem a podívat se na pár her. Potřeboval jsem na chvíli zapomenout na nějaké věci.“

	„No, tomu věřím.“

	Ještě jednou se usmál. „Celý den jsem byl zavřený, jak asi víte. Přitom dneska je tak krásně. Řekl jsem si: ‚Grahame, chvilku posedíš venku.‘ Mám na tribuně nějaké pivo. Můžete si dát se mnou, jestli chcete. Ještě bude jeden zápas.“

	Zavrtěla hlavou. „To není dobrý nápad. Myslím, že my dva bychom se spolu neměli bavit. Pokud jste mě chtěl vyděsit, tak se vám to nepovedlo. Zkoušet zastrašovat poldu se nevyplácí. Mohu vás poslat do vězení tak rychle, že zapomenete, že jste se vůbec kdy dostal ven. Doufám, že mi rozumíte?“

	Dvě hráčky Blazers, které kolem nich procházely směrem k parkovišti, zaslechly ostrý tón jejího hlasu. „Je všechno v pořádku, Sarah?“ zeptaly se.

	„Ano, jistě,“ odpověděla jim, ale přitom se upřeně dívala na Grahama. „Držte se ode mne raději dál,“ řekla tiše. Pak se otočila a zavolala na spoluhráčky: „Počkejte na mě. Už jdu.“

	 

	Na velkém hřišti se nacházela čtyři softbalová pole. Každé v jednom rohu. Zápas, který Blazers právě dohráli, se konal ve druhém poli, blízko parkoviště. Auto Sarah Evansové stálo na výhodném místě.

	Odtud bylo možné pohodlně přehlédnout celé hřiště. Využila příležitosti a sledovala chvíli Grahama z bezpečí svého auta. Seděl na tribuně, hned za domácí metou.

	Čekala dvacet minut. Zdálo se, že Graham je zcela ponořen do hry. Čas od času se napil z plechovky piva. Alespoň že za ní nešel na parkoviště, pomyslela si. Dokonce se ani nepodíval jejím směrem. Vrátil se na tribunu a sledoval zápas. Přemýšlela, jestli ho nepodezírá neprávem.

	Což ovšem neznamená, že ji Graham nevyhledal záměrně. Jestliže se mu podařilo zjistit, kde hraje, je možné, že už zná i její adresu. Na druhou stranu jeho vysvětlení nepostrádalo určitou logiku. Celý den strávil ve vězení. Kdo by se nešel po takovém dni projít aspoň na pláž. Zvlášť za tak krásného počasí.

	Vystoupila z auta. Vytáhla ze své sportovní brašny lehkou bundu. Oblékla si ji a vydala se přes temné parkoviště směrem k tribunám.

	Na půli cesty se zastavila a znovu ho zpovzdálí pozorovala. Seděl v předklonu s lokty na kolenou. V rukou držel plechovku s pivem. Bavlněné tričko se mu na zádech napínalo a vykreslovalo obrysy jeho svalů.

	Státní žalobkyně Grahama propustila. Nebyl z ničeho obžalován. Nehrozí jí tedy žádné obvinění z porušení profesních postupů, pokud tu s ním chvíli posedí. Po těch několika pivech, co má v sobě, se možná podřekne a prozradí na sebe něco důležitého. Potřebovala najít pro své jednání racionální důvod. Je přece policistka. Tohle je její práce. Proto tady zůstala, a proto by si s ním měla také promluvit.

	Na poli právě pálkař odpálil míč za vzdálenost víc jak devadesát metrů. Míček zmizel mimo osvětlenou plochu. Graham vyskočil na nohy. Očima sledoval dráhu letícího míčku. Obličej se mu rozzářil vzrušením. Byl to pohled dítěte. Nestřežený, prostý, nevinný, čistý. Do jejího vědomí pronikla pochybnost. Je možné, aby někdo, kdo spáchal vraždu, byl schopen vypadat tak nevinně?

	Před chvílí se přezula ze softballových treter. Teď měla na nohou sportovní boty, které při chůzi nebyly téměř slyšet. Potichu došla až ke Grahamovi a sedla si vedle něho.

	„Tak fajn. Pivo bych si dala.“

	Podíval se na ni. Jeho tvář neprozrazovala nic. Sklonil se a nedbalým pohybem vylovil z pod sedadla plechovku, otevřel ji a podal ji Sarah. „Viděla jste ten odpal?“

	Lokla si piva. „Podle toho dopisu od vašeho otce,“ řekla, „jste hrál profesionálně baseball?“

	Neodpověděl okamžitě. Na poli mezitím hráč z vnitřního pole vyběhl pro nízký dlouhý míč, přihrál ho spoluhráči na druhé metě, čímž vyautoval pálkaře čekajícího na postup z první mety a následným hodem i pálkaře, který právě pálil. Nečekaně tak skončila čtvrtá směna.

	Graham dopil zbytek piva. „Myslel jsem si, že by se mi mohlo podařit uchytit se jako náhradník, během stávky. Nevyšlo to.“ Odvážil se na ni podívat. „Já jsem vás opravdu nesledoval,“ řekl. „Chodím sem často. Uviděl jsem vás tu, a tak jsem se chvíli díval, jak hrajete. Chtěl jsem vás jen pozdravit. Nenapadlo mě, že si budete myslet, že vás pronásleduju.“

	„Ale vždyť jsem vás zatkla.“

	Graham přikývl, na rtech mu pocukával úsměv. „Jo, toho jsem si všiml.“

	„Lidi, které nechám zavřít do vězení, mě potom většinou nenávidí nebo se mě bojí.“

	„Ale mne hned zase pustili. Z ničeho mě neobvinili. Tak proč bych vás měl nenávidět nebo se vás bát?“

	„Protože jsem policajtka. A vy jste pořád podezřelý.“

	Graham se na chvíli zamyslel. „Zkuste se na to podívat z jiného úhlu. Jsme něco jako kolegové. Já jsem právník, vy jste policistka. Jsem nevinný. Svého otce jsem nezabil.“ Ukázal rukou do pole. „Hrajete docela dobře, seržantko. Viděl jsem váš tripl.“

	Sarah cítila, že už není tak napjatá. „Je to nejlepší útočná hra.“

	„To říkal můj otec taky.“

	„A co si myslíte vy?“

	„Je to tak. Rozhodně.“

	Usmála se na něho.

	„No vida.“ Graham vytáhl zpod sedačky další plechovku piva a otevřel ji. „Konečně něco, na čem se shodneme. Můžu vám nabídnout další?“

	Neměla ještě dopito. Nikdy toho moc nevypila. Už teď cítila, jak na ni alkohol začíná působit. „Už si asi nedám,“ odpověděla. „Budu muset jít. Ráno začínáme brzy.“

	„Ano, vím. Vzpomínám si,“ zažertoval.

	Sarah se zvedla ze sedačky, ale chvíli ještě váhala. Zaskočilo ji, že se jí Graham nepokouší zdržovat, a také to, že se jí vůbec nechce odejít. „Díky za pivo,“ řekla na rozloučenou.

	Přikývl. Ušla několik kroků, když na ni zavolal.

	„Seržantko Evansová?“

	Otočila se.

	„Jak se jmenujete křestním jménem?“

	Zamračila se, ale pak se znovu usmála. Její oči se setkaly s jeho. „Sarah.“

	„Sarah,“ zopakoval po ní. Jeho úsměv působil naprosto přirozeně a upřímně. „To je nádherné jméno.“

	Nasedla do auta. Podívala se do zpětného zrcátka, aby zjistila, jak vypadá. Měla ze sebe dobrý pocit, i když vlastně nevěděla proč. Takže Grahamovi Russoovi se líbí její jméno. Skvělá zpráva.

	Bylo jí příjemně teplo. To asi to pivo, říkala si. Měla by být opatrnější a nepít, když řídí.
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	Na začátku každé velké řeky je malý pramínek. Avšak lavina vzniká jinak. Její podstata nespočívá v nahromadění příliš velkého množství sněhových vloček, kdy ta poslední odstartuje pád celé masy. Nikoliv. Pád laviny se prostě stane. Z ničehonic se celá jedna strana hory uvolní, ohromné množství sněhu se dá do pohybu a nevědomá ničivá síla laviny bezohledně mění obrys celé krajiny.

	 

	Ve čtvrtek kolem druhé hodiny ranní, tedy za méně než osm hodin po propuštění Grahama Russoa z vězení, se dala do pohybu lavina, která ze sanfranciského společenského dění vytlačila jakákoliv jiná témata. Ve dvě hodiny ráno opouštělo tiskárnu ranní vydání novin San Francisco Chronicle s palcovými titulky: Začala válka městských a státních úřadů o právo na smrt. Dlouhý článek nešel sice do detailů, ale zmapoval všechny fronty, na nichž došlo k prvním rozporům.

	Starosta města se postavil za státní žalobkyni. San Francisco zastávalo vždy pokrokové ideje. To, co udělala Sharron Prattová, je jedině správné. Lidé by neměli být nuceni žít v ukrutných bolestech. Jakou kvalitu potom takový život má? Pokud se člověk rozhodne ukončit svůj vlastní život, učinit konec svému utrpení, má na to právo. Lidé, kteří takovému člověku pomohou, nejsou vrazi. Jsou to hrdinové.

	Dan Rigby, policejní prezident San Franciska, dal najevo své rozhořčení: Včerejší rozhodnutí státní žalobkyně jasně odhaluje její naprostou neúctu k policii, která se stará o bezpečnost ve městě. Postup policejních vyšetřovatelů byl zcela korektní. Zatkli podezřelého z vraždy. Důkazy v případě smrti Sala Russoa svědčily o tom, že šlo o loupežné přepadení a vraždu.

	Nicméně i v případě, že by se nakonec ukázalo, že se jednalo o asistovanou sebevraždu, „překročila Sharron Prattová svým rozhodnutím pravomoce státního žalobce. Úkolem člověka, který je do funkce státního žalobce zvolen, je prosazovat platné zákony, ne je měnit. Třesu se strachem, jaké další vraždy se paní Prattová rozhodne považovat za legální“.

	Kalifornský vrchní státní návladní Dean Powel zatím odmítl sdělit, zda z tohoto případu hodlá vyvodit nějaké důsledky. Art Drysdale z kanceláře státního návladního, který dříve pracoval pro kancelář státního žalobce (a kterého Prattová vyhodila), zhodnotil celou situaci takto: „Zodpovědnost spojená s uplatňováním právní jurisdikce je nemalá. Rozhodně není možné dopustit, aby zločinci běhali po San Francisku nepotrestáni.“

	Městští radní se ještě ten večer sešli na výjimečné schůzi. Poměrem hlasů devět ku dvěma odhlasovali, že San Francisco by se mělo stát bojovníkem za právo na smrt. V prohlášení se říkalo, že země potřebuje humanitárně orientované město, které by se stalo útočištěm nevyléčitelně nemocných, trpících osob.

	 

	Ani katolíci a protestanti nemarnili zbytečně čas. Arcibiskup James Hagherty připomněl odmítavý postoj katolické církve vůči euthanasii v jakékoliv její podobě. Bůh si k sobě povolává své děti, když nadejde jejich čas. Sám Ježíš snášel svá utrpení dobrovolně a dal tím lidstvu jednoznačný příklad, vysvětloval Haherty. Utrpení je součást života. Má svůj účel. Zušlechťuje a posiluje ducha, obzvláště podstupujeme-li ho ve jménu boží slávy.

	Arcibiskup ve svém projevu také odsoudil starostovo pojetí „kvality života“. „Život sám o sobě je posvátný,“ řekl. „Jeho kvalita spočívá ve službě Bohu, nikoliv v honbě za pohodlím.“

	Do polemiky s Haghertym se okamžitě pustil reverend Cecil Dunsmuir. S prvním ranním rozbřeskem vystoupil před televizními kamerami v katedrále Milosti Boží v Nob Hillu, na jejíž podlaze se nacházela obrovská mozaika s písmeny AIDS a kde z pilířových arkád visely závěsy se stejnou tematikou.

	„Každý, kdo je schopen velebit utrpení, by měl strávit nějaký čas v naší komunitě, kde se snažíme pomáhat lidem nemocným AIDS. Zde by poznal, co znamenají pojmy: spoluúčast, obětavá láska a ušlechtilost tváří v tvář smrti. Nicméně konec utrpení a bolesti je plně v moci Boha. Pravou podstatou křesťanství je právě ochota pomáhat nemocnému v těchto těžkých chvílích.“

	 

	Policie musela zasahovat při šarvátkách vzniklých na plánovaném protestním shromáždění proti umělému přerušení těhotensví v Elk Hall v Potrero Heights, kde se objevily názorové neshody ohledně práva na smrt mezi samotnými demonstrujícími.

	 

	Barbara Brandtová, atraktivní čtyřicátnice, byla předsedkyní společnosti Hemlock Society, celostátní organizace bojující za právo na smrt. Jakmile spatřila Grahamovu fotku na titulní straně novin The Sacramento Bee, okamžitě věděla, že tvář tohoto mladého pohledného muže se dokonale hodí na plakáty pro výběr příspěvků pro tento rok.

	Vyhledala v telefonním seznamu Grahamovo číslo a ke svému překvapení se mu okamžitě dovolala.

	„Opravdu nemám zájem o tom mluvit,“ sdělil jí Graham po několika minutách. „Jsem právník. Poruším-li zákon, odeberou mi licenci. Už takhle mám dost problémů.“

	„Ale to, co jste udělal, bylo správné,“ naléhala Brandtová.

	„Vždyť vy nevíte, co jsem udělal.“

	„Ale ano, vím,“ řekla. „Vím přesně, co jste udělal. A jsem na vaší straně.“

	Nezabralo to. Graham byl neoblomný a zavěsil. Brandtová se na chvíli zamyslela. Slyšela dost, aby znala pravdu. Pokud se Graham přizná, že otci se sebevraždou pomohl, může se se svou kariérou nadobro rozloučit.

	To však neznamená, že neudělal správnou věc. Dopustil se občanské neposlušnosti. Teď jen musí najít odvahu přiznat si, že už nemůže couvnout. Brandtová se rozhodla, že mu pomůže tuto odvahu najít.

	 

	Sanfranciská televizní stanice se dokonce rozhodla změnit dopolední čtvrteční vysílání. Její pořad Nechte mne umřít získal později cenu Emmy za nejlepší regionální dokument. Pořad byl natočen v nemocnicích a pečovatelských domech. Trval třicet minut. Pacienti trpící AIDS, rakovinou a jiní smrtelně nemocní lidé různého věku, vyznání a barvy pleti, muži i ženy, prohlašovali před kamerou, jak moc si přejí zemřít. Bylo to vyčerpávající a hluboce dojímavé.

	 

	„Mluví k vám Hank Travers ze Sanfranciského televizního zpravodaje. Stojím právě před kanceláří kalifornského vrchního státního návládního. Je tu se mnou asistent státního návladního Gil Soma. Pane Somo, mohl byste nám říci, jestli se stát rozhodne zahájit proti panu Russoovi trestní řízení?“

	Soma rozhodně nehodlal pronést něco ukvapeného. „Musíme samozřejmě nejdříve pečlivě zvážit všechny důkazy. Ale zákon v podobných případech nepřipouští výjimky. Úmyslné zabití jiného člověka není nic jiného než vražda.“

	V očích mladého muže se objevil chtivý záblesk, který zpochybnil objektivitu jeho slov. Bylo jasné, že Soma chce hlavu Grahama Russoa.

	Hank Travers se toho okamžitě chytil. „Je pravda, že vy a pan Russo jste byli jednu dobu kolegové?“

	Kamera najela na větší záběr. Rozhovor se natáčel na ulici. Soma byl ztělesněním mladého bojovného právníka. Silný vítr mu cuchal vlasy a pohrával si s jeho kravatou. Soma předstíral, že si nečasu nevšímá a všechnu svoji pozornost soustřeďoval na Hanka. „Skutečnost je taková, že oba jsme kdysi pracovali pro soudce federálního soudu Harolda Drapera. Víc k tomu nemám co dodat.“

	Kamera zabrala detail Somovy tváře. Ozval se Hankův hlas: „Znáte tedy Grahama Russoa osobně. Dokážete odhadnout, co se skrývá za vnějším dojmem. Myslíte si, že by svého otce byl schopen zabít pro padesát tisíc dolarů?“

	„Bez komentáře.“

	Travers udělal ještě jeden pokus. „Podle vašeho názoru je tedy Graham Russo typ člověka, který by se něčeho podobného neštítil?“

	Somova odpověď byla neutrální jen na oko. „Teprve zkoumáme důkazy. Víc vám zatím bohužel nemohu říci.“ Zároveň však souhlasně přikyvoval hlavou, takže jeho poselství bylo zcela zřetelné. Gil Soma Grahamem Russoem opovrhoval. Bude-li to možné, udělá všechno pro to, aby ho dostal za mříže.
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	Glitsky se sešel s Lanierem a s Evansovou ve vypůjčené kanceláři v oddělení evidence důkazů. Potřeboval s nimi nutně hovořit za zavřenými dveřmi a Glitskyho vlastní kancelář takový komfort neposkytovala. Situace kolem obnoveného vyšetřování smrti Sala Russoa byla ožehavá a nejistá.

	Vysvětlil jim nová pravidla hry. Když skončil, zvedla Evansová ruku a přihlásila se o slovo. Poručíka to pobavilo. „Nejsme tu ve škole, Sarah, klidně mluvte.“

	Zkřížila ruce na prsou. „Mám jenom jednu otázku. Co se od nás vlastně čeká? Máme tentokrát udělat něco, co jsme minule, když ho oropustili, neudělali?“

	Glitsky přikývl. Otázka byla na místě. „Ne, tak bych to neformuloval. Vaším úkolem je udělat totéž, možná jen trochu podrobněji.“

	Marcel Lanier pracoval na vraždách už dost dlouho. Jemu byla situace naprosto jasná. Seděl v pohodlném křesle vedle své kolegyně. Otočil se k ní. „První vlna opadla, Sarah. Všichni si teď myslí, že nikdo nebuče obviněn. Svědkové nebudou mít takový strach vypovídat. Možná se od nich dovíme něco víc. Abe chce jen říct, že vyšetřování pokračuje.“

	„Tak, tak,“ souhlasil Glitsky.

	„Takže Russo je stále náš hlavní podezřelý?“ Obzvláště po včerejším setkání s Grahamem to pro Sarah nebyla vítaná zpráva.

	„Hlavní a jediný. Udělal to.“ Lanier byl připravený vyrazit do ulic. Glitskyho informace mu stačila. Byl čas jít pracovat. Jenže Sarah nejevila žádnou ochotu zvednout se ze židle. Ruce měla stále zkřížené na prsou.

	„Co se vám nezdá, Sarah?“ zeptal se jí Glitsky.

	Zatřásla hlavou. „Nevím. I když…“ Čekali. „Myslím, že to neudělal,“ řekla konečně. „Myslím si, že jsme na špatné stopě.“

	Lanier začal prskat. Glitsky ho zarazil pohybem ruky. Posadil se na okraj stolu. „Poslouchám vás.“

	„Nevím,“ opakovala. „Nejsem si jistá.“

	„Co vás přimělo změnit od včerejška názor?“

	„Pár věcí.“ Sarah chvíli váhala. „Mluvila jsem s ním.“

	„Kdy?“

	Pověděla jim o setkání na softballovém hřišti. Vynechala pouze svoji osobní reakci. „Přišel mne pozdravit.“ Což sice nebyla tak úplné pravda, ale byla si jistá, že se k tomu právě chystal, podle toho, jak se na ni díval. „Myslím, že by to neudělal, kdyby svého otce opravdu zabil.“

	„Ale samozřejmě, že udělal,“ Lanier byl na koni. Během své kariéry přišel do styku už s více než stovkou vrahů. Jejich psychologie mu nebyla cizí. Nic ho již nemohlo překvapit. „To je přesně to, co si ti hajzlové myslej, že si k nám můžou dovolit. Jakmile je jednou pustíte z kriminálu, mají hned dojem, že jsou nedotknutelní. Tenhle chce vědět, co proti němu máme. Nalepil se na vás, Sarah, aby mohl vyzvídat.“

	Nezdálo se jí to. „Ne, tohle bylo jiné.“

	„Jak to?“ nechápal Glitsky.

	„Nechtěl vyzvídat. Téměř se o tom nezmínil.“

	Lanier se k ní naklonil. „Téměř?“

	Pokrčila rameny. „Řekl jen, že to neudělal. Nic víc.“

	Lanier poznal i takové případy. „Aha, džetlmenská taktika. Stráví celý den ve vězení, a pak se o tom ani nezmíní.“ Ušklíbl se. „Kdybyste se vy ocitla ve vězení, a pak se setkala s člověkem, který vás tam dostal, necítila byste potřebu si to s ním vyříkat?“

	„Marceli, myslím, že to stačí.“ Glitsky přistoupil k Sarah. „Říkala jste, že toho bylo víc, proč jste změnila názor. Řekněte nám, co bylo to ostatní.“

	Její oči sjely z poručíka na inspektora a zpět. „Přemýšlela jsem o tom celou noc. Znovu jsem se dívala do spisu. Nemáme vlastně žádný přímý důkaz.“

	Glitsky přikývl. Měla pravdu. „To je důvod, proč Drysdale chce, aby vyšetřování pokračovalo. Říká, že aby mohl Grahama Russoa obžalovat, potřebuje víc důkazů.“

	„Myslíte tedy, že jsme ho zatkli předčasně?“

	„Tak to počkat!“ Lanierovi se takový závěr nelíbil. „Ten člověk si už najal právníka…“

	„To přece není zločin,“ zdůraznil Glitsky.

	„Jasně že není, ale…“ Lanier vycházel ze zkušenosti poldy. „Nevinný člověk si nenajímá drahého právníka, dokud proti němu není vzneseno obvinění. Teprve když se tak stane, pochopí, že se dostal do maléru.“ Lanier se dostal do ráže. „Ale tady jde o sobeckého spratka, kterej si žije nad poměry a kterej se neštítil okrást vlastního otce.“

	„Takže to udělal kvůli penězům?“

	„Samozřejmě. Znal číselnou kombinaci k Salovu sejfu. Bylo to pro něj snadný.“

	„A proč tedy neschoval klíček od bankovní schránky někam, kde bychom ho nemohli najít? Stačilo, aby si ho strčil do kapsy.“

	Lanier pokrčil rameny. „Nevím, možná se bál, že bychom si toho všimli. Nebo ho nenapadlo, že budeme tak důkladní. Já netvrdím, že je to chladnokrevnej profesionál. Možná že byl i trochu nervózní.“

	„Kdyby to udělal kvůli penězům, tak by je schoval líp.“ Sarah zavrtěla hlavou. „Ne, ne. To je moc jednoduché vysvětlení. Určitě to neudělal.“

	Teorie, že vrazi potřebují někoho, komu by mohli říct, co udělali, byla podle Laniera oprávněná. „Chtěl, abychom na to přišli. Berte to za jistou formu přiznání, Sarah.“

	„Graham by neměl potřebu se přiznávat, pokud by se jednalo o asistovanou sebevraždu. Měl by pocit, že udělal správnou věc.“

	„Ale tohle nebyla asistovaná sebevražda. Tohle byla vražda. Co ta rána pod uchem?“

	„Strout sám řekl, že se mohl praštit i několik hodin před smrtí,“ argumentovala Sarah.

	Lanier trval na svém. „Kdepak, tak to nebylo. Graham omráčil Sala lahví od whisky, napumpoval mu do žil morfium, vybral sejf a odnesl si penízky pěkně domů.“

	„Kdyby ho Graham omráčil, nebyla by v místě vpichu podlitina. Graham přece umí dávat injekce.“

	„Mohl být vyděšený. Spěchal. Možná bylo zemětřesení. Zlomila se mu jehla. Nestrefil se do žíly. Můj doktor se nikdy nemůže strefit.“

	Glitsky neměl čas poslouchat jejich dohadování. „Dobře. Na tom nezáleží. Nejde o to, že by důkazů pro zatčení nebylo včera dost. Teď jste dostali nové instrukce. Hledejte dál. Možná najdete ještě něco. Snažte se. Jestliže ho chce státní návladní obžalovat, tak ať je z čeho.

	Pokud se objeví nějaké důkazy proti někomu jinému, nevadí. Máte, Sarah, nějaké podezření, kdo jiný by to mohl udělat?“

	Sarah žádné podezření neměla. „Sal přece mohl spáchat sebevraždu. Pitva to nevyloučila.“

	Glitsky přikývl. „I to je možné.“ Zvedl se ze stolu. Porada byla u konce. „V takovém případě je dobře, že bůh vynalezl soudní systém.“ Rozpřáhl ruce, jako by jim žehnal. „Pokud je nevinný, porota ho jistě osvobodí.“

	 

	„Tak, a léto je za námi. Nebylo letos nějaké krátké?“

	Marcel Lanier měl bundu zapnutou až ke krku, hlavu zaraženou mezi rameny, límec vyhrnutý. Evansová schovávala ruce v kapsách, aby ji nezábly. Mhouřila oči. Prudký vítr zvířil v ulicích oblaka prachu. „Co se to děje?“ divila se. Oba šli velmi rychle. „Přece nemůže být taková zima.“

	Nasedli do auta odjeli směrem od Justičního paláce dolů po Seventh Street. Po necelém kilometru zabočili do úzké, ponuré uličky Stevenson Alley. Nikde žádná zeleň, jen samý asfalt a odpadky.

	Severní polovina uličky byla lemována zadními trakty a nouzovými východy od nevysokých starých budov, v nichž se nacházely malé obchody s průčelím na Market Street. Jen málo domů mělo svůj hlavní vchod ze Stevenson Alley. Jedním z nich byl činžovní bytový dům Lions Arms. V tomto domě, v bytě číslo 304, žil a zemřel Sal Russo. Na boku budovy se nalézal oprýskaný černý nápis: Splatnost nájemného každý den, v případě dohody každý týden.

	Jižní strana Stevenson Alley vypadala v minulém desetiletí přibližně stejně zanedbaně jako severní. Budova staré pošty procházela rekonstrukcí. Nedávno byly ale práce dokončeny a staveniště zmizelo.

	Poštovní úřad se kvůli rekonstrukci přestěhoval do ulice Rincon Annex a tam již také zůstal. Novým nájemcem rekonstruované budovy pošty se stal Federální odvolací soud. Impozantní, novotou zářící budova soudu vévodila z jedné strany jižní části Stevenson Alley a z druhé strany Mission Street.

	Ani Laniera, ani Evansovou však tento kolorit nezajímal. Chyběl jim správný úhel pohledu. Prošli kolem bezdomovce, který bivakoval v uličce vedoucí k jednomu z nepoužívaných nouzových východů. Kdyby se otočili, soudní budovu by stejně neviděli. Zakrývala ji vysoká zeď s ostnatým drátem, kterou již sprejeři stačili pomalovat. Naproti Lions Arms mohl stát třeba samotný Tádžmahal a oběma inspektorům by to bylo jedno. Budova Lions Arms neodrážela nic ze svého okolí. Byl to vlastně starý, obskurní laciný hotel.

	Toho večera, kdy objevili mrtvolu Sala Russoa, byla budova Lions Arms plná policistů. Většina obyvatel domu se však v té době nacházela někde venku. Salovi sousedé byli noční ptáci. Na své živobytí si vydělávali po setmění.

	Proto se sem dnes Sarah a Lanier vrátili. Chtěli si promluvit s těmi, jež předtím nezastihli doma. V takovémto prostředí dávají policisté většinou přednost práci ve dvou. Ale bylo poledne, a oni věděli, že když se rozdělí, stihnou toho mnohem více.

	Velkou část přízemí Lions Arms zabíral velkoryse pojatý vstupní vestibul. Z tohoto důvodu zbylo v přízemí místo pouze na čtyři byty, zatímco do vyšších pater se jich vešlo osm.

	Sarah začala obcházet byty v přízemí a Lanier vystoupal po schodech nahoru do prvního patra. Chtěl začít u čísla 204, které se nacházelo přímo pod Salovým bytem. Nestačil ještě ani zazvonit, když se vedle něj objevila Sarah. „V přízemí není nikdo doma. Jdu do druhého patra.“

	Vedle dveří bytu s číslem 204 byla jmenovka. Lanier si ji přečetl. Stálo na ní Blueová. Dveře se otevřely na řetěz. Když se Lanier představil, Blueová se omluvila a dveře na chvíli opět zavřela.

	Lartier slyšel za dveřmi šramot. Blueová byla černá jako noc. Lanierovi se zdála povědomá. Zřejmě ji viděl v Justičním paláci po jednom ze zátahů na prostitutky. O její profesi se totiž nedalo pochybovat.

	Nejspíš čekala zákazníka, a tak teď narychlo uklízela některé propriety. Zakrátko se Blueová objevila ve dveřích znovu. I přesto, že otevřela okna, aby vyvětrala, bylo z bytu cítit marihuanu. Blueová měla na sobě vyšívanou vestičku a těsné černé džíny.

	Dovnitř ho nepozvala. Lanier jí ukázal policejní odznak. „Jste tady kvůli Salovi, že jo?“ překvapila ho. Lanier přikývl. „Čekala jsem, že přijdete dřív. Málem bych vám sama zavolala. Akorát že já poldům nikdy nevolám. Sal byl fajn.“

	„Znala jste ho?“

	Zavrtěla hlavou. „Nijak zvlášť. Párkrát jsme spolu mluvili na chodbě nebo před barákem. Někdy mi donesl čerstvýho lososa. Lososa mám moc ráda.“ Do očí se jí vloudil melancholický výraz. „Bylo to smutný, když umřel. Víte už, kdo ho zabil?“

	Lanier ze zvyku i z opatrnosti nikdy neodpovídal na otázky, které mu svědci dávali. Místo toho ji nechal ještě chvíli mluvit. Když si začal být jistý, že se mu svědectví Blueové bude hodit, vytáhl magnetofon.

	Nadiktoval do mikrofonu základní informace pro přepisovatelku a obrátil se na Blueovou: „Viděla jste nebo slyšela jste minulý pátek devátého května, něco, co by nasvědčovalo tomu, že byl Sal Russo zavražděn?“

	„Tehdy jsem nevěděla, že se tam stala vražda, ale někdo u něho v bytě byl. Slyšela jsem, jak někomu otvírá dveře.“ Ukázala nad hlavu. „A pak jsou taky slyšet kroky, když tam někdo chodí.“

	„Kde jste byla vy?“

	„Tady, ve svém bytě. Pak jsem uslyšela nějaký zvuky.“

	„Můžete ty zvuky nějak popsat?“

	„Někdo spadl na zem. Pak nějaký skřípání nábytku.“ Podívala se nahoru. „Víte, tady jsou tenký stěny. Všechno je slyšet.“ Lanier ji přerušil. „Takže jste slyšela skřípání. Jak to znělo? Jako když někdo tahá nábytek po podlaze?“

	„Ne, ne. To by znělo jinak. Tohle bylo, jako kdyby něco spadlo. Narazilo to do něčeho a zaskřípalo. Taky párkrát zanaříkal a zakřičel Ne!“

	„Ne?“

	„Jo, jako kdyby měl bolesti nebo tak nějak. Ale zároveň jako kdyby někoho prosil. Znělo to hrozně smutně.“

	„Slyšela jste ještě něco? Nějaké jiné hlasy?“

	„Byly to dva hlasy. Salův a ještě něčí.“

	„Byl to hlas muže nebo ženy?“

	„Muže. Znělo to, jako kdyby se hádali.“

	„To se stalo předtím, než Sal začal naříkat? Než začalo to skřípání?“

	Blueová zavřela oči, její obličej znehybněl. „Jo, předtím.“ V jejím hlase chyběla jistota.

	„Určitě?“

	„Ano, bylo to předtím.“

	„Ozvalo se po tom, co jste slyšela Salův nářek, ještě něco?“

	Neodpověděla okamžitě, znovu zavřela oči, aby si situaci představila. „Ne, to bylo všechno. Pak někdo otevřel a zase zavřel dveře. A pak už bylo ticho.“

	„Co jste udělala vy?“

	Lanier měl dojem, že ji otázka vystrašila. Podívala se na zem a potom kamsi za Laniera. „Šla jsem nahoru, ale až po chvíli. Nikdo mi neotevřel.“

	Lanier měl chuť říct, že mrtví většinou dveře neotvírají, avšak nedal to najevo. „Takže, paní Blueová, vy jste slyšela ty zvuky. Vypadalo to, že Sal potřebuje pomoc. Říkala jste, že jste byli přátelé…“

	„Neřekla jsem, že jsme byli přátelé. Trochu jsem ho znala. Zdálo se, že je to hodnej člověk. Nic víc.“

	„Dobře, ale proč jste k Salovi nešla hned? Podívat se, jestli nepotřebuje pomoc?“

	Znovu se podívala kamsi za něho.

	„Paní Blueová?“

	„Nemohla jsem,“ vzdychla. „Někoho jsem tady měla. Spal. Nemohla jsem odejít.“
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	Dismas Hardy neměl o zásadním obratu, který toho dne v Grahamově případě nastal, ani potuchy. Co je nového, se dozvěděl až teprve ve čtvrtek, v devět hodin večer.

	Vstával v šest ráno. Na sedmou měl sjednanou schůzku s Michelle. Sešli se na snídani v restauraci Daviďs Deli. Odtud jeli rovnou na setkání s Dysonem Brunelem z Tryptechu. K jednání mělo dojít ve městečku Palo Alto vzdáleném asi sedmdesát kilometrů na jih od San Franciska. Hardy chtěl Brunelovi Michelle představit. Bylo také nutné probrat některé podstatné záležitosti týkající se procesu.

	Hardymu bylo jasné, že případ Grahama Russoa bude mít pokračování, ale tak prudký vývoj nečekal. Doufal, že bude mít dost času zasvětit Michelle do všech aspektů právního sporu Tryptechu. Chtěl si konečně upravit pracovní rozvrh, ať už Grahamova obžaloba přijde nebo ne. Odtud pramenilo jeho rozhodnutí odsunout pro tentokrát Grahamův případ na druhou kolej.

	Což se ovšem snadno řeklo, ale hůře realizovalo. Během rozhovoru s Michelle a Brunelem přišla řeč na zabezpečovací systém instalovaný v docích Oaklandského přístavu. Byla to pravděpodobně Michelle, koho napadlo, že videozáznamy bezpečnostních kamer v docích by mohly poskytnout nové důkazy.

	Grahamova banka! uvědomil si Hardy. Pomocí videozáznamů je možné dokázat, že Graham uložil peníze do sejfu ještě před Salovou smrtí. Znamenalo by to, že ať už se stalo cokoliv, nezabil Graham svého otce kvůli penězům. Hardy by mohl vyvrátit obvinění z loupežné vraždy.

	Po tomto zjištění se zbytek dne stal pro Dismase Hardyho nesnesitelně dlouhý. Nemohl se zbavit dojmu, že kvůli času strávenému v kanceláři Tryptechu hrozí Grahamovi mnohanásobně delší žalář. Měl výčitky, že se nechal ovlivnit médii. Novináři o tomto případu psali pouze jako o asistované sebevraždě. Dokonce i Prattová odmítla podat žalobu proto, že uvěřila této tezi.

	Jenže nyní si Hardy uvědomil, že pokud se vrchní státní návladní rozhodne za současné situace Grahama obžalovat, nepůjde o nic menšího než o obvinění z vraždy prvního stupně.

	Přesto se nemohl jen tak sebrat a z jednání v Tryptechu odjet. Bylo nutné přesvědčit Dysona o Michelliných kvalitách. Chtěl také, aby Michelle měla možnost ukázat Brunelovi, jak se za tak krátkou dobu dokázala s případem seznámit.

	Navíc bylo zapotřebí projít s Brunelem místopřísežná svědectví, jež Hardy nashromáždil v minulých týdnech. Brunel byl mistr uhýbání a nebylo snadné ho přimět, aby se k některým faktům konkrétně vyjádřil. Z toho důvodu zůstali všichni tři v Tryptechu až do sedmé hodiny večerní.

	Po návratu do San Franciska se Hardy rozhodl zastavit se ve své kanceláři. Měl v úmyslu vyzvednout si došlé vkazy a poslechnout si záznamník. Když uviděl, kolik vzkazů se mu za celý den nahromadilo, bylo mu jasné, že je to kvůli případu Grahama Russoa.

	Jeho zpoždění se stalo o to nepříjemnější.

	Zkoušel se dovolat Grahamovi domů, ale nikdo nebral telefon. Dokonce i záznamník byl vypnutý. Bylo půl desáté. Hardy si uvědomil, že pokud on sám měl tolik telefonátů, musel být jimi Graham doslova zavalen. Nebylo divu, že telefon odpojil.

	Domů se Hardy dostal až v půl dvanácté. Frannie už spala. Na stole na něho čekala večeře. Studená.

	***

	Věci se nevyvíjely dobře.

	Měl dojem, že Frannie říkal, že nebude moci přijít na večeři. Program, který si na včerejšek naplánoval, to předem vylučoval. Frannie však buď zapomněla, nebo ji Hardy opravdu neupozornil předem. Nebyl si jistý.

	K tomu, aby mu v Grahamově bance vydali záznamy z bezpečnostních kamer, potřeboval nejdříve získat soudní příkaz. Přestože ho doma pálila půda pod nohama, rozhodl se, že raději počká, až se Frannie vrátí ze školy, kam šla vyprovodit děti.

	Jenže pokud Frannie někdy během včerejšího večera ztratila trpělivost, tak už ji mezitím zase našla. Nezlobila se. Ani ho z ničeho neobviňovala. Tím ovšem zbavila Hardyho možnosti jakkoliv se účinně bránit.

	 

	Toho rána se čtvrť Avenues, kde Hardy bydlel, probudila do mlhy. Nebyla to obyčejná mlha. Byl to déšť, jehož kapky z nějaké fyzikálně nejasné příčiny nepadaly k zemi, ale vznášely se vzduchem. Byly asi čtyři stupně nad nulou. Lezavý vítr profoukl Hardyho kabát, ještě než došel k autu.

	Popojížděl v dopravní zácpě a přemýšlel, jestli má být rád, že jeho žena není uječená satorie. Kdyby na něj křičela, mohl by se alespoň nějakým způsobem bránit. Obvinit ji, že si neváží toho, co dělá, aby uživil rodinu, a tak podobně.

	Franniina smířlivá reakce ho naprosto vyvedla z konceptu. Nebyl na ni připraven.

	Zeptala se ho pouze, jestli už to tak bude pořád. Prý to chce vědět, aby se s tím mohla lépe vyrovnat. Aby mohla být dětem lepší matkou. (Což mělo samozřejmě znamenat – matkou, která je schopná zastoupit dětem nepřítomného otce.)

	Vše, na co se zmohl, bylo pár otřepaných klišé jako: Život není jednoduchý. Hrajeme každý svoji roli, jak nejlépe umíme. Tohle je uspěchaná doba. Ale nakonec skončil vlastními omluvami. Ano, v budoucnosti se bude snažit lépe komunikovat. Měla pravdu. Je nejvyšší čas něco změnit.

	Už na tom přece začal pracovat. Zajistil, aby mu s Tryptechem pomáhala Michelie. Víceméně se zavázal, že přijme obhajobu Grahama Russoa. To byl alespoň případ, pro který se dokázal doopravdy nadchnout. Obchodní právo, které mu zabíralo veškerý čas, v něm žádné zaujetí vzkřísit nemohlo.

	Bylo nanejvýš pravděpodobné, že stejně jako práce pro Tryptech, ani obhajoba Grahama Russoa mu příliš volného času pro rodinu neponechá. Takto však bude moci pracovat alespoň na něčem, čemu věří. Možná, že se ve svých pětačtyřiceti letech konečně dozví, kdo vlastně je.

	Auto za ním zatroubilo. Popojel dopředu a zastavil u kraje. Dopravní provoz proudil kolem něho.

	Tak tomu bylo vždycky. Jakmile ztratil nadhled nad svými starostmi, něco se v něm zlomilo a on začal fungovat jen napůl, jako nějaký automat. Nebezpečný sobě i ostatním.

	Když mu zemřel syn a jeho první manželsví se rozpadalo, začal se chovat stejně. Bylo mu sedmadvacet let. Tehdy měl pocit, že kdyby se pokusil nahlédnout do propasti, jež se před ním rozevřela, byl by to jeho konec. Uzavřel se tedy do sebe. Část jeho osobnosti na dlouhou dobu zmizela.

	Po rozvodu s Jane nechal právnické praxe a skoro deset let pracoval jako barman v Shamrocku. Hodně tehdy pil, ale skoro nikdy se neopil. Fungoval sice jakž takž, ale svoje city držel na uzdě. Nikoho si k sobě nepouštěl.

	Pak se objevila Frannie. Zjistil, že má šanci začít ještě jednou. Stal se znovu otcem. Opět se začal věnovat trestnímu právu. A opět přišly starosti.

	Zvládne to?

	Co když to všechno zase ztratí?

	Ne, tomu musí zabránit. V sázce je příliš mnoho.

	A tak se stáhl zpátky. Pro samou práci neviděl, že se vzdaluje své rodině. Zapomněl, jaké to je dělat práci, která ho těší.

	Ano, začal mít strach. Strach ze změny, z neúspěchu v práci, z toho, jakou zodpovědnost cítí k vlastní rodině.

	Bylo třeba udělat tomu konec. Nemělo smysl chránit to, co mu bylo drahé – rodinu, talent, přátele, když si tím zároveň uzavíral cestu k jakémukoliv prožitku. Ten, kdo se bojí riskovat, nežije. Ten kdo nežije, je vlastně mrtvý.

	***

	Soudce vyššího soudu, Leo Chomorro, seděl ve své kanceláři a krátil si čas počítačovou šachovou partií. Šest dnů soudcova rozvrhu mělo být zaplněno výslechy svědků k jedné a téže kauze. Dnes ráno ovšem jeden z těch geniálních zaměstnanců paní žalobkyně Prattové zapomněl svědka předvolat. Chomorro měl tudíž celé dopoledne volné. Že by mu to zlepšilo náladu, se říci nedalo. Na druhé straně, pokud se Hardy dobře pamatoval, nálada soudce Chomorroa stejně sotva kdy vystoupila nad bod mrazu. Každopádně soudce Chomorro byl toho rána jediný, kdo měl čas podepsat soudní příkaz, jenž Hardy tak nutně potřeboval.

	Hardy se snažil být co možná nejstručnější. Požádal soudce, aby mu podepsal příkaz k vydání videokazet z bezpečnostních kamer v bance Grahama Russoa. Vysvětlil mu, proč to potřebuje.

	„Proč nepoužijete soudní obsílku?“ zeptal se ho soudce.

	„Nemohu. V této věci nebylo ještě zahájeno soudní řízení.“

	„Potom nemohu sloužit. Na jakém základě bych měl asi podle vás soudní příkaz vydat?“

	„Vaše Ctihodnosti.“ Hardy spoléhal na soudcovu ješitnost. „Ta banka nebude dělat žádné potíže. Potřebují jen papír, na základě kterého budou moci videozáznamy zkopírovat. Pokud to podepíšete, nebude nikdo nic namítat. Pokud to nepodepíšete, bude zničen důležitý důkaz, neboť policie neučinila zatím nic, aby ho zajistila.“

	Chomorro si odfrkl. „Kdyby v té bance chtěli, tak žádný papír nepotřebují.“

	Hardy pokýval hlavou. „Na to se bohužel nemohu spoléhat.“

	„Čekáte, že půjde do tuhého, co?“

	Hardy opět přikývl. „Myslím, že se to již rozběhlo. Proto potřebu: ten příkaz tak narychlo. Nevím, jak dlouho tam videozáznamy uchovávají. Pokud jen jeden týden, tak je už pozdě. Jde mi o záznam z minulého pátku.“

	Chomorro si prohlédl příkaz, který Hardy vytiskl na počítači ve své kanceláři.

	 

	K rukám:

	SPRÁVCE ZABEZPEČOVACÍHO SYSTÉMU,

	Wells Fargo Bank, Haight Street Branch

	 

	Soud uznal ZÁVAŽNÉ DŮVODY, kvůli kterým vám NAŘIZUJE, abyste Dismasu Hardymu, právnímu zástupci Grahama Russoa, předložili k nahlédnutí záznamy z bezpečnostních videokamer ze dnů 9.-13. května včetně.

	 

	Následovalo datum a řádek, na který se měl soudce podepsat. Chomorro se podepsal a podal papír Hardymu. „Nějakou dobu jsem vás tady neviděl, pane Hardy. Byl jste na dovolené?“

	Hardy se pousmál. „Nebyl, jen jsem čekal na ten pravý případ,“ odpověděl na soudcovu otázku.

	Chomorro přikývl. „Tak to vypadá, že jste se dočkal.“

	 

	Graham nechal telefon odpojený i následující den. V New Yorku zatím přesvědčil starší odpovědný redaktor časopisu Time Michael Cerrone svého šéfredaktora, že by někdo, nejlépe on sám, měl zajet do San Franciska a udělat s Grahamem Russoem rozhovor. V pátek odpoledne, za deset minut půl druhé, vykročil Cerrone doprovázený forografem z mlhy, která tentokrát obklopila i Edgewood, zaklepal na Grahamovy dveře a představil se.

	„Časopis Time?“ divil se Graham. „Děláte si ze mne legraci?“

	Nebylo to poprvé, co Cerrona vítali tímto způsobem. Ukázal Grahamovi pověřovací listinu a novinářskou legitimaci.

	„To je jak v blázinci!“ kroutil hlavou Graham. „Právě mě vylili z práce, když najednou se tu objevíte vy a chcete si mě vyblejsknout pro časopis Time.“

	Cerrone byl jen o pár let starší než Graham. Celkově však vypadal mladší. Tmavé vlasy mu sahaly až po ramena. Jeho úsměv působil upřímně. V džínách, turistických botách a v tmavomodrém parkru měl do komisního velkoměstského novináře daleko. „No, to víte, časopis Rolling Stones to není, ale zato vám koupím pivo,“ prohodil Cerrone v lehkém tónu, ale vzápětí zvážněl. „Jak to že vás vyhodili? Proč?“

	Graham mu to vysvětlil. Zaměstnavatel si nestěžoval na jeho práci, ale na publicitu, kterou Salovo úmrtí kolem jeho osoby vyvolalo. Někteří klienti záchranné služby se nechali slyšet, že si nepřejí, aby jejich nemocné pacienty vozil člověk, o němž všechny noviny píší, že je zapleten do asistované sebevraždy. Až aféra pomine, bude snad záchranná služba moci Grahama znovu zaměstnat, ale do té doby…

	„To zní jako pěkná všivárna,“ konstatoval Cerrone. „Nechtěl byste uveřejnit svoji verzi příběhu? Lepší příležitost se vám už nenaskytne.“

	Graham Russo se nad Cerronovou nabídkou dlouho nerozmýšlel. Pozval novináře i s fotografem k sobě do bytu.

	 

	Ředitelka banky Wells Fargo Peggy Reygosová byla ochotná soudnímu příkazu, který Hardy přinesl, vyhovět ihned. Jelikož nemohla dát Hardymu k dispozici originály videozáznamů, požádala správce zabezpečovacího systému o zhotovení kopií. Hardymu slíbila, že dohádne, aby nějakou nešťastnou náhodou nedošlo k vymazání originálů.

	Reygosová Hardyho ujistila, že v bance není jiný než hlavní vchod. Že všichni, kdo do banky přijdou, včetně zaměstnanců, musí projít pod kamerou nainstalovanou nad hlavním vchodem. „Pokud chcete zjistit, kdy si pan Russo naposledy vyžádal přístup ke své bankovní schránce, měl byste se také podívat na podpisový formulář. Ten musí klient podepsat ještě před manipulací se schránkou.“

	„Co když má zákazník vlastní klíč?“

	Zavrtěla hlavou. „K otevření schránky jsou zapotřebí dva klíče. Klientův a náš. Ti policisté, kteří zde byli v úterý, si nechali od podpisového formuláře udělat kopii. Chcete se na něj podívat?“

	„Aha. To by od vás bylo moc laskavé,“ zmohl se Hardy na těžkopádnou odpověď. Měl pocit, že za dobu, kdy se nevěnoval praxi, ztratil potřebnou pohotovost. Peggy Reygosová odešla a za pár minut se vrátila s dokumentem v ruce.

	Ukázalo se, že nejde o žádný oficiální formulář. Byl to list papíru, na kterém bylo nahoře logo banky. V každém řádku se nacházely čtyři rámečky. Do prvního rámečku dal pracovník banky razítko, v druhém rámečku bylo datum, ve třetím podpis klienta a ve čtvrtém čas.

	Paní Reygosová si stoupla za Hardyho. Sklonila se, aby také viděla do dokumentu. Všechny rámečky nad Grahamovým byly zaplněné. Hardy nebyl schopen přečíst celé jméno klienta, ale nějaký Ben použil svoji schránku 5. 8., což byl čtvrtek, v 16:40. U jeho řádky byly podepsány iniciály bankovního úředníka, A. L., který ho doprovázel ke schránkám. „To je Alison Li,“ vysvětlovala Peggy Reygosová.

	Na Grahamově řádku bylo opět razítko banky a iniciály A. L., byl tam i Grahamův podpis, ale chybělo datum a čas. „Jak je to možné?“ ptal se Hardy. „Co to znamená?“

	Paní Reygosová očividně viděla dokument poprvé. Napřímila se, překvapila Hardyho tím, že mu položila ruku na rameno a řekla, že přijde hned zpátky.

	Když odešla, podíval se Hardy na seznam znovu. Pod Grahamovým podpisem bylo již všechno opět v pořádku. Dne v sobotu 5. 10., v 9:15, navštívila svoji bankovní schránku nějaká Pam Barrová. Pod Grahamovým záznamem následovalo osm dalších. Pro každý den až do úterý. Pátek 6. 8. byl tedy jediným dnem, kdy záznamy chyběly.

	Hardy schoval obličej do dlaní. Přemýšlel, proč musí být vše tak komplikované. Když po chvíli zvedl hlavu, uviděl před sebou stát paní Reygosovou a vedle ní drobnou, vyděšenou mladou Asiatku. „Alison,“ energická přátelskost v hlase Peggy Reygosové byla ta tam, „tohle je pan Hardy, mohla bys mu, prosím, vysvětlit, jak je možné, že v záznamu pana Russoa chybí datum a čas?“

	Hardy se na Alison pousmál, aby ji uklidnil. Nepomohlo to. Alison vzala dokument do ruky. Vypadalo to, že od papíru nemůže odtrhnout oči. „Už si vzpomínám. Říkala jsem mu, aby nezapomněl zapsat datum a čas.“

	„Pak jste se již nepodívala, jestli to udělal?“ zeptal se jí Hardy mírným tónem.

	„Zřejmě ne. Jak sám vidíte.“ Ohlédla se na paní Reygosovou, poté upřela oči opět na Hardyho. „Když se klient podepíše, signaturu zkontrolujeme a potvrdíme pravost podpisu razítkem. Pak vyzvedneme klíč a jdeme s klientem do trezoru, kde jsou bankovní schránky.“

	„Takže čas a datum zapisuje klient?“

	„Někdy. Někdy je zapisuji já.“

	„V tomto případě jste je nezapsala ani vy, ani on?“

	Ukázala na papír. „Sám vidíte, že ne,“ opakovala. „Pan Russo měl naspěch. Podepsal se. Pamatuji se, že když jsem ho požádala, aby zapsal i datum a čas, usmál se na mě tím svým úsměvem a řekl, že to tam doplní, než půjde pryč. Že na to nezapomene. Ale jak je vidět, tak zapomněl. Měla jsem zřejmě hodně práce, takže jsem si na to také nevzpomněla. Zdálo se, že do schránky hrozně spěchá. Měl s sebou nějaký kufřík.“

	Mít v kufříku padesát tisíc dolarů v hotovosti, taky bych nebyl moc klidný, pomyslel si Hardy. Neměl důvod křížový výslech té drobné ženy prodlužovat. Nechtěl si ji znepřátelit. Bylo více než pravděpodobné, že Graham půjde před soud. Nesmí si nadělat mezi svědky více nepřátel, než je bezpodmínečně nutné. „Pamatujete si, paní Li, který den to bylo? Byl to čtvrtek nebo pátek? Říkala jste, že to bylo k večeru. Vzpomínáte si na přesný čas?“

	Alison Li usilovně přemýšlela. „Bylo to odpoledne.“ Kousla se do rtu. „Ale nemohu říct jistě, jestli to bylo v pátek nebo ve čtvrtek.“

	Hardy ukázal na podpisový formulář. „Zkuste si vzpomenout. Přišel Graham Russo někdy po tomto muži?“ Hardyho prst spočíval na Benově podpisu. „Po tom, který přišel ve tři čtvrtě na pět?“

	Paní Li se zamyslela. Když dlouho neodpovídala, pokusil se jí Hardy napovědět. „Není tady žádný záznam z pátku. Pan Russo byl jediný, kdo ke schránkám v pátek šel. Zdá se vám to pravděpodobné?“

	Drobná žena měla slzy na krajíčku. Znovu se podívala na svoji šéfovou. Ale od paní Reygosové se žádné pomoci nedočkala. Alison Li se snažila dát Hardymu správnou odpověď, ale bylo jasné, že si na nic nevzpomíná.

	Hardy to zkusil ještě jednou: „Říkala jste, že Graham Russo tu byl odpoledne, Alison. Myslíte, že to bylo po třetí hodině? V pátek šel pan Russo do práce ve tři hodiny.“

	Její obličej se rozjasnil. Hlasitě vydechla úlevou. „Ano, ano. Muselo to být ve čtvrtek odpoledne. Byl to čtvrtek, už vím. Byl už skoro večer.“ Ukázala na záznam. „Možná bychom to tam měli teď dopsat.“

	Jelikož policie již měla kopii formuláře, naznačil Hardy jemně, že by to nebylo zrovna prozřetelné. Rozhodně by teď do dokumentu neměli nic dopisovat.

	 

	Hardy byl s výsledkem pochůzky nadmíru spokojen.

	Vyšlo najevo, že pobočka Wells Fargo v ulici Haight Street skutečně maže videozáznamy z bezpečnostní kamery po deseti dnech. Hardy odjel domů a zbytek odpoledne strávil v obývacím pokoji sledováním toho nejnudnějšího a nejdelšího videa, jaké v životě viděl. Přestože posunoval záznam zrychleně a zastavil jej, pouze když se v záběru někdo objevil, trvalo mu pět hodin, než si ověřil, že Graham během oněch tří dnů do banky nevstoupil.

	Nešlo patrně o žádný nezvratný důkaz, ale alespoň bylo z videozáznamu jasné, že Graham Russo banku nenavštívil od pátku, kdy zemřel jeho otec, až do středy, kdy byl zatčen. Pokud tomuto důkazu porota uvěří, mohl by ji přesvědčit, že Graham svého otce nezabil pro peníze. Měl je totiž u sebe, společně s baseballovými kartami, ještě před smrtí Sala Russoa.

	Laniera a Evansovou, kteří přišli zkontrolovat obsah schránky v úterý odpoledne, identifikoval Hardy během sledování videozáznamu bez potíží.

	 

	Glitsky, zástupce státního návladního Art Drysdale a soudní patolog John Strout seděli u stolu ve Stroutově kanceláři vedle márnice. Obklopovaly je skleněné vitríny se Stroutovou sbírkou vražedných zbraní. Nože, revolvery, ale i středověké mučicí nástroje propůjčovaly místnosti humorně morbidní atmosféru. Všichni tři muži však byli naprosto vážní. Ačkoliv každý z nich již nesčetněkrát přispěl k dopadení a usvědčení podezřelého, jejich role se ne vždy optimálně doplňovaly.

	Glitsky a Drysdale, policista a prokurátor, mezi sebou cítili jednoznačné spojenectví. Při hledání důkazů a jejich interpretaci měli oba na paměti společný cíl. Třebaže se náplň jejich práce lišila, oba chtěli podezřelému dokázat, že spáchal zločin.

	Strout si na druhé straně žárlivě střežil svoji nezávislost a nepředpojatost. Byl vědec. Pokud jeho nález pomohl Glitskymu a Drysdalovi, tak ať. On sekeru nebrousil. Nepovažoval se za muže práva ani za soudního úředníka, ani za nikoho jim podobného. Jeho úkolem bylo zjistit příčinu smrti. Bez jakékoliv předpojatosti, natož pak politicky motivované. Čistě vědecky, na základě objektivního nálezu. Pokud nevěděl, řekl to. A vice versa.

	Právě v tuto chvíli procházel Stroutův jižanský klid zatěžkávací zkouškou. Drysdale se rozhodl, že zajde za Stroutem a zajistí si jeho podporu. Potřeboval, aby Stroutovo svědectví v případě smrti Sala Russoa jednoznačně potvrdilo, že šlo o vraždu, a nikoliv sebevraždu. Glitskyho si Drysdale přizval, aby získal početní převahu.

	„Takže, Arte, ty po mně chceš, abych změnil názor, ale na základě čeho? Já jsem ke svým závěrům došel díky objektivnímu nálezu. Mám-li mluvit otevřeně, trochu mě tvůj požadavek uráží.“

	Problém byl v tom, že Drysdale nebyl schopen slyšet „Ne“. Dostal od státního návladního Deana Powella velmi jasné instrukce a ničím jiným se neřídil. Byl toho názoru, že pokud dojdou Stroutovy city nějaké újmy, zase se brzy zahojí. „Vždyť už jsi to, Johne, přece nazval vraždou…“

	Strout zvedl ukazovák. „To je trochu nepřesné, Arte. Neřekl jsem, že to byla vražda. V nálezu jsem uvedl termín ‚neprůkazná sebevražda/vražda‘. To je něco trochu jiného. Znamená to, že nemohu vyloučit, že se Sal Russo nezabil sám.“

	„Dean Powell říká, že kvůli tomu tvému hnidopišství to projedeme.“

	Strout si sundal brýle s kovovými obroučkami. „Vždyť si pan Powel může najít jiného patologa. Ale pokud se míní odvolávat na mě, musí počítat s tím, že já svoje názory neměním.“

	Glitsky se rozhodl toto rozbouřené moře trochu uklidnit. „Art tě nechtěl urazit, Johne. Jenom se ptá, jak má s tím nálezem pracovat. Samozřejmě že to mohla být sebevražda…“

	„To mi tedy spadl kámen ze srdce, poručíku.“

	Glitsky Stroutův výbuch ignoroval. „Nenašel jsi něco, co by verzi o sebevraždě zpochybňovalo? Něco, co by ukazovalo spíš na vraždu?“

	„Něco, jako například tu modřinu pod uchem.“ Drysdale měl pitevní zprávu dopodrobna nastudovanou. Dlouholeté zkušenosti mu říkaly, že se jedná o vraždu. Vrah Sala praštil, Sal ztratil vědomí a vrah mu píchl smrtící dávku morfia do žíly. Vše do sebe perfektně zapadalo.

	Bohužel zde byly i jiné varianty. Možná ne tak pravděpodobné, ale z lékařského hlediska připustitelné. Drysdalea to zneklidňovalo.

	Strout držel brýle stále v rukou, ale poposedl si, aby se mu sedělo pohodlněji. „Ta modřina není v rozporu s teorií, že se zesnulý uhodil při pádu o hranu stolu.“

	Drysdale ho přerušil. „To by znamenalo, že padal na záda, Johne. V tom případě by ho musel někdo strčit. Ale na stole se nenašel jediný Salův vlas. On neupadl na stůl. Někdo ho praštil lahví od whisky.“

	Strout se obrátil na Glitskyho. Glitsky neochotně promluvil. „Ta rána dokonce ani nekrvácela, Arte. To, že na stole nenašli žádnou stopu, není v rozporu…“

	Po zradě Glitskyho, kterého si přivedl jako svého spojence, došly Drysdaleovi veškeré argumenty. „Není v rozporu, není v rozporu…“

	„Co to s váma sakra je? Přeskakuje vám jehla?“

	Strout pokračoval ve svém výkladu. „Navíc tam byl otok. Dost velký otok. Trvá to asi půl hodiny, než se vytvoří tak rozsáhlý edém.“ Patolog zavrtěl hlavou. „Byl naživu, Arte. Ta rána do hlavy ho nezabila. Dokonce ani nemohu s určitostí říci, jestli ho omráčila. Pokud ztratil vědomí, tak ne na víc než na pár vteřin.“

	„Na to, aby mu někdo píchl injekci, to stačí.“

	Strout pokrčil rameny. „To je možné.“

	Drysdaleův obličej byl již celý rudý. Jeho majitel se na židli vrtěl, košili u krku rozepnutou, kravatu povolenou. Dostat se do stresu ve své kanceláři, žongloval by baseballovými míčky. V kanceláři koronera Strouta mohl žonglovat leda tak bojovými granáty ze Stroutovy sbírky. A ty, pokud věděl, byly ostré.

	V nastalém tichu najednou uslyšeli skřípění kovu a pneumatik. Na dálnici pod Stroutovým oknem se musela stát nehoda. Všichni tři vyskočili ze židlí. Strout vytáhl žaluzie. Venku však byla taková mlha, že viděli sotva na patnáct metrů.

	Stáli u okna. Nikdo nic neřekl, ale vztek z nich rázem vyprchal.

	„Pořád si naříkáte, že nemůžete dokázat, že to nebyla sebevražda,“ začal Strout. „Je pitomost dokazovat něco, co se nestalo. Proč se, Abe, nezaměříte na ta fakta, která svědčí pro vraždu?“

	„Poslouchám,“ řekl Drysdale.

	Strout odpočítával argumenty na prstech ruky. „Za prvé, vpich byl na vnitřní straně zápěstí, kam si nikdy předtím injekce nepíchal. Za druhé, hladina alkoholu v krvi byla tak vysoká, že bylo téměř nemožné, aby se strefil do žíly na první pokus. Za třetí, jehla nezůstala ve vpichu. Ležela na stole. Nemám pravdu, Abe?“

	Glitsky souhlasně přikývl. Drysdale chtěl vědět víc.

	„Sal Russo by musel zůstat při vědomí alespoň tak dlouho, aby si jehlu vytáhl. Má to však jednu chybu. Při nitrožilním podání osmi miligramů morfia a při více jak jednom promile alkoholu v krvi se většina lidí dostane do šoku, ještě než stačí vyprázdnit injekční stříkačku do žíly. Dejme tomu, že by mu jehla sama vypadla, ale rozhodně by se nedostala sama na stůl. Natožpak aby se sama zasunula do chránítka.“

	Drysdale uvažoval. „Kdybych seděl v porotě a vyslechl tyto tři body, myslím, že bych už nepochyboval.“

	„Já nevím,“ vrátil se Strout ke své původní roli, „je možné, že to tak bylo, ale mohlo to být také jinak. Jak říkám, pitevní nález nevylučuje ani sebevraždu, ani vraždu.“
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	Fotograf odešel brzy. Potřeboval dát vyvolat film. Cerrone s Grahamem opustili Grahamův byt téměř vzápětí po něm. Kdyby zůstali v Edgewoodu, bylo dost pravděpodobné, že by je při rozhovoru někdo vyrušil. Zbytek odpoledne strávili v italské restauraci Modena, v ulici Clement Street. Po sedmi hodinách, během nichž vypili dvě lahve desetiletého vína značky Ruffino Chianti, si už nebyli cizí. Cerrone zachytil celý rozhovor na magnetofon.

	Hlavní téma týdenního vydání časopisu Time nepředstavovalo běžnou záležitost ani pro staršího odpovědného redaktora. Třebaže Cerrone přijel do Kalifornie s velkým očekáváním, byl překvapen nejen rozsahem, ale i hloubkou lidského dramatu, který zachytil.

	V Grahamově příběhu bylo všechno. Tragédie mladého nadějného hráče, který se musel vzdát baseballu kvůli zranění. Grahamovo úspěšné studium práv. Začátek slibné kariéry u federálního soudu. Zvrat, který nastal, když Graham prestižní zaměstnání opustil, aby se ještě jednou pokusil o štěstí jako hráč baseballu. Následné vyhoštění z právnické obce. Definitivní konec baseballového snu. Hrozící obvinění z otcovraždy. A další propuštění z práce u záchranné služby odůvodněné nežádoucí publicitou kolem případu.

	Na celém příběhu připadala Cerronovi nejkrutější ta zákeřná neúprosnost, s jakou osud rozdal Grahamovi karty. Jak jinak by se dal nazvat fakt, že žalobcem je právě Gil Soma, bývalý Grahamův kolega z federálního soudu. Graham Cerronovi vysvětlil, že v Somových očích je nejen vrahem, ale hlavně zrádcem. Někým, koho je třeba bez milosti zadupat do země.

	Na druhé straně nabízel příběh obraz talentovaného a citlivého hrdiny, který se po mnoha letech usmíří se svým otcem. Smrtelně nemocný otec představuje pro Grahama jediného člověka na světě, který ho přijímá, chápe a který ho má rád. Po jeho smrti zůstává Graham naprosto sám.

	Samozřejmě že se Graham o svého otce staral. Popřel sice, že by věděl, odkud otec morfium měl, ale potvrdil Cerronovi, že mu injekce často sám vpichoval.

	Dostat z Grahama doznání viny se Cerronovi nepodařilo, ale to co měl, bylo snad ještě lepší. Nejasný závěr, který čtenáře zaujme. Hlavním tématem celého čísla měla být problematika asistované sebevraždy. Trýznivé rozhodnutí poznamená nadosmrti každého, kdo se ocitne v jeho minovém poli. Cerrone věděl, že v takovém kontextu si čtenář bude moci interpretovat příběh pouze jedním způsobem.

	To, co Graham udělal, bylo správné. Jeho otec chtěl svůj život ukončit. Potřeboval však podporu někoho, kdo by ho na poslední cestě doprovázel. Bál se odejít sám. Sal Russo si sám zvolil svůj čas a Graham, byť možná trochu marnotratný, nicméně oddaný syn, mu byl ochoten v případě potřeby pomoci.

	Cerrone si byl jistý, že se to stalo právě takhle. Dojemné vyznění celého příběhu spočívalo v tom, že Graham se nikdy nemohl přiznat k tomu, co udělal. Alespoň pokud chtěl ještě někdy dělat svoji práci.

	 

	Ranní jednání s Glitskym a Lanierem uvedlo Sarah Evansovou v naprostý zmatek. Když večer při západu slunce dojela do Grahamovy ulice, byla vnitřním konfliktem již zcela vyčerpaná. Dvakrát během dne navrhoval Marcel Lanier, aby jeli do Edgewoodu a pokusili se z Grahama dostat nějaké nové informace. Sarah se podařilo Laniera od tohoto úmyslu odradit. Tvrdila, že by předtím měli sehnat více faktů. Ve skutečnosti chtěla Sarah za Grahamem zajet sama. Bez Laniera. Bylo to riskantní a navíc velice neprofesionální, ale nemohla si pomoci.

	Poprvé během své kariéry si nebyla jistá, jestli náhodou nepodezřívá nevinného člověka. Po včerejším nezávazném rozhovoru na baseballovém hřišti ztratila od případu Grahama Russoa odstup. Namísto podezřelého začala v Grahamovi vidět hlavně lidskou bytost.

	Ještě horší bylo, že ji Graham přitahoval jako muž. Musela si to přiznat. Bála se, že není schopna zachovat potřebnou objektivitu.

	Věděla, že k tomu nemělo dojít. Situace se stávala neudržitelnou. Uvažovala o tom, že od případu odstoupí.

	Co když to byla právě zdánlivá objektivita, která ji a Marcela přivedla k nesprávným závěrům? Hrozilo, že již podruhé zatknou nesprávnou osobu. Poškodí to jejich kariéru. Dají podnět k falešnému procesu. Nemluvě o tom, jakou újmu tím způsobí Grahamovi. Tomu se chtěla vyhnout. Z těchto důvodů nestála o Lanierovu přítomnost.

	Promluví si s Grahamem a ujasní si vlastní názor. Musí se zbavit té ochromující rozpolcenosti. Buď je podezřelým z vraždy, nebo ne. Až na to přijde, bude konečně schopná dělat svoji práci.

	Nic víc za tím nebylo. Potřebovala jen získat jistotu. Je to krok navíc, který musí udělat, aby zůstala dobrou policistkou.

	Byl tu ale ještě jeden problém. Zjistila, že má Grahamovi za zlé, že se jeho vinou dostala do tak komplikované pozice. Přemýšlela, zda se s ní Graham náhodou nesnaží manipulovat. Co je to vlastně za člověka? Neměl ji včera vůbec zdravit! Vždyť jsou nepřátelé. Každý na jiné straně barikády. Proč to vlastně udělal? Měl pravdu Marcel, který tvrdil, že je to klasická arogance zločinců? Nebo byl Graham opravdu takový, jak působil. Dobrák, který v sobě nebude živit zášť proti ženě, jež ho zatkla. Který jí jen chtěl říci, že chápe, že dělala svoji práci. Bez zášti. Bez pocitů zhrzenosti.

	Nevěděla. Začalo to být osobní, a to se nikdy nemělo stát. Mátlo ji to.

	Rozhodně musí zjistit, jaký člověk Graham vlastně je.

	 

	Graham stál s jakýmsi cizím mužem na ulici před svým bytem. Bylo už šero. Tady na kopci nebyla mlha tak hustá. Občasné poryvy větru shazovaly okvětní lístky z kvetoucích stromů. Vypadalo to jako sníh.

	Sarah přistoupila k oběma mužům. Na sobě měla modrý pracovní kostým, v němž strávila celý den. „Dobrý večer, Grahame.“

	Otočil se a podíval se na ni. Na chvíli měla dojem, že v jeho očích uviděla záblesk radosti.

	Mluvila pouze ke Grahamovi. „Váš otec vám v pátek dvakrát volal. O čem jste spolu hovořili?“

	Sevřelo se jí srdce, když viděla, jak sebou Graham škubl. Rychle se však vzpamatoval. „Tohle je moje oblíbená policistka, inspektorka Sarah Evansová. Sarah, rád bych vám představil Mikea Cerroneho. Je to novinář.“

	Cerrone jí podal ruku. Pozdravili se. „Vy ale nepracujete pro sanfranciské noviny?“ Sarah místní novináře znala. Tenhle člověk k nim nepatřil.

	„Dělám pro Time Magazine.“

	„Ouha, to se to ale rychle rozneslo.“

	Ve skutečnosti něco podobného čekala. Stačilo poslouchat zvěsti, které kolovaly po Justičním paláci. Takže Time.

	„Vy jste pili?“ zeptala se a obrátila se na Cerrona. „Mohla bych vám zavolat taxíka. Tady u nás, na Divokém západě, je řízení pod vlivem alkoholu považováno za prohřešek proti dobrým mravům.“

	Graham prohodil k Cerronovi: „Neříkal jsem to? Tomu se říká policejní čich. Nenech se oklamat milým zjevem.“

	„Myslím, že si dám pozor.“ Michael Cerrone si Sarah pozorně prohlížel. Graham se o ní sice zmínil, ale pouze okrajově. Instinkt Cerronovi napovídal, že by tu mohlo jít o něco víc. Přitažlivá policistka přichází pozdě večer vyslechnout podezřelého. Milostný románek by se do jeho příběhu hodil. „Tak říkáte, že bych měl s odjezdem trochu počkat a dát si kafe?“

	„Po kávě se opilost ještě prohloubí.“

	„Ale já nejsem opilý.“

	„To tvrdí všichni. V tom je právě ten problém.“

	„Tak dost,“ vložil se do toho Graham. „Jak dlouho tady chcete ještě mrznout? Já teda vím docela určitě, že opilý jsem. Takže jdu dovnitř a udělám kafe.“

	Sarah se mu podívala zpříma do očí. „Pozvete mě dál? Nemám soudní příkaz.“

	Graham se již otočil a hledal klíč od dveří. „Já jdu dovnitř, už tady nebudu mrznout. Pokud chcete, můžete jít taky. Mně je to jedno.“

	Cerrone parodoval úklonu, kterou Evansové naznačil, že má jít první. Využila toho.

	***

	Sarah s výslechem nespěchala. Graham připravil kávu a pustil hudbu. French Album od Celine Dion. Cerrone zaprotestoval. Dion rozhodně ne. Zeptal se, jestli Graham nemá Alanis Morissettovou. Evansové se poněkud ulevilo, když uslyšela Grahamovu zamítavou odpověď. Představa, že má Graham doma všechny poslední hity, se jí moc nezamlouvala. Nakonec Graham vybral Baja Sessions od Chrise Isaaka. Když se vrátil ke stolu, zeptala se ho Sarah znovu na Salovy telefonáty z pátečního dopoledne.

	Graham unaveně vydědil. „Ano. V pátek jsme spolu mluvili dvakrát.“

	„O čem jste se bavili?“

	Graham se napil kávy. Zdálo se, že si na něco vzpomněl. „Vy si to nenahráváte? Ne že by mi to vadilo. Dnes už jsem si užil až až. Tady s Mikem jsem mluvil do mikrofonu celé odpoledne. Kolik kazet jsi nahrál, Miku?“

	„Pět.“

	Sarah chvíli přemýšlela, pak vytáhla magnetofon a položila ho na stůl. „Elektronický věk. Každý propadne jeho kouzlu.“ Při úsměvu se jí na tvářích udělaly dolíčky. „Děkuji, že jste mi to připomněl.“ Nahrála úvod pro přepisovatelku a zopakovala svoji otázku.

	„Stěžoval si, že má bolesti.“ Graham se odmlčel. Díval se ven do tmavé noci. „Vlastně…“ Jeho hlas nabyl chraplavého tónu. „Oba telefonáty byly skoro úplně stejné. Sal na náš první rozhovor asi zapomněl. Na ten druhý dost možná taky.“ Pokrčil rameny. „Měl jeden ze svých horších dnů.“

	Sarah zamrkala. Zjistila, že má v očích slzy. Měl jeden ze svých horších dnů. Byla to první Grahamova zmínka o skutečném zdravotním stavu jeho otce. Soustředila se na syna natolik, že pro něj málem zapomněla na otce.

	Chvíli jí trvalo než se opět zkoncentrovala. „Během minulého měsíce vám otec telefonoval celkem sedmnáctkrát.“

	Graham přikývl. „To by mohlo odpovídat.“

	„Proč vám tolik volal?“

	Grahamův hlas zůstával zastřený. Sarah ho pozorovala. Vliv alkoholu byl na Grahamovi stále patrný. Rozhodně se nehlídal. Nepochybovala o tom, že jeho slova jsou upřímná. Že nic nepředstírá. Salova smrt byla pro něj stále otevřená rána. „Nevím, co přesně chtěl. Nevolal kvůli něčemu konkrétnímu. Nezapomínejte, že umíral. Vzbudil se třeba a nevěděl, kde je. Vyděsilo ho to. Potřeboval, aby ho občas někdo držel za ruku. Potřeboval si s někým promluvit. Prostě se na mne spoléhal.“

	Přítomnost Cerrona na druhém konci stolu Sarah vadila. Bylo očividné, že novináři se způsob výslechu nelíbí. Graham byl úplně bezbranný. Alkohol jej zbavil zábran mluvit. Jenže pokud se Sarah chtěla dobrat pravdy, byla tohle jedinečná příležitost. Musela ji využít.

	Cerrone se na ni díval s otevřeným nesouhlasem. Ignorovala to. „Dobře, spoléhal na vás. Co jste udělal tehdy v pátek, po tom druhém telefonátu?“

	Graham do sebe hodil zbytek kávy. Položil šálek na stůl a začal si rukou třít čelist, jako by do ní potřeboval vrátit cit. Nakonec promluvil monotónním hlasem. „Nebyl to jenom jeden horší den. Ve skutečnosti to s ním bylo zlé už několik týdnů. Bolesti hlavy se stupňovaly. Měl stále častější výpadky paměti. Nevím, co to způsobovalo. Možná ten nádor a alzheimer dohromady… Nevím. Šlo to s ním rychle dolů. Bylo třeba něco udělat.“

	„Co jako?“

	Graham zavrtěl hlavou. „Když jsem se začal s otcem vídat, párkrát jsme mluvili o tom, že bude možná muset jít do nějakého sanatoria. Střídala se u něj horší a lepší období, ale nemoc ještě nebyla příliš pokročilá. Sal se o sebe uměl docela dobře postarat. Říkal, že dokonce zašel za nějakým doktorem. Ale že utekl, ještě než stačili dokončit všechny testy. Nechtěl mít definitivní jistotu. Nechtěl to mít černé na bílém. Ale tušil nejhorší.“

	„A jak se tvářil na tu variantu se sanatoriem?“

	„Naprosto zamítavě. Bál se, že by mohl skončit jako živá mrtvola. Musel jsem mu slíbit, že ho radši zabiju.“

	„A udělal jste to? Slíbil jste mu to?“

	Cerrone se opřel lokty o stůl. „Grahame!“

	Novinářův zásah vytrhl Grahama z polohypnotického stavu. „Co je?“

	„Jsem si jistý, že tě seržantka chtěla upozornit, že nejsi povinen vypovídat. Máš právo mít u sebe právníka.“

	Přestože Graham nebyl vysloveně opilý, alkohol zredukoval jeho pud sebezáchovy na minimum. „Klid, Mikeu. To je dobrý. Myslím, že Sarah nemá v úmyslu mě podrazit.“ Podíval se na ni. „Že ne, Sarah?“

	Jejich oči se setkaly. Sarah po chvíli odpověděla: „Zkouším se jenom dobrat pravdy, Grahame. Chci zjistit, co se opravdu stalo. Řekl jste, že jste otci slíbil, že ho zabijete…“

	„S jednou podmínkou.“ Graham zvedl ukazováček. „Byla v tom jedna podmínka.“

	„Jaká?“

	„Jedině pokud alzheimer pokročí natolik, že už nebude mít žádné světlé chvilky. Potom jsem to měl udělat.“

	„Jak?“

	„Nevím. Neměl jsem žádný plán. Nebyl jsem si ani jistý, že to opravdu udělám. Ještě bylo brzy. Pořád byl soběstačný. Jenže pak začal mít ty bolesti hlavy a přišlo se na ten nádor…“

	„Jak se přišlo na ten nádor?“

	Graham se podíval na Cerrona a pak zpět na Sarah.

	„Tohle začíná opravdu vypadat jako výslech, nebo se pletu?“

	Pokusila se to zamluvit. „Jenom si povídáme, Grahame.“

	Ukázal na magnetofon. „Tak proč to nahráváte? Chcete mi namluvit, že to nepoužijete?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, to vám slíbit nemohu.“

	„Takže jste tu čistě oficiálně.“

	Jejich oči se opět střetly. „Jak jinak?“

	„Nevím. Měl jsem dojem…“ Odmlčel se. Tentokrát na delší dobu „Sal zašel k doktorovi. Ten mu to řekl.“

	„Znáte jméno toho doktora?“

	Pauza byla tentokrát ještě delší. Graham zhluboka vydechl. S hlavou svěšenou mezi rameny vypadal najednou jako starý unavený pes. „Bylo by možné vypnout magnetofon?“

	Sarah se zamyslela, ale nakonec zavrtěla hlavou. „To nejde. Vyšetřuji smrt vašeho otce, Grahame. Pokud něco víte, bude lepší, když mi to řeknete. Takže znáte jméno lékaře, u kterého byl váš otec?“

	Grahamovy oči se opřely do černého přístroje na stole. „Neznám. Šel tam sám. Nebydlel jsem s ním. Sal měl svůj vlastní život.“

	„Řekl vám, jakým způsobem tomu doktorovi platil? Mluvili jste o tom?“

	Graham pokrčil rameny. „Řekl mi, že má rakovinu. Že je to neoperovatelné. Že ho to zabije. Už nebylo podstatné, jestli půjde do sanatoria nebo ne. Bylo jasné, že umře. Že ho to zabije dřív, než z něho alzheimer udělá lidskou trosku.“

	Suché konstatování pravdy všechny umlčelo. V téže chvíli dohrála hudba. Ticho nakonec přerušil Graham. „Jak jsem říkal, v posledních týdnech to s ním šlo hrozně rychle dolů.“

	Sarah odmítala změnit téma. Cosi jí vrtalo hlavou. „Posledně, když jsme spolu mluvili,“ připomněla mu, „jste říkal, že nemáte tušení, od čeho měl váš otec ty bolesti. Teď to najednou víte. Pamatuji si to dobře?“

	„Věděl jsem, že je to kvůli tomu nádoru.“

	„Ale neřekl jste mi to.“

	Graham nepůsobil dojmem člověka, který se nechal nachytat při lži. Vysvětlení mu nečinilo žádné potíže. „Také jsem vám řekl, že jsem se s ním moc nevídal.“ Usmál se na ni. „No tak, Sarah, snažil jsem se, abych si moc neodporoval. Vy jste to stejně prohlédla. Tak co?“

	„A přesto teď tvrdíte, že nevíte, odkud měl váš otec to morfium?“

	„Nevím.“ Graham odsunul židli a vstal. „Podívejte se, nemohli bychom toho už nechat? Rozhodl jsem se, že otevřu nějaké víno. Sarah, dáte si se mnou? Nebo chceš raději pivo, Mikeu?“

	Sarah nabídku odmítla. Mike řekl, že už musí jít. Jeho letadlo odlétalo v jakousi nesmyslně brzkou ranní hodinu. Všichni tři došli ke dveřím. Graham Mikeovi otevřel a podal mu ruku. Popřál mu hodně štěstí. Mike přešel přes ulici a namířil si to ke svému autu. Sarah byla pomalejší.

	Stála mezi dveřmi vedle Grahama. Zdálo se jí, že každá buňka v jejím těle vnímá Grahamovu blízkost. Měla pocit, že nemůže odejít, dokud jí to on nedovolí. Graham se opřel o veřej. Jeho ruka se téměř dotýkala ramene mladé ženy. „Skutečně odcházíte?“ zeptal se.

	Věděla, že není zcela střízlivý. Nedokáže se úplně ovládat. Navíc se mu zdá přitažlivá. Prostě na chvíli zapomněl, že je policistka. Nic víc. Zvedla hlavu a podívala se mu do očí.

	Okamžitě věděla, že to neměla dělat. Zamrkala, aby se vzpamatovala. Nechtěla na sobě dát najevo nic, co by mohlo zpochybnit její rádoby profesionální postoj. Problémy, které zatím měla, jí bohatě stačily.

	Protáhla se pod Grahamovou paží ven na chodník. „Pokud mi to dovolíte, Grahame,“ řekla, „zeptala bych se vás ještě na tři věci. Slibuji, že potom už vám dám pokoj.“ Pokusila se o smířlivý úsměv. „Tedy aspoň pro dnešek.“

	„A dáte si pak se mnou to víno?“

	Zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Jsem tu služebně.“

	„Udělejte to takhle,“ navrhl, „zeptejte se mě na ty tři věci, a pak si řekněte: Konec. Padla.“ Pozoroval ji upřeným pohledem.

	Odvážila se mu znovu podívat do očí. „Jedno mi pořád není jasné. Říkal jste, že jste otci ty injekce morfia čas od času dával vy sám?“

	Přikývl. „Ano, to jsem řekl.“

	Ve skutečnosti to neřekl. Sarah to věděla. Využila toho, že Graham dnes večer nebyl ve stavu, kdy by si dokázal vzpomenout na to, co uvedl během předchozích výslechů. Byla si jistá, že teď mluví pravdu. „Jak často?“

	„To je ta druhá otázka?“

	Zaváhala, ale přikývla.

	„Několikrát týdně. Když jsem byl u něho. Nerad si píchal injekce sám. Tak, jaká je poslední otázka?“

	„V pátek vám tedy otec volal dvakrát. Měl bolesti. Proč jste za ním nejel?“

	Ani tentokrát se Graham nezarazil. Pouze sundal ruku z veřejí a přistoupil k Sarah. „Ale já jsem tam jel.“ Rozhodil bezmocně rukama. „A víte, co se stalo?“ Odmlčel se. „Ten starej pošuk tam už nebyl. Šel ven.“

	 

	Význam toho, co slyšela, Sarah otřásl. Nejen, že Graham byl v pátek u Sala, ale často svému otci injekce morfia sám dával. Byla už skoro u svého auta, když se najednou zastavila. Zaklela.

	Její magnetofon zůstal na Grahamově stole!

	Předstírala, že je na odchodu, protože nechtěla, aby byl Michael Cerrone z časopisu Time u toho, až se bude podnapilého Grahama ptát na poslední tři otázky. Podařilo se jí vymanit z té osudové tělesné chemie, dostat z Grahama všechny tři odpovědi, ale pak víceméně utekla.

	Připadala si jako blázen.

	Uběhlo sotva pět minut. Grahamovo okno však bylo již tmavé. Zaklepala na dveře. Žádná odezva. Možná už usnul. Nebo se rozhodl, že má pro dnešek dost všech reportérů a policistů. Znovu zaklepala Měkce. „Grahame,“ zašeptala, „to jsem já, Sarah.“

	Seržantka Sarah, opravila se v duchu. Nebyla tu přece jako Sarah, byla tu jako seržantka Evansová.

	Za chvíli uslyšela zevnitř šramot. Světlo nad vchodem se rozsvítilo. Dveře se otevřely. Graham teď vypadal menší. Z jeho obličeje vyčetla pokus o uvítání, ale zároveň si nemohla nevšimnout, kolik námah ho takový výraz stojí. Viděla Grahamovy vyčerpané oči, ztěžklá víčka. „Tak přece jen si dáte trochu vína,“ řekl.

	Jeho výmluvnost byla ta tam. Vypadalo to, jako by ho vytrhla z hlubokého spánku. „Mám dojem, že toho dneska bylo na mě trochu moc. Už vám konečně skončila služba?“ Otázka však nezněla příliš povzbudivě.

	Ukázala neurčitě do prostoru za ním. „Zapomněla jsem si u vás magnetofon.“

	Přikývl a rozsvítil světlo v pokoji, aby mohla vejít. Magnetofon ležel na stole, na stejném místě, kde ho nechala. Stále ještě nahrával. Sarah ho vypnula a vrátila se ke vchodu, kde na ni čekal Graham.

	Před dveřmi na chvilku zaváhala. „Děkuju, že jste mi otevřel.“

	„Vám kdykoliv,“ zněla Grahamova zdvořilá odpověď, ale dveře se zavřely, ještě než se stačila otočit směrem k ulici. Vzápětí zhaslo i světlo u vchodu.

	Dozvěděla se, co potřebovala. Tento muž svého otce miloval. Zbývalo pár nejasných otázek kolem Salových bankovek a baseballových karet. Graham naznačil, že by jí řekl víc, jen kdyby byla ochotná nedávat to do protokolu. Ať už se stalo cokoliv, byla si jistá, že Graham Sala kvůli penězům nezabil.

	Sarah byla zoufalá. Na jednu stranu splnila její návštěva svůj účel. Graham jí odhalil, jaký skutečně je. Což by se pravděpodobně nestalo, kdyby přišla s Lanierem. Na druhou stranu jí však Graham poskytl informace, za které bude muset draze zaplatit. Sarah si s hrůzou uvědomila, jakou past svoji návštěvou Grahamovi přichystala.

	
12

	Hardy připravoval piknik za domem. Dlouhý a poměrně úzký dvorek lemovaly Franniiny keříky růží. Nalevo i napravo stály třípatrové domy. Pokud se však člověk díval rovně, směrem na východ, dohlédl téměř až do centra. Přibližně od poloviny dubna, kdy začínalo slunce konečně trochu hřát, se tato průrva mezi domy stávala útulným a teplým závětřím.

	Hardy postával u opékacího roštu a čekal, až se uhlíky pořádně rozhoří. V duchu už přemýšlel o příštím týdnu. Zakrátko měli přijít Glitsky se synem a Franniin bratr Moses McGuire se svou ženou Susan a malým Jasonem.

	Bylo pozdní nedělní odpoledne. Nejen počasí, ale i nálada v domě se oproti konci minulého týdne trochu zlepšila.

	Frannie právě přinesla termonádobu a položila ji na zahradní stolek, který byl postavený těsně u domu. Po krátkém zaváhání vykročila směrem k manželovi. Přivinula se k němu a objala ho rukou kolem pasu.

	„Mně je přece jedno, jak se rozhodneš. Nechci nic víc, než abychom byli spolu.“

	Přitáhl ji k sobě. „Měl jsem dojem, že jsi proti tomu, abych tu obhajobu bral.“

	„Protože jsi tvrdil, že žádné další obhajoby dělat nechceš. Vzpomeň si. Tak jsem to přijala zasvé. Ale ve skutečnosti je mi to jedno. Můžeš třeba chytat zatoulané psy. Hlavně když budeš šťastný.“ Udělala krok zpátky, aby se mu podívala do tváře. „To ty pořád trpíš nějakými strachy, Dismasi. Ne já.“

	„Ale co děti?“ zeptal se jí. „Nevadí ti, že se o ně musíš starat stále jen ty?“

	„Ani ne. Možná někdy. A i kdyby. Tím se netrap. Starám se ráda. Ještě kdyby byl můj muž šťastnější, a život by byl ideální. Bylo by skvělé, kdyby sis s dětmi více rozuměl…“

	Hardy vydechl: „Já je přece mám rád, Frannie, ale…“

	„Jenže je tady pořád nějaké ale. A to je špatně. Nejde o děti ani o tvou práci, ani o mě. Je to jen a jen v tvém přístupu.“ Znovu k němu přistoupila a políbila ho na tvář. „Don’t worry, be happy. Jako je to v té písničce. Nezapomeň.“

	 

	Abe Glitsky seděl na dřevěné lavici u zahradního stolu. Byl předkloněný, lokty se opíral o kolena. V rukou držel sklenici ledového čaje. Pozoroval Hardyho, jak nadzdvihuje kryt nad roštem a kontroluje opékající se kuře.

	„Pokud budeš víko pořád zvedat, tak se to kuře nikdy neudělá. Neexistuje nic horšího než nedopečené kuře. Nic horšího.“

	Hardy pohlédl úkosem na starého přítele a napil se piva. „Globální oteplování mi připadá horší,“ řekl. „Nebo kyselé deště. Reklamy na léky proti hemeroidům. Napadá mě spousta věcí, které jsou horší než nedopečené kuře.“ Položil kleště vedle grilu. „Když nezvedáš víko, jak potom kuře obracíš?“

	„Obracím ho jen jednou,“ odpověděl Glitsky. „Obrátíš ho, zavřeš víko, půl hodiny to necháš být a kuře je hotové. Tyhle grily jsou perfektně vymyšlený. Je to výsledek týmové vědecké práce zaměřené právě na to, abys nemusel zvedat víko každých třicet sekund.“

	„To patří k mé osobnosti,“ usmál se Hardy. „Potřebuju mít věci pořád pod kontrolou. Ale výsledek za to stojí.“

	Glitsky vstal a přešel k Hardymu. „Aby ses nepřechválil. Kuře nenecháš dopíct a na stehýnka se vykašleš. Koukám, že by potřebovaly otočit.“

	Hardy chvíli zkoumavě napichoval a posunoval kousky masa na roštu. Pak teprve je začal otáčet. „Abys věděl, nedělám to proto, žes mi to poradil. Náhodou mi zrovna taky připadají opečené.“

	„Zpola opečené,“ opravil ho Glitsky.

	Hardy si přinesl pivo ke stolu a posadil se. „Tak fajn. Konečně si v klidu vychutnám to pivo. Mimochodem, není něco nového kolem Grahama Russoa?“

	„Jseš si jistý, že se ptáš jen tak mimochodem?“

	Hardy přikývl. „Ale jistě. Sedím si na zahradě, popíjím pivo s kamarádem, vychutnávám volnou chvilku mezi opékáním a najednou si zčistajasna vzpomenu na svého klienta. Co je na tom divného?“ Glitsky se posadil obkročmo na druhý konec lavice. „A já jsem se bláhové domníval, že mě tvá žena pozvala, neboť jsem jí minule připadal jako zábavný společník.“

	„Franniiny pohnutky jsou zcela nevyzpytatelné,“ reagoval Hardv „ale když už jsi tady…“

	„Jsem sice tady, ale mluvit o práci rozhodně nehodlám.“

	Podobně rozhodné odmítnutí slyšel Hardy od Glitskyho už mockrát. Věděl, že není nutné na Glitskyho tlačit. Většinou se Glitsky za chvíli sám rozhodl, jestli Hardymu něco poví, nebo ne.

	Přihnul si tedy z láhve a vstal, aby se znovu podíval na kuře. Pak se upamatoval a zase si sedl. „Viděl jsi, jak včera hráli Giants?“

	Poručík však vrtěl hlavou. „Víš, Dismasi, tentokrát ti asi nebudu moct nic říct. Je to hrozně komplikovaný.“

	„Powell?“

	Glitsky pokrčil rameny. Hardy se nemusel ani ptát. Bylo jasné, že Powell se nemůže dočkat, až bude moci Grahama zažalovat. Byla to jen otázka času.

	Věděl, že když se zeptá přímo, nic se od Glitskyho nedoví. „To o Salově manželce jste věděli?“ zeptal se místo toho. „Nebo ses to taky dočetl dnes v novinách?“

	Zprávu si Hardy skutečně přečetl až v dnešních ranních novinách Jakýsi novinář, který se náhodně probíral policejními zprávami o přestupcích, našel záznam, že Leland a Helen Taylorovi volali během posledních šesti týdnů policii na Seacliff celkem třikrát.

	V prvních dvou případech přišel Sal Russo do seacliffského sídla zaklepal na dveře a když mu Helen otevřela, prostě a jednoduše vkráčel dovnitř. Jako by tam stále bydlel. Helen je přece jeho žena Seacliff je jeho domov. Dokonce si nalil whisky z barové skříňky v saloně. Když ho Helen požádala, aby odešel, začal ji urážet.

	Potřetí se Sal dostal do domu otevřeným vchodem pro služebnictvo. Vypil opět několik skleniček whisky a odebral se nahoru do ložnice, kde si Helen dopřávala odpolední spánek. Lehl si vedle ní a začal se domáhat svých manželských práv.

	Ve všech třech případech odvezla policie Sala do místní psychiatrické léčebny, kde ho zaregistrovali jako „nebezpečného sobě a svém: okolí“. Pokaždé ho však během několika málo hodin zase propustil:

	Glitsky přikývl. „Jo, slyšel jsem o tom v sobotu.“

	„A prověřovali jste to? Mohl by to přece být další možný motiv vraždy. Nevytipovali jste si nějakého nového podezřelého?“

	„Slušnej pokus. Ale vyjadřovat se k tomu stejně nehodlám.“

	 

	Sal Russo seděl na jedné z plastikových nemocničních židlí a čekal. Byl trpělivý. Skrze skleněnou výplň dveří ústavu na něj dopadalo sluneční světlo. Měl si pro něj přijít Graham, aby ho odvedl domů. Sal se spokojeně usmíval. Povedlo se mu zaskočit Dona, zdejšího sociálního pracovníka. Nejen že věděl, kdo je, ale znal dokonce telefonní číslo svého syna.

	„Hej, Sale?“ zavolal na něho Don.

	Sal otevřel oči. „Co je?“

	„Nechtěl bys mi prozradit, proč tam pořád chodíš? Vždyť už tam nebydlíš. Nebojíš se problémů? Mohli by tě obžalovat z vloupání.“ Myslel si snad Don, že se mu podaří Sala obelstít? Že mu Sal řekne něco, kvůli čemu by ho mohli zavřít do vězení? Tuhle hru znal Sal už dokonale.

	„Někdy se mi stýská po mé ženě. To je zločin?“

	„Jenže ona už není tvoje žena.“

	„Řekli jsme si ‚dokud nás smrt nerozdělí‘. Na to se ještě pamatuju, synku. Chci, aby se ke mně vrátila.“

	„Takhle ale ji i její rodinu jedině naštveš. Jestli to ještě jednou uděláš, podají na tebe nejspíš trestní oznámení.“

	„To by Helen nedovolila. Toho se nebojím. Víš, něco na ni vím.“ Sal zavřel oči a nastavil tvář sluníčku. Vypadal klidně a vyrovnaně. „Nebyla to vždycky Sečna Upjatá. Docela dobře jsme se párkrát poměli. Dneska jsem jí to připomněl. Možná že právě to jí tak naštvalo. Přála by si, aby o tom nikdo nevěděl.“ Salovy ruce najednou vylétly nahoru. Tiskl si dlaněmi spánky.

	„Sale, jsi v pořádku? Co je ti?“

	„Jenom ta hlava. Ale už je to dobrý, Done. Víš, občas jsme s Helen kouřili trávu. Dokonce jsme jednou nebo dvakrát zkusili i kokain. Myslíš, že by chtěla, aby se o tom Leland dozvěděl? Myslíš, že Leland ví, že ji tenkrát zavřeli za krádež v obchodě? To by bylo asi zlý, kdyby se to provalilo. Leland nemá pro podobný věci pochopení.“

	Don se zasmál. „Tvoje žena se mi snažila namluvit, že nepodává oficiální stížnost, protože nechce způsobit potíže neškodnému starému člověku. Takže ty ji vydíráš? To teda nejsi zas tak neškodný.“

	Sal se zašklebil. „Ani náhodou,“ řekl.

	 

	Třebaže bylo venku ještě světlo, ostrý vítr zahnal všechny dovnitř. Dospělí se přemístili s večeří do jídelny. Děti okusovaly svá kuřecí stehýnka u videa.

	Susan Weisová, McGuireova manželka, byla violoncellistka. Hrála v symfonickém orchestru. Už nějakou dobu byla ale doma s dítětem. Měla temperament umělkyně, jenž jí nedovoloval nechávat si svoje názory pro sebe. Věděla, že Glitskyho žena Flo zemřela před několika lety na rakovinu. Flo před smrtí hodně vytrpěla. Susan proto nemohla pochopit, jak může být člověk, který prošel takovou osobní zkušeností, odpůrcem asistované sebevraždy. Byť by to byl i policajt.

	„Ale já nejsem proti.“ Glitsky se zamračil na Hardyho, jako by jeho přítel Susan navedl. Nicméně pokusil se Susan odpovědět podle svého nejlepšího svědomí. „Jsem sice polda, ale to neznamená, že jsem proti asistovaným sebevraždám. Jenom mám pocit, že by to měla být soukromá záležitost. Naprosto soukromá.“

	„Co tím myslíte?“

	„Neměl by se o tom dozvědět nikdo jiný než zúčastněné strany.“

	„A co lékařem provedená euthanasie? Slyšela jsem, že polovička doktorů v tomto městě, jako například Kevorkain a jiní, to dělají běžně.“

	„Jakou to má souvislost?“

	„Chcete-li obžalovat Grahama Russoa z vraždy, proč neuděláte totéž s těmi doktory? Já v tom nevidím rozdíl.“

	Zdálo se, že Glitskymu dělá potíže polknout. Jako jediný z dospělých u stolu pil vodu. Nyní vzal svoji sklenici a zhluboka se napil. „Je v tom rozdíl.“

	„Jaký?“

	Glitsky se nadechl. „Rozdíl je v tom, že Sal Russo byl zavražděn Někdo ho zabil. Tady nešlo o žádný akt milosrdenství!“

	„To si nemyslím,“ odporoval mu Hardy.

	Moses McGuire seděl mezi svojí ženou a sestrou. Měl doktorát z filozofie, ale pracoval v baru. Díky své výbušné irské povaze dával o sobě většinou dost hlasitě vědět. Dnes však řekl během jídla sotva pár slov. Do diskuse o Grahamovi se zatím nezapojil. Pouze mlčky upíjel svoji whisky.

	McGuire věděl, že Glitsky a Hardy jsou přátelé. Sám se považoval za Hardyho nejlepšího přítele. S Glitskym se setkal jen párkrát. Položil dlaň na ruku své ženy. „Ten člověk, co zemřel, Sal, neměl on náhodou rakovinu?“

	Glitsky přikývl. „Měl.“

	„Podle toho, co vím, nebylo možné jeho nádor operovat. Je to tak?“

	Susan se přidala. „Tak jak můžete jen tak vyloučit možnost, že mu někdo pomohl spáchat sebevraždu?“

	„Susan, my jsme tu možnost nevyloučili ‚jen tak‘.“ Glitsky se snažil udržet trpělivý tón. „Nejdříve prověříme veškeré okolnosti. Z těch potom vycházíme.“

	McGuire se začínal dostávat do ráže. „To si ale sakra zajdete, pokud budete chtít obejít fakt, že tomu člověku zbývalo jen pár týdnů života. Kdo by ho, proboha, mohl chtít zabít?“

	Frannie odpověděla místo poručíka. „Abe si myslí, že za tím byly peníze. Graham měl u sebe padesát tisíc dolarů, které patřily Salovi.“

	„No a co?“ neudržela se Susan. „To přece neznamená, že ho zabil.“

	„Ne,“ odpověděl Abe. „Ale znamená to, že ho zabít mohl. To právě prověřujeme.“

	Teď se do toho vložil Hardy. „Graham měl ty peníze u sebe pro případ, že by jeho otec musel do ústavu.“

	Graham sice Hardymu řekl, že Salovy peníze mají dostat děti Joan Singleterryové, avšak Hardy této verzi moc nevěřil. Nechtěl zbytečně kalit vodu. Tohle vysvětlení se mu zdálo mnohem logičtější. „Peníze byly původně pod Salovou postelí. Grahamovi se zdálo riskantní nechávat je tam, když byl otec v takovém stavu.“

	Glitsky se otočil k Hardymu. „To ti sám řekl?“

	„Ani nemusel.“

	„Nám totiž o těch penězích neřekl vůbec.“

	„Abe.“ Frannie odložila vidličku. „Nechceme tě naštvat, ale tohle nedává smysl. Susan má pravdu. Něco podobného se děje každý den. Proč chcete zrovna tohohle kluka dostat za mříže?“

	Glitsky odpověděl bez zaváhání: „Protože všechno, co nám zatím řekl, byla lež. Zástupci zákonné moci jsou většinou vůči tomu, kdo jim lže, tak trochu podezřívaví.“

	„Já se mu nedivím, že lhal, Abe,“ snažil se Glitskyho přesvědčit Hardy. „Graham si to u místní právnické obce už tak dost polepil. Nejspíš se bojí, že kdyby vyšlo najevo, že svému otci se sebevraždou pomohl, vzali by mu licenci.“

	Frannie na jeho vysvětlení navázala: „Proto radši tvrdil, že se s otcem skoro nevídal. Nepředpokládal, že Salovu smrt budete tak detailně prošetřovat.“

	„Takže on nakonec ani tak moc nelhal,“ pochopila z jejich řeči Susan. „Jedna lež stačila, aby se do toho pořádně zapletl.“

	Na Glitskyho ústech se objevil náznak úsměšku. Opřel se zády o židli a zkřížil ruce na prsou. „To měl ale chudák smůlu! Vlastně je tak nevinný, že ani neumí pořádně lhát, co?“ Předklonil se a vzal do ruky vidličku. „To se opravdu nikomu z vás nezdá ani trochu divné, že ačkoliv měl u sebe peníze po otci, nějak se o tom zapomněl zmínit svým sourozencům?“

	„Možná že jim to chtěl říct,“ řekla Susan. „Ale vy jste ho zatkli dřív, než se s nimi stačil sejít.“

	„Možná. Tolik smůly najednou!“ Glitskyho hlas přetékal sarkasmem. „Má to ale někdo pech.“

	 

	Mario Giotti stál u sítě. Hráli smíšenou čtyřhru. Zrádný protiúder protivníka unikl Giottiově pozornosti. Tenisový míček vletěl soudci přímo do obličeje.

	Před chvíli stál ještě oběma nohama pevně na zemi, připravený odpálit smeč. Vzápětí už ležel na zádech. Nevnímal nic než strašlivou bolest.

	Byla sobota večer. Giotti si šel s manželkou zahrát na kryté kurty do tenisového klubu Mountain View, na samém vrcholu Pacific Heights. Zde začínaly kaskády Divisadero Street. Převýšení této šest bloků dlouhé ulice ohraničené Broadwayskou a Lombardskou dělalo asi třicet metrů.

	Soudce si začal uvědomovat přítomnost lidí kolem sebe. Zjistil, že má hlavu položenou na klíně své ženy. Někdo donesl bílý ručník. Po chvíli přinesli ještě jeden – mokrý, studený. Viděl bílou látku pocákanou červenými kaňkami. Vzadu v krku cítil pachuť krve.

	Pat Giottiová převzala kontrolu. Když se sama přesvědčila, že její muž bude v pořádku, začala uklidňovat všechny okolo. Potom se sklonila k Mariovi a zašeptala mu do ucha: „Neboj se. To bude dobrý,“ ujišťovala ho. Znovu mu opatrně utřela obličej mokrým ručníkem.

	S pomocí manželky vstal Mario Giotti ze země. Mokrý ručník si držel na obličeji. Byli si vědomi pohledů ostatních hráčů. Muž a žena, proti kterým ve čtyřhře hráli, vypadali asi o deset let mladší než Giottiovi. Soudce se opíral o rameno své ženy. Bylo solidní, pevné. „Opři se pořádně,“ vyzvala ho. Všiml si několika červených skvrn na její bílé tenisové sukni. Jejich protihráči odcházeli z kurtu v těsném závěsu za nimi.

	Když došli do baru v zázemí klubu, cítil se Giotti již o něco lépe. Byl si jistý, že má zlomený nos, nicméně krvácení z nosu se mu podařilo pomocí ručníku zastavit. Jejich protihráči Joe a Dana trvali na tom, že jim musí aspoň něco koupit. Pat je tedy požádala, aby pro ně koupili dvě velké láhve stolní vody. Pak teprve jejich soupeři sklíčení a zaražení odešli.

	Giotti se ohlédl za odcházející dvojicí. „Co si ten chlap sakra myslí? Že je na nějakém French Open? Tohle má být přátelský kondiční trénink. A my vyfásneme Agasiho a Evertovou! Takový hovado!“

	„Pst,“ napomenula ho Pat. Položila mu ruku na koleno a naklonila se k němu, aby nemusela mluvit nahlas. „Někdo by tě mohl slyšet.“

	„Tak ať,“ odsekl Giotti. Jeho oči se však stejně jako její opatrně rozhlédly po okolních stolech. Nikdo nebyl na doslech. Mario se podíval na svou ženu. „Tyhle veřejné kurty! Já jsem to říkal. Měli nám soudcům udělat kurt v podzemí soudní budovy. Tam víš, proti komu hraješ. Hra má určitou úroveň.“

	Soudcova nová kancelář se nacházela v nově zrekonstruované budově staré pošty, patřící nyní federálnímu soudu. Byla to budova, kterou Evansová a Lanier minuli bez povšimnutí, když šli před dvěma dny vyslechnout svědky do Salova domu. Rekonstrukce trvala osm let a stála sto milionů dolarů. Budova nabyla opět své bývalé okázalosti. Dostala přezdívku Federální palác a byla považována za druhou nejkrásnější budovu v celých Spojených státech, hned po budově Kongresové knihovny.

	Na stavbě, jež byla dokončena těsně před velkým sanfranciským zemětřesením v roce 1909, pracovali italští řemeslníci. Přírodní katastrofu přestála budova jen díky poštovním úředníkům, kteří ji tehdy odmítli opustit. Zůstali, aby ji mohli ochránit před požárem.

	Do elegantního interiéru byla nyní včleněna moderní infrastruktura. Počítačové rozvody byly téměř v každé místnosti. Přes protesty mnoha soudců hájících názor, že soudy by měly být pokud možno volně přístupné veřejnosti – do této skupiny se počítal i Giotti – byla v budově zavedena přísná bezpečnostní opatření. Každý vchod byl sledován videokamerou. Vedle hlavního vchodu se nacházela centrála s televizními obrazovkami. Pomocí nich kontrolovali uniformovaní strážci všechny vstupy najednou. V podzemí bylo vybudováno soukromé parkoviště a také tělocvična s posilovnou. To vše výhradně pro potřebu federálních soudců.

	Během rekonstrukce se Giotti energicky zasazoval o to, aby byl do podzemních prostor zakomponován i tenisový kurt. Podle stavebních expertů však nezbývalo v podzemí na kurt místo.

	Nyní měl Mario Giotti možnost znovu si to připomenout. Naštvaně, i když opatrně, aby je nikdo neslyšel, si stěžoval své ženě. „Měli bychom se zapsat do soukromého klubu.“

	„Mario, to přece nemůžeme. Už jsme o tom mluvili. Tady se o tom nebudeme bavit.“

	„Proč ne?!“

	Štěrbiny jejích očí se zúžily. Prsty mu varovně stiskla koleno. Pat byla neoblomná, v těchto věcech až překvapivě neústupná. Modelovala manželovo chování mimo soud. Vzala na sebe úlohu strážného anděla soudcovy dobré pověsti. Zřídkakdy s ní v těchto věcech nesouhlasil. Dnešek byl výjimkou. „Lidé umí být diskrétní. Nemuseli bychom se s nikým přátelit. Ale typ lidí, kteří chodí sem…“

	„Už proboha radši mlč, prosím tě.“

	Vyhověl jejímu frustrovanému pohledu. „Pat? Vždyť ty víš, co myslím.“

	„Vím taky, že soudce nesmí být členem soukromého klubu.“

	Giotti se vrátil ke své původní stížnosti. „Za sto milionů dolarů snad mohli najít způsob, jak tam ten kurt vybudovat. Třikrát týdně řeším mnohem složitější otázky. Posraní byrokrati!“

	Pat si sice byla jistá, že jejího muže nikdo neslyší. Avšak nadávky, které užíval, když ho něco naštvalo, ji děsily. Znovu zesílila stisk své ruky na jeho koleni. Nevěděla, co má dělat. Někdy jako by si ani neuvědomoval, kým je. Skoro jako by chtěl zapomenout na to, že federální soudce není obyčejný občan. Ačkoliv byli federální soudcové voleni do svých pozic na celý život, nebyli nedotknutelní. Vždy byl nad nimi někdo, komu se museli zodpovídat.

	Pat Giottiová věděla, že její manžel, demokrat centrista, by se měl mít obzvláště na pozoru. Podle určitých zvěstí se s ním počítalo na místo soudce u nejvyššího soudu. Nikdo nepochyboval, že Giotti si povýšení zaslouží. Za celý život neučinil jediné špatné rozhodnutí. Soudcovy návrhy se vždy shledaly s podporou většiny. Pokud se Mario Giotti rozhodl proti něčemu protestovat, jeho námitky byly vždy oprávněné a věcné. Avšak v zájmu soudní nestrannosti a nepředpojatosti bylo nutné vzdát se veškerého společenského života. Nejednalo se pouze o členství v soukromých klubech, Giottiovi byli mimo jiné nuceni přerušit i styky s mnoha dobrými přáteli.

	Manželé Giottiovi nebyli jediní, kteří se museli stáhnout ze společenského života města. V rámci funkce federálního soudce je zapotřebí předcházet jakýmkoliv střetům zájmů. Aby mohli dostát obrovské zodpovědnosti spojené s každodenním rozhodováním, přerušují většinou nově zvolení federální soudcové veškeré osobní i obchodní vztahy, jež navázali před nástupem do funkce. Ti z nich, kteří před svým jmenováním neměli o této okolnosti soudcovského života tušení, mohou jí být později velmi krutě zaskočeni.

	Přátelství v obvyklém významu tohoto slova je pro federální soudce vlastně nemožné. Nejde o to, že by bývalým přátelům nebylo možné věřit. Ale pokud je soudce ve své funkci delší dobu, a všichni federální soudcové jsou voleni na celý život, je nanejvýš nepravděpodobné, že by se dříve nebo později neobjevila situace, kdy soudce musí učinit rozhodnutí, které se týká někoho, s kým se dříve pravidelně stýkal.

	Obyčejné přátelství, drobná předpojatost, osobní poznámka, nevhodná známost, jakákoliv finanční provázanost, byť třeba s vlastním synem, dcerou nebo manželkou, cokoliv z toho může poskvrnit posvátnou objektivitu zákona.

	Z tohoto důvodu tvoří všichni federální soudcové uzavřenou komunitu podobnou jedné velké rodině. Do této umělé rodiny, v níž je jen málo opravdových přátel, neproniká téměř žádný vliv zvenčí. Vládne zde absolutní tyranie neposkvrněné pověsti.

	Samozřejmě že Pat věděla, že Mario nepřijde o svou práci kvůli sprostému slovu pronesenému na veřejnosti. Nesnesla by ale, aby ho to deklasifikovalo v očích byť jediného náhodného občana. Vždyť v zájmu manželovy kariéry obětovala i ona svá přátelství, své koníčky, své mládí, ba i důvěrný vztah k jejich čtyřem dětem. Občas měla pocit, jako by tím obětovala celý svůj život.

	Ale takovéto myšlenky si zakazovala. Její oběť stála za to. Mario Giotti se stal federálním soudcem. Jednoho dne, při troše štěstí, se stane soudcem nejvyššího soudu. Možná dokonce i jeho předsedou. To byl cíl, o který usilovali. Oba. Společnými silami.

	Jejich protihráči se vrátili. Joe opět blekotal nějaké omluvy: „Hrozně mě to mrzí. Někdy jsem přehnaně soutěživý. Něměl jsem…“

	„Nic si nevyčítejte,“ přerušila ho Pat. „Není nic špatného na tom, když chce člověk vyhrát. Jinak hra nestojí za nic. Že ano, Mario?“

	Soudce sňal ručník zakrývající jeho nos. S očima beránka a s nesmělým úsměvem pronesl: „To je jedna z největších pravd, Joe.“ Dlouze se napil z lahve vody. „Nedělejte si kvůli mně starosti. Jsem v pořádku. To se přece může stát každému.“

	 

	Helen Taylorová se ponořila do ohromné mramorové vany. Vychutnávala koupel obohacenou vonnými oleji. Páteční zničující setkání s Grahamem vyčerpalo všechny členy rodiny. Po odchodu dětí se s Lelandem odebrali na pozdní večeři do Ritz-Carltonu. Aby rozehnali chmury toho večera, šli si později ještě zatančit. Zbytek víkendu strávili na různých společenských akcích. Až do této chvíle neměli vlastně na soukromý rozhovor čas.

	Leland zaklepal na dveře koupelny. Na Helenino vyzvání vstoupil a usadil se na brokátem potažené polstrované křeslo umístěné u zdi naproti vaně. Na sobě měl kalhoty od obleku značky Savile Row, bílou košili, tmavomodrou kravatu, černé boty a černé ponožky s lýtkovými podvazky.

	Nadechl se vůně z koupele. Náhle se zamračil, jako by ho do nosu udeřil nepříjemný neidentifikovatelný pach. Lelandův hlas byl vysoký, mečivý, ale zároveň pomalý a nevzrušený. „Předpokládám, že budeme muset uhradit Grahamovu obhajobu.“

	Helen neodpověděla okamžitě. „Myslíš, Lelande? Pořád doufám, že ho třeba neobžalují.“

	„Nedělal bych si klamné naděje.“ Leland si byl jistý. „Je to jen otázka času, kdy se to stane.“

	Jeho žena si povzdechla a pohnula se. Voda ve vaně zašplouchala. „Pak asi budeme muset. Zaplatit právníky, myslím. Vím, že on na ně nemá.“

	Záhadný odér tu byl stále. S bradou zdviženou pohyboval Leland hlavou ze strany na stranu, jako by se ho snažil lokalizovat. „Georgeovi bychom to asi neměli říkat.“ Odmlčel se. „A možná že bychom to tentokrát měli udělat formou půjčky. Opravdové půjčky.“

	„Přes banku? Pokud to půjde přes banku, tak se o tom George určitě dozví.“

	Její manžel zavrtěl hlavou. „Myslel jsem osobní půjčku. Mohli bychom…“

	Neodbytná myšlenka ji donutila manžela přerušit. „Není přece možné, aby ho zavřeli do vězení, že ne?“

	„Tím si nejsem tak jistý, Helen. Pokud skutečně zabil svého otce pro peníze…“

	„Graham by nic podobného neudělal, Lelande. Nikdy. Není takový. Možná mu pomohl umřít, ale kvůli penězům by to neudělal.“

	Její muž zvedl obočí. Ostentativně, aby zpochybnil její tvrzení. Žil ve světě, který se točil výhradně kolem peněz. Sám věřil, že vše na světě se do značné míry odehrává kvůli penězům. Své ženě však nemusel tento argument nijak zvlášť vysvětlovat. Proto rovnou pokračoval. „Víš, napadlo mě, týká se to té půjčky, že pokud ho neodsoudí, mohli bychom si tímto způsobem udržet alespoň částečný vliv na jeho chování. Přinejmenším do doby, než bude půjčka splacena.“

	„Ale co když ho odsoudí?“

	„V takovém případě nebude pro něj jednoduché dluh splatit.“ Lelandovi se ta představa zřejmě hodně líbila. „Ale to není podstatné.

	Studium práv jsme mu také zaplatili my. A jak se ukázalo, nejšťastnější investice to zrovna nebyla…“

	„Třeba je ještě brzy to soudit.“

	Zdálo se, že ji neslyší. „Pokud si vzpomínáš, ani tenkrát nebyly peníze to podstatné.“ Zvedl ruku, aby jí zabránil, kdyby ho chtěla přerušit. „Chtěl jsem říci, že už tenkrát jsme mu neměli peníze dávat. Měli jsme mu je půjčit. Kdyby je musel splácet, třeba by se lépe rozmyslel, jestli je vhodné odejít jen tak, ze dne na den, z dobrého místa.“

	„Myslím, že by to jeho rozhodnutí neovlivnilo. Věřil, že se dostane do první ligy. Baseballem by vydělával několikanásobně víc než jako úředník u soudu. V tom byl ten problém. Navíc, jak ho znám, žádnou půjčku by od nás nevzal, pokud by nemohl zaručit, že ji bude schopen vrátit.“

	„Jak platí toho právníka, který ho teď zastupuje?“

	Helen si poposedla. Sňala z vlasů síťku. Prameny vlasů vyskočily ven. Dosahovaly jí k ramenům. Obarvené, ale zářivé. Prsa jí nadnášela voda. „Nevím. Možná je to pro něho reklama. Třeba se mu to vyplatí kvůli vší té publicitě kolem.“

	„Samozřejmě. To by mohlo být.“ Lelandův výraz napovídal, že opět zavětřil neznámý pach. „No, budeme se moci rozhodnout později. Kdyby se dokázalo, že to byla jen asistovaná sebevražda, mohla by ho porota snad osvobodit.“

	„Jenže i to by Grahama zničilo,“ konstatovala Helen. „Už nikdy by nemohl pracovat jako právník. A já vím, že to měl v úmyslu.“

	„To jsou marné naděje, Helen. Graham je jako právník již odepsaný.“ Leland poposedl. Jeho tělo teď vyjadřovalo mnohem větší napětí. Odkašlal si. Hlas mu přešel do nižší polohy. „Něco ti ale musím říct. Mám strach o George.“

	„To chápu,“ odpověděla. Reakce jejího mladšího syna při setkání s Grahamem ji také překvapila. Pokud bylo pro George něco charakteristické, pak to byl fakt, že téměř nikdy nepodléhal emocím. „Nevím, co to do něho vjelo.“

	„Napadlo mne, jestli se ti s něčím nesvěřil.“

	Její hezké čelo se zvrásnilo. „S čím se mi měl svěřit?“

	„Jestli ti náhodou neřekl něco o tom pátku. Co dělal a tak.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nic mi neřekl. Proč?“

	„Jde o to, že tehdy nebyl v práci.“

	Oči se jí překvapením doširoka rozevřely. Ponořila se opět po krk do vody. „Kdy přesně tam nebyl?“

	Leland si hladil horní ret. „Neznám jeho přesný odchod a příchod, ale zdá se, že byl pryč mezi jedenáctou a druhou odpoledne.“

	„Zeptal ses ho, kde byl?“

	„Ano. Ale znáš George. Řekl, že byl nejspíš u klienta, ale že si nemůže přesně vzpomenout. Prý, jestli je to důležité, tak se to pokusí dohledat. Ale už se kvůli tomu neozval. Napadlo mě, že mohl říct něco tobě.“

	„Ne, Lelande, nic mi neřekl. Opravdu.“ Zamyšleně se nadechla a zadívala se na Lelanda, který se mezitím v křesle opět narovnal. „Myslíš, že je možné, že by šel za svým otcem?“

	„Bojím se na to pomyslet. Ale domnívám se, že to možné je. Skoro jako bych ho viděla.“

	Helen se zatvářila nešťastně. „Neměli jsme mu tenkrát, při tom posledním incidentu se Salem telefonovat, aby přijel.“

	Leland se o tom odmítl bavit. „Teď už je jedno, co jsme měli nebo neměli udělat. Už se stalo. Přijel sem, protože tě chtěl před Salem chránit.“

	„Já vím. Nikdy Salovi neodpustil. Podle něho člověk, který způsobil tolik bolesti, nemůže být neškodný.“

	„Možná že Sal vůbec nebyl neškodný.“

	„Ale byl,“ řekla rozhodně. Natáhla ruku z vany a podala ji manželovi. „Nebyl jako ty, Lelande. Neměl složitou povahu. Vím, že by mi nikdy neublížil. Byl nemocný a zmatený. Nic víc.“

	Chvíli se ani jeden z nich nehýbal. Pak se bankéřovy oči opět zaostřily. „Jen jestli si to George byl schopný uvědomit. Možná jsme to přece jen měli raději dát k soudu…“

	Helen byla přesvědčená o své pravdě. „To přece nebylo nutné, Lelande. Informovali jsme ústav sociální péče. On nás přece nepronásledoval. Měl pouze výpadek paměti…“

	„Nejeden, ovšem.“

	„Tři. Stalo se to jen třikrát. A nešlo o nic vážného. Každé opatření v takové záležitosti chce svůj čas. Nikoho neohrožoval. Já vím, že George si toho byl vědom.“

	„Taky doufám,“ řekl Leland, „ale chtěl bych si být tak jistý jako ty.“
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	Bylo pondělí, brzy ráno. Hardy procházel s Michelle dokumenty k případu Tryptech. Seděli v Hardyho kanceláři, každý na jednom konci pohovky. Na konferenčním stolku před nimi ležely spisy, kopie úředních listin a papíry s poznámkami.

	„Znáte rčení přímo z koňské huby?“ Michelle vzhlédla od spisu, který právě četla. Tvářila se, jako by na ni Hardy mluvil sanskrtem. „Víte k čemu se to vztahuje?“ upřesnil svoji otázku Hardy.

	Nezávazné konverzační bonmoty nebyly zrovna Michellinou silnou stránkou, ale už si zvykla na způsob, jakým si její nový šéf zpestřoval pauzy mezi prací. Usadila se tedy pohodlněji a tázavě se zadívala na Hardyho.

	„Ne, vážně, tohle je důležité. To rčení se vztahuje k jedné z hlavních filozofických disputací středověku, podobně jako spor o to, kolik andělů může tancovat na špičce jehly.“

	„A o jaký problém tehdy šlo?“

	„Kolik zubů má kůň.“

	„Děláte si ze mne legraci.“

	Hardy stěží mohl uvěřit tomu, že Michelle, druhý nejlepší mozek z Freemanovy kanceláře hned po samotném Davidu Freemanovi, o tomto sporu nikdy neslyšela. Byl však svědkem intelektuální krátkozrakosti již u tolika vzdělaných lidí, že ho to ani nešokovalo. V dnešním věku specializace mohl mít člověk doktorát z práv i ekonomie, a přesto od něj nikdo nečekal všeobecné dějepisné znalosti. Znalost kontextu není zřejmě v současnosti důležitá. Klasickému vzdělání je odzvoněno.

	Hardy se rozhodl, že jedna nebo dvě informace navíc nemohou Michelle uškodit. „Já si nedělám legraci. Víte, kolik času jim taková disputace zabrala?“

	„O kom mluvíte? Kdo jsou ‚oni‘?“

	„Filozofové a teologové. Počítám, že dnes by z většiny z nich byli právníci.“

	„Proč prostě nešli a ty zuby nespočítali?“ Zatvářila se pochybovačně. Zřejmě si ještě pořád nebyla jistá, zda si z ní Hardy nedělá legraci. „Vy jste si to vymyslel.“

	„Přísahám, že nevymyslel. Je to pravda. Tihleti chlapíci seděli ve svých starých klášterech a byli přesvědčeni, že existuje nějaký platónský ideál koně s ideálním počtem zubů v hubě. Není pochyb o tom, že řešení podobných problémů jim trvalo celá staletí.“

	„Pak to ale nemohli být žádní atomoví vědci.“

	Hardy zapochyboval, jestli si Michelle uvědomila, že v době, o které se baví, lidé o atomech ještě nic nevěděli. „Ne, ale byli to sami vzdělaní a inteligentní muži.“

	„Žádné ženy?“

	„To pochybuji. Tohle byla mužská záležitost.“

	„Tak to se už nedivím,“ odpověděla Michelle.

	„No nicméně,“ pokračoval Hardy, „jednoho dne se jeden z těch mnichů odhodlal k převratnému kroku. Vydal se hledat koně, aby mu spočítal zuby přímo v hubě.“

	„A tím se to vyřešilo.“

	„Ale zdaleka ne. Myslím, že to trvalo ještě dalších sto let, než se ostatní účastníci sporu a jejich následovatelé dohodli, že i takové řešení je přijatelné. Každopádně,“ Hardy se rozhodl nepokoušet více Michellinu bezpříkladnou trpělivost, „právě odtud pochází to rčení.“

	„Prima,“ pravila Michelle suše. „To je neobyčejně zajímavé.“

	Stejně jako onen středověký mnich, rozhodl se soudce zabývající se sporem Tryptechu přepočítat koni zuby přímo v tlamě. Dnes ráno telefonovala Michelle Hardymu, aby ho informovala, že přístavní společnost Port of Oakland se rozhodla oficiálně obvinit Tryptech, že kontejner s počítači byl přetížen. Soudce určil, že důkazní břemeno leží na Tryptechu, který tím pádem bude muset dokázat, kolik počítačů přesně v kontejneru bylo. Přísežné prohlášení dopravce nebylo nadále dostačující.

	Tryptech, zastupovaný Hardym, se hájil, že kontejner přetížen nebyl. Jako důkaz o počtu počítačů v kontejneru předložil Tryptech původně pouze námořní nákladní list, na jehož základě byly počítače pro přepravu pojištěny. Hardy argumentoval, že by nebylo logické, aby společnost uváděla nižší množství, neboť pojišťovna vyplácela náhradu podle počtu ztracených počítačů.

	Samozřejmě že Hardy věděl, že jeho argument pokulhává. Celková cena dvou set počítačů po tisíci dolarech za kus byla směšná v porovnání s milionovými částkami, které by Tryptech musel zaplatit, kdyby spor prohrál.

	Nyní však bylo nutné kontejner vytáhnout ze dna zátoky, aby mohly být počítače přepočítány, což bude ovšem stát další peníze. Jejich klient jim sdělil, že takovou částku v hotovosti nyní nemá.

	Celých pět měsíců se Hardymu dařilo problém odkládat. Nicméně teď, když soudce konečně rozhodl, kdo má kontejner z vody vytáhnout, bylo nutné vymyslet jinou taktiku. Vylovení kontejneru mělo stát sto šedesát pět tisíc dolarů. Přestože tato částka byla ve srovnání s potenciální výší náhrady škody celkem rozumná, řekl Brunel, že na takovou nehoráznost nepřistoupí.

	Hardy si neuměl představit, že by se mu mohlo povést celou záležitost ještě o nějakou dobu odložit. Tryptech bude zřejmě muset peníze někde sehnat.

	„Myslím, že už to mám.“ Jakmile se vrátili od filozofických úvah zpět k práci, cítila se Michelle opět ve své kůži. „Myslím, že už vím, jak bychom mohli celou tu věc ještě o něco natáhnout.“

	„Sem s tím. Honem,“ ožil Hardy.

	„Musíme vypsat konkurzní řízení. Podřídíme se sice rozhodnutí soudu, ale jelikož Tryptech ponese veškeré náklady na vytažení kontejneru z vody, dá se lehce obhájit, proč si předtím nechává vypracovat rozpočet na provedení práce od různých firem.“

	Hardy musel svoji kolegyni obdivovat. Přestože byl na své klasické vzdělání pyšný, připadala mu Michelle – i bez znalosti středověkých disputací – jako posel nebes. Díky konkurznímu řízení získají dalších několik měsíců, během nichž se může přihodit ledacos.

	Možná, zafantazíroval si Hardy, se mu podaří přemluvit Brunela, aby najal tým potápěčů, kteří by pod rouškou noci upravili počet počítačů ve prospěch Tryptechu.

	„Myslíte, že byste si to mohla vzít na starost?“

	Michelle již měla příslušné papíry položené na svých deskách. „Od toho tu přece jsem, ne?“

	Předtím, než měl možnost zasvětit Michelle do problematiky středověkých disputací, zažil Hardy další rušné ráno. Tentokrát došlo k záhadnému zmizení všech zubních kartáčků v domě.

	Během náročného křížového výslechu si Rebecca a Vincent vzpomněli, že se zřejmě Orelu Glitskymu podařilo najít pro kartáčky lepší využití a že, jak si matně vzpomínají, si s nimi hráli vzadu na dvorku.

	Jason si prý hrál s kartáčky také. „A on je vlastně ještě malé miminko, tati,“ připomněla Hardymu Rebecca. Obě děti si byly stoprocentně jisté, že pokud vůbec vzaly nějaké kartáčky, zcela určitě je potom okamžitě vrátily.

	 

	Hardy uzavřel strategickou poradu s Michelle a opustil svoji kancelář, aby si o tři bloky dál koupil půltuctu čerstvých bao. Rozinkami a švestkami plněné lepkavé koblihy bao byly sanfranciskou specialitou. Fakt, že je v San Francisku bylo možné koupit čerstvě upečené a pochutnat si na nich ještě za tepla, připadal Hardymu jako dostatečný důvod zvolit si k trvalému pobytu právě toto město.

	Vrátil se zpátky do práce, kde si chtěl v květinami obleženém Soláriu v klidu přečíst ranní výtisk Chroniclu. V paměti měl stále včerejší rozhovor s Glitskym. (Možná že to byl Glitsky, kdo jim ukradl všechny zubní kartáčky. Měl by toho využít jako záminky. Zajde za ním a přitom ho žertem z krádeže obviní.)

	Z jejich včerejšího rozhovoru bylo jasné, že Glitsky je přesvědčen, že Sala někdo zavraždil. A ten někdo že je Graham. V takovém případě byla na místě domněnka, že Glitsky má nějaké informace, které Hardy nemá.

	Prolistoval zběžně noviny, ale žádnou novou objevnou zprávu nenašel. Jak státní žalobkyně Sharron Prattová, tak i vrchní státní návladní Dean Powell zachovali během víkendu „ostražité ticho“, informovala jedna ze zpráv. Jedenatřicet lékařů zaplatilo celostránkový inzerát oznamující veřejnosti, že pomáhali a pomáhají některým trpícím pacientům k sebevraždám. Nicméně Hardy si nedělal iluze, že by toto prohlášení mohlo Grahamovi nějak pomoct.

	Otázka tedy byla, co přesně Glitsky ví.

	Hardy si k sobě přisunul telefon ležící na konferenčním stole a začal vytáčet číslo oddělení vražd. Pak si to ale rozmyslel a zavěsil. Pokud mu poručík nebyl ochoten před šestnácti hodinami cokoliv sdělit, bude i teď situace stejná.

	Najednou se před ním znovu rozevřela široká koňská huba. „Nejsem já ale idiot?“ zeptal se sám sebe a nevěřícně zavrtěl hlavou.

	 

	Graham byl kupodivu doma a vzal telefon. Už při jeho první větě však Hardymu zatrnulo. Setkal se prý znovu se Sarah Evansovou a příjemně si spolu popovídali. „Grahame, já se z tebe zblázním!“ neudržel se Hardy. „Řekni mi, prosím tě, že sis to vymyslel.“

	„Nevymyslel. Skutečně jsme si docela dobře popovídali.“

	„Docela dobře,“ opakoval po něm Hardy ironicky. „No to je bezvadný! Jsem rád, že ses dobře bavil.“

	„Ale to nebylo tak, jak si myslíte,“ zaprotestoval Graham.

	Hardy si ho představil, jak sedí u velkého okna s výhledem na celé město, popíjí tu úžasnou italskou kávu ze svého kávovaru a přikusuje k ní čerstvý croissant, který si koupil za bůhví čí peníze. Uvažoval, zda je možné, že by ono pohádkové místo, kde Graham bydlí, očarovalo člověka natolik, aby si myslel, že život je jen pohádka a že všechny lapálie musí nakonec skončit dobře.

	V každém případě bylo načase, aby někdo vyburcoval Grahama z jeho nereálného snění. „A jaké to tedy bylo? To mi laskavě pověz. Jak vůbec můžeš být tak klidný?“

	„Dismasi, kdyby mě Sarah chtěla zavřít, už dávno by to udělala. Potřebovala se jen dozvědět pravdu.“

	„Mluvíme oba o seržantce Evansové, inspektorce z oddělení vražd? Tak ona už je to Sarah! To spolu jako chodíte nebo co? Víš, nebylo by na škodu, kdybych to věděl.“

	„Ale ne, Dismasi. Nic takového.“

	„Tak ona se seržantka Sarah Evansová prostě jen potřebovala dozvědět pravdu.“

	„Ano.“

	„A ten novinář z časopisu Time, s tím to bylo jak?“

	„Jo, to je taky fajn člověk.“

	Hardy si dokázal představit Grahamův bezstarostný výraz. Začínala mu docházet trpělivost a zároveň ho zarážel fakt, že si to Graham není schopen uvědomit. „Grahame, to je přece jejich práce. Oni musí být ‚fajn‘. Skamaráděj se s tebou, protože jedině tak můžou z člověka vytáhnout maximum informací. Z jejich strany to není osobní.“

	„Tohle bylo jiné.“ Graham byl přesvědčený, že v tomto případě to bylo tak, jak to viděl on. „Byla to docela úleva, moct si o tom s někým konečně promluvit.“

	Hardy se opíral lokty o stůl. Ucho ho bolelo, jak na ně tiskl sluchátko. Nemělo smysl Grahamovi nadávat. Musí se uklidnit a zjistit míru napáchané škody. Přinutil svůj hlas, aby zněl klidně. „Takže, co jsi řekl té své karamádce Sarah tentokrát? Doufám, že se to aspoň vzdáleně podobalo té poslední verzi.“

	Uslyšel Grahamovo pobavené uchechtnutí. „Takové ty normální věci. Nic zásadního.“

	„Nic zásadního?“

	„Však víte.“

	„Ne, nevím. Jsem jedno velké ucho.“

	„No, to jak to bylo s tátou a se mnou. Přiznal jsem, že jsem se o něho staral, že jsme se vídali často. Zbytek už vyplynul sám od sebe.“

	„Jaký zbytek? To mě právě zajímá ze všeho nejvíc.“

	Graham se odmlčel. „Že jsem mu píchal injekce morfia. Často. Ale ne toho dne,“ dodal.

	„Tohle jsi řekl seržantce Evansové?“

	„Jo.“ V Grahamově hlase se ozvalo krátké zaváhání. „A taky, že jsem v pátek k otci šel, ale že jsem ho nezastihl doma.“

	 

	V té samé chvíli docházel kalifornský vrchní státní návladní Dean Powell k vlastnímu závěru. Přijel do San Franciska ze Sacramenta brzy ráno, aby se ve vší tichosti sešel s Drysdalem a Gilem Somou. K setkání si vybrali jednu z nejlepších a nejstarších sanfranciských restaurací U Jacka. Právě dojídali oběd. Postarší číšník ve smokinku jim servíroval kávu.

	Před tím, než byl zvolen státním návladním, působil Powell původně v San Francisku. Pracoval v kanceláři, kterou nyní řídila státní žalobkyně Sharron Prattová. Powell měl ve zvyku zajíždět rukama do svých dlouhých šedivých vlasů a pročesávat je prsty. Toto gesto samozřejmě inspirovalo četné soudní karikaturisty. Teď právě říkal cosi Somovi a jeho slova doprovázel stejný pohyb. „To by mohlo být v hrubých rysech asi tak všechno. Ale musím se přiznat, že si nejsem jistý, jestli je dobře, abyste se toho účastnil vy, Gile. Dělal jste někdy předtím obžalobu z vraždy?“

	Nebyla pravda, že by si Powell nebyl jistý. Soma mu byl doporučen a odhodlání, které u tohoto mladého muže viděl, na něj udělalo dojem. Ale pokud by Soma nebyl schopen čelit neformálnímu výslechu ze strany svého nadřízeného, bylo nanejvýš pravděpodobné, že by nevydržel tlaky, které obžaloba z vraždy prvního stupně vyvolá během procesu.

	Soma si otřel ústa plátěným ubrouskem. Z rychlosti jeho pohybu bylo zřejmé, že nejde o úhybný manévr. „Nedělal, pane. Ale tento případ mohu vyhrát.“

	„Jako vraždu?“

	„To je vražda. Policejní zpráva z dnešního rána to definitivně potvrdila. Nešlo o asistovanou sebevraždu.“

	Powell přikývl. „Věřím vám, Gile. Ale je důležité, abychom náhodou neobžalovali nesprávnou osobu.“ Napřímil se, znovu si pročísl rukou vlasy a potom na Somu ukázal prstem. „Vy zřejmě cítíte k Grahamu Russoovi nenávist, že ano? Je to osobní?“

	Soma se podíval na svého rádce Arta Drysdalea. Art si ho nevšímal. Míchal lžičkou svou kávu. „Nemám ho rád, pane. To je pravda.“

	„A jste si jistý, že vás neovlivnily vaše osobní antipatie? Udělal to určitě on?“

	Soma si přisunul šálek kávy. Tentokrát Powell jeho váhání ocenil. Otázka vyžadovala pauzu k zamyšlení. I kdyby Soma zvážil všechna pro a proti už předem, musel by se nyní zamyslet alespoň nad formulací odpovědi. Soma se napil, ruka se šálkem se ani nezachvěla. Mladý právník počkal ještě chvíli, aby si byl jistý i Drysdaleovou pozorností, a pak promluvil. „Policejní podklady pro žalobu u státní zástupkyně nebyly úplné. Krádež peněz by jako usvědčující důkaz nestačila. My jsme to věděli, proto jsme vyčkávali. Teď máme důkazy o tom, že Sal Russo se bránil, navíc Graham Russo připustil, že tam toho dne byl…“

	Drysdale se konečně zapojil do jednání. „Přímý důkaz ale nemáme.“

	Soma se nedal zviklat. „Není to sice zaprotokolováno, nicméně Glitsky se zaručil, že to Evansová před soudem dosvědčí.“

	„Ale to jsme zpátky u ‚on řekl, ale ona řekla‘.“

	Powell je přerušil. „Nehraj si teď na ďáblova advokáta, Arte. Potřebuju se dozvědět, co všechno máte.“ Pokynul Somovi, aby pokračoval.

	„Máme jistotu, že se Sal Russo bránil. Graham se přiznal, že tam v pátek byl. Jak morfium, tak injekční jehly pocházejí ze záchranné služby, pro kterou Graham pracoval. Všechny Grahamovy lži, které se nám podařilo vyvrátit, máme nahrané. Víme, že jeho finanční situace je katastrofální. Máme způsob, příležitost i motiv. Klasika. Udělal to, a my mu to můžeme dokázat.“

	Nalevo od Somy si Drysdale významně odkašlal.

	„Arte?“ vyzval ho Powell.

	„Souhlasím se vším, co Gil řekl, ale pokud chceme opravdu obžalobu z vraždy prvního stupně…“

	„To chceme.“ Powell nemínil z tohoto požadavku ustoupit.

	„Pak tedy máme dvě možnosti. Musíme žádat o trest smrti nebo o doživotí.“ Drysdale se zadíval Somovi upřeně do očí. „Gile, potřebuji, abys mi teď řekl, jestli jsi opravdu odhodlaný žádat trest smrti pro svého bývalého kolegu?“

	Na takto formulovanou otázku nebyl Soma připraven. „Nevím,“ odpověděl. Podíval se na oba své nadřízené. „Abych byl upřímný, mám dojem, že bychom neměli žádat trest smrti.“

	Powell přikývl. Somova odpověď ho uspokojila. Soma měl potřebné odhodlání, ale nebyl zaslepený nenávistí. Znal rozumnou míru.

	„Ani já si to nemyslím,“ vyjádřil se Art Drysdale. „Ale proč to nenechat po určitou dobu viset ve vzduchu. Třeba to vyvolá nějakou odezvu.“

	Soma pokrčil rameny. „Proč ne.“

	„Takže žádní další podezřelí neexistují? Ani skuteční, ani předpokládaní, ani imaginární?“ Powell chtěl mít v této věci naprosto jasno. Nebyl by kalifornským státním návladním, kdyby využíval pouze schopnosti být včas na správném místě. Chtěl znát karty, se kterými bude hrát. Drysdale pokynul Somovi, aby odpověděl. „Stále ještě prověřujeme Salovy kolegy rybáře. Sal Russo žil z pytláckých úlovků, ale jeho zisky byly mizivé. Sto nebo možná dvě stě dolarů. Kvůli tomu by ho nikdo nezabíjel.“

	„A co někdo z rodiny?“ doplnil otázku Drysdale.

	„Je pravda,“ připustil Soma, „že Sal se během posledních několika měsíců třikrát vloupal do domu své bývalé manželky. Žádný člen rodiny tím ale nebyl nijak zvlášť vyveden z míry. Nedali to ani k soudu. Požádali pouze o sociální dozor.“

	Powell přemýšlel. Vypadalo to slibně. „Teze, že to byla sebevražda, je již definitivně vyloučená?“

	Tentokrát odpověděl Drysdale. „Myslím, že ani obhajoba nebude tuhle verzi připomínat. Navíc Stroutovo svědectví hovoří jasně pro vraždu. Teď už si nikdo nemyslí, že Sal se zabil sám.“

	Na chvíli zavládlo u stolu ticho. Powell přimhouřil oči. „Zástupcem obhajoby bude Dismas Hardy?“

	„Ano, pane.“ Soma věděl, proč se Powell ptá. Před třemi lety, ještě předtím, než se Powell přesunul do hlavního města, setkal se nynější státní návladní s Hardym u svého posledního velkého případu. Poté, co porota podezřelou usvědčila a schválila rozsudek smrti, vytáhl Hardy králíka z klobouku a obžalobu vyvrátil. Bylo veřejným tajemstvím, že Powell by se rád dočkal odplaty.

	„Tak dobře,“ řekl Powell s konečnou platností. „Dejte toho Russoa zatknout.“

	Drysdale poklepal prsty do stolu a získal si tak pozornost svých spolustolovníků. „Kdybyste nebyl proti, Deane, chtěl bych navrhnout jednu věc. Myslím, že by bylo moudřejší ještě pár dnů počkat. Graham Russo nám přece neuteče. A my si budeme moci být stoprocentně jisti.“

	Powell se na chvíli zamyslel. „Dobrá,“ přikývl. „To není nerozumné. Neodkládejte to ale déle než do čtvrtka, nejpozději do pátku.“

	Díval se upřeně na Somu. Mladý právník přikývl: „Jistě.“

	 

	Během necelých dvou let, po které vedl oddělení vražd, se Glitsky se svou prací dokonale sžil. Cítil se teď plně kompetentní zrealizovat jistá opatření, která by zlepšila podmínky práce i výkon vyšetřovatelů. Například dnes ráno, když skončilo jednání s Lanierem a Evansovou ve vypůjčené kanceláři v oddělení evidence důkazů, vytáhl ihned po příchodu do své kanceláře ze spodní zásuvky svého stolu skládací metr.

	Změřil pečlivě díru ve zdi, ve které byly dříve dveře, jež před lety nějaký neznámý výtečník odnesl za účelem lakování. Poté zavolal do nejbližšího obchodu s nářadím a truhlářskými potřebami, aby zjistil, že žádné embargo na výrobu dveří nikdy uvaleno nebylo. Prodavač v obchodě byl poněkud pobaven, když uslyšel v Glitskyho hlase údiv nad tím, jak snadno se dají dveře opatřit.

	Po krátkém zamyšlení poručík usoudil, že je to zřejmě něco, co měl znát z praktického života. Měl si včas uvědomit, že byrokratický systém mění jednoduché úkoly na herkulovské a složitější úkoly na nemožné a neřešitelné. Během dvou let vyplnil Glitsky celkem čtyři formuláře se žádostí o nové dveře a do dnešního dne neobdržel jedinou odpověď.

	Časem se poručík smířil s tím, že nové dveře ze správy budovy nikdy nedostane. Teprve dnes ráno si ve chvíli osvícení uvědomil, že si může objednat dveře sám. Udělá sbírku mezi svými podřízenými. Prodavač ho ujistil, že v pátek už bude mít dveře nalakované a zavěšené.

	Zázrak!

	Odpoledne se Evansová s Lanierem dostavili opět do Glitskyho kanceláře. Dnes to bylo již druhé Glitskyho setkání s nimi. V rámci první schůzky uskutečněné za zavřenými dveřmi v kanceláři oddělení evidence důkazů se Glitsky dozvěděl, k jakým zjištěním dospěli oba inspektoři během víkendu. Nové důkazy svědčily o tom, že v Salově bytě došlo v den jeho smrti ke rvačce. Potěšily ho výsledky výslechu vedeného Evansovou s Grahamem Russoem. Graham se přiznal, že otci injekce sám často dával a že šel Sala v pátek navštívit. Glitskymu sice vadilo, že tato zásadní informace není nahraná na magnetofonu, ale nemohl s tím nic dělat.

	Účelem ranního setkání bylo připravit Glitskyho na schůzku s Drysdalem v devět hodin. Drysdale se měl na oběd sejít s Deanem Powellem. Jejich setkání dopadlo zřejmě dobře, alespoň podle toho, co řekl Drysdale Glitskymu, když mu po obědě telefonoval.

	Powell prý chtěl nechat Grahama Russoa okamžitě zatknout, ale Drysdale ho přesvědčil, že nebude na škodu pár dnů ještě počkat. Dal Glitskymu ohledně případu nové instrukce.

	S těmi se teď Glitsky chystal seznámit své inspektory. Místo sebe poslal Drysdale na odpolední jednání mladého Gila Somu.

	Všichni čtyři se sešli v Glitskyho malé kanceláři. Poručík seděl za svým stolem. Soma stál ve dveřích. Evansová postávala stranou u zdi a Lanier se posadil na roh Glitskyho stolu. Louskal pistáciové oříšky, jejichž skořápky se mu víceméně dařilo házet do koše v rohu místnosti.

	Ještě než začali, vyprávěl jim Glitsky o své eskapádě s dveřmi.

	Jeho výklad byrokratických zákonitostí vyvolal v Lanierovi podobnou vzpomínku. „To mi připomíná, že jednou, když jsem ještě pracoval jako pochůzkář, pořádali v Holiday Inn, nebo možná v jiném hotelu, nějaký obchodní veletrh. U jednoho stánku měli ohromný problém, jak všechna ta světla a neónová loga a kdoví co ještě uvést do činnosti. Tak si zavolali nás, poldy, na pomoc. Rozhlédl jsem se kolem a uviděl na zemi ležet nějakou zástrčku. Zeptal jsem se jich: ‚Je tohle vaše?‘ A oni odpověděli, že jo, ale že provozní technik řekl, že se na to nesmí sahat. Vzal jsem tu zástrčku, strčil ji do nejbližší zásuvky a celý stánek se okamžitě rozsvítil jako vánoční stromeček. Popřál jsem jim pěknej den, dal jsem jim číslo svýho odznaku a ujistil je, že kdyby něco, tak jim dosvědčím, že na tu zástrčku nesahali.“

	„To je přesné,“ zareagoval Glitsky. „Člověk se nesmí nechat tou byrokracií zblbnout. Myslíte, že by tu ty dveře mohly v pátek opravdu být? Už se nemůžu dočkat, je to tak dávno…“

	Evansová si zdvořile odkašlala. „Půjdeme zase dolů do oddělení evidence důkazů?“ zeptala se.

	Glitsky pochopil její narážku. „Dobře, dobře. Chápu, že mé dveře pro vás nejsou až tak zajímavé.“ Zvedl se z křesla. „Ne, myslím, že můžeme zůstat tady.“ Obrátil se na mladého právníka. „Pokud s tím ovšem souhlasíte, Gile. Není snad nutné dělat kolem toho tajnosti.“

	Oba inspektoři se na sebe podívali. „O co se jedná?“ zeptal se Lanier.

	„Pane Somo, řeknete jim, o co jde?“ přehodil Glitsky otázku na Somu.

	Soma byl po setkání s vrchním státním návladním nabit energií. Ve svém tmavém obleku vypadal mnohem větší, než ve skutečnosti byl. Glitsky se zase posadil, aby nad Somou nevyčníval.

	Malou postavu kompenzoval Soma intenzitou svého projevu. „Státní návladní vyjádřil s výsledky vašeho vyšetřování naprostou spokojenost. Nyní máme dostatek důkazů. Nicméně pro příštích pár dnů navrhuje Powell změnu strategie.“

	„V jakém směru?“

	„Máte se zaměřit na další možné podezřelé.“

	Chvíli panovalo v místnosti ticho. Lanier rozlouskl další pistácii. „Udělal to ale přece Graham.“

	Soma přikývl. „Já vím. Ovšem Dean Powell chce, abyste se podívali i pod jiné kameny, nic víc. Tenhle případ bude mít nepochybně politické důsledky. Chceme proto předejít obvinění, že jsme se zaměřili na Grahama Russoa z politických důvodů.“ Změnil tón hlasu. „Powell chce mít zkrátka jen naprostou jistotu.“

	Glitsky se opřel zády do opěradla křesla. Lanier začal klepat patou do Glitskyho stolu. Údery vytvářely tlumený dutý zvuk. Buch, buch, buch. Soma pokračoval otázkou: „Ty vaše výslechy… nahráváte je pokaždé?“

	Lanier vrhl pohled na Glitskyho. Ten však neřekl nic. Seděl za svým stolem s rukama založenýma na hrudi. Poslouchal. „Možná jsme přece jen měli jít dolů,“ řekl Lanier. Ze svého stanoviště se ozvala Evansová: „Jak to? Proč?“

	Jejímu kolegovi, ostřílenému policistovi, však už byla situace jasná. Věděl, na co Soma naráží, a rozhodl se, že to pojmenuje vlastními slovy. „Nechcete, abychom to, co zjistíme, dávali do protokolu. Je to tak?“

	Mladý právník přikývl. „To by bylo, myslím, vhodnější.“

	„Vysvětlíte mi, o co tady jde?“ nechápala Sarah.

	Soma pokynul Lanierovi. „Jde o předkládání důkazů.“

	„Dobře, vzdávám se,“ řekla Evansová. „Jaké předkládání důkazů?“

	„Žaloba musí veškeré důkazy předkládat obhajobě. Takže pokud se objeví nějací další podezřelí, může toho obhajoba během procesu využít.“

	„Asi takhle,“ navázal Soma na Laniera, „Powell není nakloněn tomu pomáhat obhajobě, která potom může pomocí našich důkazů mást porotu. Takže promluvte si s dalšími lidmi…“

	„Jakými lidmi?“

	Soma pokrčil rameny. „Se členy rodiny. S lidmi, od kterých Sal kupoval ryby. S tím, kdo ho zásoboval morfiem, pokud to ovšem nebyl Graham sám. A tak podobně.“

	„Ale až s nimi budeme mluvit, nemáme zapínat magnetofon ani zaznamenávat výslech do spisu,“ dodal Lanier pro upřesnění.

	Soma mu přitakal. „Správně. Prostě nám jenom řeknete, na co jste přišli.“

	„Má to jeden malý háček.“ Lanier se obrátil ke své kolegyni. „Nic z toho, co jste právě slyšela, jste se nedozvěděla tady.“

	Sarah vyslala pohled ke Glitskymu. Doufala, že něco řekne. Glitsky se tvářil neproniknutelně.

	„Ale…“

	Soma ji zarazil. „Samozřejmě jen pokud neobjevíte někoho opravdu podezřelého,“ dodal spěšně. „Prostě, když něco zjistíte, nebudete to hned zapisovat, ale povíte o tom nejdříve nám.“

	V malé místnosti se rozhostilo napjaté ticho.

	„Nechceme vytvářet falešné závěry…“ Energie ze Somova hlasu se vytratila.

	Sarah začala znovu vnímat údery Lanierovy paty. Její kolega rozlouskl další oříšek. Přisunula si jednu ze židlí před Glitskyho stolem a posadila se na ni. Tento druh rozhovoru byl pro ni nový. Neměla z něj dobrý pocit. Lanier a Soma si toho museli všimnout. Vyměnili si pohledy a Lanier promluvil.

	„Myslím, že pan Soma má na mysli předběžné výslechy, Sarah. Pokud se objeví něco zásadního, co by se případně mohlo stát podkladem k žalobě, tak to do spisu samozřejmě dáme.“

	„Graham je stále jediným podezřelým, nemám pravdu?“ chtěl se ujistit Soma.

	„Jistěže je.“ Lanierovi nedělala dohoda žádné potíže. „Prostě jen nechcete nahrávat obhajobě. To chápu.“

	Sarah chtěla mít v záležitosti absolutně jasno. „Máme tedy hledat dalšího podezřelého, nebo ne?“

	„Ale samozřejmě,“ přisvědčil Soma. „Jestliže se někdo takový objeví, dáte Grahama k ledu a pustíte se za tím novým. Akorát, že nikdo nový se neobjeví. Řekněte mi, seržantko, našli jste tady s kolegou někoho, kdo by do toho případu pasoval lépe než Graham?“

	„Nenašli.“

	„Tak to musí být on. Státní návladní se chce jen připravit na možná překvapení. Ověřujeme každý detail, procházíme celý případ znovu, abychom vyloučili možnost, že jsme něco přehlédli.“ Když Soma viděl, že se jeho požadavek Sarah stále ještě nezdá, dodal: „Nechceme po vás přece nějaké falšování důkazů. Pokud se vám to nelíbí, dělejte, co uznáte za vhodné.“

	Konečně zaskřípalo Glitskyho křeslo. Všichni tři se podívali jeho směrem. Glitsky se předklonil. Jizva na jeho rtech dočista zbělela. Na spáncích mu tepala žíla. „Pokud jde o mne, nic z toho, o čem se tu hovořilo, jsem neslyšel,“ zašeptal. Stočil rozhněvaný pohled k Somovi. „Nevím, jakým způsobem postupujete u vás, ale v tomhle oddělení zapisujeme všechno. To je naše práce. Všechno, co zjistíme, je zaznamenáno ve spise. Nic víc, nic míň.“

	Soma zbledl. „Neměl jsem v úmyslu…“

	Ačkoliv to Evansové připadalo fyzicky nemožné, zdálo se, že Glitskyho hlas působí ještě hrozivěji než výraz jeho obličeje. „Vím přesně, co jste měl v úmyslu. Slyšel jsem každé vaše slovo. Svým seržantům říkám, že povedou vyšetřování přesně podle předpisů. Bez jediné výjimky. Ve spise bude záznam o každém rozhovoru. Tím jsme krytí nejen my, ale i vy.“

	Otřásl se. Zřejmě se výbuchem trochu uklidnil, protože pokračoval už mírnějším tónem. „Teď mě, pane Somo, dobře poslouchejte. Co si myslíte, že se stane, když si nějaký zástupce obhajoby všimne, že jsme nevyslechli nikoho jiného než podezřelého? Co kdyby někdo přišel na to, že jsme před obhajobou zatajili nějaké důkazy? V takovém případě bychom se ocitli v pořádném maléru. Už jsem to zažil. Takže, jakmile vznikne nějaké podezření, musíme ho prošetřit. Případ je silný jedině tehdy, pokud se žádní další podezřelí neobjeví.“ Pohlédl do očí postupně každému z přítomných. „Jedině tak jsme kryti. Je to všem jasné?“

	Všichni přikývli.

	Rozešli se během minuty. Glitsky dospěl k definitivnímu rozhodnutí. Dveře si pořídí, i kdyby to mělo být z jeho peněz. Už jen proto, aby měl za podobnými návštěvami co zabouchnout.
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	Jakmile Soma, Lanier i Evansová opustili Glitskyho kancelář, udělal si poručík čaj a začal vyplňovat formulář se žádostí o proplacení dveří. Byl rozhodnut svoji bitvu s byrokracií vyhrát. Opatřil žádost červeným razítkem NALÉHAVÉ, dopil čaj a vyrazil s formulářem na cestu do podatelny. Na chodbě narazil na Dismase Hardyho. Hardy byl zrovna na cestě do oddělení vražd.

	„Tak a mám tě!“ udeřil na něj Hardy. „Co jsi s nimi provedl?“

	„S kým?“

	„S kartáčky na zuby. Zmizely všechny. Do jednoho.“

	„Kartáčky na zuby?“

	„Správně. Včera, když jsi k nám přišel, byly ještě spořádaně na svých místech. Dnes ráno byly pryč. Narušil jsi posvátný klid mého domova, který je chráněn samotnou ústavou. Přečti si preambuli. Je to hned za slovy: ‚My, lidé‘.“

	Glitsky chvíli stál a nehýbal se. Pak přikývl, řekl Hardymu: „Teď mě omluv,“ a odešel s formulářem do podatelny.

	Když se vrátil, našel přítele sedět ve svém křesle. Hardy měl nohy na stole a pochutnával si na pistáciových oříškách. Glitsky zůstal stát na prahu místnosti.

	„Co myslíš, Dismasi,“ zeptal se, „kdybych schoval ty pistácie, zabránil bych tím lidem, aby mi lezli do kanceláře?“

	Hardy se rozhlédl kolem sebe. „To pochybuju. Je to tady malé, ale moc útulné. Podívej se ven, na všechny ty opuštěné prostory. Kde jsou vlastně všichni? Vypadá to tady jako ve strašidelném domě.“

	Glitsky se ohlédl přes rameno. „Ani ne před hodinou jsem málem volal zvláštní jednotku s vodními děly. Tolik tady bylo lidí. Nevím, kde jsou. Asi mají práci venku. Sem choděj jen psát hlášení. Proč jsi přišel ty?“

	Hardy sundal nohy ze stolu. „Od svých tajných informátorů jsem se dozvěděl to, co ty jsi věděl už včera, ale nechtěl jsi mi to říct.“

	„A co to je?“

	„Že Graham Russo šel v pátek navštívit svého otce. A že mu sám často píchal morfium.“

	„To že jsem věděl už včera? Nějak se mi to plete. Měl jsem dojem, že jsem se o tom dozvěděl až dnes ráno.“

	„Ale něco jsi určitě věděl. Jinak bys nebyl přesvědčený, že to byla vražda.“

	Glitsky konečně postoupil dál do místnosti. „K tomu se nebudu vyjadřovat.“

	„Vznesla už velká porota obvinění?“

	„Nebudu se k tomu vyjadřovat,“ zopakoval Glitsky, ale po chvíli dodal. „Sal se s někým popral.“

	Hardy se nad informací zamyslel, ale pak řekl: „Možná, ale ne s Grahamem.“

	„Když to říkáš. Budeš o tom asi muset přesvědčit porotu.“

	Hardy se konečně dozvěděl, co potřeboval. Proces bude. Nemělo smysl o tom polemizovat. Po zjištěních, že Graham šel svého otce v pátek navštívit a že Sal se s někým před smrtí popral, doplněných navíc o fakta, že Graham policii několikrát vysloveně lhal a že měl u sebe otcovy peníze, nebylo divu, že státní návladní nařídil podat žalobu, přestože sanfranciská státní žalobkyně ještě před týdnem rozhodla opačně.

	„Nevadilo by ti, kdybych si teď sedl do svého křesla?“ vytrhl Glitsky Hardyho ze zamyšlení.

	Hardy vstal. Oba muži chvíli komicky tancovali kolem stolu, než se jim podařilo prohodit si místa. Glitsky se pohodlně usadil a pohlédl na Hardyho: „Proč jen mám pocit, že tě sem přivedlo něco jiného než mé pistácie?“

	„Potřeboval jsem zjistit, jestli jste náhodou nenašli vražednou zbraň, ze které se ještě kouří. Hodlám totiž podniknout další kroky.“

	Glitsky se usmál svým mrazivým úsměvem. „Bez komentáře.“ Odmlčel se a pak se znovu obrátil na Hardyho. „Nic jiného tě sem nepřivádí?“

	„Bez komentáře,“ Hardy opětoval poručíkovi jeho úsměv. „Sakra, myslím, že jsme právě dospěli na vrchol politicky korektní konverzace.“ Chvíli váhal, zda má ještě něco dodat. Pak si to však rozmyslel a podíval se na hodinky. „Proboha, ten čas ale letí. Dík za pistácie. Tak zatím.“

	 

	Hned poté, co dotelefonoval s Grahamem, a předtím, než se vydal do Justičního paláce, pokusil se Hardy domluvit si schůzku s Claudem Clarkem, zástupcem sanfranciské státní žalobkyně. Na rozdíl od svého klienta nabyl Hardy přesvědčení, že po všem, co Graham seržantce Evansové vyklopil, začíná jít do tuhého. Napadl ho způsob, jakým by mohl zažehnat přízrak hrozícího nebezpečí.

	Clark měl pověst zdvořile úlisné gorily. Bylo mu skoro čtyřicet, nosil módní upravený knírek doplněný bradkou. Svůj afektovaný styl začal přehánět vždy, když se ocitl v přítomnosti někoho, koho podezříval z předsudků proti homosexuálům.

	Každý, kdo se chtěl se státní žalobkyní setkat, musel nejdříve mluvit s Claudem Clarkem. A Clark si byl své moci moc dobře vědom. Zástupce státní žalobkyně uměl dát každému velmi zdvořile najevo, že si o něm nemyslí nic dobrého. Protože Prattová ráda předstírala, že jí na lidech a na jejich osobních problémech záleží, potřebovala někoho, kdo by za ni dělal špinavou práci. Clark byl podle ní pro tento úkol přímo stvořen.

	Hardyho první pokus o setkání s Prattovou byl zamítnut jako směšný. Pokud se státní žalobkyně vůbec hodlá setkat se zástupcem obhajoby, musí se schůzka domluvit písemně a pokud možno pár týdnů předem.

	Hardy zkusil přitvrdit. „Skutečně bych ocenil, kdybyste jí vyřídil, že by mně stačilo pět minut. Jedná se o případ Sala Russoa. Mám informace, které by ji možná zajímaly.“

	„Řekněte mi, o co se jedná, a já jí to vyřídím.“

	„Mám lepší nápad,“ odpověděl mu Hardy. „Zavolám starému kamarádovi Jeffu Elliotovi. Píše komentáře pro Chronicle. Jak se do něčeho zakousne, už to nepustí. Paní žalobkyně si to bude moci přečíst zítra v ranním vydání. Sbohem.“

	Během deseti minut volal Clark zpátky. Pokud bude Hardy moci přijít ve čtyři hodiny do Justičního paláce, Prattová ho ráda přijme.

	 

	Sanfranciská státní žalobkyně tedy k setkání svolila. Ze své pozice za ohromným psacím stolem měla Prattová od případných prosebníků dostatečný odstup. Claude Clark postával u okna. Hardy byl v této místnosti naposledy před pěti lety, když ho propouštěl tehdejší státní žalobce Christopher Locke.

	„Pane Hardy,“ uvítala ho Prattová, „jsem ráda, že vás poznávám osobně. Slyšela jsem o vás samou chválu.“ Hardy zapochyboval o tom, co vlastně slyšela, ale nasadil odpovídající výraz.

	„Prý pro mne máte nějakou informaci?“ dodala Prattová.

	Hardy přikývl. „Ano mám. Graham Russo přiznal během víkendu policii, že otci sám injekce morfia píchal a že v pátek, kdy Sal zemřel, šel k němu domů.“

	Prattová se napřímila. „Přiznal také, že svého otce zabil?“

	„Ne, to ne. Promiňte. Přiznal jen, že mu často injekce sám dával. Problém je, že si tím Graham opět protiřečí oproti původní verzi. Policie má také důkazy o tom, že v bytě Sala Russoa došlo ke rvačce.“

	„Ta převrhnutá židle?“ zeptala se Prattová. „To přece není žádný důkaz.“

	„Mají svědka.“ Přimhouřila oči. Hardy věděl, že ho pozorně poslouchá. „Jsem přesvědčen, že se chystají zahájit řízení. Vrchní státní návladní už má připravený zatykač.“

	Přikývla. „To jsem čekala. Powell by rád poslal někoho za mříže. Jenže tohle nemohou vyhrát. Asistovanou sebevraždu nejde soudit jako vraždu. Jakákoliv porota vytvořená z občanů tohoto města mi dá za pravdu. Ale co to má společného se mnou?“

	„Rád bych, kdybyste na Grahama Russoa vydala zatykač vy.“

	Na krátkou chvíli se její oči proměnily v úzké štěrbiny, potom se doširoka rozevřely a na ústech se jí objevil obdivný úsměv. „Chápu vás správně? Opravte mě, jestli se pletu.“

	Ale nepletla se. Prattová okamžitě pochopila, v čem jeho trik spočívá. Hardy chtěl vyrazit státnímu návladnímu trumfy z rukou. Kdyby Prattová obvinila Grahama ze Salovy vraždy na základě dohody s Hardym jako Grahamovým obhájcem, nebylo by už možné Grahama ze stejného zločinu znovu obžalovat.

	„Takže vy se bojíte, že Powell obviní Grahama Russoa z vraždy prvního stupně.“

	Hardy přikývl. „No právě.“

	„A jste si jist, že proti němu nemají usvědčující důkazy?“

	Hardy se cítil provinile vůči Glitskymu. Přestože poručík odpovídal Hardymu na každou druhou otázku oním univerzálním ‚bez komentáře‘, věděl Hardy, že kdyby nebyli přátelé, Glitsky by se s ním vůbec nebavil. Takhle se od něho mezi řádky dozvěděl, že žaloba ještě podána nebyla. Měl sice vůči poručíkovi špatné svědomí, ale na druhou stranu mu jeho strategický plán učaroval. Nemohl váhat. Musel jednat. „Mají jen nepřímé důkazy, pokud vím.“

	„A co tedy navrhujete?“

	„Podejte žalobu hned zítra ráno. Já přivedu Grahama. Pozítří se u soudu přizná k zabití. Bude propuštěn na podmínku. V horším případě se můžeme dohodnout na veřejně prospěšných pracích.“

	„Váš klient s tím souhlasí?“

	Hardy si nedokázal představit, proč by s tím Graham měl nesouhlasit. Po jejich prvním hovoru mu ještě jednou telefonoval, ale už se mu nedovolal. Byl si však jistý, že do rána se mu podaří Grahama někde najít a přesvědčit ho. Přikývl. „Bude souhlasit.“

	Jeho odpověď Prattovou zarazila. „Jakže? Váš klient o téhle dohodě ještě neví?“

	„Chtěl jsem nejdříve znát váš názor. Kdybyste byla proti, nemělo by smysl žádat ho o souhlas.“

	Prattové se tento argument zdál poněkud pochybený. Hardymu ostatně také. Ale jinak jí jeho nápad přišel nesmírně vhod. Takový tah by jí mohl pomoci vyhrát příští volby. „Dobře, ale nepodniknu nic, dokud mi nezavoláte.“

	„Rozumím.“

	Pokynula rukou směrem ke Clarkovi. „Claude, dejte prosím panu Hardymu vizitku s telefonním číslem ke mně domů. Pane Hardy, očekávám, že mi ještě dnes nebo nejpozději zítra ráno zavoláte.“

	 

	Pracovní den byl skoro u konce. Hardy jel z Justičního paláce přímo ke Grahamovi. Graham byl doma. Otevřel sobě i Hardymu láhev piva a navrhl, že by se mohli jít projít do nedalekého parku na okraji Edgewoodu.

	Seděli na nízké cihlové zídce a dívali se dolů do bujného porostu eukalyptového háje. Bylo teplo, jasno a bezvětří. Hardy nechal svůj plášť v autě. Graham vyšel naboso, v khaki šortkách a sportovním svetru.

	„Ani jsem se nezeptal, jestli jste tenhle víkend hráli?“ Hardy nechtěl začít hned mluvit o pravém důvodu své návštěvy.

	„Naštěstí ano.“ Graham se napil piva. „Říkal jsem vám, že mě vyhodili od záchranky, nebo ne?“

	Hardyho tato zpráva moc nepotěšila, nicméně něco podobného čekal. Grahamovy vyhlídky se stávaly čím dál chmurnější. „Vydělal jsi aspoň něco?“

	Graham se na něho zkoumavě zadíval. „Má to být nenápadný úvod k rozhovoru o honoráři?“

	Hardy se usmál. „Žádné strachy. Vyúčtování ti pošlu, později. Ne, zajímalo mě jen, jak se ti vede.“

	„Aha. Tak to se omlouvám. Za vším už vidím postranní úmysly. Včera to bylo náhodou docela dobrý. Měli jsme turnaj v Haywardu. Odehráli jsme všech pět her.“ Graham se plácl do kolen. „Dva tácy jsou doma.“

	„Za jeden den?“

	„Hráli jsme pět her. Za druhou hru jsme dostali tisícovku navíc. Jako odměnu za ránu z milosti.“

	„Dva tisíce za jeden den?“

	„Měli jsme štěstí. Vyhráli jsme. Kdybychom prohráli, dostal bych padesát dolarů. Tomu se říká motivace. Rána z milosti se vždycky hodí.“

	„Čemu říkáte rána z milosti?“

	Graham se na Hardyho podíval, jako kdyby právě spadl z měsíce. „Má-li tým deset kol náskok, vyhrává. Dál se nehraje. Protivník by stejně nevyhrál. Předčasný konec zabrání jatkám. Tomu se říká rána z milosti. Sponzorské sázky kasírujou dvojnásobnou výhru. Někdy i větší. Proto dávají sponzoři hráčům odměnu.“

	„Děje se to často?“

	„Když jsou v týmu samý esa, tak jo.“

	„A ten chlap, co vás sponzoruje… jakže se jmenuje?“

	„Ising. Craig Ising.“

	„Takže Craig Ising vám vyplatil deset táců za jediný den?“

	Graham pokrčil rameny. „No jo. Už to tak bude.“

	Hardy hvízdl. „To vám dal půlku toho, co vyhrál, ne?“

	„To ne,“ odpověděl Graham. „Ten musel vyhrát mnohem víc. Tihle chlapi by kvůli deseti tácům nevstali ani z postele.“ Dané téma Grahama očividně znervózňovalo. Napil se piva. „Tuším, že jste sem nepřišel jenom proto, abyste si se mnou povídal o softballu. Je něco nového?“

	„Bohužel ano.“ To, co chtěl Hardy Grahamovi sdělit, nešlo nijak zaobalit. Tak se o to ani nepokoušel.

	Graham trpělivě vyslechl Hardyho novinky. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, oni mě znovu nezavřou. Mluvil jsem se Sarah. Řekla by mi to. Je fajn.“

	„Ale je to policistka,“ odporoval mu Hardy. „Využívá toho, že ti připadá fajn. Nakonec všechno, cos jí řekl, použije proti tobě.“

	„To bych se dost divil.“ Graham mu očividně nevěřil. „Když tu v pátek byla, tak to nebylo kvůli práci.“

	„A co to jako bylo? Rande?“

	Graham se zasmál. „Skoro. Ne úplně, ale za příznivějších okolností… kdo ví?“

	Hardy zavrtěl hlavou. „Vzpamatuj se Grahame. Jsi asi jediný člověk ve městě, který si myslí, že tě nezavřou.“

	Graham si lokl piva. „Už mě jednou zavřeli. K čemu by jim bylo zavírat mě znovu?“

	„Tentokrát by to přece nebyli ti sami. To ti nedochází?“ Hardy vstal a popošel pár kroků. Přemýšlel, jestli se při příchodu neměl tvářit víc vyděšeně. Možná že by si tak jeho klient spíš uvědomil vážnost situace. Jak měl teď Grahama přesvědčit, aby přistoupil na jeho plán?

	To se však již nedalo napravit. Hardy se znovu obrátil na Grahama, aby se mu ještě jednou pokusil situaci vysvětlit. „Podívej, Grahame, situace je taková: Během příštích několika dnů tě určitě znovu zatknou. Pravděpodobně ještě tento týden. Tentokrát tě obžalujou z vraždy prvního stupně. Možná i z loupežného přepadení. Věř mi. Když tě nepřijde zatknout zrovna seržantka Evansová, přijde místo ní někdo jiný.“

	Grahama to sice úplně nepřesvědčilo, ale alespoň z jeho tváře zmizel sebejistý úsměv. „Dobře. Dejme tomu, že k tomu dojde. Čistě teoreticky. Bude proces. Ale odsoudit za vraždu prvního stupně mě přece nemůžou, ne?“

	„To je jedna varianta. Já mám ještě jednu. Lepší.“

	Hardy se posadil opět na zídku. Vzal svoji láhev piva, ze které se ještě ani nenapil, a podal ji Grahamovi. Pak mu vysvětlil svůj plán. Když domluvil, odmlčel se a pozoroval obličej svého klienta.

	Bylo vidět, že Graham porovnává obě možnosti. Nakonec těžce vydechl. Zavrtěl nad něčím hlavou a promnul si šíji. „Ale to bych musel říct, že jsem Sala zabil,“ konstatoval.

	„Ale neodsoudili by tě. Hlavně by tě z toho už nikdo nemohl podruhé obžalovat. Mluvil jsem s Prattovou. Je pro.“

	„Musím uznat, že to je skvělej tah. Jste dobrej advokát.“

	Hardy se pokusil hovor odlehčit. „Pak bys klidně mohl zavolat seržantce Evansové a dát si s ní rande.“

	„Jenže…,“ namítl Graham znovu. „Jenže bych musel říct, že jsem ho zabil.“

	Hardy nerad přikývl. „Ano, to bys musel.“

	„Ale co když jsem to neudělal?“

	„Na tom nezáleží.“ Hardyho samotného překvapilo, že může něco takového říci. Jak to, že nezáleží na tom, jestli jeho klient spáchal zločin? Nicméně pokračoval: „Je to jen právnická formulace.“

	„A tím by to skončilo? Opravdu by byl konec?“

	Hardy poznal, že návnada zabrala. Teď byl čas zaseknout. „Dostaneš dva nebo tři roky podmíněně. Ale poslouchej mě, Grahame. Ty přece nemusíš dělat právníka. Máš tolik jiných možností. Být právníkem je z devadesáti procent otročina. Zbytek znamená poklonkovat před klientem. Vím, o čem mluvím.“

	Graham se usmál. „Takže vy mi teď poklonkujete? Jak to, že jsem si toho nevšiml?“

	„Tohle není typický případ. Chtěl jsem jen říct, že můžeš dělat cokoliv. Vykašli se na licenci. Nepotřebuješ být právníkem o nic víc než hráčem baseballu. Najdeš si něco jiného.“

	Graham se ohradil. „Ale já byl fakt dobrej, Dismasi. Na základě soudních přezkoumání jsem vytvářel podklady k novým zákonům. Draper by mi to místo nedal, kdybych nebyl ten nejlepší z nejlepších.“

	Hardy vrtěl hlavou. „To jen znamená, že jsi chytrej. Tak proč toho nevyužiješ někde jinde? Pokud na tu dohodu s Prattovou nepřistoupíš, hrozí ti vězení. Teď nemluvíme o tvé kariéře, Grahame. Teď mluvíme o tom, kde strávíš další roky života. Na svobodě? Nebo ve vězení?“

	Následující minuta se Hardymu zdála nekonečná. Čekal. Ptáci švitořili, ukrytí v okolní zeleni. Jinak byla scéna naprosto nehybná. Nakonec Graham zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Oceňuju váš návrh. Fakt. Ale otce jsem nezabil. Nemohl bych říct, že jsem to udělal, když to není pravda.“

	Hardymu se sevřel žaludek. Přál si, aby Graham tolik nezdůrazňoval, že svého otce nezabil. „Nemusíme tomu říkat zabití, Grahame, můžeme…“

	„Ne! Poslouchejte mě. Nic mě nedonutí říct, že jsem ho zabil!“

	Hardy chvíli naslouchal ptačímu štěbetání. Pak pomalu vstal. „Ráno musím říct Prattové, jak ses rozhodl.“

	„Moji odpověď znáte. Otec spáchal sebevraždu. Chystal se k tomu už dlouho.“
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	Velkou část pracovní doby strávené mimo kancelář se Lanier pohyboval v městských slumech. Bída a nedostatek představují ideální prostředí k šíření zločinnosti. Pro policisty z oddělení vražd byly tyto pochůzky běžnou záležitostí. Málokdy zavedlo vyšetřování Laniera někam jinam.

	Takže zatímco Sarah Evansová zkoušela něco zjistit z telefonních čísel, která našli napsaná na útržcích papírů v Salově bytě, vydal se Lanier obhlédnout terén osobně. Přes výslovné Glitskyho instrukce nechal svůj magnetofon v práci.

	Rozhodl se vyhledat Dannyho Tosku. Nejjistějším místem, kde ho mohl najít, byl bar Gino & Carlo’s. Starý bar se nacházel ve čtvrti North Beach. V těchto místech bušilo srdce italské komunity města nejsilněji. Danny Tosca se počítal mezi nejskalnější zastánce starých tradic. Bylo mu teprve něco málo přes padesát, ale jeho hlava již připomínala dokonale naleštěnou kulečníkovou kouli. Danny nosil pohodlné letní košile, baloňák a mokasíny. Údajně pracoval v nemovitostech. Někteří vlastníci nemovitostí ho dokonce opravdu využívali jako zprostředkovatele. Byli raději, když jim jejich nájemci platili nájem nepřímo, skrze podnik Dannyho Tosky.

	Danny Tosca nebyl nikdy ani obžalován, natožpak zatčen. Pokud Lanier věděl, nedostal Tosca nikdy ani pokutu za nesprávné parkování. Ostatně, i kdyby mu náhodou někdy taková pokuta byla udělena, Tosca znal lidi, kteří by se o ni postarali, ještě než by na pokutovém bloku stačil zaschnout inkoust.

	Pozice Dannyho Tosky byla ojedinělá právě díky jeho averzi vůči fyzickému nátlaku. Měl pověst dovedného vyjednávače. Dokázal rychle vyhmátnout citlivé místo, čímž jeho argumenty získávaly na přesvědčivosti. Vděční klienti mu pak vyjadřovali svoji spokojenost jistými provizemi. Z Toskova pohledu se jeho činnost nelišila příliš od Lanierovy. Podílel se na aktivitách své komunity a zároveň byl jedním z článků řetězu, pomocí něhož byl ve městě udržován pořádek.

	Tosca právě vychutnával své espreso, když do baru vstoupil Lanier. Oba muži si podali ruce.

	Tosca uvítal inspektora širokým úsměvem. Kývl na barmana, aby Laniera obsloužil na jeho účet. Ještě než se Lanier na své barové stoličce pořádně uvelebil, už před ním stála odlivka likéru frangelica. Oba muži si chvíli povídali o jasné teplé noci a o zápasu Giants a Dodgers, který právě probíhal v televizi nad barem. Giants prohrávali.

	Lanier vyčkal příhodného momentu. „To, co se stalo Salu Russoovi, je hanba,“ řekl. „I když je pravda, že už byl asi hodně nemocný.“

	Tosca usrkl espresa, zamával staršímu manželskému páru, který právě vešel do dveří, a pak se otočil zpět k Lanierovi. „Možná že je nakonec dobře, že to ten kluk udělal.“

	„Myslíš, že ho zabil jeho syn, Danny?“

	Tosca pokrčil rameny. „Soudím podle toho, co píšou noviny.“

	Lanier přikývl a chvíli mlčel. „Viděl jsi Sala někdy v poslední době?“

	„No jo, viděl.“

	„Jak vypadal? Myslíš, že měl bolesti?“

	„Nedával na sobě nic znát. Ale to neznamená, že je neměl.“

	„Co když ho nezabil někdo, kdo mu chtěl ušetřit trápení? Co když v tom byl jiný důvod?“

	Bylo jasné, že Tosca takovou otázku nečekal. Ponořil se do sebe. Lanier ho pozoroval, jak zamyšleně posunuje kostku cukru po barovém pultu. Chvíli počkal a pak se k němu naklonil. „Nevíme jistě, jestli ho zabil opravdu Graham. Rádi bychom to zjistili, než ho znovu zavřeme.“

	„Myslíš jako, že to mohlo být kvůli kšeftu?“

	„Já nevím. Napadlo mě, jestli Sal Russo neobchodoval kromě ryb ještě s něčím jiným.“ Laniera napadlo, že Sal mohl fungovat jako prostředník pro drogové dealery. V takovém případě by byl motiv nasnadě.

	Tosca zavrtěl hlavou. „To je vyloučeno.“ Zamítl tuto možnost. „Prodával jen ryby. A někdy měl docela dobré kusy.“

	„Prodal toho hodně?“

	Tosca reagoval opatrně. „Pracoval jen jeden den v týdnu.“

	„To vím. Ale kolik toho tak prodal?“

	Ruka nechala kostku kostkou a začala posunovat šálek. „Podle mne mu to nehodilo ani dvě stě za týden. Ale jemu to stačilo. Neměl žádné dluhy. Byl to jednoduchý obchod. Přijel, zaplatil za ryby a výdělek byl jeho.“

	„A co dodavatelé? Někteří z nich jsou určitě za vodou, ne?“

	Toskovy oči se na Laniera pozorně zadívaly. „Ptáš se, jestli Sal někoho vydíral? Nebylo přece v jeho zájmu někoho vydírat. Navíc ty peníze ani nepotřeboval.“

	Lanier se nevzdával. „Třeba potřeboval. Aby si mohl kupovat morfium.“

	Tosku to moc nepřesvědčilo, ale zřejmě to byla odpověď, jakou potřeboval. Hodil si do úst kostku cukru a začal ji pomalu chroupat. „Tak jo. Znám jednoho člověka,“ řekl konečně. „Zeptám se ho.“

	„Kdybys mi dal jeho jméno,“ naléhal Lanier, „mohl bych za ním zajít ještě dnes večer.“ Zachytil Toskův pohled. „Nemáme moc času, Danny. Potřebuju to vědět brzy.“

	Pohled ztratil na pichlavosti. Tosca poplácal Lanierovu ruku ležící na barovém pultu. „No dobře, Marceli. Uvidím, co budu moct zjistit.“

	 

	Sarah si už skoro začínala myslet, že Sal Russo trávil všechen svůj čas tím, že seděl ve svém obývacím pokoji a vymýšlel si jména s telefonními čísly. Ani na jednom z čísel, na které se během uplynulé hodiny dovolala, se jí nepodařilo sehnat nikoho, kdo by připustil, že Sala znal, nebo kdo by tušil, proč mu teď policie volá. Měla dojem, že jí buď schází nějaké heslo, nebo že se všichni rozhodli, že do vyšetřování Salovy vraždy nechtějí být zataženi.

	Rozhodla se, že zavolá ještě jednomu člověku a pak to vzdá. Na řadě byl pan Finer. Po pěti zazvoněních, když už málem zavěsila, se ze sluchátka ozval unavený hlas: „Kdo volá? Kolik je hodin?“

	„Pane Finer?“

	Na druhém konci někdo vyčerpaně povzdechl. „Tady doktor Finer. Nemám službu. Tohle není fér. Dva dny jsem nespal. Jak jste získala moje číslo?“

	„Od Sala Russoa.“

	„Neznám žádného Sala Russoa.“

	„Pane doktore, nezavěšujte prosím, tady seržantka Evansová, oddělení vražd. Vyšetřujeme vraždu Sala Russoa.“

	Dlouhou chvíli se z aparátu nic neozvalo. Měla dojem, že muž už zavěsil, když najednou zaslechla další povzdech.

	„Oddělení vražd? Vyšetřujete vraždu?“

	Podala mu stručnou verzi případu. Když domluvila, zdálo se, že Finer se konečně probírá. „Byl to můj pacient? Pracuju v nemocnici v County. Nemám stálé pacienty. Jaká byla jeho diagnóza?“

	„Rakovina. Měl nádor na mozku,“ odpověděla. „A také Alzheimerovu nemoc.“

	„A tohle číslo jste našli u něho v bytě?“

	„Ano.“

	„Tak to jsem se s ním musel setkat někdy dřív. Už půl roku pracuju na pohotovosti, takže pokud nekrvácel…“

	„Ne, nekrvácel. Ale možná, že už je to dlouho, co vás kontaktoval. Vaše telefonní číslo jsme našli na zmačkaném kousku papíru. Nevím, kdy si ho zapsal.“

	Ze sluchátka se ozvalo: „Potřebuju se trochu vyspat.“ A potom: „Jak jste říkala, že se jmenujete?“

	„Evansová.“

	„Dobře. Počkejte minutku. Zkusím to najít. Jmenoval se Russo?“

	„Sal Russo.“

	Trvalo mu to víc jak pět minut, ale Sarah nevadilo, že musí čekat. Byla ráda, že se konečně dovolala někomu, kdo byl ochoten s ní o Salu Russoovi vůbec mluvit.

	Finer se vrátil k telefonu. „Pokud měl tohle číslo, musel přijít sem.“ Sarah nechápala, co tím myslí. Doktor pokračoval: „Říkala jste Salvatore Russo? Asi tak kolem šedesátky?“

	„To je on.“

	„Fajn.“ Na jeho hlase bylo znát, že čte ze svých poznámek. „Dostavil se do státní nemocnice. Poslali ho za mnou. Udělal jsem předběžná vyšetření. Říkal, že během posledních několika měsíců měl několikrát okno. Že si najednou nebyl schopen uvědomit, kde je. Měl podezření na alzheimera. Počkejte. Podívám se.“ Slyšela, jak listuje papíry. „Tady to je. Objednal jsem ho na krevní testy a vyšetření štítné žlázy, ale nepřišel. Potom, asi po čtyřech měsících, se mu to stalo znova. Tentokrát si krev nechal vyšetřit.“

	„Diagnostikujete alzheimera z krevních testů?“

	„Ne, nejdřív je nutné vyloučit jiné příčiny demence, jako například pokročilé stadium syfilidy. Genetický test na Alzheimerovu nemoc neexistuje. Je třeba použít celou škálu testů, ale i pak je tato nemoc, obzvláště v počátečních stadiích, špatně diagnostikovatelná.“

	„Ale u Russoa jste ji diagnostikovali?“

	Doktor Finer odpovídal pomalu, podle toho, co vyčetl ze záznamů. „Ne. Přestal chodit. Myslím, že to nechtěl vědět jistě. Měl strach.“

	„Z diagnózy?“

	„Asi ano. Víte, možná jsem udělal chybu. Mám tady poznámku. Chtěl vědět, jaký je postup, když dojdeme k diagnóze.“

	„A jaký je tedy postup?“

	„V takovém případě dáváme doporučení k ústavní léčbě. Víte, pokud někdo trpí pokročilou demencí, není…“

	„Aha, chápu.“

	„Mám tady ještě něco. Říkal, že nechce být nikomu na obtíž. Že se raději zabije, dokud toho bude schopen.“

	„To opravdu řekl?“

	„Ano. Ale potom… víte, s tím se nikdo nevyrovnává snadno. Nechtěl se dozvědět nic určitého. Možná neviděl jiné východisko, než se zabít, kdyby se diagnóza potvrdila. Raději tedy žil v nejistotě.“

	„Ano jistě. Já vám rozumím.“ Zkusila ještě něco: „Předepsal jste mu nějaké léky?“

	„Ne, tak daleko jsme se v jeho případě nedostali.“

	„Doktore Finere, pamatujete si ho? Víte, jak vypadal?“

	Následovala další pauza doprovázená povzdechem. „V poslední době si kolikrát nemůžu vzpomenout ani na vlastní jméno. Funguju jako robot. Nemocnice si myslí, že přepracovaný lékař je kvalifikovaný lékař.“

	Sarah ho bylo líto. „Už jen jednu nebo dvě otázky, pane doktore. Takže od vás tu žádost, aby nebyl resuscitován neměl?“

	„Ne, to jsem nu nedával. Spáchal sebevraždu? Měl jsem dojem, že jste říkala, že ho někdo zabil?“

	„Zatím to vypadá, že ho někdo zabil. To se právě snažíme zjistit. Jestliže jste u něho ještě před pár lety nemohl s jistotou alzheimera diagnostikovat, mohl byste mi jako lékař říct, jestli je možné, aby u něho nemoc postoupila natolik, že by se teď o sebe nebyl schopen postarat?“

	Finer se nad odpovědí zamyslel. „To nemohu říct jistě. Možná ano. Každý případ je jiný. Pokud by mu někdo pomáhal, mohl vést jakžtakž normální život. Ovšem výpadky paměti jsou stále častější. Neexistuje žádný lék.“ Následovala krátká pomlka. „Jestliže měl u sebe žádost, aby nebyl resuscitován, myslím, že je to dostatečný důkaz, že si přál zemřít,“ dodal ještě.

	 

	Hardyho rodina slavila svátek. Kvůli pracovnímu vytížení otce rodiny se společná večeře stala v posledních měsících dosti vzácnou.

	Během dnešního dne odpracoval Hardy paradoxně bezmála stejný počet hodin jako jindy. Rozdíl byl zřejmě v tom, že dnes byl skálopevně rozhodnut večeři stihnout. Když dojedli, přesunuli se do jídelny, usadili se na zem a vybaveni mísou popcornu hráli po zbytek večera dámu.

	Poté co dohráli poslední hru a Hardy uklidil figurky do krabice, obě děti se na něho pověsily. Nechtělo se jim ještě končit. Musel je doprovodit do jejich pokoje, jinak by se z jejich objetí nevyprostil. Uložil je do postelí a vrátil se do kuchyně. Manželka ho políbila. „Tolik jim chybíš. Právě tohle potřebují. Koneckonců, já také.“

	Objal ji „Já vím Doufám, že se mi povede trávit teď s vámi více času.“

	„To zní slibně,“ usmála se a přitiskla se k němu. „Už spí?“

	„Krk bych na to nevsadil. Raději bychom měli zavřít dveře,“ řekl a políbil ji do vlasů.

	 

	Leželi propleteni do sebe a podřimovali. Televize byla puštěná. Hardy zprvu nevěděl, jestli se mu jen zdálo, že slyší jméno Sala Russoa, ale Frannie do něho šťouchla. „Věděl jsi o tom?“

	„O čem?“

	Museli počkat, až odvysílají reklamní spot. Pak se na obrazovce opět objevila televizní hlasatelka. „Uplynulo deset dnů od domnělé sebevraždy Sala Russoa a jediné vyjádření, které se nám zatím podařilo od policie získat, je, že vyšetřování jeho smrti stále pokračuje. Nicméně předsedkyně Hemlock Society, oficiální organizace bojující za právo na smrt, vystoupila dnes v Sacramentu s prohlášením, že mluvila se synem Sala Russoa, Grahamem, pouhou hodinu předtím, než se vydal ke svému otci. Blíže už náš zpravodaj ze Sacramenta…“

	Hardy se posadil na posteli. „Proboha, co má tohle zase znamenat?!“

	Kamera najela na detailní záběr obličeje Barbary Brandtové. Její sebevědomý pohled se díval z obrazovky přímo na Hardyho. „Byl velmi rozrušený. Ale to by byl v takové chvíli, myslím, každý z nás. Podle mne potřeboval ujistit, že to, k čemu se chystá, je správné.“

	Hlas televizního reportéra se zeptal, proč se Graham ke svému činu zatím nepřiznal.

	Brandtová potřásla hlavou dávajíc najevo své zklamání nad lidskou povahou. „Telefonovala jsem s ním tento víkend, a musím říci, že jsme se v tomto ohledu neshodli. Veřejnost má právo znát pravdu. Dokud byli dva, měli Sal a Graham Russoovi odvahu jednat, ale teď, když je Graham sám, odmítá se za naši věc postavit. Proto jsem se rozhodla veřejně vystoupit, aby si uvědomil, že má naši podporu. Zákon trestající asistovanou sebevraždu a euthanasii musí být změněn.“ Hlas Brandtové zněl velmi důrazně. „Grahame, bez ohledu na následky, to co jsi udělal, bylo jedině správné.“

	Hardy vypnul zvuk. „To je úchylné.“

	Frannie už byla také vzhůru. „Co je úchylné?“ zeptala se. „To, že se rozhodla předstoupit s tím před veřejnost, nebo to, co říká?“

	„Nevím. Kdo je ta ženská? Nikdy jsem o ní neslyšel. Graham se o ní nikdy nezmínil.“ Hardy vrtěl hlavou. „Jedno ti ale povím, té jde o něco úplně jiného než o Grahama.“
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	Sarah odemkla dveře svého bytu. Bylo asi tři čtvrtě na devět. Napadlo ji, že by si měla pořídit kočku, křečka nebo alespoň akvárium s rybičkami, aby měla pocit, že na ni doma někdo čeká.

	Dole v obchodě si koupila jablko a mraženou večeři. Sundala si bundu, odepla pouzdro na pistoli a pověsila ho na židli v kuchyni. Rozbalila jídlo, dala ho ohřát do mikrovlnky, odešla do koupelny a v rychlosti se osprchovala.

	O čtvrt hodiny později již byla po večeři, převlečená do civilu – modrých džin, tenisek a bílého sportovního svetru. Neměla v úmyslu jít ven, ale bylo ještě příliš brzy, aby si oblékla pyžamo a župan.

	Rozhodla se pro dnešek zapudit veškeré myšlenky na práci. Doktor Finer byl její poslední dnešní pracovní počin. Tedy skoro. Po telefonátu s Finerem strávila ještě nějakou dobu uspořádáváním poznámek. Sal Russo začínal v jejích představách nabývat konkrétní podoby.

	Došla si do ložnice pro bavlněnou přikrývku, uvelebila se na gauči a asi hodinu si četla. V poslední době si oblíbila paperbakovou literaturu. Příběh půvabné a ostrovtipé Kat Colorado, která se vydala do Nashvillu jako doprovod countryové zpěvačky, a po cestě jí samozřejmě zachránila život, byl ukázkovým příkladem tohoto žánru.

	Sarah měla podobné knihy o ženách v roli soukromých detektivů ráda. Nepředstavovala si, že je sama jednou z nich. Hrdinky těchto příběhů se v nich vždy příliš osobně zapletly. Ale sledovat jejich osudy na stránkách paperbaků ji bavilo. Skutečná policejní práce byla však jiná.

	Ne, teď se tím nebude zabývat.

	Pustila si televizi. Stihla konec zápasu Giants a Dodgers. Giants prohrávali. Teprve na poslední chvíli, na konci deváté směny, se Giants vzpamatovali a své protihráče z týmu Dodgers porazili. Sarah napadlo, že zavolá rodičům a trochu si to vítězství Giants vychutná. Ale nebyli doma. Sarah jim nechala vzkaz na záznamníku a vrátila se na své místo před obrazovkou. Poslední dobou bylo stále těžší zastihnout rodiče doma. Chodili často do společnosti. Užívali si.

	Zavolala ještě třem kamarádkám a mladšímu bratrovi do Concordu. Kromě jedné kamarádky, kterou vzbudila, jí všude odpovídaly záznamníky.

	Zas večer na nic, pomyslela si.

	Začalo jí být smutno. Jednotvárné bzučení televize jí lezlo na nervy. Rozhodla se, že se půjde projít. Mohla by zajít do jednoho z podniků na Clement Street a dát si tam kávu bez kofeinu. Až se vrátí, budou její rodiče už doma. Zavolá jim, vyptá se, jak se mají, a půjde spát.

	Ještě ji napadlo, že by mohla zavolat Lanierovi, ale pak si to rozmyslela. V poslední době viděla svého kolegu dost často. Lanier její představy zábavného společníka stejně nesplňoval. Navíc by se jejich rozhovor určitě stočil na případ Sala Russoa.

	Cítila tlak neviditelných paží, který jí bránil zvednout se z gauče. Dostala strach, že by mohla skončit jako Sal Russo. Byt Sarah nebyl o mnoho lepší než Salovo doupě. Říkala si, že to nic neznamená. Přinejmenším polovina lidí ve městě přece bydlí takto. Nebo ještě hůř. Takové úvahy nikam nevedou.

	Ona není Sal Russo, tak proč by měla dopadnout stejně jako on? Je úspěšná. Je jí třicet dva a je na vrcholu své kariéry.

	Opět to bzučení zapnuté televize. Proč si aspoň nepověsila na zeď nějaké obrazy? Neměla čas. Je pořád v práci. Koneckonců má přece dva plakáty. Zadívala se na plakát akvária v mexickém Monterey a na fotografii vysokého kaktusu saguaro stojícího osamoceně na poušti. Plakáty byly nezarámované, jen nedbale připíchnuté na zažloutlé tapetě.

	Sarah vstala a udělala pět kroků směrem do kuchyně. Tak. Salova kuchyň vypadala přece jinak. Tady nejsou žádné hory špinavého nádobí. Jen linoleum se trochu třepí. Stůl a židle byly sice z bazaru, ale vypadaly pěkně. I když kdoví, jakým dojmem budou za třicet let působit na někoho stejně starého, jako je dnes ona.

	Ne, ne. Tohle nemá smysl. Vždyť se může přestěhovat, najít si lepší byt. Je mladá. Rodinu zatím nemá. Tenhle byt je jen přechodný. Vzpomněla si na Grahama. Jak to, že jeho byt nevypadá takto? Je přece také mladý, také nemá rodinu.

	Stála mezi dveřmi do kuchyně. Prohlížela si svůj byt cizíma očima. Stejně důkladně, jako jeden z těch bytů, které viděla díky své profesi.

	Zmuchlaná bavlněná přikrývka ležela napůl na gauči napůl na podlaze. Vše, na co se podívala, jevilo známky opotřebení. Provizorní police s ohmatanými paperbaky a právnickými časopisy. Magnetofon. Malý dřevěný stolek, jehož nohy vypadaly jako lví tlapy a jehož deska byla poznamenaná bezpočtem otisků po hrnečcích a skleničkách.

	Potahová látka gauče se na několika místech třepila. Kdysi jasně červenozlatozelený brokát zcela vybledl a ztratil lesk. V rohu za křeslem stála stojací lampa se třemi žárovkami, z nichž svítila pouze jedna.

	Musí vypadnout. Jinak tomu podlehne úplně. Koneckonců, pokud se jí tady nelíbí, může se hned zítra přestěhovat. Nemusí tady bydlet až do smrti. Ještě než půjde, musí vypnout televizi…

	„…Graham Russo, který byl minulý týden zatčen a vzápětí ihned propuštěn kvůli…“

	 

	Nebyl doma. Uvnitř byla stejná tma, jako když tu byla večer předtím.

	Sarah zaparkovala o kus níž na ulici, pod stromem, který tlumil světlo vzdálené pouliční lampy. Stála teď opřená o kapotu auta a dívala se k severu. Snažila se na nic nemyslet.

	Dole pod sebou viděla výškové budovy Parnassu. Stráň pod ní – součást Edgewoodského parku – byla natolik strmá, že horní okna parnasských budov se zdála být docela blízko. V jednom z oken viděla dva nahé muže ležící vedle sebe na posteli.

	Vál západní vítr a s přicházející nocí se opět ochladilo. Sarah měla naštěstí svetr, takže jí zima nebyla. Napravo od ní končily schody vedoucí parkem dolů ze svahu. Nízko nad ní prolétla sova. Mezi údery jejích křídel uslyšela Sarah kroky blížící se po schodech nahoru.

	Opustila byt ve spěchu, beze zbraně. Kroky se blížily. Byl to rytmický dusot běžícího člověka. Sarah ustoupila do tmavého stínu pod stromem.

	Vytušila, kdo to je, ještě než Graham vyběhl na ulici. Vystoupila ze stínu. Graham se zastavil. Těžce oddechoval. Energie, s jakou vyběhl schody, náhle vyprchala. Natáhl k ní ruce zápěstími u sebe. „Jsem zatčen?“ vypravil ze sebe udýchaně.

	Bylo to natolik vzdálené jejím momentálním myšlenkám a pocitům, že se nahlas rozesmála. „Co to vyvádíte?“

	Grahamovi chvíli trvalo, než pochopil, jak to Sarah myslí. „Snažím se udržet si kondici.“ Zhluboka se nadechl. „A taky utíkám,“ rozhodil rukama v nejednoznačném gestu, „před vším tím bláznovstvím.“ Ještě pořád sotva popadal dech. „Tyhle schody jsou teda něco. Určitě je jich nejméně sto.“ Pak se na ni pozorně zadíval. „Opravdu jste mě nepřišla zatknout?“

	Sarah udělala krok směrem ke Grahamovi. „Ne, myslím, že tentokrát mohu říct, že tu nejsem pracovně. Napadlo mne, jestli vám nezbyla ještě nějaká láhev vína.“

	Vydali se mlčky prostředkem ulice směrem ke Grahamovu bytu.

	Vešli do domku, Graham rozsvítil stojací lampu vedle gauče a roztáhl závěsy francouzského okna. Lampa vydávala tlumené světlo, jež nijak nerušilo výhled na blikotající světla města dole pod nimi. „Potřeboval bych si dát sprchu.“ Ukázal na malinkou koupelnu v rohu místnosti. „Jenže je tam tak málo místa, že se tam člověk nemůže ani převléci.“

	Sarah se posadila na jednu ze židlí zády ke koupelně a vzala do ruky časopis. „Nebudu se dívat.“

	Když vyšel ze sprchy, otevřel Graham láhev červeného vína a nalil dvě sklenky. Sedli si na nízký kožený gauč. Graham byl opět naboso, pouze v bavlněných šortkách a tričku.

	Přestože televizní prohlášení Barbary Brandtové o tom, že Graham se s Brandtovou radil těsně předtím, než zabil svého otce, bylo hlavním popudem, proč se Sarah vydala právě sem, nechtělo se jí teď toto téma otevírat. Graham očividně o ničem nevěděl. Byl běhat a jeho telefon, jak si všimla, byl vytažený ze zásuvky.

	Aniž by věděla, proč se ptá právě na tohle, řekla: „Váš otec maloval?“

	Otázka Grahama překvapila. Napřímil se na gauči. „Dělal hodně věcí. Sarah, jste si jistá, že nejste ve službě?“

	Usmála se. „To ano.“

	„A chcete si povídat o mém otci?“

	Přikývla. „Jestli vám to nevadí. U něj v bytě jsem viděla jeden obraz. Udělal na mne dojem.“

	Graham se předklonil a postavil skleničku s vínem na podlahu. Pak vstal a přešel ke knihovně. Otočil se. „Víte, než jsem od Sala dostal ten dopis, neviděl jsem ho asi patnáct let. Naposledy se otec objevil na maturitním večírku. Přišel bez pozvání, a když matka někam odešla, poblahopřál mi. Vůbec jsem nevěděl, jak mám reagovat. Pamatuju se jen, jak se mi udělalo špatně, když jsem ho tam spatřil.“

	„A pak už jste ho vůbec neviděl? Až po tom dopise?“

	Graham zavrtěl hlavou. „To nejde tak docela říct. Když jsem pracoval u Drapera, viděl jsem ho každý pátek. Prodával ryby za soudní budovou. Stál jsem vždycky u okna a pozoroval ho. Zdálo se, že ho mají všichni rádi.“

	„Ale dolů jste za ním nešel…“

	„Myslel jsem si, že ho nenávidím.“ Graham stál pořád ještě na druhém konci místnosti. Přitáhl si židli od stolu a posadil se. „Ten dopis mě hrozně naštval.“ Odmlčel se.

	„Myslela jsem, že vás jeho dopis dal dohromady.“

	Graham chvíli neodpovídal. „Po tom dopise jsem za ním zašel. Ne abych se s ním usmířil, ale abych mu vynadal. Choval jsem se jako hlupák.“

	„Jak to?“ zeptala se Sarah.

	Graham se otřásl, jako by chtěl nemilou vzpomínku ze sebe setřást. „Když jsem dostal ten dopis, vůbec jsem ho nepochopil. Byl jsem na dně. Rozhodl jsem se, že si svou zlost vyleju na otci. Nikdy jsem neměl možnost mu říct, jak moc nám všem ublížil tím, že od nás odešel. On mi pošle tak nádhernej dopis a moje jediná reakce byla, že jsem mu za to chtěl dát pěstí do obličeje.“

	„Cože? Vy jste se s ním popral?“

	„Ne, ale moc nechybělo. Řekl jsem mu, že je kretén a jak si vůbec může myslet, že bych se s ním po tom, co nám udělal, mohl vůbec bavit.“

	Graham opět vstal a v rozrušení začal přecházet po pokoji.

	„Taky jsem mu řekl, že nikdy nemůže napravit to, že nás opustil. Ať si nemyslí, že mu někdy odpustím. Co si jako představuje? Že ho přivítám s otevřenou náručí? Blbost. Řekl jsem mu, ať s tím jde do prdele. Že na něho kašlu.“

	Hlas se mu třásl vzteky. V malé místnosti působilo nastalé ticho jako vakuum.

	Sarah mlčela. Graham přešel ke kuchyňskému dřezu a opláchl si obličej studenou vodou. „Promiňte,“ řekl nakonec.

	„A jak na to Sal reagoval? Co udělal?“

	Graham stál opřený o kuchyňskou linku, ruce zkřížené na prsou. „Řekl, že mám pravdu. Brečel. Představte si, že jsem měl ještě radost, že brečí. Omlouval se mi.“ Grahamův hlas zněl zoufale. „Řekl jsem mu, ať nedělá scény, že si své omluvy může strčit za klobouk.“

	Sarah využila pauzy, aby se zeptala: „A co potom?“

	„Potom jsem odešel.“

	„A jak jste se tedy…?“

	„K tomu došlo až později,“ odpověděl jí.

	 

	Naproti domu, ve kterém bydlel, našel Sal pod stromem dlouhou hadici. Nechali ji tam dělníci pracující na rekonstrukci budovy federálního soudu. Sal Russo si ji přivlastnil. Vozil ji připevněnou na pick-upu a používal ji, když po páteční šichtě potřeboval auto umýt. Byla to obyčejná hadice bez trysky, ale Salovi stačila. Ovládal tlak vody stiskem palce. Často se sice postříkal, ale to mu nevadilo. Byl zvyklý na vodní tříšť z moře, stejně jako na pach rybiny.

	S doutníkem v puse si napůl prozpěvoval a napůl mumlal slova písně „Sladká Betsy“. Byl vrchol léta, zbývaly ještě necelé dvě hodiny do setmění. Vítr foukal proti němu, takže měl šaty skoro promočené. Sežvýkal další kousek doutníku a natočil hadici tak, aby voda dopadala na váhu umístěnou na autě.

	Najednou na Sala dopadl stín. Něco se přiblížilo a zakrylo slunce. Lekl se, že zase přichází jeden z jeho záchvatů. Ustoupil stranou a mžoural proti světlu. „To jsi ty, Grahame?“

	„Ahoj, táto.“

	Sal ohnul hadici a proud vody se zastavil. Nedávné setkání s Grahamem ukázalo, že čas ještě nestačil zahojit všechny rány. „Co se děje? Stalo se něco matce?“ Sal si nedokázal představit žádný jiný důvod, proč by ho syn vyhledal. Helen zemřela a Grahama poslali, aby mu to sdělil.

	„Máma je v pořádku.“ Graham přešlápl. „Víš, ehm, přišel jsem se ti omluvit. Je mi to líto.“

	Obraz před jeho očima nabyl rozmazané podoby. Sal zamrkal a přikývl. „Ale, tím se netrap. Byl jsi přece v právu.“ Uvolnil stisk hadice a pustil vodu opět na korbu auta. „Tak jak se ti vede?“

	Dlouhá pauza mezi otázkou a odpovědí donutila Sala, aby se na Grahama podíval. „Abych řekl pravdu, žádná sláva to není,“ odpověděl jeho syn.

	Sal pokračoval v mytí. „Četl jsem, že už nehraješ.“

	„Propustili mě,“ řekl Graham. „Vůbec se jim nedivím. Už jsem na to neměl.“ Bylo vidět, jak se ovládá. „Tohle je hra pro mladý. Byla to ode mne hloupost.“

	Sal přikývl. „No jo, možná jo. Co se dá dělat, máš to prostě v krvi. Na tvém místě bych se nejspíš pokusil o to samý. Vsadím se, že teď se ti ohromně ulevilo.“

	Graham se pousmál, ale úsměv rychle vyprchal. „Skvělý, díky.“

	„Není zač. Nedal by sis něco k snědku?“ Sal znovu zmáčkl hadici, až voda přestala téct, a sáhl do kapsy. Vytáhl zmačkané bankovky.

	Sal měl své oblíbené místo u jednoho ze stolů v podniku U. S. Restaurant, v samém srdci North Beach. Restaurace se nacházela sotva půl bloku od baru Gino & Carlo’s. Pokud si Sal pamatoval, nikdy neprošla žádnými úpravami. Jídlo tam stálo pár dolarů.

	Na stole stála již třetí karafa červeného vína. Byla téměř prázdná. Sal držel sklenku oběma rukama. Pouliční osvětlení se rozsvítilo a venku za okny začal noční život města.

	„Grahame, nevím, jestli ti můžu nabídnout nějaké vysvětlení,“ řekl Sal. „Možná že žádný důvod nikdy neexistoval.“

	„Ale aby člověk něco takového udělal, musí přece mít nějaký důvod.“

	„Možná ano, možná ne. Proč? Třeba se jednoho dne probudíš, a je z tebe někdo úplně jiný. Něco se stane a všechno, čím ses do té doby řídil, přestane platit. Celá ta komplikovaná stavba tvého života se zřítí jako domeček z karet.“

	„Co se stalo? Byla ti máma nevěrná?“

	Sal zavrtěl hlavou. „Nebylo to kvůli tvojí matce. Bylo to kvůli mně. Byl jsem najednou někým jiným.“ Zdvihl sklenku a napil se. „Nevěra by byla příliš jednoduché vysvětlení.“

	 

	„Tak co za tím bylo?“ zeptala se Sarah.

	Byla už skoro půlnoc, ale ani jeden z nich nevnímal čas. Seděli teď na zemi, naproti sobě.

	„Nevím. Sal mi řekl, že si nikdy neuvědomil, kolik nejistoty v mé matce je. Kdo ji pořádně nezná, nemá šanci si toho všimnout. Ale my, děti, jsme to časem poznali také. Žena, která je vyrovnaná a sama se sebou spokojená, nepotřebuje přece tolik šatů a plastických operací.“

	Zdálo se, že Grahamovi je trapné vysvětlovat problém lacinou psychologií. Podíval se na své ruce. „Helen Sala milovala. Jenže oba pocházeli z příliš odlišného prostředí. Kromě své lásky neměli vůbec nic společného.“

	„Jak to?“

	„Například matka by si nikdy nevyjela na lodi na moře. Sal by si nikdy neoblékl kvádro. Také v tom byly peníze. Matka milovala věci, které jí někdo koupil. Salovi se líbily dárky, které pro něj někdo udělal.“

	„A přesto se vzali.“

	Přikývl. „Většina manželských párů jsou vlastně přátelé. To ale nebyl jejich případ. On ji miloval a věděl, že dokud bude chtít, tak ona ho bude milovat také.“

	„Dokud bude chtít?“ nechápala Sarah.

	„Tak to sám řekl.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Fungovalo to, dokud byl silnější než ona a měl silnější vůli.“

	„Kvůli tomu ho milovala?“

	„Asi ano.“

	Ani Sarah, ani Graham se ještě nenapili, jejich sklenky zůstaly na stolku u gauče netknuté. Graham sám se snažil pochopit, jak to vlastně s jeho rodiči bylo.

	Alkohol by mu v tom jen překážel. Přestože byl myšlenkami jinde, začal si stále více uvědomovat přítomnost Sarah. Vnímal linii její tváře, měkkost jejích rtů, kadeř padající do čela.

	 

	Salovy oči ožily vzpomínkou. „Chci, abys to pochopil. Já jsem věděl, kde jsem. Byl jsem sice vždycky smolař, ale byl jsem sám se sebou spokojený. Vždycky jsem věděl, kam patřím a kdo jsem. Tvoje matka v sobě tuhle jistotu neměla. Celý svůj život hledala něco pevného a jistého, aby to vykompenzovala.“

	„Myslím – ne, já to vím – že nic z toho, jak žili její rodiče, se jí osobně nedotklo. Platili jí školy, kupovali jí šaty, měla odpovídající přátele, ale víš co? Oni to nedělali kvůli ní. Teprve když poznala mě, začala být doopravdy šťastná. Občas jí vadilo, že nemáme žádné peníze, chyběly jí společenské večírky, ale byla šťastná. Měla vás, děti, a milovala vás.“

	„A tebe? Milovala tě i potom?“

	Otec se k němu naklonil. Graham ucítil pach rybiny a laciného vína. Avšak i přes staré šaty a neoholenou tvář působil Salův zjev pořád podmanivě. „Jak říkám, já jsem jí udělal.“

	Graham uhnul pohledem a jeho otec se zasmál.

	„To taky, ale tak jsem to nemyslel.“ Před Grahamem stál zmrzlinový pohár, kterého se zatím ani nedotkl. Zmrzlina se roztekla a vytvořila růžovohnědou břečku. Sal si přisunul zmrzlinu k sobě a nabral si lžičku. „Helen pořád o něčem pochybovala. Pořád se mě ptala: ‚Patříme sem?‘ ‚Možná mají rodiče pravdu.‘ ‚Vydrží nám to?‘, ‚Mám tě pořád stejně ráda jako na začátku?‘ – Nebralo to konce.“ Sal zavrtěl smutně hlavou.

	„Víš, co jsem dělal, Grahame?“ Nabral si další lžičku zmrzliny. „Říkal jsem jí, že si jsem jistý. Potřebovala to slyšet. Potřebovala slyšet, že děti, dům i starosti, že to je opravdový život. Když to slyšela, byla šťastná. Věděla, že ji miluju. Kvůli tomu, jaká je.“

	Sal se opřel o opěradlo. Přejel dlaní po tváři, až strniště zapraskalo. Konečně měl možnost promluvit si o těchto věcech se svým nejstarším synem. Vzpomínky na něj doléhaly plnou silou. „Byla to nikdy nekončící bitva, Grahame. Mezi tím, jak byla vychovávaná a tím jak žila, byl ohromný rozdíl. Zdálo se, že je jednou nohou pořád na odchodu. Bylo nemyslitelné, abych někdy zakolísal. Abych připustil nějaké své pochybnosti. Kdybych se jen na chvíli přestal chovat tak, jak ode mne očekávala, přestala by v nás dva věřit. Všechno záviselo na tom, kdo jsem byl.“

	„A kdo jsi byl?“

	Sal si unaveně povzdechl. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas chraplavě. „Byl jsem Sal Russo. Věděl jsem, že ze mě nikdy nebude boháč, že nikdy nezměním svět, ale byl jsem dobrej chlap. Byl jsem silný. Uměl jsem pracovat. Nepodváděl jsem. Miloval jsem tvou matku celým svým srdcem, Grahame. To je všechno. Nic víc. Tohle jí stačilo. Tohle chtěla slyšet. Byla to pravda.“

	„Tak co se tedy stalo?“

	Jeho oči bloudily po restauraci. Jako kdyby hledal odpověď. Nakonec zhluboka vydechl a pokrčil rameny. „Ztratil jsem svoji víru. Nevím. Už jsem nedokázal předstírat, že jsem někdo výjimečný.“

	„Ale proč?“

	„Protože to nebyla pravda.“

	Odpověď Grahama neuspokojila, ale na jazyk se mu už drala další, naléhavější otázka. „Ale jak jsi mohl opustit nás? Mě? Debru? George? Jak jsi od nás mohl jen tak odejít?“ Graham natáhl ruku přes stůl a položil ji na otcovu paži. „Neříkám to, abych ti něco vyčítal. Ale chtěl bych to pochopit. Nic víc.“

	„To já taky, Grahame. Je mi líto každé minuty, kterou jsem s vámi nestrávil. Nechápu, jak jsem mohl něco podobného udělat. Rád bych to dal za vinu vaší matce, ale můžu za to já. Měl jsem si prosadit, abych se s vámi mohl vídat.“

	Význam těch slov Grahamem otřásl. Jediné, co kdy slyšel, bylo, že jejich otec o ně ztratil zájem. Nepamatoval si, že by se Sal někdy pokusil se svými dětmi stýkat. „Co tím chceš říct,“ zeptal se, „že sis to měl prosadit?“

	Už neměli co pít. I zmrzlina již byla dojedená. Stálí hosté U. S. Restaurantu mohli u svých stolů sedět třeba celou noc. Nikdo jim nic nevnucoval, nikdo je nikdy nevyhazoval.

	Salovy ruce ležely na stole, prsty zakleslé do sebe. Klouby mu zbělely tlakem. „Nevím přesně, jak bych to měl popsat, ale když jsme se rozešli, když to přestalo fungovat, vaše matka… zhroutil se jí celý svět. Helen se provdala proti vůli rodičů, proti všemu, v čem byla vychovávána. Udělala to proto, že jsem ji přesvědčil, že to je to opravdové, ušlechtilé, to jediné správné. Pak, když se to sesypalo, neměla asi jinou možnost, než mě začít nenávidět. Zradil jsem ji. Byl jsem pro ni padouch.“

	„Takže jsme tě nemohli vidět kvůli ní?“

	Salovi se taková formulace nelíbila. Nebyla to Helenina chyba. Byla to jeho chyba. „Chtěla vás chránit. Zničil jsem jí život. Rozhodla se, že mi zabrání, abych zničil i vaše životy.“

	„A ty jsi na to přistoupil?“

	Sal potřásl hlavou. „Byl jsem na dně, Grahame. Neměl jsem žádnou vůli. Měl jsem dojem, že má pravdu. Je to hrozně složité. Kdykoliv jsem se o něco pokusil, byla Helen proti. Nakonec jsem to vzdal.“

	Grahamova ruka stále ještě spočívala na Salově paži. „Ale jak jsi to mohl udělat?“

	Sal se mu podíval do očí. „Párkrát mě život pěkně nakopl, Grahame. Myslím, že jsem se bál vrátit se do hry. Víš, jak to myslím?“

	„Asi ano,“ odpověděl Graham. „Sám jsem teď na tom dost mizerně. Myslím, že je to jeden z důvodů, proč jsem tě dnes vyhledal.“

	***

	Sarah s Grahamem byli teď na stejném místě, kam Graham zavedl Hardyho to odpoledne. I přes noční chlad vyšel Graham z bytu naboso a v šortkách. Vzal si jen teplou mikinu. Sarah se opírala o sloup veřejného osvětlení. Ruce měla zastrčené v kapsách.

	Graham dospěl ke konci vyprávění. „Tak jsme se skamarádili. Sal mi hrozně pomohl. Nevím, kdo jiný by…“ Nedopověděl větu, ale bylo jasné, co chtěl říci. Graham měl pocit, zčásti oprávněný, že si všechny kolem sebe znepřátelil. Nevěděl, jak to napravit, a tak začal u svého otce.

	„Škoda že jsem Sala neznala,“ řekla Sarah.

	„Děkuju bohu, že jsem ho stihl poznat.“ Mluvit o tak důvěrných věcech Grahama znervózňovalo. „Byl skvělý.“

	„Tenkrát, když jste se poprvé sešli, to už měl alzheimera?“

	Graham přikývl. „Nikoho by to nenapadlo, ale první záchvaty už měl za sebou. Zjistil jsem to až později, až když jsem se s ním… sblížil. Samozřejmě že se to časem zhoršovalo. Ale pokoušel se s tím žít.“

	Kdyby chtěla, mohla Sarah lehce stočit řeč na předmět vyšetřování ale necítila už potřebu. „Jak moc nemocný byl ke konci?“

	„Nešlo o alzheimera,“ vysvětloval Graham. „Tehdy už bylo jasné, že rakovina ho dostane rychleji.“ Otřásl se, aby zahnal nepříjemnou myšlenku. „Zvláštní bylo, že jsme si byli oba tak podobní. Oba jsme byli prvorození, oba jsme sportovali, oba jsme měli neuvěřitelné sebevědomí. Ještě i teď…“ Opět se odmlčel.

	„Co ještě i teď?“

	„Ještě i teď, po tom, jak jsem to zvoral u soudu, v baseballu, s tím, že už mě nikdo nechce zaměstnat, pak navíc to vězení… ještě i teď jsem spokojený sám se sebou. Vím, kdo jsem. Jediné, s čím se nemohu vyrovnat, jsou reakce těch ostatních.“

	Nestěžoval si. Říkal to věcně, jako by se ho to ani netýkalo. Ale Sarah věděla, co se za těmito slovy skrývá. Neměl žádné opravdové přátele. Neměl nikoho, komu by se mohl svěřit s tím, o čem přemýšlí. Jediný, kdo mu rozuměl, byl Sal, jeho otec. A Sal byl mrtev.

	Usmál se, ale jeho úsměv působil jako otázka. „Tak se člověk naučí být opatrný.“

	Sarah mu úsměv oplatila. „Jsem taky prvorozená a vládnu přehnanou sebedůvěrou,“ řekla. „Vítej do bratrstva. Znáš náš tajný pozdrav?“

	„Obávám se, že ne.“

	Přešla k němu, vzala ho za ruku, zvedla ji k obličeji, a aniž by se mu přestala dívat do očí, políbila ho na dlaň.
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	Přišel třetí květnový pátek. Hardy seděl u venkovního stolu bistra Plouf v ulici Belden Alley. Dojídal právě porci slávek. Belden byla ulička typická pro centrum města. Široká mohla být sotva čtyři metry. S výjimkou pravého poledne do ní nikdy nešlo slunce. Teď právě okolní budovy opět zakryly sluneční kotouč. Pruh nebe nad Hardyho hlavou tvořila čistá azurová modř.

	Během loňského léta vzal Hardy Frannie do Paříže. Děti nechali u Mosesa a Susan. Pět dnů uteklo jako nic. Naposledy byl Hardy ve Francii krátce po službě ve Vietnamu. To, že se tam vrátil, mu málem zlomilo srdce. Vzpomínal, jak volně a svobodně se tehdy v Paříži cítil.

	Stejně jako v Paříži, i zde, na Belden Alley, se lákavé vůně skvělé kuchyně mísily s pachem rybiny, tabáku a moči. Toto místo, kde se v těsném sousedství nacházela jedna francouzská restaurace vedle druhé, působilo na Hardyho stejně jako Paříž.

	Seděl nad talířem prázdných mušlí a zažíval absolutní pocit volnosti a svobody. Vůně linoucí se ze všech stran mu dodávaly chuť do života. Přišel čas, aby se opět věnoval tomu, co bylo jeho pravé poslání. Tedy nikoliv Tryptechu. Před obědem se zastavil ve své kanceláři. Podíval se, jak se Michelle vypořádává s ohromnou hromadou spisů, ale žádný pocit viny kupodivu necítil.

	Měl jediný problém. Netušil, kde se skrývá jeho klient. Graham nebral telefony. Hardy mu nechal na dveřích jeho bytu v Edgewoodu již několik vzkazů. Bezvýsledně. Po jejich posledním rozhovoru, kdy se snažil Grahama přesvědčit, že je nutné využít dohody s Sharron Prattovou, si Hardy navíc nemohl být stoprocentně jistý, zdali nějakého klienta vůbec ještě má. To však byla možnost, o které raději moc nepřemýšlel.

	„Je tu volno?“

	Povědomá tvář patřila Artu Drysdaleovi. Art býval kdysi Hardyho rádce a kolega. Dokonce ho po jeho desetiletém dobrovolném exilu z právní praxe znovu najal do kanceláře sanfranciského státního žalobce.

	Přestože se jejich cesty nakonec rozešly, Hardy i Art spolu vždycky vycházeli v dobrém. I teď měl Hardy radost, že Arta opět vidí. „Znáš Gila Somu?“ představil Art svého společníka.

	Hardy a Soma si podali ruce. Zdvořilé gesto, které v právnické komunitě nikoho k ničemu nezavazovalo.

	„Mají výborné slávky,“ usmál se Hardy na oba muže. „Vřele doporučuji. Pokud vás sem ovšem nepřivádí něco jiného než prázdné žaludky.“

	Drysdale vzal kousek veky a namočil si ji do Hardyho talíře, aby ochutnal zbytek omáčky sestávající se z vína, petrželky a česneku. „Víceméně. Volal jsem ti do kanceláře a Phyllis mi řekla, že jsi právě odešel na oběd.“

	„Phyllis je neuvěřitelně výkonná.“ Hardy nasadil pokerovou tvář. Přestože karty už dlouho nehrál, byl výsledný efekt naprosto neprůhledný.

	„No, a jelikož je dnes opravdu krásně a my jsme se právě také chystali na oběd, nechali jsme se tebou inspirovat.“

	„Dobrý nápad.“ Hardy vyčkával. Nemělo smysl začínat jako první. Koneckonců oni vyhledali jeho, ne on je.

	Art se Somou si přisunuli židle a posadili se k Hardyho stolu. „Neozval se ti náhodou dnes tvůj klient?“ zeptal se Drysdale konečně.

	„Kterého klienta máš na mysli? Sunou se ke mně jak po běžícím pásu, takže o nich nemohu mít dokonalý přehled.“

	Soma neměl na úhybné manévrování dost trpělivosti. „Jde nám o toho nejslavnějšího, o Grahama Russoa.“

	„Jo ták, hledáte svého bývalého kolegu?“

	„Ano, chtěli bychom uspořádat setkání po letech,“ usmál se Soma, ale jeho hlas zněl falešně, takže vtip vyzněl naprázdno.

	Ještě před vystoupením Barbary Brandtové v televizi, kdy prohlásila, že se s ní Graham těsně před Salovou smrtí radil, nabyl Grahamův případ vysokých obrátek. Ani Cerronův článek v časopise Time nezapadl nepovšimnut.

	Dnes, když šel Hardy na oběd, dívala se na něho bezelstná Grahamova tvář na titulní stránce Time z každého novinového stánku. Fotografovi se podařilo zachytit moment, kdy Graham vypadal obzvláště zranitelně. Příběh sám připadal Hardymu víceméně věrohodný. Což ovšem Grahamovi nemohlo ani trochu prospět.

	Hardy se vrátil do současnosti. „Abych řekl pravdu, Arte, neozval se mi. Pravděpodobně se drží raději stranou. Já na jeho místě bych odjel z města.“

	Soma okamžitě vystartoval. „Cože? Vy jste mu poradil, aby odjel z města? Kam jel?“

	Hardy se na okamžik zadíval na Somu, ale pak se opět obrátil k Drysdaleovi. „Už mu všichni ti novináři lezli na nervy. Já sám jich mám také dost.“

	„Takže jste s ním přece jen mluvil?“ dotíral Soma.

	S předstíraným klidem se Hardy omezil pouze na komunikaci s Drysdalem. Věděl, že tím Somu musí vytočit k nepříčetnosti. „Slyšel jsi už, Arte, o mé malé dohodě s Sharron Prattovou?“

	Sloupek Jeffa Elliota byl dnes plný narážek na rozhořčenou reakci státní zalobkyně, kterou vyvolalo Hardyho odstoupení od jejich dohody. Frannie si článku všimla ráno u snídaně. Utahovala si z Hardyho pro jeho neutuchající schopnost znepřátelit si každého, kdo se ocitl ve funkci sanfranciského státního žalobce. Hardymu připadalo, že celá aféra svědčí v jeho prospěch. Byl přece zástupce obhajoby.

	Poprvé se tedy Dismas před Frannie sám označil za Grahamova obhájce. Frannie na to zareagovala zdviženým obočím, ale dalšího komentáře se zdržela.

	Drysdale se usmíval a přikyvoval. Nebylo to dlouho, co ho Prahová vyhodila ze své kanceláře, takže se nedalo říci, že by jí byl příliš nakloněn. „Mohla si to ještě nějakou dobu nechat pro sebe,“ řekl. „Takhle prostoduše to všechno vybreptat!“ Jeho úsměv nabral na intenzitě. „Obávám se, Dismasi, že sis to u ní krapet zavařil.“

	„Pokusím se jí to nějak vynahradit,“ zažertoval Hardy. Potom se konečně podíval na Somu. „Abych vám odpověděl na vaši otázku, Gile, skutečně nevím, kde Graham je. Nebylo proti němu vzneseno žádné obvinění. Je to svobodný člověk.“ Hardyho obličej se rozzářil bezelstným úsměvem. „A tohle je svobodná země.“

	Art Drysdale mu skočil do řeči. „Jenže teď už obviněn je. Očekávám, že nám ho vydáte.“

	Přestože to byla pro Hardyho novinka, tato zpráva ho nepřekvapila. Reagoval klidně. „Jak zní obvinění?“

	„Vražda prvního stupně.“

	Tím se naplnila jeho nejčernější předpověď. „Není přehnané žádat v tomto případě trest smrti?“

	„Ne trest smrti, ale doživotí bez možnosti odvolání,“ pospíšil si Soma s odpovědí. Hardyho napadlo, jestli si je Soma vůbec schopen uvědomit, jaký trest jeho bývalému kolegovi vlastně hrozí. Pochyboval však, že Somovi jde o něco jiného, než jak s pomocí podobných procesů urychlit svoji kariéru. Bylo očividné, že mladý právník si ani na okamžik nepředstavil v Grahamově situaci sám sebe.

	Prvek osobní zášti, kterou Soma projevoval, Grahamovy šance ještě umenšoval. Je-li Gil Soma navíc inteligentní, a Hardy se obával, že tomu tak opravdu je, nedočkají se z jeho strany během procesu ničeho pěkného.

	Zde, v Belden Alley, však zatím probíhalo pouze zdánlivě neformální setkání zástupců obou stran v té medializované kauze. Hardy si z toho odvodil, že policie zřejmě nemá jediné vodítko, pomocí něhož by mohla Grahama najít a zatknout. Přemýšlel, proč vlastně Drysdale toto setkání zosnoval. Chtěl Art dosáhnout nějaké dohody, podobné té, kterou Hardy uzavřel s Prattovou, nebo čekal, že se Hardy podřekne a prozradí něco, o čem zástupci obžaloby neměli zatím ani tušení?

	Hardy opět zvolil vyčkávací taktiku. „Četli jste ten článek v Time?“

	Cerrone odvedl ve svém článku mistrovskou práci. Vylíčil Grahamův příběh působivě a více než sugestivně, aniž by ho přímo označil za strůjce Salovy smrti. Napsal jen, že tento případ barvitě dokládá, jak málo je stát připraven řešit otázky spojené s péčí o staré nemocné lidi. Odsoudil tabu, které společnost uvalila na problematiku asistovaných sebevražd a práva na smrt.

	Na pozadí Grahamova zatčení a následného propuštění se Cerroneovi podařilo vykreslit složitý vztah mezi Grahamem a jeho těžce nemocným otcem. Beznadějnost Salova zdravotního stavu i fakt, že díky svému povolání mohl Graham pro otce snadno získat morfium, byla popsána tak, že kdokoliv si článek přečetl, musel dojít k závěru, že Graham svému otci pomohl k důstojnému odchodu z tohoto světa.

	Z reakcí svých přátel a známých si Hardy odvodil, že veřejné mínění si tento názor dokonale osvojilo. Dokonce i někteří právníci, jako například Freemann a Michelle, přijali tento názor za svůj.

	Zdálo se však, že názor dvou právníků, se kterými seděl Hardy nyní u stolu, je i za těchto okolností neotřesitelný. Přišel číšník a poznamenal si Drysdaleovu a Somovu objednávku. Hardy si nechal přinést jen espreso. „Tohle obvinění se vám bude těžko dokazovat, Arte. Když si přečteš ten článek…“

	„V tom článku chybí některé důležité detaily,“ skočil mu do řeči Soma.

	„Já vím,“ naoko souhlasil Hardy. „Nepíše se tam o penězích ani o tom předpokládaném zápasu. Jenže já také vím, že Graham svého otce nezabil pro peníze. To mu nikdy nebudete moci dokázat.“ Uvědomil si, že opět mluví pouze k Artovi. „Powell by to měl vzít na vědomí. Takhle se žaloby nedělají.“

	„Velká porota je jiného názoru,“ pokrčil rameny Drysdale. „Jinak by obvinění neschválila.“

	Hardy se opřel zády o židli. Drysdaleovo tvrzení ho pobavilo. „Neříkal jsi mi kdysi náhodou, že velká porota obžaluje i šunkovej sendvič, pokud jí o to návladní slušně požádá?“

	Drysdale přikývl. „Možná jsem jednou v mladické nerozvážnosti něco podobného řekl, ale to neznamená, že je to pravda.“ Zašklebil se. „Kromě toho, co když to ten šunkovej sendvič udělal?“

	„Není mi jasné, k čemu celá tahle naše debata je. Proč jste mě vlastně vyhledali? Stačilo přece, abyste mně zatelefonovali, že k vám mám obžalovaného přivést,“ uhodil na ně Hardy zpříma.

	Soma se na své židli netrpělivě vrtěl, jako by chtěl buď znovu zasáhnout do rozhovoru, nebo jako by nutně potřeboval na záchod. Drysdale mu gestem naznačil, že na Hardyho otázku hodlá odpovědět sám. „Deanu Powellovi na této žalobě hodně záleží, Dismasi. Řídí se zákonem. Na rozdíl od Prattové. On a Prattová, to jsou dva extrémy. Já osobně si nemyslím, že by ten kluk měl strávit zbytek života ve vězení.“ Art se podíval na Somu, aby ho umlčel.

	„Takže o co vám jde?“

	„To záleží na tobě, Dismasi. Tvoje dohoda s Prattovou zněla: zabití. Dean by na tohle asi nepřistoupil, ale nějaký ústupek z vraždy prvního stupně by udělat mohl.“

	Hardy zavrtěl zamítavě hlavou. „Arte, slyšel jsi přece, že můj klient tu dohodu s Prattovou odmítl. Tvrdí, že to neudělal.“

	„Přestože si celá země myslí, že to udělal?“

	Hardy rozhodil rukama. „I kdyby porota došla k závěru, že to byla asistovaná sebevražda, nikdy ho neodsoudí za vraždu prvního stupně.“

	Soma už nevydržel déle čekat. „Jenže asistovaná sebevražda je vražda!“

	Drysdale přikývl. „Zapomeň na právnické kličky, Dismasi. Byla to vražda. Můžeme to dokázat.“

	„Což znamená, že Graham půjde sedět!“ vyhrkl Soma.

	Hardy s odpovědí nespěchal. „Smekám před vaším právnickým úsudkem, Gile.“

	„Jde o tohle,“ pokračoval Drysdale, „Powell samozřejmě není imunní vůči veřejnému mínění.“ Hardy se rozhodl tento eufemismus nekomentovat. „Myslí-li si šedesát procent jeho voličů, že podezřelý je dobrák, který udělal správnou věc, musí zvážit žalobu obzvlášť opatrně.“

	„Vždyť…“

	Drysdale umlčel Somu pohybem ruky. „Powell je však přesvědčen, a v tom s ním souhlasím, že tohle byla vražda. Pokud se dohodneme, bude to výhodné pro obě strany. Powell dostane body za prosazování zákona a ty dostaneš body za dohodu v zájmu klienta.“

	„Jenže to by znamenalo,“ namítl Hardy, „že Graham by šel sedět. Pochybuju, že by mi za takovou dohodu poděkoval.“

	„Nedostal by vysoký trest.“

	„Na to nemohu přistoupit,“ řekl Hardy a vstal. „Nicméně se pokusím svému klientovi vaši laskavou nabídku přetlumočit.“

	Pokud ho ovšem najdu.

	Podali si ruce. Hardy vyjádřil radost nad tím, že Arta viděl. Navrhl, že by se někdy mohli opět sejít na oběd, popovídat si o životě, o práci, o dětech a o starých časech.

	Pak se otočil k mladému právníkovi, aby se s ním také rozloučil. „Jsem rád, že jsem vás poznal, pane Somo. Přeji vám hodně štěstí v kariéře.“

	Mladý muž nebyl ani slepý, ani hloupý. Postřehl pohrdavý tón v Hardyho hlase. Na jeho odpovědi to bylo znát. „Russo by se měl ukázat nejpozději do zítřka.“

	Hardy přikývl. „Ano, pane. Je mi to jasné. Děkuji, že jste mi to připomněl.“

	 

	Hodinu poté, co si Soma a Hardy vyměnili své jízlivé zdvořilosti, čekal Marcel Lanier v autě před kanceláří státního návladního na Fremont Street. Nenašel místo k parkování, musel tedy stát v jízdním pruhu vedle zaparkovaných aut.

	Původně nepočítal s tím, že by to Sarah mohlo trvat déle než pět minut. Měla pouze dojít pro potvrzení, že Graham Russo je opět mezi stíhanými osobami. Odešla však již před dvaceti minutami. Bylo příjemné odpoledne. Otevřel si okénko a se zavřenýma očima vychutnával vůni pražené kávy smíšenou s výfukovými plyny.

	Lanier poklidně poklimbával, když za ním zastavilo auto dopraváků. Ukázal jim policejní odznak a vysvětlil situaci. Chystal se znovu ponořit do polospánku, když ho další zástupce zákona vyrušil poklepáním na rameno. „Tady nemůžete stát!“

	Tentokrát Lanierovi odznak nepomohl. „Tak jste inspektor, a co má být? Tady překážíte v provozu. Musíte odjet jinam.“

	Marcel objel blok. Doufal, že až se vrátí, bude Evansová už dole. Opak byl pravdou. Lanier zaparkoval na stejném místě jako předtím. Zavřel oči a ujišťoval se, že jeho kolegyně musí přece každou chvíli přijít.

	Místo ní přišli k autu dva žebráci. Jeden měl na hlavě fotbalovou přilbu a druhý tlačil nákupní vozík plný starého papíru a lahví. Zastavili se vedle auta a chtěli po Lanierovi peníze. Nastartoval tedy a objel znovu tři okolní bloky.

	Tentokrát nečekal na Fremont Street dlouho. Evansová vyšla před budovu v doprovodu Gila Somy.

	Lanier zaujatě sledoval mladého hubeného právníka. Soma sešel s Evansovou tři patra, přestože stačilo pouze říci sekretářce, aby se podívala do počítače. Držel se mladé policistky doslova jako klíště.

	Lanier dlouze zatroubil. Sarah mu zamávala. Přehnanými gesty naznačovala omluvu, zřejmě aby Soma pochopil, že ji zdržuje od práce. Lanier stáhl okénko na straně spolujezdce. „No tak, Sarah!“ zavolal na ni.

	 

	Možná byl Soma příliš vlezlý, možná Sarah vadilo, jak ji Lanier popoháněl klaksonem. Nebo za tím byl obyčejný premenstruační syndrom. Kdo ví. Každopádně to byl on, Lanier, kdo měl plné právo být naštvaný. To on na ni musel čekat půl hodiny. Nicméně trucovala ona. Seděla s tváří odvrácenou od Laniera, loket vystrčený z okénka, a nemluvila.

	„Stalo se něco?“ zeptal se.

	„Ne nic.“ Kromě toho, že na muže, kterého miluji, byl právě vydán zatykač, takže jakmile ho uvidím, budu ho muset zatknout.

	„Ten Soma, byl protivný nebo co?“

	Pokrčila rameny, ale neodpověděla, ani se na něj nepodívala.

	Popojížděním v provozu minuli několik bloků. Ticho trvalo. Nakonec to Lanier nevydržel a zeptal se znovu: „Tak co je to s vámi?“

	„Nic.“

	„Zdá se, že vás to ‚nic‘ pěkně vyvedlo z míry.“

	Konečně se k němu otočila. „Já nejsem vyvedená z míry.“

	„Jistě. Nejste. Vy jste vždycky taková tichá, trochu melancholická.“

	Ujeli další blok. „Řekla jsem mu, že dělají chybu.“

	„Komu?“ nechápal Lanier. „Jakou chybu?“

	Cvrnkla prstem do šanonu na svém klíně, ve kterém se nacházel Grahamův spis. „Gilu Somovi. S tím zatykačem.“

	Marcel se na ni pozorně zadíval. „Co se vám nezdá?“

	„Je nevinen.“

	„Russo? Proboha, nezačínejte zase. Všechny důkazy svědčí proti němu.“

	„Jste si tím jist?“

	„Sarah…“ Nevěděl, jak jí to rozmluvit.

	„Vy si myslíte, že to udělal. Nepřipouštíte pochybnosti?“

	„Ale to přece není moje starost. To je Somova záležitost. My jen vykonáme to, co se nám nařídí.“

	„Máte pravdu. Není o čem mluvit.“

	„Ale on to udělal. Nikdo jiný to nemohl být. Přece jsme to prověřovali. Četla jste ten článek v Time? Neviděla jste v televizi tu ženskou ze Sacramenta?“ přesvědčoval ji Lanier.

	Sarah mlčela.

	„Tak co se vám nezdá?“

	„Podle vás pomohl Graham Russo svému otci ukončit nesmyslné trápení?“ zeptala se.

	„No jistě,“ přitakal.

	„Tak jak to, že jsme tam objevili známky zápasu. Co svědectví té prostitutky ze Salova baráku? Co ta rána na Salově hlavě?“

	Marcel přikyvoval. „No to jsou přece důkazy, že ho zabil.“

	„Kvůli penězům?“

	„A proč ne?“

	„Vždyť jste právě teď řekl, že to byla asistovaná sebevražda!“

	„Možná že mu chtěl nejdřív jen pomoct, ale pak si uvědomil, že by si mohl ty peníze nechat. Začal něco a pak zpanikařil, protože si to ten stařec najednou rozmyslel. Kdoví, co se tam tehdy stalo, Sarah. Ale ať už to proběhlo jakkoliv, on u toho byl. Udělal to. To se stává. Už jsem podobný případ viděl. Chlap zabil svoji ženu.“

	„Byla nemocná?“

	„Jasně. Stejná situace. V žádném případě to nechtěl přiznat.“

	„Proč ne?“

	„To se vám bude líbit. Bylo mu asi šedesát. Nechtěl, aby se to dozvěděla jeho osmdesátiletá matka.“

	„Cože?“

	„Přísahám. Tak to bylo. Jeho matka byla proti asistovaným sebevraždám. Tak chtěl, aby to vypadalo jako obyčejná sebevražda, ale totálně to zpackal.“

	„Pokusil se taky, aby to vypadalo jako vražda? Ukradl manželčiny šperky a tak?“

	„Ne. Ale to není podstatné. Nebyl tak chytrý jako tenhle Russo. V principu to ale bylo úplně totéž.“

	„Aha, skvělé. Díky, že jste mi to tak osvětlil.“

	„K službám. Pro vás, Sarah, cokoliv. Myslíte, že bude doma?“

	„Russo? Pochybuji.“

	 

	Ve skutečnosti Sarah, žádné pochybnosti o tom, kde se právě v této chvíli nachází Graham Russo, neměla. Věděla naprosto jistě, že Graham u sebe doma není. Od toho večera, který se poté, co ho políbila na dlaň, trochu protáhl, zůstával Graham v jejím bytě. Své jednání si omlouvala poněkud chabým odůvodněním, že Graham v té době nebyl formálně obviněn. Byl to obyčejný občan s plným právem na presumpci neviny. Nyní bylo obvinění na světě, a třebaže to očekávala, nebyla na tuto situaci vůbec připravená.

	Graham to na ní poznal hned, jakmile vešla do dveří. Bylo to v jejích pohybech. Opatrně za sebou zavřela dveře, vešla do pokoje a zůstala stát v bezpečné vzdálenosti od něho. Předtím si vždy okamžitě padli do náruče. „Co se stalo?“ zeptal se. „Co je?“

	„Stalo se to, že dnes ráno proti tobě vznesla velká porota obvinění. Neměla bych ti to vůbec říkat. Neměla bych k tobě cítit to, co k tobě cítím. Měla bych tě okamžitě zatknout.“

	Na jeho obličeji se objevil váhavý úsměv. „A uděláš to?“

	„Tohle není legrace!“

	„Já si z toho nedělám legraci.“

	„Tak se tomu, proboha tě prosím, nesměj!“

	„Nesmál jsem se tomu. Chtěl jsem ti to jen usnadnit.“ Cosi Grahamovi bránilo v tom, aby se k ní přiblížil. Cítil, že Sarah potřebuje zachovat mezi nimi určitý odstup. „Sarah, řekni, co mám udělat. Jestli to pro tebe bude jednodušší, okamžitě odejdu. Nebo mě zatkni. Jak chceš.“

	„Cožpak to nechápeš! Já tě přece nechci zatknout!“

	Vrhla na něj zoufalý pohled. „Tohle je celé špatně. Je to jako zlý sen.“

	Tentokrát se odvážil a udělal několik kroků směrem k ní. Zvedla ruku, aby ho zastavila. „Nedělej to!“

	Zůstal stát na místě. Chvíli čekal a pak promluvil. „Já jsem ho… Víš přece, že jsem Sala ne…“

	Skočila mu do řeči. „O to tu přece nejde, Grahame.“

	„Tak o co jde?“

	„Vydali na tebe zatykač.“ Její hlas zněl odměřeně a bezvýrazně. „Mojí povinností bylo přijít sem s Marcelem hned odpoledne a zatknout tě. Taková je moje práce…“

	„Nechci, aby ses tím trápila,“ řekl Graham. „Půjdu se udat sám. Tohle se musí vysvětlit. Až to skončí, tak budeme moci…“

	„Ne! To není tak jednoduché. Nesmíme to dopustit.“

	Udiveně na ni pohlédl. „Co jiného chceš dělat?“

	Posadila se na jednu z kuchyňských židlí. „Nevím. Nic mě nenapadá.“ Měla slzy na krajíčku.

	„Dám ti dolar, když mi dovolíš, abych tě objal.“ Přešel přes pokoj, klekl si na koleno a objal ji kolem ramen. „Nedělej si starosti,“ chlácholil ji. „To se vysvětlí.“

	„Jak?“ Vrtěla hlavou. „Co budeme dělat? Porušuji zákon. Vlastně tě tady schovávám. Když tě nezatknu, dopustím se zločinu. Já nevím, jestli chci porušovat zákony.“

	„Ne, to není nutné,“ řekl. „Podívej, Sarah, zavolám Hardymu, zjistím, kde bydlí, zajedu k němu a požádám ho, aby mě odvedl na policii on.“

	„Ale já nechci, aby tě zavřeli. Grahame, chci být s tebou. Přece není možné, aby to trvalo tak krátce. Vždyť jsme právě začali. Vždyť… nevím, jestli máš stejný pocit, ale vždyť je to tak hezký.“ Tváře měla mokré od slz. Jemně jí je setřel.

	„Osud nám dopřál jen pár dnů, ale to přece nemusí být konec,“ odpověděl. „Vždycky aspoň budeme mít na co navázat.“

	„Jsi si jistý? Kdo ví, na jak dlouho tě zavřou. Proces se může protáhnout. I kdybys proces nakonec vyhrál…“

	„Já ho vyhraju.“

	Sarah zavrtěla hlavou a vzlykla. „A co když ne?“

	„Vím to. Nikdo mi nemůže dokázat, že jsem ho zabil, když to není pravda. Budu bojovat. Ať to bude trvat jakkoliv dlouho, my se nevzdáme, že ne?“

	Znovu zavrtěla hlavou. „Já nevím. Nevím, jestli se nám to může povést.“

	„Dokážeme to. Slibuju.“ Graham políbil Sarah na vlhkou tvář. „Hledal jsem někoho jako jsi ty hrozně dlouho. Takže se tě tak lehce nevzdám, abys věděla.“

	 

	Hardymu dělalo Grahamovo zmizení starosti. Sám byl však bezmocný. Bylo pravděpodobné, že policie najde Grahama bez něj a on se to dozví, teprve až mu Graham zatelefonuje z vězení.

	Koneckonců měl i jiné klienty, kteří vyžadovali setrvalou nebo alespoň jakous takous pomoc. Rozhodl se vyčlenit na soudní návrhy a různou korespondenci s tím spojenou páteční odpoledne. Dokončoval zrovna zprávu pro jednoho ze svých klientů, když vzhlédl a uviděl ve dveřích své kanceláře stát Abea Glitskyho.

	Poručíkovo náhlé zjevení Hardyho zaskočilo. „Už chápu, jaké to je být bez dveří. Lidé se pak zjevují jako duchové. Hej, není náhodou právě dnes den s velkým D? Už ti ty dveře dovezli?“

	„Jo, dovezli.“ Glitsky přikývl, ale v jeho obličeji nebyl ani náznak radosti. Slova zněla suše. Nepřišel se bavit o dveřích.

	„Co se děje?“

	Poručík udělal jeden krok do místnosti. „Jako svému příteli jsem ti sdělil důvěrnou informaci. Nečekal jsem, že s ní hned poběžíš za státní žalobkyní. Šlo ti jen o to, ohřát si vlastní polívčičku. Mám pocit, že se z mého starého přítele vyklubal pěkně podělanej všivej právník.“

	Glitsky zřídka užíval sprostá slova. A už vůbec nikdy se neuchyloval k přímým urážkám. Tohle bylo vážné. „Nechceš jít dál?“ vypravil ze sebe Hardy. „Omlouvám se. Udělal jsem chybu.“

	Glitsky se nehýbal. „Myslím, že hned půjdu. Stavil jsem se, jen abys věděl, že vím, žes ze mě udělal vola.“

	 

	Danny Tosca si dopřával vydatnou večeři v restauraci Florencie. Informace, o kterou ho Lanier žádal, přišla poněkud později, než bylo vhodné. Vrchní státní návladní již vznesl obvinění. To, že Lanier ani jeho kolegyně neměli ještě příležitost zatykač použít, na tom nic neměnilo.

	Když se Lanier rozhodl minulý týden Tosku vyhledat, nepředpokládal, že by mohl objevit něco, co by uvedlo Salovu smrt a jeho obchodní aktivity do jakékoliv souvislosti. Jak se ukázalo, mýlil se.

	Tosca si pochutnával na coniglio con pancetta, jídlu, kterému Marcel Lanier říkal králík na slanině. Marcel si dal špagety s masovými knedlíčky. „…tak jsem byl docela překvapený. Divné je, že se mi to vůbec nedoneslo.“

	„Danny, jsi si jistý, že to byl infarkt?“

	Tosca pokrčil rameny. Namáčel kousek veky do omáčky na talíři. „Nikdo neví, jak to přesně bylo. Pia najednou rozbolelo u srdce, šel do nemocnice a tam umřel.“

	„Pia?“

	„Jo, Pia. Jmenoval se Ermenigeldo Pio. Vedl ten obchod s rybama.“

	„Pro koho dělal?“

	Tosca ztišil hlas. „Pro nikoho. To byl jeho obchod.“

	„Byl to velký obchod? Pracovalo pro něho víc lidí než jen Sal Russo?“

	„Chceš znát přibližný zisk? Tak třicet, třicet pět táců.“

	„Za měsíc?“

	Tosca pokýval neurčitě hlavou. „Lidi jedí ryby rádi. Každej se teď bojí cholesterolu. To já…“ Ukázal na svůj talíř, „…já mám rád tohle. Cholesterol je mi ukradenej.“

	Marcel odložil vidličku. „To, že Pio umřel právě teď, se mi nelíbí.“

	Jeho spolustolovník se usmál. „Vsadím se, že Piovi se to taky moc nelíbilo. Ale neumřel teď, umřel už minulý týden.“

	To znělo ještě podezřeleji. Lanier nevěřil na náhody. „Dělali mu pitvu?“

	„Proč? Tomu chlapovi bylo šedesát dva. Byl to infarkt. Zřejmě jedl málo ryb.“ Tosca nabodl na vidličku kousek masa. „Podle mě je tady ale každej stejně jen tak dlouho, jak mu to určej geny. Ani o den míň nebo dýl.“

	„To zní jako seriózní filozofická teorie, Danny.“

	Tosca znovu pokrčil rameny. „Dám si to patentovat. Hele, jestli tě to uklidní, mohu tě ujistit, že se Salem a jeho rybama to nesouvisí. Pio měl ryb plný náklaďáky. Prodával sedm dnů v týdnu. Jeho rajón sahal od Haif Moon Bay až nahoru k Tomales.“

	„A kdo to po něm převzal?“

	Tosca přimhouřil oči. „Myslím, že to není ještě tak úplně jasné.“ Natáhl ruku přes stůl a poklepal Lanierovi na rameno. „Objeví-li se takové vakuum, musí nutně nastat určitý mocenský boj. Můžeš mi však věřit, že se smrtí Sala Russoa to nemá nic společnýho.“

	Lanier zvažoval všechny možnosti. Pokud šlo opravdu pouze o ryby, mohlo tomu být skutečně tak, jak říkal Tosca. I přes velký zisk, který obchod nesl. Ale co když v tom bylo ještě něco jiného? „Kdybys zaslechl něco o drogách, tak bys mi o tom řekl, viď?“

	Tosca odložil vidličku. „Marceli, s drogama se obchoduje jinak. Vždyť to znáš. Korejci, Vietnamci, Číňani, prosím. Ale taliánští rybáři se do drog nemíchají. A vůbec, neříkals mi, že podezříváte toho kluka, Salova syna?“

	„To ano.“

	„Nepřiznal se dokonce v nějakém časopise, že to udělal?“

	„Už to tak bude.“

	Tosca rozhodil ruce. „Tak co ještě hledáš?“
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	Sarah si nepamatovala, čí to byl vlastně nápad, jestli její nebo Grahamův, ale rozhodli se, že spolu stráví ještě poslední víkend. Pak teprve se měl Graham jít přihlásit na policii.

	Museli však odjet ze San Franciska, aby riziko nebylo tak velké. Sarah už učinila tolik kompromisů, že nebyla schopna posoudit, zda jeden nebo dva dny navíc znamenají velký rozdíl. Koneckonců byl přece víkend.

	V sobotu se měl Graham účastnit utkání na druhé straně zátoky. Kdyby jeho tým vyhrál, vydělal by alespoň nějaké peníze na obhajobu. V sobotu, v půl desáté ráno tedy přijeli ke stadionu. Ohromný komplex s několika softbalovými hřišti se nalézal v údolí mezi kopci. Všude kolem se rozprostíraly lesy. Graham právě vyndal svoji sportovní výzbroj z kufru auta, když Sarah uviděla jakéhosi joggingového běžce, jak se k nim blíží rytmickým poklusem. Muž byl oblečený do drahé sportovní soupravy, na krku měl zlatý řetěz a na očích sluneční brýle. „Tomu nevěřím. To snad není možné. Ty jsi tady!“

	Graham se otočil. „Ahoj, Craigu, jak se máš?“ Pozdravili se tlesknutím dlaní. „Přece hrajeme, tak proč bych tady nebyl.“ Grahamova póza tvrdého muže Sarah zaskočila. To nebyl člověk, se kterým strávila uplynulý týden, muž, pro kterého byla ochotna vše obětovat. Viděla před sebou neznámého atleta, jenž nikoho nepotřeboval.

	Craig pokračoval v hovoru. „Víš, Grahame, něco ti povím. Znám dost vlivných lidí, ale ještě jsem nepoznal nikoho, kdo by byl na titulní straně časopisu Time. Tipuju, že jsi měl hodně rušný týden.“

	„To si teda piš. Ale raději bych o tom nemluvil. Přijel jsem hlavně hrát, nic víc,“ odpověděl Graham a natáhl ruku směrem k Sarah. „Tohle je moje přítelkyně, Sarah Evansová. Sarah, tohle je Craig Ising, sponsor našeho družstva.“

	Sarah a Craig si podali ruce. Sarah byla překvapená Isingovým věkem. Nemohlo mu být o mnoho víc než jí a Grahamovi. Určitě mu nebylo přes čtyřicet. Podle Grahamova vyprávění by očekávala, že uvidí někoho mnohem staršího, tak kolem padesátky nebo šedesátky.

	O půl hodiny později seděla Sarah v bistru a pozorovala rozcvičování hráčů. Přišel Craig Ising, a když ji uviděl, sedl si vedle ní. „Znáte se s mým nejlepším hráčem už dlouho?“ začal rozhovor.

	„Pár týdnů,“ odpověděla.

	„Bydlíte ve městě?“

	„Ano.“ Podívala se na Craiga zpoza svých tmavých brýlí. „Jak jste Grahama objevil?“

	„Přes jeho otce.“

	„Sala?“

	„Vy jste ho znala?“

	„Graham o něm často mluví.“

	„Ach tak. Skvělej člověk. Škoda že už není mezi námi. Slyšel jsem od něj pár výbornejch vtipů. No nic. Když tenkrát Grahama vyhodili z Dodgers, řekl mi Sal, abych to s ním zkusil. Jsem rád, že jsem ho poslechl. Jenom těch prachů, co mi ten kluk vyhrál.“

	„Tak to je fajn.“

	„Graham je vůdčí typ. A má styl.“

	Usmála se. „Mně ho nemusíte vychvalovat, Craigu. To by bylo nošení dříví do lesa. Ale jak jste tedy poznal Sala? Vy jste od něj kupoval ryby?“

	„Ale kdepak.“ Ztišil hlas. „Sal měl strážného anděla. Byl dítě štěstěny.“

	Sarah pocítila zašimrání vzadu na krku. „V jakém smyslu?“

	Hra již začala. Vnitřnímu polaři Hometů stojícímu mezi druhou a třetí metou se podařilo doběhnout a chytit odpal přímo ze vzduchu. Když se Ising znovu posadil, zopakovala Sarah svoji otázku.

	„Víte, jsem zvědavá. Proč si myslíte, že měl strážného anděla?“

	Ising si přál udělat na hezkou dívku dojem. „Myslím tím spojení. S někým tam nahoře. Vypadal jako vandrák, a přesto se mu nikdy nic nestalo.“

	„A kde jste se s ním tedy seznámil?“

	„Přes jednoho známého. Občas trochu sázím. Možná vám o tom Graham něco řekl. Někdy je třeba doručit nějakou výhru někomu do centra.“

	„Chcete říct, že Sal distribuoval peníze z výher?“

	Šťouchl ji žertem do kolena. „Vida, vida. Máte čuch. Vytáhla jste to ze mě dřív, než jsem se nadál. Jo, bylo to tak. Stačilo dát Salovi balíček a jednoduché instrukce. Ale nakonec s tím přestal. Věděl, že se už nemůže stoprocentně spolehnout na svou paměť. Nechtěl nikomu ztratit peníze.“

	Všechna ta jména, přemýšlela, všechna ta telefonní čísla. To nebyli lidé z obchodu s rybami. Ale mohli to být hazardní hráči. „Věděl o tom Graham?“

	„To nevím, budete se ho na to muset zeptat sama. Ale když už o něm mluvíme…,“ Craig začal hledat cosi po kapsách. Nakonec vytáhl svoji vizitku. „Nemějte mi to za zlé, ale nebylo to zcela jasné. Jste jeho přítelkyně nebo kamarádka?“

	Pokrčila rameny. „Spíš přítelkyně.“

	„Ale i tak,“ podal jí vizitku, „kdyby to náhodou neklapalo, zavolejte mi. Já nejsem nudný patron.“

	„To vidím,“ řekla a usmála se na něho. „Budu si to pamatovat.“

	 

	Hned poté, co se Hardy v sobotu ráno probudil, zavolal Glitskymu, aby se mu znovu omluvil. Telefon zvedla chůva malého Orela. Vysvětlila Hardymu, že Glitsky má moc práce a že neví, kdy bude mít čas. Hardy ji požádal, aby Glitskymu vyřídila, že jeho přítel Dismas Hardy je koňská hlava a že se moc omlouvá. Pochyboval však, že vzkaz bude Glitskymu přetlumočen v doslovném znění.

	Zkusil také zavolat Grahamu Russoovi, ale ani tento pokus nepřinesl žádný výsledek. Telefon nikdo nebral.

	Frannie mu připomněla, že zatímco děti si na sobotní dopoledne pozvaly domů pár kamarádů ze školy, ona musí jít na strečink. Bylo na Hardym, aby na děti dohlédl.

	Hardy si nepamatoval, že by ho na to Frannie předem upozorňovala, ale nakonec raději tvrdil, že si vzpomíná, aby se vyhnul diskusi o své otcovské roli.

	Následující tři hodiny bude tedy zastupovat paní na hlídání. Frannie mu při podobných příležitostech neopomněla nikdy zdůraznit, že považovat čas strávený s vlastními dětmi za babv-sitting je scestné. Jako jejich otec by měl být hrdý, že se může podílet na vývoji a výchově svých dětí.

	Nedalo se říci, že by tento názor na otcovskou roli byl Hardymu cizí. Ale v momentě, kdy se mu po domě prohánělo pět dětí ve věku od osmi do deseti let a s pomocí všech dostupných polštářů, přikrývek a plyšových zvířat předvádělo jakousi kuriózní podívanou, těžko mohl uvěřit, že jeho úkolem je něco víc než jen pouhý dozor. Žádné z jeho dětí ani jejich kamarádů nestálo v té chvíli o to, aby se Hardy podílel na jeho vývoji a výchově.

	Na druhé straně musel připustit, že kdyby děti při jejich hře nikdo nehlídal, zničily by brzy celý dům bezmála stejně efektivně jako Vesuv Pompeje.

	Konečně přišla Frannie domů. Hardy už z dětského výskání a běhání pomalu přicházel o rozum. Opatrně se proto Frannie zeptal, zda by jí nevadilo, kdyby si šel trochu zaběhat.

	Před třemi lety Hardy ještě pravidelně běhával sedm kilometrů dlouhou trasu. Doběhl vždy až k lincolnské části pláže a pak se vracel skrz park Presidio a zpět nahoru goldengateským parkem k domovu.

	Frannie ho varovala, že pokud chce opět běhat svoji oblíbenou trasu, měl by se alespoň týden věnovat přípravnému tréninku. Hardy si zabušil pěstmi do prsou a zařval jako Tarzan. Dětem se to ohromně líbilo. Ujistil Frannie, že bude za tři čtvrtě hodiny zpátky. Je přece pořád ve skvělé kondici.

	Ještě než uběhl patnáct bloků dolů po Thirty-fourth Avenue, měl pocit, že se mu roztrhnou plíce. Přesvědčen o tom, že je to pouze malá fyzická indispozice, kterou lze překonat pevnou vůlí, zabočil směrem na jih a běžel dál.

	Zchvácený a s bodavými bolestmi ve stehnech a lýtkách, se rozhodl, že ukáže tělu, kdo je tu pánem, a rozběhl se po písčité pláži místo po pěšině podél příbojové hráze.

	O kilometr dál ho zastavila křeč. Když posléze zjistil, že nejde o smrtelný infarkt, pochopil konečně, že není v jeho silách starou trasu uběhnout.

	Seděl na pláži a přemýšlel. Neměl u sebe žádné peníze a nemohl si proto vzít taxi. Byl odsouzen k tomu, doplazit se nebo dokulhat domů pěšky. Po poledni se nebe zatáhlo a od moře začal proudit studený vítr. Jediné, co v jeho těle fungovalo, byly potní žlázy. Díky vlhkému potu se studený vítr zdál ještě chladnější. Na mokrou látku a pokožku se nabaloval písek, který s sebou vítr nesl.

	Hardy měl pocit, že se domů nikdy nedostane. Navátý písek se na jeho vlhkém těle promění v cement. Chlad mu vezme poslední zbytky síly. Zakrátko bude stát na pláži jako podivná socha.

	Viděl ten výjev jako živý. Turisté na počátku příštího tisíciletí se budou moci za svůj čtvrťák vhozený do dalekohledu na Cliff House pokochat pohledem na pomník stupiditě a svalové ochablosti neznámého postaršího běžce konce devadesátých let.

	Bezmála půl druhé hodiny mu trvalo, než se dostal zpět domů. Vykoupal se, zkusil ještě jednou bezvýsledně zatelefonovat Glitskymu a Grahamovi a pak na dvacet minut upadl do polospánku. Probudil se jen částečně osvěžen, ale rozhodnut, že přežije, i když několik následujících dnů to zřejmě nebude velká zábava.

	 

	Ten večer se měl Hardy věnovat své dceři Rebecce. Stejně jako si on a Frannie zavedli středeční pravidelné rande, rozhodli se udělat něco podobného pro své děti. Takže Frannie si jeden večer v týdnu vyhradila pro Vincenta a on pro Beck.

	Dorazil se svou dcerou na North Beach mnohem dříve, než na kolik měli objednanou večeři. Mohli se tedy ještě trochu projít. Beckiny šaty s volány byly ušité z květované látky v růžové a zelené barvě. Na nohou měla černé kožené střevíce a bílé punčocháče. Držela otce za ruku a tváře jí hořely nadšením, že se může pohybovat ve světě dospělých. V čínské čtvrti se bylo čemu divit a Rebecca neopomněla okomentovat každou maličkost. Kachny visící v oknech, hromady podivných zelených plodů a ještě divnějších hnědých hlíz na chodnících před malými krámky, živé ryby v nádržích a drůbež v klecích.

	„Tati, nemohli bychom se zajít podívat do jednoho z těch obchodů?“ zaprosila.

	„Ale jistě,“ svolil Hardy.

	Vešli do obchůdku. Drobná Číňanka si právě cosi objednala a muž za pultem se natáhl pro jednu ze želv v nádrži. Sekáčkem na maso odstranil krunýř a želvu vykuchal se stejným klidem, s jakým by v normálním řeznictví porcovali řízky.

	„To jsem nevěděla, že lidé jedí želvy,“ šeptala Beck, když odcházeli.

	Hardy zakoupil u pouliční květinářky orchidej a připevnil ji Rebecce do vlasů pod čelenku.

	Vykřičenou uličkou se striptýzovými podniky, plnou pouličních prodavačů, turistů a zevlounů, prošli rychle a mlčky. Rebecca se pevně držela Hardyho ruky. Pokračovali dál po ulici Broadway, kolem tunelu až do klidného prostředí restaurace Alberťs.

	U večeře se Beck opět rozzářila. Světlé vlasy měla sčesané dozadu. Široké čelo, které obvykle zakrývala ofina, ji dělalo o tři až čtyři roky starší. Chovala se bezvadně.

	„Je jako panenka! To je ale okouzlující dítě! Musíte na ni být hrdý!“

	Oba – neboť tyto věty byly pronášeny nahlas, tak aby je Rebecca slyšela – přijímali lichotky okolních stolovníků s okázalou skromností. „Děkuji. Je to hotový poklad. Jistěže, jsem na ni velmi pyšný.“

	Ve skutečnosti měl Hardy jisté potíže rozpoznat v té mladé blazeované slečně, která seděla naproti němu, pudinkem pokecaného derviše z dnešního rána. Ale uvědomil si, že stejnou obtíž by měl i ten, kdo by se pokusil najít spojitost mezi jeho momentální podobou solidně vypadajícího muže v tmavém obleku a kulhajícím, zuby drkotajícím mrzákem, jenž se před pár hodinami potácel po Ocean Beach.

	„Co si dá dáma?“ otázal se číšník.

	Objednala si limonádu Shirley Temple, Hardy si dal koktejl Bombay. Když jim pití donesli, přiťukli si sklenkami. „Na zdraví,“ řekl Hardy. „Myslím, že jsem rád, že tohle podnikáme.“

	Rebecca sklopila oči a pronesla vážně: „Já taky.“ Napila se limonády a potom na něj upřela svůj pohled. „Tatí? Ten muž, kterého budeš obhajovat, proč zabil svého otce?“

	Ústy neviňátek, vzpomněl si Hardy na Osmý žalm.

	„No, já vlastně nevím, jestli to Graham opravdu udělal.“

	„Ve škole říkali, že ano.“

	„Tak vy jste se o tom bavili ve škole?“

	Krátce přikývla. „Bylo to proto, že byl jeho otec nemocný? Mluvili jsme o tom, jestli je to správné. Říkali, že ho zabil, protože byl hodně nemocný, ale já bych tě nemohla zabít, ani kdybys byl sebevíc nemocný. Mně to nedává smysl.“

	„Ne, máš pravdu. Smysl to nedává.“ Hardy přemýšlel, jak by jí to vysvětlil. „Přemýšlela jsi o tom hodně?“

	Pokrčila rameny. „Tak trochu. Vím, že mu chceš pomoct. Takže si asi myslíš, že to, co udělal, bylo správné.“

	„Asi ano. Víš, nemyslím si, že by to bylo v zásadě špatné. Ale záleží hlavně na tom člověku, který je nemocný. Jestli chce opravdu umřít. Kdybych byl hodně nemocný, taky bys nechtěla, abych zbytečně trpěl.“

	„Ale ty bys přece nechtěl zemřít!“

	Položil svoji dlaň na hřbet její ruky. „To bylo jenom přirovnání, Beck. Mluvíme o otci mého klienta. Byl starý a byl opravdu těžce nemocný. Myslím, že chtěl zemřít, ale potřeboval pomoc svého syna. Nikomu jinému nemohl důvěřovat.“

	„A proč tedy musí být ten soud, když to, co udělal, bylo správné?“

	„Protože zákon říká, že je to špatné. Některé věci, které jsou proti zákonům, nemusí být nutně špatné. Jsou ale nezákonné.“ Slyšel se říkat tato slova a nevěděl, jestli jim sám věří. V době, kdy byl ještě žalobcem, by mu na takovém rozdílu nezáleželo ani za mák. Pochopil, že zřejmě už dokonce začíná přemýšlet jako zástupce obhajoby, a opět zaváhal, zda je vlastně s takovým stavem smířen.

	Beckina tvář vyjadřovala naprostý zmatek. „Dej mi nějaký příklad. Něco jiného, co není špatné, ale zároveň je to proti zákonům.“

	Pátral v mysli po vhodném příkladu. Nakonec se mu to ale moc nepodařilo. „Když jsme sem šli, procházeli jsme ulicí, kde bylo spousta plakátů s nahými ženami. Víš, co myslím?“

	„Jistě. To bylo nechutný.“

	„Tak. Jenže tohle není proti zákonům. Myslíš si, že je to nechutné, že je to špatné, ale přesto to není proti zákonům.“ Stiskl jí ruku. „Jseš si jistá, že se o tom chceš bavit? S podobnými věcmi si můžeš lámat hlavu, až budeš dospělá.“

	Zamračila se. „Ale tati! Je mi už devět. Proč bych o tom nemohla přemýšlet?“

	„No jo, když myslíš.“ Usmál se na ni. Její posedlost poznat, co je správné a co je špatné, mu nebyla cizí. „Zkusím to vysvětlit z jiného konce. Chceš?“

	„Jasně.“

	„Takže… zákony jsou vlastně jen taková pravidla. Nic víc. Některá pravidla jsou dobrá, ale jiná jsou dost zbytečná. Problém je, že když porušíš nějaké pravidlo, i když je třeba úplně zbytečné, musíš být potrestaná. Což je vlastně jedno z těch pravidel.“

	„To vím.“

	„Ale někdy porušíš zákon, protože si myslíš, že je ten zákon špatný. I pak to funguje tak, že musíš být potrestaná, protože není možné dovolit lidem, aby porušovali zákony. Ale stane se, že soud uzná tvoje důvody, někdy dokonce lidi pochopí, že ten zákon je špatný, a změní ho.“

	„Jako například?“

	Hardy chvíli přemýšlel. „Ty víš, že dříve nesměli černoši sedět v autobuse vedle bělochů.“

	„Jo, ale to byla blbost.“

	„Ano, nicméně na to byl zákon. Teprve když jistá dáma jménem Rosa Parksová…“

	„No jo, to znám ze školy. Sedla si v autobuse dopředu a oni potom kvůli ní stávkovali…“

	„Tak, a díky tomu ten zákon změnili. To je vlastně příklad něčeho, co přestože šlo o správnou věc, bylo původně proti zákonům. Vysvětlil jsem to dobře?“

	„Skvěle. Teď to chápu.“

	„Bezva. Jenže tahle věc s Grahamem není tak úplně jednoduchá. Nejsem si jistý, jestli by v tomhle případě měl být zákon změněn.“

	„Proč ne?“

	„Protože není snadné posoudit, jaké důvody někoho vedou k tomu, aby zabil nemocného člověka. Někteří nemocní už ani neví, co se s nimi děje. Není možné zjistit, jestli chtějí opravdu umřít.“ Hardy se uchýlil ke svému martini, aby získal čas na formulaci myšlenek. „Navíc starat se o někoho, kdo je vážně nemocný, je velmi těžké a může se stát, že lidé, kteří o někoho dlouho pečují, už dál nemohou a chtějí se toho člověka zbavit.“

	„To by byla hrůza!“

	„Ano. Takže pokud by zároveň nevymysleli zákon, jak těmto případům zabránit, nemohou stávající zákon změnit. Je to moc komplikované. Ale doufám, že to, co udělal Graham, špatné nebylo.“

	Podívala se mu do očí. „Určitě ne, tati. Pomáháš mu, protože udělal správnou věc.“

	Neubránil se úsměvu. „A na to jsi přišla jak?“

	„Ženská intuice.“

	 

	Ne všechny chvíle, které spolu Graham a jeho otec strávili, byly příjemné.

	„Kdo si, sakra, myslíš, že ses, abys mi poroučel, co mám dělat?“ Nebylo ještě ani deset dopoledne a Sal už popíjel. Rozmáchl se pěstí po synovi, ale byl pomalý a nemotorný, „jsem tvůj otec. Ty budeš dělat to, co řeknu já, a ne naopak!“

	Graham uhnul z otcova dosahu. „Jsi objednaný k lékaři, Sale. Vzpomínáš?“

	„K žádnýmu doktorovi nejdu. Kolikrát to mám opakovat! Vezmou mi řidičák, a čím se potom budu živit?“

	Graham se snažil být trpělivý. „Tohle je doktor Cutler, tati. Je to můj kamarád. Nejdeme k tomu – jak se jmenuje – k tomu Finerovi.“

	„Jsou to všechno šlendrijáni. Finer i Cutler. Nikam nejdu.“ Sal seděl na gauči, ruce zkřížené na prsou. Vypadal jako ztělesnění odporu. Láhev bourbonu stála před ním na stole. Popadl ji a dlouze se napil. „Pořád do mě šťouraj. Víš, jak mě to už otravuje?“

	„Já to chápu, tati.“ Mě to taky otravuje, pořád se s tebou handrkovat, pomyslel si Graham. Russ Cutler mu vysvětlil, že Alzheimerova choroba se bude stále zhoršovat, pokud ji ovšem nádor na mozku nepředběhne.

	Ironie celé situace Grahama drtila. Přivedl Sala k Russi Cutlerovi, aby se s ním poradil, co má s otcem dělat. Sal začínal být pro Grahama nezvladatelný. Potřeboval názor odborníka, který by mu řekl, je-li ještě bezpečné nechávat otce doma samotného. Přišel už čas dát otce do nějakého ústavu?

	Alzheimerova choroba nebyla Cutlerovou specializací, ale to, co znal, stačilo. Výpadky paměti měly být čím dál častější. Vzpomínky mohly nabývat mnohem reálnější podoby než skutečnost.

	Grahamovi přišla na celé nemoci nejkrutější právě ta opakovaná nahodilost, s jakou se záchvaty objevovaly. V pauzách mezi nimi člověk vždy znovu a znovu uvěřil, že už žádný výpadek paměti nepřijde.

	Až do doby před několika měsíci trávil Graham se svým otcem spoustu času. Jezdil s ním prodávat ryby, hráli karty, chodili do restaurací, procházeli se a povídali si. Graham se snažil přijít na to, kým vlastně chce být. Co udělá se svým životem. Jestli se vůbec někam hodí. Sal mu byl skvělou oporou. Nejlepším přítelem. Byl moudrý, třebaže trochu vulgární, byl dobrý rádce a dalo se s ním i dobře pít.

	Pak najednou přestal Sal Grahama poznávat. „Ty že jsi můj syn? Co je to za kravinu! Své dva syny jsem neviděl patnáct let. Koho tím chceš oblbnout? Jde ti o mý prachy, co? Tak to se teda pleteš!“

	Spoustu hodin strávil Graham v páchnoucí hale Salova domu, jen aby se ujistil, že Sal v takové chvíli nepůjde ven. Nemoc, která pomalu zabíjela jeho otce, ničila i jeho.

	Proto se Graham obrátil na svého kamaráda Russe Cutlera. Dozvěděl se, že nahodilost záchvatů k Alzheimerově chorobě neodmyslitelně patří. Jejich četnost se bude stále zvyšovat, až jednou přestane mozek fungovat úplně. Jenže nikdy nebude možné s jistotou určit, že žádný světlý okamžik už nepřijde.

	„I potom,“ vysvětlil mu Russ Cutler, „se může stát, že zajdeš otce navštívit do ústavu, budeš vědět, že už půl roku neřekl jediné smysluplné slovo, a on tě najednou pozná a pozdraví tě, jako kdybyste se viděli naposledy včera.“

	Pak se ale přišlo na ten nádor a lékaři potřebovali udělat testy. První sérii testů měli provést dnes. Nádor mohl postup alzheimera urychlovat. Jenže i to byl pouhý odhad. Na druhou stranu tím vznikla šance, že kdyby se růst nádoru podařilo zastavit, předešlo by se na nějakou dobu Salovým výpadkům paměti.

	„No tak, tati. Doktor Cutler na nás bude čekat. Vždyť to není zas tak zlej chlap.“

	Jenže Sal měl už oči zavřené. Jeho tělo se svezlo na gauč. Kalhoty měl mokré. Možná se polil, ale pravděpodobně to byla moč.

	„Sakra!“ Graham věděl, že tyto situace dlouho zvládat nebude. Přál si, aby otec měl dost síly a vkusu udělat tomu brzký konec.
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	Na ranní rituál popíjení kávy a čtení novin nezbývalo v Hardyho rodině nikdy moc času. Bylo nutné dohlédnout na to, aby se děti umyly, oblékly, nasnídaly, vyčistily si zuby, učesaly se, zabalily svačiny a odešly včas do školy. Jedině v neděli bylo někdy možné oživit staré zvyky.

	Dnes bylo právě jedno takové vzácné nedělní ráno. Hardy a Frannie leželi ještě v posteli. Nedělní noviny rozložené kolem sebe, popíjeli ranní šálek kávy a pochutnávali si na italských rohlíčcích a šátečcích, které Hardy s Rebeccou zakoupili večer předtím na North Beach. Problém drobků netrápil zatím ani Hardyho, ani Frannie.

	Děti je kupodivu dnes také netrápily. Ne že by snad zaspaly. Byla neděle a v neděli děti nikdy nezaspí. Ale už od rána stavěla Rebecca s Vincentem ohromný zámek z lega.

	Hardy rozhrnul závěsy a pootevřel okno. Do místnosti začal proudit čerstvý vánek. Sluneční světlo ji celou prozářilo.

	Zazvonil telefon. Jelikož přenosný aparát, který měli na nočním stolku, zmizel, musel se jeden z nich obětovat a dojít k telefonu do kuchyně. „Malá procházka by ti po včerejším běhání jistě prospěla,“ poškádlila Frannie s úsměvem Hardyho, ale to už byla na cestě do kuchyně. Během okamžiku se vrátila. S rukou v zrzavých vlasech se zastavila mezi dveřmi. Stála tam bosá, s jednou nohou položenou na té druhé. „Volá Graham Russo,“ oznámila Hardymu.

	***

	Tato neděle byla zároveň dnem plážového maratónu.

	Každý rok se v centru poblíž zátoky shromáždilo asi sto tisíc lidí k běhu na dvanáct kilometrů. Trasa vedla od přístaviště trajektů k Ocean Beach. Přestože asi jen desetina účastníků byla ochotná závod doběhnout do konce, představovala tato slavnost významnou událost pro celé město.

	Účastnily se jí týmy oblečené do kostýmů dlouhých housenek, týmy bosých běžců, skupinky nahých běžců, běžící babičky, malé děti se psy a recesisté, kteří prvních pár bloků běželi jak o život, aby se pak nahrnuli do okolních barů a komentovali své výkony v televizi. Byla to prostě slavnost, na kterou mohli přijít opravdu všichni.

	Graham Russo volal Hardymu z náměstí Jacka Londona v Oaklandu. Oznámil svému advokátovi, že se potřeboval na několik dnů ztratit, aby mohl učinit některá rozhodnutí a ujasnit si svoji situaci.

	Hardy věděl, že nastal okamžik zlomu. Věděl, že pokud chytí trajekt na druhou stranu zálivu, nebude těžké Grahama přesvědčit, že se musí přihlásit na policii.

	Většinu dnů v roce by to nebyl problém. Hardy si však uvědomil, co je za den, teprve když ho davy lidí málem odřízly od vlastního auta. Hardy se nikdy plážového maratónu nezúčastnil, věděl o něm však dost, aby pochopil, že jeho šance dostat se na trajekt do Alamedy jsou mizivé. Pochyboval, jestli je vůbec v lidských silách dostat se k přístavišti.

	Nicméně to zkusil. Když Grahama upozorňoval na to, že mu cesta bude trvat asi hodinu a něco, počítal s tím, že to stihne mnohem rychleji. Klienti obvinění z vraždy mají tendenci měnit svá předsevzetí velmi rychle.

	Trasa závodu vedla parkem Golden Gate, vzdáleném několik bloků od hlavní dopravní tepny Geary Boulevard. Hardy doufal, že by se mu mohlo podařit touto cestou projet. Nejasně tušil, že závod začíná kolem osmé hodiny ranní. Teď nebylo ještě ani deset. To znamenalo, že někteří účastníci nemohli ještě proběhnout startem a čekali stále v kilometry dlouhých frontách podél nábřeží Embarcadero, až na ně dojde řada. Byl-li Hardyho předpoklad správný, nemohli ještě předčasní odpadlíci ucpat ulice přilehlé k Ferry Building, odkud odjížděl jeho trajekt.

	Skutečně se mu podařilo dojet až na Van Ness, západní okraj centra, když se provoz zastavil.

	Po deseti minutách strávených v neprůjezdné ulici vystoupil Hardy z auta a rozhlédl se kolem. Odevšad se ozývalo troubení aut. Řeka rozesmátých, zpívajících a mávajících lidí se hrnula směrem na jih. Neměl ani možnost auto odstavit a zaparkovat. Bylo jasné, že následujících několik hodin bude muset zůstat, kde je.

	 

	Vincent byl odpoledne pozvaný na narozeninový večírek. Frannie s Rebeccou odešly s Beckinou babičkou Erin – matkou Franniina prvního muže – na piknik do parku Legion of Honour. Nikdo tedy nebyl doma, aby zvedal telefony. Když se Hardy po čtvrté hodině vrátil konečně domů, našel na záznamníku Grahamovy vzkazy. Na jeho hlase bylo znát stoupající vztek a frustraci.

	Hardy sám byl vzteklý a frustrovaný.

	 

	Do přístavu v Alamedě připlul poslední trajekt. Graham seděl na molu, na jednom z dřevěných můstků blízko místa, kde trajekt přistával.

	Sarah tu byla s ním, ale kdykoliv nějaký trajekt přijel, stáhla se dozadu do obchodů. Chtěla svou přítomností ulehčit Grahamovi čekání, než se objeví jeho právník.

	Vše nasvědčovalo tomu, že Hardy již nepřijede. Sarah nechápala, jak mohl nechat Grahama ve štychu. Co je to, sakra, vůbec za právníka?!

	„Není to špatnej chlap,“ hájil ho Graham. „Něco se muselo stát.“

	„To bych tedy ráda věděla co.“

	Pokrčil rameny. „Možná přijel dřívějším trajektem a my jsme ho minuli.“

	„To není možné. Sedíš tady na můstku, kolem kterého musí projít úplně každý. Odevšad je tě vidět. Kdyby přijel, určitě by tě našel.“

	Poslední skupinka pasažérů se vylodila. Čtyři dvacetileté páry s pomalovanými obličeji, očividně trochu pod parou, smějící se a oblečení do triček s logem plážového maratónu, jehož se účastnili.

	Celé odpoledne strávili Sarah i Graham neustálým loučením, ponořeni v myšlenkách na to, co s nimi bude. Pokaždé, když přijel trajekt, napětí kulminovalo. Jak to, že Hardy nepřijel? Co má teď Graham dělat? Nic jiného nevnímali.

	Teď, když spatřili tyto mladé lidi, jim to najednou došlo oběma zároveň. „Plážový maratón,“ pronesla Sarah. „To jsme si tedy vybrali den.“

	Graham popadl svoji brašnu se sportovními potřebami. „Hádám, že déle už čekat nemusíme.“

	„Taky bych řekla.“

	V půli mostu Bay Bridge se provoz zastavil. Sarah se zatím před Grahamem o včerejším rozhovoru s Craigem Isingem nezmínila. Nové odhalení jí však vězelo v hlavě. Musela si to ujasnit.

	„Tvůj přítel, Craig Ising mi řekl…“

	Graham jí skočil do řeči. „Není to můj přítel. Platí mi. To je celý náš vztah.“

	Byla to sice potěšující okolnost, ale problém to neřešilo. „Dobře, tak tenhleten člověk mi řekl, že tvůj táta distribuoval po městě peníze ze sázek.“

	„Ano, to je pravda. A co má být?“

	„Nechci tě naštvat. Jen se pokouším zjistit, kdo vlastně tvůj otec byl.“

	Jenže Graham si to vysvětlil jinak. „Sarah, Sal žil na okraji společnosti. Prodával ilegálně ryby. Tímhle si trochu přivydělával. Nechápu, proč ti to vadí.“

	„Mně to přece…“

	„Ale ano, vadí. Sal možná nebyl nejlepší občan, ale nikdy neudělal nic, čím by mohl někomu ublížit. V tom jsme si byli hodně podobní.“

	„Jak podobní?“

	„Oba jsme se řídili pravidly. A přesto se na nás společnost vykašlala. Tak se stane, že přestaneš určitým pravidlům věřit.“ Graham ztlumil hlas. „Vždyť i ty, Sarah, jenom proto, že jsi tady se mnou, jsi na tom teď stejně. Prostě pravidla někdy nefungují. Tak co má člověk dělat?“

	„Neporušovat pravidla. Když je poruší,“ dodala víceméně pro sebe, „a oni ho chytí, nesmí fňukat.“

	Podíval se na ni. Dívala se pevným pohledem přímo před sebe. Položil jí ruku na koleno. „Promiň,“ řekl jemně. „Neměl jsem tě do toho zatáhnout. Je mi to líto.“

	Vydechla. „To byla moje volba, Grahame. Kdybych zde nechtěla být, tak tu nejsem. Já vím, proč lidé porušují pravidla. Občas k tomu dokonce mají dobré důvody. Začala jsem o tom mluvit, protože mě napadlo, že když Sal distribuoval ty peníze, mohl mít někdo důvod ho zabít.“

	Grahama to překvapilo. „Ale on už s tím přestal. Hodně dlouho to už nedělal.“

	„Jak dlouho?“

	„Nevím přesně. Několik let.“

	„Víš to jistě?“

	„No, ano. Když mu začala selhávat paměť, uvědomil si, že to není bezpečné.“

	„No právě.“

	Graham se na chvíli zahloubal. Nohy měl položené na přístrojové desce. Stmívalo se. Okénko na jeho straně bylo stažené. Světlý, zářivý pruh oblohy pohlcovala temná vodní hladina. „Sal neměl důvod s tím znovu začínat. Moc mu to stejně neneslo. Tu a tam za to dostal stovku. To nestálo za ten risk, že zapomene a znepřátelí si někoho tím, že ztratí jeho peníze.“

	„Možná ho někdo nedávno požádal, aby to ještě jednou udělal. Sal na to přistoupil. Zapomněl, že už nechce riskovat.“

	„A co potom?“

	„Nic. Já jen přemýšlím. Mohl to být motiv, nic víc.“

	Graham jí znovu položil ruku na koleno. „Sarah, my přece motiv nepotřebujeme. Sal spáchal sebevraždu.“

	Podívala se na něho. „Přestaň to pořád opakovat, Grahame. Prosím. Tomu už nikdo nevěří.“

	„Já ano.“

	Vzala Grahamovu ruku a odsunula ji stranou. „Já ne. Protože to není pravda. Teď už není téměř pochyb, jak se to stalo. Proto se snažím přijít na možné varianty, které by pomohly tvojí obhajobě. Tohle je jedna z nich.“

	Chvíli bylo ticho. Graham věnoval Sarah dlouhý zkoumavý pohled. „Řekni mi, Sarah, co se tedy podle tebe stalo?“

	„Ale no tak, Grahame.“

	„Rád bych to slyšel nahlas.“

	Přestala se dívat na silnici před sebou. Bylo to jedno, protože šňůra aut se skoro nehýbala. „O co ti jde?“ zeptala se nakonec.

	„Ty se ptáš, o co mi jde?“ rozčílil se. „Copak si po tom všem, co se mezi námi událo, můžeš ještě myslet, že jsem ho zabil?“

	„Ne. Já jen tvrdím, že tam někdo byl. Někdo mu pomohl umřít. Pokud jsi to byl ty, chápala bych to, Grahame.“

	„Tak ty bys to chápala! Proboha. Proč nevěříš tomu, co ti říkám?“

	„Nekřič na mě. Prosím tě, nekřič na mě.“ Bála se na něho pohlédnout. Očima upřeně sledovala auto před sebou, oběma rukama se křečovitě držela volantu. „Povím ti proč,“ pronesla nakonec. „Někdo tam byl. Nevíme kdo. A nevíme ani, jestli přišel, aby mu pomohl umřít, nebo jestli ho přišel zabít.“
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	Abe Glitsky stál před svými dveřmi v oddělení vražd. Byl neschopen pohybu. Otvíral a zavíral ústa, ale žádná slova z nich nevycházela.

	Začal nový pracovní týden a většina inspektorů byla ve velké místnosti. Seděli u svých stolů, popíjeli kávu a pracovali na hlášeních, časových rozvrzích, zápisech z výslechů – všichni natolik zaměstnaní, že nikdo z nich nezvedl ani hlavu.

	Abe se zapřísáhl, že jim neudělá tu radost, aby dal najevo rozhořčení. Nohy ho konečně poslechly a donesly do malé kanceláře. Potichu za sebou zavřel dveře. Zbrusu nové, krásné, bíle nalakované dveře, byly z velké části pokryty provokativními samolepkami, podobiznami hledaných osob a tréninkovými terči. Byla v nich dokonce díra po kulce. A uprostřed toho všeho nalepil nějaký vtipálek velkou podobiznu klauna Božo.

	Glitsky se posadil za stůl a zhluboka oddechoval. Se zavřenými dveřmi vypadala místnost menší. Ve stěně kanceláře, směrem do místnosti vyšetřovatelů, bylo okno. Ze své pozice jím však Abe nemohl nikoho vidět. Dokud neměla jeho kancelář dveře, vůbec si toho nevšiml.

	Poručík se najednou cítil od svých podřízených odříznutý. Chvíli mu trvalo, než se vzpamatoval. Podíval se opět na dveře. Zevnitř vypadaly skoro stejně, jako když je v pátek přivezli. Zářily novotou. Ovšem s výjimkou místa, kde kulka prolétla dřevem. Na okraji průstřelu bylo dřevo rozštípnuté na třísky.

	Vzpomněl si, že kdysi před lety, během jednoho z celé řady sporů o lepší pracovní podmínky, vypustili nějací zaměstnanci, jejichž totožnost nebyla nikdy zjištěna, do kanceláře policejního ředitele Dana Rigbyho přes víkend kuřata. Zřejmě mu chtěli dát najevo, že se chová zbaběle jako kuře, že nedostatečně hájí jejich zájmy. Vyjádřili svoji nespokojenost tímto, ne zrovna jemným, nicméně však dosti efektivním způsobem.

	Glitsky si nepřipouštěl, že by se mohl ocitnout v podobné situaci. Se svými podřízenými vycházel celkem dobře. A pokud věděl, k žádným bouřím v jeho oddělení nedocházelo.

	Prattová, napadlo ho. Ale pak tuto myšlenku zavrhl. Nikdo z lidí, kteří pro ni pracovali, by na něco podobného neměl kuráž.

	Takže to byli přece jen jeho podřízení. Kanadský žertík. Jejich smysl pro humor mu tentokrát unikal, ale Dan Rigby se těm kuřatům tenkrát také moc nesmál. Abe Glitsky si pamatoval, že Rigbyho jeho reakce připravila o značnou porci respektu. Glitsky se chtěl podobné chyby vyvarovat. Proto se rozhodl zůstat klidný a přejít to bez komentáře.

	Nicméně stav poručíkovy duše rozhodně klidu neodpovídal.

	Přešel přes místnost, aby si sáhl na kulkou odštípnuté dřevo. Instinktivně se otočil, pohledem pátral po protější zdi. Nahoře, blízko u stropu uviděl, co hledal. Tam dopadla kulka. Nemohl uvěřit, že některý z jeho inspektorů je takový idiot, aby střílel v budově, třebaže se tak stalo o víkendu, kdy pravděpodobnost, že někoho zraní, je podstatně menší.

	Glitsky si chvíli pohrával s myšlenkou, že by mohl kulku najít. Nechal by provést balistickou expertizu všech zbraní svých podřízených. Střelce by veřejně zostudil, podrobil krutému středověkému mučení a poté vyhodil ze služby. Jen si zatím nebyl jist, v jakém pořadí by se mu to líbilo více. Podíval se zblízka na díru ve stěně. Kulka byla samozřejmě pryč.

	Jak jinak. Jsou to přece profesionálové. Idioti, avšak profesionální idioti.

	Ať už to udělal kdokoliv, nechal si vyrobit náboj s menší dávkou prachu. I když možná ne tak malou, jak zamýšlel. Měli to tedy dopředu připravené. Kulku odstranili, aby po nich nezůstaly žádné důkazy. Profíci.

	Zazvonil telefon a vrátil poručíka zpět do reality. „Glitsky,“ ohlásil se.

	„Tady Hardy.“

	Už takhle měl dost mizernou náladu. I bez Hardyho, který se bude snažit si ho udobřit. „Co chceš?“

	„Dostal jsi můj vzkaz?“

	„Ale ano, jistě, dostal. Máš pocit viny. Pochopitelně. Jenže já nemám čas zabývat se teď tvými pocity, promiň.“

	Na druhém konci drátu bylo chvíli ticho. „Volám kvůli něčemu jinému. Přivedl bych dnes dopoledne Grahama Russoa. Chtěl jsem ti to oznámit dopředu.“

	„Úžasný! Skvělý! Všichni tady ti budou tleskat.“

	Zavěsil, podíval se ještě jednou na díru ve dřevě, pak otevřel dveře a vyšel ven.

	 

	Graham přespal u sebe v Edgewoodu. Ještě než ráno vyšlo slunce, zavolal Dismasi Hardymu. Z dnešní perspektivy se jim oběma zdála včerejší příhoda s plážovým maratónem zábavná. Domluvili se, že se Hardy pro Grahama zastaví po cestě do práce.

	Nyní seděli v Hardyho kanceláři, každý na jedné straně pohovky. Dveře byly zavřené. Hardy požádal Phyllis, aby k němu nespojovala telefony. Zavolal pouze Glitskymu. V ranních novinách se objevila ještě jedna zpráva týkající se Grahama. Barbara Brandtová, lobbistka ze Sacramenta, se podrobila zkoušce na detektoru lži. Její tvrzení, že s Grahamem mluvila v den, kdy Sal Russo zemřel, detektorem prošlo. Tímto způsobem potvrzenou pravdomluvnost proklamovala Brandtová s okázalostí sobě vlastní.

	„Co mi k tomu řekneš?“ chtěl vědět Hardy. „Brandtová tvrdí, že jsi se s ní radil těsně předtím, než jsi šel ke svému otci. Opravdu jsi ji nikdy neviděl?“

	„Ne.“ Graham měl na sobě dlouhé bavlněné kalhoty a sportovní bundu. Vrtěl hlavou. Vypadal vyvedený z konceptu. „Vůbec netuším, kdo to je. Neznám ji, Dismasi, pokud nepočítám ten jeden telefonát, kdy mi volala.“

	Hardy seděl v rohu gauče, jednu nohu přehozenou přes druhou, ruce v klíně, prsty zakleslé do sebe. Očima pozorně sledoval Grahama. „Prošla detektorem lži.“

	„No a? Mám jít taky na detektor? Nikdy jsem se s ní nesetkal. Nejspíš je tak trochu pošahaná.“

	„Je to nějaká lobbistka ze Sacramenta.“

	Graham se usmál. „Vida, to je trefa.“

	Na Hardyho čele se objevilo několik nových vrásek. „Skutečně ji neznáš?“ opakoval ještě jednou. „Tak proč potom tvrdí…“

	„Nevím. Možná se potřebuje nějak zviditelnit.“

	„Ale po telefonu jsi s ní mluvil?“

	Graham udělal netrpělivý pohyb rukou. „Nedostali jsme se ani k tomu, proč volá.“ Předklonil se, lokty se opřel o kolena. „Nevím, o co jí jde. Proč to, sakra, dělá?“

	Hardyho trápila stejná otázka. „Psali o tobě v časopise Time. Byl to dojímavý článek. Možná si chce přihřát svoji polívčičku.“

	Graham se opřel zády o gauč. „Ale závěr, ke kterému došli v Time, byl zcestný.“ Právě kvůli tomu se včera málem pohádal se Sarah. Teď ovšem nebyla ta správná chvíle vysvětlovat Hardymu tuto okolnost. „Šel jsem k Salovi, ale nebyl doma. Tak jsem odešel. Nemluvil jsem předtím ani s Barbarou Brandtovou, ani s nikým jiným. Věřte mi, Dismasi.“

	V jeho hlase zněla opravdová úzkost. Hardy byl skoro rád, že ji slyší. Doufal, že Grahamovi konečně došlo, do jaké situace se dostal. Stále však zbývala ještě jedna překážka. Bylo nutné ji vyřešit, jinak by nemohl Grahamovu obhajobu přijmout. „Dobře, Grahame, věřím ti. Ale přesto si nejsem jistý, budu-li tě moci zastupovat po celou dobu procesu.“

	„Proč ne?“ podíval se na něj prosebně Graham.

	Hardy, ač nerad, musel se svým klientem dohodnout finanční podmínky. „Zatím mi dlužíš asi tak za dvě hodiny práce, to jest čtyři sta dolarů.“

	„To určitě víc.“

	Hardy mávl rukou, že na tom nesejde. „Mluvíme zaokrouhleně. Takový by byl účet, kdybychom udělali čáru dnes. Ale v případě procesu by mě práce na tvém případu vytížila dost možná na celý rok.“

	„Takže mi radíte, abych si vzal veřejného obhájce?“

	„Jsou mezi nimi docela dobří právníci. Mohl bych ti nějakého doporučit…“

	Graham ho přerušil. „Já vím. Taky je znám. Ale tihle chlapi mají na starost třeba i padesát případů najednou. Byl bych jeden z nich.“

	Hardy považoval za ztrátu času to Grahamovi vyvracet. Přestože mnoho veřejných obhájců bylo opravdu kvalitních, měl Graham, pravdu. Měli tolik práce, že se nikdy nemohli všem svým klientům věnovat naplno. Ale ani on nemohl protahovat debatu do nekonečna. Už volal Glitskymu, že k němu Grahama přivede. Soudě podle poručíkova hlasu by se nedivil, kdyby Glitsky vyslal auto a v rámci vzájemné lekce o přátelsví nechal Grahama zatknout v Hardyho kanceláři.

	„Napadlo mě,“ ozval se Graham, „jestli byste nepřistoupil na tohle: Dal bych vám malou zálohu, řekněme několik tisíc, a po šesti týdnech byste řekl soudci, že jsem bankrot. Soud by vás pak určil jako mého zástupce a platil by vás.“

	Hardy vrtěl hlavou. „Ne, ne. Tohleto já nedělám.“

	„No jo, ani se vám moc nedivím. Je to dost šupácký.“

	„Tak co s tím uděláme, Grahame? Soukromého advokáta si člověk, musí zaplatit. Tak to prostě funguje.“

	„Já vím. Máte pravdu.“ Z vnitřní kapsy bundy vytáhl Graham obálku. „Pokud odečtete ty čtyři stovky, které vám už teď dlužím, zbude jedenáct tisíc šest set.“

	Hardy se podíval do obálky a v rychlosti bankovky přepočítal. Pak položil obálku na gauč, vstal a přešel k oknu. Dohadování finanční odměny nenáviděl. Kdysi dávno by podobný případ vzal skoro za babku. Živil by se fazolema a hamburgery, a to by mu stačilo. Teď už ale nešlo jen o něj. Měl rodinu, která na něm byla závislá. Vzpomněl si na Talleyrandův axiom. Ženatý muž, který má děti, udělá za peníze cokoliv.

	Rozhodl se přejít ožehavou otázku, odkud tyto peníze pocházejí. Otočil se čelem ke Grahamovi. „Je mi to líto, Grahame, ale tohle ani zdaleka nestačí.“

	„Ani jako záloha? Na zbytek bych vám mohl vypsat směnku.“

	„A co když tě odsoudí? Vězni, jak známo, mnoho nevydělávají.“ Hardy neměl v úmyslu chovat se jako hajzl, ale ve srovnání s tím, co Grahama čeká během následujících několika měsíců, byl jeho přístup ještě docela mírný.

	„Kdybyste prodal mé BMW, hodilo by to možná dalších dvacet pět. Salovy baseballové karty by se daly prodat za třicet.“

	„Jenže ta sbírka ti nepatří. Je to předmět doličný.“

	Graham měl být obžalován z loupežné vraždy. V případě, že by byl usvědčen, byly by peníze i baseballové karty zabaveny státem. Zatím byly jen nedotknutelné.

	Problém byl v tom, že Hardy o tento případ zoufale stál. Už několik týdnů nemyslel na nic jiného. Nedokázal si představit, že by se ho měl teď vzdát. Dvacet sedm tisíc – dvanáct v obálce a dvacet pět za BMW – nemohlo jako roční plat obhájce zastupujícího podezřelého z vraždy obstát, ale jako záloha byla tato částka celkem přijatelná.

	Bude prostě třeba vymyslet nějaký jiný způsob. Hardy byl přesvědčen, že Graham se snaží ukázat dobrou vůli. Své pochybnosti o původu peněz v obálce Hardy raději zahnal. Utěšoval se tím, že pravděpodobně jde o peníze našetřené ze softballových turnajů nebo zbytek úspor z doby, kdy Graham pracoval jako právník.

	Tak se stalo, že Dismas Hardy porušil první pravidlo pro zástupce obhajoby, které zní: Způsob platby je nutné dohodnout předem. Hardymu to ale bylo celkem jedno. Už se rozhodl, a jeho rozhodnutí bylo tak jako tak iracionální. „Dobře, Grahame,“ řekl. „Moje taxa jsou dvě stovky za hodinu a dvakrát tolik v procesním řízení. Jsi rozhodnutý podepsat směnku, že celkovou částku uhradíš po skončení procesu, ať už bude jeho výsledek jakýkoliv?“

	Nebylo nad čím se rozmýšlet. Graham věnoval úvaze ani ne vteřinu. „Ano, s tím souhlasím.“

	Hardy mu podal ruku. „Gratuluju ti, Grahame, sehnal sis právníka.“

	 

	Když se Hardy pozdě odpoledne vrátil do kanceláře, čekal tam na něj vzkaz od Helen Taylorové, Grahamovy matky. Kultivovaný hlas mu ze záznamníku oznamoval, že by měla zájem se s Hardym co nejdříve sejít a promluvit si.

	„Samozřejmě že Grahamovi chceme pomoct. Doufám, že najdeme způsob jak. Myslíte, že je možné navštívit ho ve vězení? Víte, kde byl minulý týden? Kdy má být… jak se tomu říká… předveden?“

	„Ano, jistě. Předveden. Zítra ráno v devět hodin u vyššího soudu sekce dvacet dva. Ale ne vždy probíhají tyto věci přesně podle plánu,“ varoval ji Hardy. „Budete-li tam v půl desáté, nic nezmeškáte. Můžeme se sejít hned potom.“

	„Přijdu tam.“ Odmlčela se a dodala: „I s manželem.“

	„Výborně,“ odvětil Hardy. „Budu ten člověk v obleku, stojící hned vedle vašeho syna.“

	 

	Marcel Lanier a Sarah Evansová strávili celé odpoledne tím, že přecházeli od dveří ke dveřím a vyptávali se obyvatel domů poblíž křižovatky Hunter’s Point, zdali si nevšimli přestřelky, při které padlo kolem osmdesáti výstřelů. Střílelo se nejméně ze tří různých zbraní, tři nezletilí byli zabiti, čtyři lidé vážně zraněni. Bylo rozbito šestnáct výloh a v pěti přilehlých obchodech se spustilo poplašné zařízení. Hunter’s Point byla jedna z nejrušnějších křižovatek ve městě.

	Naprostá většina lidí však nic neslyšela. „Ve čtvrtek? Ne, ve čtvrtek tady bývá poměrně ticho.“

	Sarah pracovala u policie už dostatečně dlouho, aby ji to překvapilo. Přesto ji podobný přístup nepřestával rozčilovat. Našli pouze tři svědky ochotné připustit, že viděli auto jedoucí nahoru po ulici, ze kterého někdo střílel do davu na rohu. Byla však už tma, žádný ze svědků nebyl schopen uvést značku, velikost nebo barvu auta, natož pak přibližný popis nebo alespoň počet lidí v autě.

	„Nejvíc mě štve,“ stěžovala si Sarah Lanierovi během pauzy nad mléčným koktejlem v nedalekém McDonalďs, „že se chovají, jako kdyby to bylo něco přirozeného, jako nějaká přírodní katastrofa. Něco, za co nikdo nemůže, co se prostě stane.“

	Jelikož podobné pochůzky tvořily podstatnou část jeho práce u policie, považoval Marcel Lanier za známku nezkušenosti, pokud se jimi nechal někdo vyvést z míry. „Nechápu, proč ty koktejly dělaj tak hustý. Vůbec to tím brčkem nejde vysát. Myslíte, Sarah, že kdybych za nimi zašel a řekl jim, že jsem polda, že by mi to rozředili trochou mlíka?“

	„Navrhla bych vám, Marceli, radikální řešení. Použijte lžíci, zrovna tak, jak to dělám já. Jak je možné, že vás to vůbec nerozčiluje?“

	Lanier postavil kelímek na stolek a pokrčil rameny. „Sarah, podle mě nic z toho, co se na světě děje, není ničí vina. Prostě se to stane. Jak jste sama řekla – jako přírodní katastrofa.“

	„Ale tohle přece někdo zavinil, Marceli. Někdo tam přijel a ty děti postřílel…“

	„Zas tak moc nad nimi nebrečte. Některá z těch děcek měla taky zbraň. To je tutovka.“

	„To přece není důvod střílet na celý dav.“

	„Pro ně ano,“ vysvětloval jí Marcel. „Nezapomínejte, že tyhle gangy nikdy nestřílej po těch, na nichž si chtěj zchladit žáhu. Vždycky jen po kolemjdoucích. Je to něco jako nepsané pravidlo. Myslím, že si dojdu pro tu lžíci.“

	Než se vrátil zpátky ke stolku, stačily oči Sarah nabýt skelného lesku, pohled měla upřený do prázdna. Sedl si. „Copak?“

	„Nic.“

	Zalovil lžící v kelímku. „Podívejte, Sarah, dám vám radu. Neměla byste se tím tolik trápit. Berete tuhle práci příliš vážně.“

	„Díky, ale mezitím jsem se zamyslela nad něčím jiným. Vzpomněla jsem si na Grahama Russoa.“

	„Přesně o tom mluvím. Graham Russo je už za mřížemi. To znamená, že od něj máme až do procesu pokoj. Tak proč to nepustíte z hlavy?“

	Nebyla si jistá, kolik toho může prozradit. Usrkla ze svého koktejlu. „Jsem přesvědčená, že nám něco uniklo. Něčeho jsme si nevšimli.“

	„Nikdy si nevšimneme úplně všeho,“ odpověděl jí Lanier. „Jenže spousta toho, co nám unikne, se naší práce vůbec netýká.“

	„Tohle se nás týká. Řekli nám, abychom zjistili, jestli je Graham Russo opravdu ten pravý. Háček je v tom, že nám na to dali pouze tři dny. Znamená to snad, když jsme do tří dnů nikoho nenašli, že jiný podezřelý neexistuje?“

	Marcel namáčel lžíci do zbytku koktejlu. Jen zdráhavě se začínal jeho mozek zajímat o to, co Sarah říká. „V podstatě ano.“

	„Dobře. Jenže teď uběhlo šest dnů, a my jsme mezitím zjistili dvě věci. Vám řekl Tosca, že Sal se čirou náhodou ocitl v samém ohnisku boje o obchod s rybami. A já jsem se dozvěděla, že v den, kdy umřel, mohl mít u sebe tašku plnou peněz. Co s tím uděláme? Nebo se vám snad tato fakta nezdají dost důležitá?“

	Lanier pokrčil rameny. „A i kdyby, tak co?“

	Vytrvala ve svém tázavém pohledu.

	„Sarah, vy si opravdu myslíte, že by státní návladní Kalifornie byl v této fázi, poté co se do toho zapletl až po uši, ochoten stáhnout žalobu? Vyloučeno. Znám Deana Powella. Dřív tady pracoval. A Soma? Ten už vůbec ne. I kdyby ti dva měli přísežné prohlášení od dvou tuctů očitých svědků, že Graham Russo byl v době Salovy smrti v New Yorku, mávli by nad tím rukou a řekli by, že svého otce zabil po telefonu.“

	Sarah se opřela o opěradlo židle. Prsty nervózně poklepávala na desku stolu. „Myslím, že bychom to měli říct alespoň Abeovi. Abychom byli kryti.“

	„A co ten s tím?“ Lanier se vzdal marných pokusů vyždímat z kelímku zbytek koktejlu. „Velká porota už vznesla obvinění. Russo je ve vězení. Museli bychom najít usvědčující důkaz proti někomu jinému. Nepřímých důkazů jsme jim už našli spoustu. Všechny svědčí proti Grahamu Russoovi. I kdybychom objevili někoho, komu se ještě kouří z pistole, stejně by jim to asi nestačilo. Mají proti Grahamu Russoovi dostatek nepřímých důkazů.“

	„Kromě těch nových, na které jsme přišli od pátku.“

	Lanier vrtěl zamítavě hlavou. „Nejsou to žádné přímé důkazy. Jen samé ‚možná‘ a ‚kdyby‘.“

	„To ano, ale zato je toho hodně. V jakémkoliv jiném případě bychom tyto stopy dál prověřovali,“ namítla Sarah.

	„To asi ano.“

	„Takže?“

	Dal si s odpovědí načas. „Háček je v tom, že tohle není jakýkoliv jiný případ.“ Pokrčil rameny. „Musíte se s tím smířit.“

	Sarah věděla, že Lanier má svým způsobem pravdu. Takhle to fungovalo. Policejní práce měla své hranice. Aby jim člověk dostál, nemohl být vždy objektivní. Například platilo, že policista nikdy nesmí kritizovat svého kolegu.

	Pokud na to člověk nemá žaludek, může si přece najít práci jinde. To, že Sarah uvěřila, že jeden podezřelý, kterého sama pomáhala usvědčit, je vlastně nevinen, z ní ještě nedělalo špatného poldu. Rozhodně kvůli tomu nemínila svoji práci zanedbávat. Vstala ze židle. „Tak, Marceli,“ řekla, „konec přestávky. Vrátíme se na Hunter’s Point.“

	 

	Během své kariéry strávila Sarah v blízkosti Hunter’s Point nemalou část své pracovní doby. Osmdesát pět procent dospělé populace této čtvrti se buď samo dopustilo trestné činnosti, nebo se stalo jejími svědky. V McDonald’s si Sarah najednou uvědomila, že pokud budou chvíli jezdit po ulicích, zcela určitě narazí na někoho, koho by mohla přinutit promluvit. Ani to netrvalo dlouho a uviděla Yolandu, jak vychází z jednoho zabedněného domu.

	Marcel zastavil u chodníku. Sarah vyskočila z auta a ukázala Yolandě odznak.

	„Počkat, počkat,“ bránila se mladá černoška. „Nic jsem neudělala. Co to má znamenat?“

	„Nasedni si, Yolando. Musíme si promluvit.“

	Sarah se podařilo dívku přimět, aby si sedla na zadní sedadlo jejich neoznačeného auta. Marcel vystoupil, ale zůstal na dohled, asi pět metrů od auta. Neměli v úmyslu tuto svědkyni zastrašovat metodou ‚dobrej a zlej polda‘. Sarah předpokládala, že bude lepší, promluví-li si s Yolandou sama.

	„Nepotkaly jsme se náhodou onehdy ve vězení, Yolando? Šla jsi navštívit Damona? Jak se mu vede?“

	Damon Frazee nosil kozí bradku a rád posiloval. Před několika týdny byl zatčen pro opětovné výtržnictví s následným ublížením na těle. Vyvolal rvačku v jednom malém baru. Bohužel podle nových kalifornských zákonů proti recidivistům mu nyní hrozilo doživotní vězení. Bude-li odsouzen, bude to jeho třetí násilný trestný čin. Znamenalo by to, že Yolanda už ho neuvidí. Sarah se rozhodla využít této situace ve svůj prospěch.

	„Sedí,“ zamumlala Yolanda. „Chytli ho, a tak sedí.“

	„Ten nůž, co u něj našli, mu někdo podstrčil?“

	Yolanda rozmrzele přikývla. „Ale já jsem u toho nebyla. Nemáte právo mě vyslýchat.“

	„Já tě taky nevyslýchám. Jenom si s tebou povídám. Napadlo mě, že bys mohla Damonovi pomoct.“

	„Damonovi už nikdo nepomůže. Nesnažte se mi nic nalhat.“ Vystrašená a zmatená dívka se celá třásla. Nervózně si okusovala nehty. V očích se jí leskly slzy.

	Z ničehonic se k ní Sarah naklonila. „Přestaň si kousat nehty.“ Přísně usekávala jednotlivá slova. „A neodvažuj se říkat, že lžu! Slyšíš mě?“

	Yolanda zdráhavě přikývla. Sarah praštila dlaní do okénka vedle Yolandiny hlavy. „Ptala jsem se, JESTLI MĚ SLYŠÍŠ!“

	„Ano, slyším.“

	Sarah si v podobných metodách nelibovala, ale dělala to už tolikrát a věděla, že jsou zapotřebí. Bez nich by se nedozvěděla to, co potřebovala.

	„Tak mě dobře poslouchej. Minulý čtvrtek tady došlo k přestřelce. Třeba o ní něco víš.“ Nedočkala se žádné reakce. „To byla otázka, Yolando! Tak víš o té přestřelce něco?“

	Ticho.

	„Vysvětlím ti, o co mi jde: Kdyby sis náhodou vzpomněla na něco důležitého, co by nám mohlo pomoct, jako třeba, kdo seděl v tom autě nebo co za tím bylo a tak, možná bych já mohla udělat na oplátku něco pro Damona.“

	Yolanda zvedla oči. Její pohled vyjadřoval více strachu z nabízené naděje, než z čehokoliv jiného. „Co jako myslíte?“

	„Myslím, že bychom v jeho případě mohli zapomenout na zákon proti recidivistům. Odseděl by si normální trest a na Den díkůvzdání by byl doma.“

	„Kdyby co?“

	„Jak jsem řekla.“

	Yolanda se schoulila do sebe. „Já je prásknu a oni mě zabijou.“

	„Kdo, Yolando? Stačí mi jedno jediné jméno. Když najdeme nějaké důkazy, jako třeba zbraně v kufru auta, nebudeme pak už potřebovat ani tvoje svědectví.“

	Tohle byl naprostý výmysl. Sarah to věděla. Jediné, v čem Yolandě nelhala, byla možnost zmírnění trestu pro Damona. Nebyl problém vyzískat takovou dohodu výměnou za důkazy proti násilnickému gangu. Jinak měla Yolanda pravdu. Pokud by došlo k tomu, že by musela svědčit, byl její život vážně ohrožen. Sarah se toto riziko rozhodla podstoupit.

	Nebylo to lehké zaměstnání.

	Yolanda obrátila oči šikmo nahoru, jako by čekala radu shůry. Rada nepřišla. Lidé z Hunter’s Pointu nespoléhali na to, že jim někdo bude nabízet pomoc dvakrát. Sarah čekala na její odpověď. „No tak, Yolando, stačí jedno jméno.“

	„Lionel Borden. Najdete ho nejspíš v tělocvičně World Gym. To auto řídil on.“

	 

	David Freeman seděl na gauči v Hardyho kanceláři a prohraboval se jednou ze složek, které si Hardy zavedl k případu Grahama Russoa. Hardy seděl za svým stolem. Dnes chtěl z kanceláře odejít v půl šesté. Chtěl být včas doma. Při práci, jíž měl v úmyslu věnovat zbývající půlhodinu, mu jeho tichý společník nevadil. Spíše naopak.

	Poté, co dovezl Grahama do vězení, vrátil se do kanceláře a dvě hodiny strávil nad případem Tryptechu. Nudná, fádní otročina začínala konečně nést plody. Když pročítal nově přišlé záznamy o dřívějších technických selháních přepravních nosníků a dopravních pásů v oaklandském přístavu, objevil něco, co by se mu mohlo hodit. Sedm měsíců před nehodou s Tryptechem zažalovala společnost oaklandského přístavu výrobce spojovacích táhel k nosníkům kvůli jejich nedostatečné pevnosti.

	Ne že by nad svým objevem skákal metr dvacet, ale mohl alespoň zatelefonovat Dysonu Brunelovi a oznámit mu, co je nového. Následujících čtyřicet minut strávil pak s Michelle poradou o dalším postupu.

	Teď, ve zbývajícím čase, začal připravovat jeden z mnoha šanonů, se kterými bude pracovat po dobu Grahamova procesu. Nalepování štítků jako: policejní zprávy, vyjádření vyšetřovatelů, chronologický přehled, pitva, vyjádření koronera, svědci, atd. byla nenáročná, nepříliš podnětná, ale celkem příjemná práce. Pečlivá evidence faktů měla Hardymu pomoci získat přehled v materiálech, které ke Grahamově obhajobě získá.

	Než začne proces, bude mít tucet podobných šanonů přeplněných vším, co se jen vzdáleně vztahuje ke klientovi, k oběti nebo k procesu. Představa, že téměř všechny údaje z těchto šanonů bude znát nazpaměť, Hardyho už teď děsila. Podíval se na Freemana. „Právě nalepuju média, Davide, budu potřebovat tu složku, co čteš.“

	Freeman si dopřával svoji popracovní sklenku vína. Jeho řeč byla pomalá. „Doufám, že tě mediální tlaky kolem tohoto případu nedonutí požádat o převedení případu k jinému trestnímu soudu?“

	Hardy musel svému domácímu přiznat, že nikdy neztrácel cit pro nejnovější vývoj událostí. Pokud by v Grahamově kauze chtěl někdo zažádat o převedení k jinému soudu, byla by to zcela jistě obžaloba.

	San Francisco si nevybralo Sharron Prattovou za svoji státní žalobkyni náhodou. Na celém světě neexistoval pravděpodobně jiný prokurátor, jenž se zajímal o porozumění a pomoc zločincům více než ona.

	Snad jedině v San Francisku mohlo dojít k paradoxním situacím, kdy i přes nepříliš dobře vystavěnou obhajobu hrdelního zločinu docházelo k vynesení osvobozujícího rozsudku. Jako například v procesu s pracovníkem radnice, který prolezl oknem do sklepa radnice, vyhledal a zastřelil starostu, znovu nabil, sešel po hlavním schodišti a postřelil dalšího radního.

	Porota projevila s pachatelem maximální účast. Chudák střelec! Něco ho muselo asi pořádně rozčílit. Navíc byl pod vlivem heroinu, a nemohl si tudíž plně uvědomovat dosah svých činů.

	Z tohoto důvodu se Freeman rád vyjadřoval o San Francisku jako o Eldorádu všech advokátů. Po zvolení Prattové to platilo dvojnásob. Jakákoliv malá pochybnost vzniklá při prokazování viny obžalovaného vedla k osvobozujícímu rozsudku.

	Tento fakt hrál ve prospěch Grahama Russoa. Hardy chtěl, aby proces proběhl v San Francisku. Těžko si dokázal představit liberálnější prostředí. Navíc Graham měl přece právo, aby byl souzen tam, kde mělo dojít ke spáchání zločinu. Tím pádem zůstanou zde.

	Nicméně Hardy se nechtěl spoléhat na štěstí. Nechat se ukolébat podobnými nadějemi bylo v případě obvinění z vraždy příliš riskantní. „Ne,“ odpověděl Freemanovi. „O převedení k jinému soudu žádat nebudu. Chci jen uspořádat ty materiály a pak jít domů.“

	Složka se nadouvala novinami, časopisy, výtahy z tiskové agentury. Hardy se snažil shromáždit všechny články, jakkoliv vzdáleně souvisely s Grahamovým případem. „Budu asi muset jednotlivé články vystříhat. Kdybych měl schovávat celé noviny, asi bych se zbláznil,“ dodal Hardy.

	Freeman ho vnímal jen napůl. Pročítal jednu z reportáží časopisu Time. „To bych nedělal. Schoval bych to všechno. Člověk nikdy neví.“

	„Jak to myslíš?“ Názor staršího kolegy Hardyho vždy zajímal. Přestože s ním ne vždy souhlasil, věděl, že Freemanovy postřehy stojí za uvážení.

	„Kvůli kontextu.“

	S tak stručným odůvodněním se Hardy nespokojil. „Našels něco konkrétního?“

	„Například tady v Time Magazíne. Kromě článku o Grahamu Russoovi je tu…“ Freeman rychle otáčel stránku za stránkou, „…nejméně osm podobných témat: Sebevražda, při níž asistoval doktor Kevorkian. Článek o nejvyšším soudu. O odvolacím řízení. Odlišné přístupy k této problematice v jednotlivých státech. Nebo tady – nějaký chlap s Lou Gehrigovým syndromem chce žít až do skonání věků. A tak dál, a tak dál.“ Freeman odložil časopis. „Měl by sis to schovat. I kdyby ti to mělo posloužit jen jako inspirace k závěrečné řeči.“

	Starý právník se natáhl po novinách ležících na konferenčním stolku. „A to není všechno. V těhle novinách, kde píšou poprvé o Salově smrti, mě zaujalo něco, co s tvým klientem zdánlivě vůbec nesouvisí. Kdybys vystříhal jen články o Grahamovi, tak bys na to už nikdy nepřišel.“

	Freemanovi se podařilo vzbudit v Hardym zvědavost. Hardy vstal a přešel ke gauči. Freeman mu podal noviny, pohledem vybízel mladšího kolegu, aby se pokusil článek sám najít.

	Během několika minut prošel Hardy celý výtisk. Nenašel nic, co by s případem byť jen vzdáleně souviselo. Jeden z článků hovořil o hromadné sebevraždě sekty, která si říkala Heaven’s Gate Crusaders, v souvislosti s Hale-Boppovou kometou. Další o malíři, jenž spadl z mostu Bay Bridge a utopil se. Hardy složil noviny. „Vzdávám se.“

	Se sklenkou v ruce vychutnával starý právník úspěch své malé hádanky. „Je to na titulní straně.“

	Hardy věnoval další minutu prohlížení první stránky. Zavrtěl hlavou. „Nevidím to.“

	„A co ta bomba v budově federálního soudu?“

	Hardy si znovu pozorně přečetl celý článek. Těsně před polednem byla budova federálního soudu evakuována. Někdo telefonicky ohlásil bombu. „Nevím, Davide. Pochybuji, že by do toho mohl být Sal nějak zapleten.“

	„To asi ne, ale federální soud je kde?“

	Nebylo nutné, aby Freeman vysvětloval cokoliv dalšího. „To jsem myslel tím kontextem,“ dodal jen. „Nejmíň stovka lidí se promenuje pod okny oběti jen pár hodin předtím, než je spáchán zločin.“ Pokrčil rameny. „Možná to nic neznamená. Ale mně se to zdálo pozoruhodné.“
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	V rušných dnech připomínalo třetí patro justičního paláce výjev organizovaného šílenství. Právníci, policisté, soudní zřízenci, soudní úředníci, porotci, příbuzní a přátelé obžalovaných nebo obětí, zevlouni, studenti práv, důchodci, novináři, političtí či právní lobbisté, všichni tito lidé se shromáždili ve volně přístupných chodbách před jednacími síněmi.

	Ne vždy byla jejich zdejší koexistence bezproblémová.

	Na rozdíl od federálního soudu, kde nově zrekonstruované prostory s mramorovým obložením vzbuzovaly obdiv, ba dokonce bázeň před právním systémem, zeleným lakem natřené zdi Justičního paláce a linoleum na podlahách tento účinek postrádaly. Bylo to hlučné, neútulné místo, kde pracovali byrokraté a kde se uzavíraly všelijaké dohody.

	Hardyho příchod na Grahamovo předvolání neušel pozornosti. „To je on!“ slyšel odevšad. „Tamhle je!“

	Zástupci tisku a médií se k Hardymu slétli jako vosy na med. Strkali mu před obličej mikrofony, chrlili na něj jednu otázku za druhou. Množství novinářů značně zpomalovalo rychlost, s jakou mohl projít chodbou. Světla minikamer ho oslepovala.

	Periferním viděním Hardy zaznamenal, že návštěvnost Justičního paláce je dnes větší než jindy. Představení mělo teprve začít.

	„Bez komentáře. Promiňte. K tomu se opravdu nemohu vyjadřovat. Prosím vás, nechte mě projít.“

	Před vchodem do oddělení 22 musel Hardy projít detektorem kovů. Věděl, že tam byl umístěn právě kvůli Grahamovu případu. Bylo nutné vyloučit možnost, že se nějaký odpůrce asistovaných sebevražd pokusí Hardyho klienta zastřelit.

	Ve srovnání s chodbou panoval v soudní síni relativní klid. Všechna místa na galerii byla nicméně obsazena. Předsedající soudce Timothy Manion, tmavovlasý mužíček mladistvého vzezření, už byl na svém místě. Hardy si ho pamatoval z dob, kdy byli oba ještě asistenty státního žalobce pro sanfranciský okres. Tehdy spolu nejednou zašli na skleničku.

	Hardy prošel uličkou mezi lavicemi. Když došel za brlení, vydechl úlevou. Graham ještě nebyl předveden. Během tohoto soudního zasedání se měl Graham vyjádřit, zda se cítí vinen, a mělo být určeno datum zahájení procesu. Z nedostatku jiných míst mohli někteří soudní úředníci sedět na prázdných lavicích porotců. Hardy si sedl na volné místo vedle postaršího pravidelného návštěvníka soudních přelíčení. „Ten rozruch je tady kvůli vám?“ zeptal se Hardyho jeho soused.

	Hardy připustil, že tomu tak je. Muž vytáhl navštívenku a podal mu ji. „Pokud byste potřeboval pomoc s vyřizováním obchůzek, s ověřováním a tak podobně, jsem vám k dispozici.“

	Hardy přikývl. Usmál se na muže, ačkoliv mu podobný styl odchytávání klientů vadil. Podíval se na vizitku a zastrčil si ji do kapsy saka. „Dobře, díky.“

	Konečně měl příležitost rozhlédnout se kolem sebe. Naposledy byl u vyššího soudu před čtyřmi roky. Žádnou změnu nepozoroval. Vysoká místnost bez oken působila bezútěšně. Před brlením, v prostoru určeném pro veřejnost, sedělo na lavicích ze světlého dřeva asi sto dvacet lidí. Za lavicemi bylo ještě asi čtyřicet míst k stání.

	Některé lidi poznal okamžitě. V druhé řadě seděla samotná Sharron Prattová. Vzadu na horní lavici porotců Hardy uviděl Gila Somu a Arta Drysdalea. Díval se, jestli někde nezahlédne i Deana Powella, ale vrchní státní návladní se zřejmě rozhodl spoléhat raději na své zástupce.

	Ozvala se rána kladívkem a oči všech se obrátily k soudci.

	 

	Vzadu, nalevo od soudce, se otevřely dveře vedoucí do místnosti pro obžalovaného. Soudní zřízenci přivedli Grahama Russoa.

	V davu přihlížejících se zvedl šum, který Manion umlčel varovným pohledem. Hardy vstal a šel si sednout ke svému klientovi.

	Po noci strávené ve vězení vypadal Graham unaveně. Oranžová barva kombinézy jeho bledost ještě zvýrazňovala. Na Hardyho dotaz, jak se mu vede, odpověděl, že dobře. Poté se Graham naklonil směrem ke stolu žalobce a zašeptal: „Hej, Gile.“ Soma se ohlédl a spatřil usmívajícího se Grahama, zároveň si však všiml jeho ruky, schované za lavicí, tak aby ji nemohl vidět soudce. Hardy se samozřejmě okamžitě pokusil Grahamovu ruku přikrýt svou dlaní, ale už bylo pozdě. „Vaše Ctihodnosti,“ vyskočil Soma ze židle. „Obžalovaný na mě právě udělal obscénní gesto.“

	„Jen se neposer,“ zašeptal Graham.

	„Buď zticha,“ napomenul Hardy svého klienta. Nebylo mu jasné, co si Gil Soma od svého žalobníčkování slibuje. Jak znal Maniona, nemohlo takové chování přinést mladému žalobci velký úspěch.

	Timothy Manion přerušil přerovnávání papírů, které měl před sebou. „Pane Hardy,“ řekl pouze, „ohlídejte si klienta. Na šaškárny tady nikdo není zvědavý. Tady jsme v soudní síni.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Hardy, vzápětí se však pokusil o malý risk: „Chtěl bych jen podotknout, že pan Soma se zřejmě spletl.“

	Hardy se spoléhal na to, že soudce nebude chtít strávit touto epizodkou celý den. Jeho předpoklad byl správný. Manion přikývl a řekl: „Beru na vědomí.“

	Hardy vrhl na Somu přísný pohled, chtěl ho upozornit, že sebemenší trik ze strany obžaloby vyvolá okamžitě patřičnou odezvu. Od této chvíle se bude počítat každé slovo. Boj začal. Hardy v něm nemínil zůstat pozadu. Považoval za nejlepší dát co nejdřív Somovi najevo, že naskytne-li se obhajobě příležitost, nakope Somu do zadku, kdykoliv to bude během procesu možné. Hardy doufal, že bude-li Somu dostatečně zastrašovat, mohl by se mladý právník dopustit nějaké zbrklosti.

	Soudní síň ztichla. Hardy stejně jako většina přítomných věděl, co přijde. Soudce se podíval na Grahama. „Grahame Russo,“ začal odříkávat obžalobu, „jste obviněn z hrdelního zločinu.“

	Přestože šlo vlastně o slova předepsané formule, na přihlížející měla velmi silný účinek. Někde za Hardym se začaly ozývat protesty, pár lidí se postavilo.

	„Tohle není hrdelní zločin!“

	„Sal Russo měl právo zemřít!“

	Jakmile zvuk kladívka zjednal relativní klid, soudce promluvil hlasem tak silným, že ho bylo naprosto zřetelně slyšet v celé soudní síni. Nicméně tón jeho hlasu byl mírný. „Je mi jasné, že mnozí z vás vynaložili velké úsilí, aby se sem dnes dostali. Ale chtěl bych vás upozornit, že nebudu tolerovat žádné vyrušování. Takže, prosím, ve vlastním zájmu nerušte soudní řízení. Jinak vás nechám všechny vyhodit! Je vám to jasné?!“

	Z reakce bylo poznat, že to jasné bylo.

	„Pane Russo.“ Manion začal opakovat celou formuli znovu až se dostal k pasáži: „…článku 187, trestního práva, podle kterého jste se dopustil v okresu San Francisco, ve státě Kalifornie, dne devátého května tohoto roku, úmyslně, protizákonně úkladného trestného činu…“ Zde se soudce opět odmlčel, jako by ještě přemýšlel nad volbou slov. Nakonec se však zhluboka nadechl a pokračoval: „…vraždy prvního stupně na Salvatoru Russoovi.“

	Nato Manion požádal soudního zapisovatele, aby přečetl přitěžující okolnosti předkládané žalobou, jež rozšiřovaly obvinění o vraždu s loupežným motivem. Po jejich přečtení soudce přikývl a zeptal se: „Cítíte se vinen, pane Russo?“

	Graham bez zaváhání odpověděl: „Jsem nevinný, Vaše Ctihodnosti.“

	„Dobře tedy.“ Zatím nedošlo k ničemu nepředpokládanému. Manion nahlédl ještě jednou do svých papírů. „Jelikož se jedná o obvinění z vraždy prvního stupně, je možnost propuštění na kauci vyloučena. Pane Hardy, máte k tomu nějaké připomínky?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Žaloba nemá v tomto případě nic, čím by mohla obvinění z vraždy prvního stupně odůvodnit. Mému klientovi by neměla být možnost kauce odepřena. Pan Russo se včera sám dobrovolně přihlásil na policii.“

	Soma vyskočil jako pružina. „Ale až poté, co se čtyři dny skrýval.“

	Hardy se k němu otočil. „Graham Russo odjel z města ještě předtím, než proti němu bylo vzneseno obvinění.“

	„To říká on.“

	Kladívko dopadlo na podložku. Nikoliv proto, že by byl Manion rozčilený. Některé dny byly případy k projednání natolik nudné, že podobná porušení soudní etikety znamenala pro soudce procházejícího osmi hodinami proceduálních řízení téměř úlevu. Nemohl si však dovolit, aby ztratil kontrolu. „Pánové,“ upozornil je, „se svými poznámkami se obracejte na mne. Takový je standardní postup.“

	Hardy se omluvil. Soma si zase sedl. Drysdale položil ruku na Gilovo předloktí. Hardy ho slyšel, jak zašeptal: „Seď a poslouchej!“

	„Prosím, pane Hardy. Pokračujte.“

	Hardy rychle našel ztracenou nit. „Pan Russo je ochoten odevzdat svůj pas, Ctihodnosti. Nemá v úmyslu utéci. Jak jsem již řekl, sám se přihlásil na policii, jakmile se vrátil domů a zjistil, že proti němu bylo vzneseno obvinění.“

	Zdálo se, že Manion jeho žádost zvažuje. „Na druhé straně, v případě přitěžujících okolností zákon kauci neumožňuje.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti. Já vím.“ Hardy se zhluboka nadechl a podíval se na Grahama. Začal pochybovat, jestli soudce jeho argumenty uzná. Najednou ho napadlo, jestli Manion odebírá časopis Time.

	V síni se začalo ozývat pokašlávání.

	Soudce k sobě nakonec povolal zástupce obhajoby i obžaloby na poradu. Hardy se dostavil k soudci první a s překvapením zjistil, že Soma zůstal sedět na svém místě. Namísto něj stál vedle Hardyho Drysdale. „Můj kolega nemá ještě dostatek zkušeností, Vaše Ctihodnosti. Proto se nechal unést.“

	„Chápu, Arte, to nic. Ale co tedy s tou kaucí?“

	Drysdale přikývl. „Kauce není podle zákona možná, pane soudce.“ Drysdale se tvářil téměř omluvně, jako by ho mrzelo, že se s tím nedá nic dělat.

	„Zákon znám také, Arte. Ale zdá se mi, že to, co říká tady pan Hardy, je pravda. Nebo snad máte důvod si myslet, že by obviněný utekl?“

	Teď to začalo být pro Drysdalea obtížné. „V případě přitěžujících okolností je kauce vyloučena, Vaše Ctihodnosti,“ opakoval ještě pokorněji.

	„Ale připouštíte, že obžalovaný nepředstavuje pro společnost hrozbu?“

	„Tím si nemůžeme být jisti, Vaše Ctihodnosti.“

	Manionovi začínala docházet trpělivost. „Myslím, že neexistuje důvod, proč by panu Russoovi nemělo být umožněno propuštění na kauci. Nikoho neohrožuje, ani nechce utéct, nebo snad ano?“

	Tentokrát se Drysdale o odpověď ani nepokoušel.

	„Takže stát nehodlá ustoupit ve věci přitěžujících okolností?“ Manion dal Drysdaleovi poslední možnost zachovat si tvář. Kauce byla možná, jen pokud by žaloba stáhla obvinění z přitěžujících okolností. Art Drysdale by musel změnit znění žaloby. Nicméně obvinění z vraždy by stále platilo. Art vrtěl hlavou. „To nemohu udělat, Vaše Ctihodnosti.“

	„Jinými slovy, žaloba mi brání vyhovět žádosti o kauci pro pana Russoa čistě bezdůvodně jen proto, že to je ve vaší pravomoci?“ Soudce znechuceně kroutil hlavou. „Až uvidíte pana Powella, Arte, vyřiďte mu, že jeho rozhodnutí ve mně budí národní hrdost. Uděláte to pro mne?“

	Načež se Manion otočil k Hardymu. „Obávám se, že žádost o kauci musím zamítnout, Dismasi.“

	 

	Hardy nepočítal s tím, že by s Taylorovými obědval. Předpokládal, že zajdou jen na něco malého k snědku do restaurace Lou the Greek’s. Zasedání soudu však začalo později, než čekal, a navíc se protáhlo. Úvodní peripetie zabraly celou hodinu a následujících dvacet minut trvalo, než se dohodlo datum prvního líčení o tři měsíce později. Zbytek dopoledne strávil Hardy s Grahamem ve vězení.

	Tam je také vyhledal soudní zřízenec a oznámil jim dobrou zprávu (za kterou nepochybně vděčili Manionovi), že vedení věznice se rozhodlo přestěhovat. Grahama do samostatné cely. Takové opatření se činilo pouze tehdy, pokud vězni hrozilo nebezpečí, že bude napaden ostatními spoluvězni. V tomto případě chtěl soudce prokázat Grahamovi alespoň malou laskavost.

	Zpět do Justičního paláce se Hardy dostal až krátce po poledni. Helen a Lelanda Taylorovy našel na chodbě před oddělením 22. Seděli nehybně s pohledy upřenými před sebe na jedné z dřevěných lavic. Vedle nich kojila nezletilá hispánská matka své dítě. Během vzájemného představování navrhl Leland tónem, jenž nedovoloval odmítnutí, společný oběd. Ve své kanceláři, v horním patře budovy banky Baywest na Market Street, měl Leland svoji soukromou jídelnu, svého vlastního kuchaře. Prý tam stačí dojet limuzínou.

	 

	Místnost nebyla nijak veliká, ale její zařízení svědčilo o mimořádném vkusu. Dřevěná podlaha ladila se starožitným příborníkem, na kterém stála váza s naaranžovanými kosatci a mečíky. Zdi pokrývalo hedvábí konejšivě zelené barvy.

	Hardy shledal, že jemu určené čalouněné křeslo poskytuje neuvěřitelné pohodlí. Z místa, kde seděl, se mu nabízel výhled oknem až k ostrovům Alcatraz a Angel Island. Na stole bylo prostřeno pro tři lidi. Bílý ubrus s prostíráním, křišťálové sklo, porcelán, stříbrné příbory.

	Celé toto aranžmá mělo samozřejmě za účel ukázat, kdo je tady pánem.

	Leland Taylor věděl velmi dobře, kým je. Věděl přesně, co chce a jak toho dosáhne. Nezabýval se nedůležitým sebezpytováním, jakým způsobem může jeho konání působit na ostatní. Hardy to přisuzoval výsadám, které člověku plynou z dědičně nabytého majetku. Rozumělo se, že bankéřův čas je mnohem cennější než Hardyho, jeho názory nesrovnatelně důležitější. Obhájce jeho nevlastního syna nebyl v podstatě nic jiného než zaměstnanec – sluha, jehož úkolem je poslouchat Lelandovy názory.

	Bylo zřejmé, že jakési nepsané pravidlo určuje délku úvodního nezávazného povídání. Helen Taylorová se ujala konverzace na dvacet minut. Šlo jí to velmi dobře, ale Hardy stejně pocítil úlevu, když se konečně dostali k věci. „Mojí ženě se zdálo pozoruhodné, že jste nikdy neprohrál soudní při,“ pronesl Leland svým mečivým hlasem.

	Hardy se opřel zády o křeslo. „Obhajoby v případě obvinění z vraždy jsem se ujal jen dvakrát. Myslím, že jsem měl prostě štěstí,“ pravil skromně.

	Odměnou mu byl suchý smích. „Doufejme, že v tom bylo i něco jiného. V soudní síni jste působil velmi sebevědomě. Například při tom jednání o kauci. Je soudce váš přítel? To by pro nás mohlo znamenat určitou výhodu, ne?“

	Hardy jim vysvětlil, že každý případ zůstává v oddělení 22 většinou jen do dne, kdy začíná vlastní proces. Záleží na náhodě, ke kterému soudci se případ dostane pak. V tomto případě bylo však důležité určit předsedajícího soudce již dnes. Bylo rozhodnuto, že proces začne za tři měsíce a předsedajícím soudcem se stane Jordan Salter z oddělení 27. Díky tomu se soudce, stejně jako právní zástupci obou stran, může připravovat na problémy, které by se v souvislosti s projednáváním případu mohly objevit.

	Volba Jordana Saltera, republikána a navíc přítele Deana Powella, se Hardymu nezdála příliš příznivá.

	Taylor položil dlaň na ruku své ženy. „Známe ho?“

	Helen šarmantně zavrtěla hlavou. Veškeré její pohyby vykazovaly neobyčejný půvab. Byla velmi krásná. Hardy si ji jako manželku Sala Russoa nedokázal představit. Grahamova matka nemohla samozřejmě být neatraktivní. Ale v otázce stylu se tato žena dokonale hodila k Lelandu Taylorovi, sebevědomému, neupřímnému, strojenému bankéři.

	„Samozřejmě,“ navázal Hardy, „že soudce má vliv na průběh procesu, ale Grahamova obžaloba má na druhé straně mnoho nedostatků.“

	Nedočkal se žádné okamžité reakce. Leland a Helen si vyměnili pohledy. Nakonec promluvila Helen. „Myslíte si, že to Graham udělal, pane Hardy?“

	„Že zabil Sala pro peníze? Ne, to si nemyslím.“

	„Je to absurdní,“ vložil se do toho Leland. „Nepotřeboval peníze. Stačilo přece, aby řekl, že potřebuje finanční pomoc, a měl ji.“

	„To by ale Graham neudělal,“ namítla Helen. „Obávám se, že se nechce vůči nám cítit zadlužený. Což je sice ušlechtilé, ale já jsem přece jeho matka, nezadlužil by se tím. Už jsme o tom s Lelandem mluvili.“

	„Faktem zůstává,“ podotkl Hardy, „že by si o peníze neřekl.“ Z jejich chování bylo čitelné, že i kdyby nechtěli, aby jim Graham peníze vrátil, znamenala by půjčka jistý závazek. Dost velký závazek týkající se především toho, jak se má Graham chovat. Hardy věděl, že Graham není člověk, který by takový úvazek snesl.

	„Na studium práv jsme mu také dali peníze,“ neodpustil si připomenout Leland. „I když, jak se zdá, nejlepší investice to zrovna nebyla,“ pousmál se. „Ale to sem nepatří, že? Spíše jsme se, pane Hardy, chtěli zeptat, jak vám Graham bude platit. Předpokládám, že pro něj nepracujete – jak se tomu říká – pro bono?“

	Hardy se také usmál. „Ne. Graham mi platí. Bohužel nemohu o naší dohodě mluvit bez jeho souhlasu.“

	„Ale samozřejmě že ne,“ zareagoval Leland. „Ani by mě nenapadlo…“

	Diskrétní zaťukání na dveře je upozornilo na příchod číšníka nesoucího polévkovou mísu. Naservíroval jim tmavě zabarvený průzračný bujón.

	Když číšník odešel, ochutnal Leland polévku. Jeho tvář nevyjadřovala žádnou reakci. Nicméně Hardy měl dojem, že tak čirý, hutný a chuťově naprosto vyvážený bujón dosud nejedl. Nedalo mu to, aby ho nepochválil.

	„Děkuji,“ odpověděl Leland na jeho kompliment. „Ano, je dobrý.“ Jako kdyby říkal: Jaký jiný by měl být? Načež navázal přesně tam, kde byl rozhovor přerušen. „Helen a já,“ pohlédl na svou ženu, „bychom nicméně chtěli Grahamovi finančně vypomoci.“

	„Nejsem si jistý…,“ začal Hardy, ale Leland ho přerušil: „Mluvil jsem s právníky zde v bance a oni mě ujistili, že by v tom neměl být žádný etický problém. Nezáleží prý na tom, z jakého zdroje plyne finanční úhrada, za předpokladu, že nadále reprezentujete zájmy svého klienta, nikoliv naše. Je to tak?“

	Hardy se musel zasmát. „Neřeším podobný problém každý den. Asi bych si to nejdříve sám ověřil. Zřejmě tomu tak je, ale samozřejmě bych si o tom chtěl nejdříve promluvit s Grahamem.“

	Tentokrát se Helenina ruka dotkla Lelandovy. Vypadalo to jako nějaké předem dojednané tajné znamení. „To jsme předpokládali, že ano, Lelande?“

	„Ano.“ Leland si odkašlal. „Jasně.“

	Leland Talor nebyl člověk, do jehož běžného slovníku by patřilo slovo jasně. Hardymu se zdálo, že to znělo trochu uměle. Ale mohl se plést. Zde možná všechno působilo nepřirozeně. „Tak, pane Hardy,“ navázala Helen, „mohli bychom se zeptat, jak míníte postupovat?“

	Hardy přikývl. „Zeptat se můžete,“ řekl, „ale je ještě brzy. Teprve jsem začal procházet důkazy. Takže mé současné hledisko lze těžko brát za bernou minci.“

	„To chápeme,“ vystřídal Helen Leland. Manželský pár ovládal konverzaci jako dobře sehraný tým. „Hlavní taktikou bude, předpokládám, zdůraznit vážnost Salovy choroby a Grahamův blízký vztah k němu, hlavně ke konci. Vrtíte hlavou. Vy nesouhlasíte?“

	„Ale ne, já souhlasím. Graham nesouhlasí.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Helen.

	„Graham tvrdí, že tam nebyl. Trvá na tom, že se Salovou smrtí nemá nic společného.“

	Během nastalého ticha vstoupil opět číšník. Odnesl polévkovou mísu a použité talíře. Potom před každého z nich položil malé umělecké dílo vytvořené z prudce opečených ústřic naaranžovaných v ulitě hřebenatky, umně dekorované italskými vlásečnicovými těstovinami, cuketovým pyré a květy orchidejí. K tomu byla podávána křišťálově čirá oranžová omáčka. Zároveň se na stole objevila láhev vína Chardonnay, ze sklepů Kistler Reserve.

	Hardy byl ochoten propadnout extázi již po prvním soustu, nicméně Lelandův nevzrušený výraz mu v tom zabránil. Jakmile se za číšníkem zavřely dveře, navázal Leland na předchozí rozhovor. „To, že otci pomohl při sebevraždě ze soucitu, by pro Grahama byla přece ta nejlepší možná obhajoba.“

	„Myslím že ano, ale ještě minulý týden to zásadně odmítl.“

	Teď promluvila Helen: „Graham se obává, že by potom už nemohl pracovat jako právník.“

	Hardy přikývl. „Ano. To mi řekl také.“

	„Držme se reality, Helen. Nedá se říci, že by zatím Graham udělal jako právník zrovna díru do světa,“ podotkl cynicky Leland.

	Hardy chvíli počkal. Když bylo jasné, že Grahamova matka nebude na manželova slova reagovat, pokračoval: „Vidím určitou naději v tom, že obžaloba má velké nedostatky. Jejich důkazy nevylučují, že tam byl se Salem někdo jiný. Navíc jim chybí motiv. Je možné, že Sala opravdu někdo zavraždil.“

	„Ale ne Graham,“ pronesla s jistotou Helen.

	„Ne, jenže proces bude veden s ním.“

	„Počkejte,“ ozval se Leland, „nejsem si jistý, zdali jsem slyšel správně. Vy si, pane Hardy, myslíte, že Graham svého otce nezabil?“

	Hardy se zamyslel. „Pokud mohu soudit, myslím, že to neudělal.“

	„Ani mu nepomáhal se sebevraždou?“

	„Ne.“

	Helen vyhrkla: „Co potom všechny ty články…“ Nedokončila větu.

	Leland se opět ujal slova. „Takže podle vás to udělal někdo jiný?“

	Hardy zavrtěl hlavou. Napil se vína. Chtěl získat čas na formulaci své odpovědi. „Koronerova zpráva nevyloučila, že se Sal zabil sám. Možná bych mohl obhajobu postavit na této tezi.“

	„Aha.“ Leland rychle polkl sousto, aby mohl pokračovat. „Co by se stalo, kdybyste postavil obhajobu na asistované sebevraždě, a porota vám uvěřila?“

	„Ale k tomu mi Graham nedá souhlas.“

	„Čistě teoreticky.“

	„Je těžké předpovědět, jak bude porota reagovat.“

	„Nechci, abyste předpovídal reakci poroty,“ řekl Leland. „Chci odpověď na otázku, jaký trest by následoval, kdyby porota uvěřila tomu, že Graham pomohl Salovi se sebevraždou ze soucitu?“

	Hardy byl překvapen náhlým obratem rozhovoru. „Technicky na tom nejde obhajobu vystavět,“ vysvětloval opatrně. „Porota dbalá zákona by to měla posuzovat jako vraždu.“

	„By měla?“ zopakovala Helen klíčové slovo.

	Hardy přikývl. „S tím rozdílem, že tady jsme v San Francisku. Tady nikdy nevíme. Pokud obhajoba umí s porotou pracovat, může být výsledek velmi překvapivý.“

	„Museli by uvěřit, že šlo o asistovanou sebevraždu.“

	„To ano.“

	„Pak by se mohlo stát, že by hlasovali ‚nevinen‘?“ Helen si chtěla být jistá, že jí neutekl význam toho, co se tu řeklo.

	„Ano. Pak by porota mohla Grahama osvobodit.“

	„Tím je to jasné,“ uzavřel záležitost Leland. „Postavte obhajobu takto.“

	„Ale to není tak jednoduché,“ odporoval mu Hardy. „Žaloba s tím počítá a rozhodně dá porotě najevo, že asistovaná sebevražda je podle zákona vražda. Navíc soudce by ji v tom měl podpořit.“

	„Může, ale nemusí,“ podotkla Helen.

	Hardy se rozhodl držet Heleniny naděje pod kontrolou. „Je dost pravděpodobné, že soudce Salter bude na straně žaloby. Nemluvě o tom, že Graham je zásadně proti této možnosti.“

	„Máte v popisu práce dělat to, co po vás chce váš klient, nebo to, co je v jeho zájmu?“ zeptal se Leland.

	Hardy musel uznat, že jeho otázka je velmi trefná.

	 

	Oběd dospěl do fáze dezertu, jenž tvořily koblížky se smetanou, čerstvými borůvkami a káva.

	„Teď,“ Hardy odložil šálek na stůl, „pokud by vám to nevadilo, bych na vás měl pár otázek.“ Oba zbystřili pozornost. „Během posledních několika měsíců se k vám Sal třikrát vloupal. Proč jste nepodali žalobu?“

	Manželé se opět uchýlili k neverbální komunikaci. Bylo zřejmě rozhodnuto, že odpoví Helen. „Domnívali jsme se, že spíš potřebuje pomoc. Kontaktovali jsme ústav sociální péče. Dříve než stačili něco udělat… Sal zemřel.“

	„Ale muselo vám to přece vadit?“

	Tentokrát odpověděl Leland. „Pro Helen to bylo velmi traumatizující. Mysleli jsme však, že bude lepší nechat jednat úřady. Jistě chápete, že jsme nechtěli vstupovat se Salem do sporu. Helen dosud nerada vzpomíná na rozvod.“

	Hardy nespouštěl Lelandovu manželku z očí. „Nebála jste se, že se to stane znovu?“

	„Sal by mi neublížil. Bylo mně ho velmi líto. Vypadal tak zmateně.“ Helen se vyhnula odpovědi na Hardyho otázku. V soudní síni, při výslechu svědka, by se ptal dál, ale takhle nemohl nic dělat. Pokračovala: „Zdálo se, že opravdu věří tomu, že spolu ještě žijeme.“

	„To už u něho Alzheimerova choroba natolik pokročila?“ zeptal se Hardy.

	„Nevím, v jakém stadiu byl,“ odpověděla. „Nechoval se násilně. Jen nevěděl, kde je, kam patří. Litovala jsem ho,“ opakovala.

	„Já ne,“ ozval se Leland. „Chtěl jsem, aby ho zavřeli. Ale ano, Helen. Musím to říct. Představoval pro moji ženu vážné nebezpečí.“

	„Jak se na to díval váš druhý syn, George?“ obrátil se Hardy k Lelandovi. „Souhlasil s vámi?“

	Otázka je oba zaskočila. Tajné dorozumívání mezi nimi bylo přerušeno. Leland se napil kávy, osušil rty ubrouskem. Pak teprve promluvil. „George s tím nemá nic společného,“ řekl důrazně. „Ale abych odpověděl na vaši otázku – ano. Sal ho opustil, když byl ještě malý. Teď přišel zastrašovat jeho matku. Který svědomitý syn by se proti takovému otci nepostavil? Ovšem pokud se nepletu, řešíme tady záležitost, která se týká Grahama, ne George.“

	Jakoby na znamení – snad po stisknutí neviditelného tlačítka umístěného pod stolem – vstoupil do místnosti číšník. „Jsou dvě hodiny, pane.“

	Leland se podíval na hodinky. S omluvným výrazem v tváři oznámil Hardymu: „Klient čeká. Mrzí mě to, ale už musím jít. Pane Hardy, dáte nám vědět, jak se Graham staví k tomu, o čem jsme zde hovořili, že ano? Výborně. Helen?“ Podal své ženě ruku, aby jí pomohl vstát ze židle. Oběd byl u konce.
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	Limuzína Lelanda Taylora dovezla Hardyho do jeho kanceláře, kde na něho čekal vzkaz od Davida Freemana. Freeman ho žádal, aby se u něj dole zastavil. Musí prý prohovořit nějaké změny týkající se Dysona Brunela a Tryptechu.

	Co se mohlo stát? Lámal si hlavu Hardy.

	Freeman však ve své kanceláři nebyl. Byl u soudu. Mezitím zásilková služba přinesla Hardymu další krabici plnou materiálů k Grahamovu případu. Hardy se těmito dokumenty probíral skoro až do pěti hodin, kdy si uvědomil, že by se měl jít podívat, jestli se už Freeman vrátil.

	Starý muž seděl v knihovně umístěné za Soláriem. Byl zabrán do studia jakéhosi právnického textu. Spokojeně přežvykoval konec tlustého doutníku. Tři poloprázdné šálky kávy na jeho stole Hardymu napověděly, že Freeman se od soudu vrátil už nejméně před hodinou.

	Hardy si přisunul židli a sedl si vedle staršího kolegy. „Dyson Brunel,“ promluvil bez úvodu. „Co se děje?“

	Freeman dočetl rozečtený odstavec, udělal si na okraji knihy poznámku inkoustovým perem, vložil doutník neožvýkaným koncem do knihy a zavřel ji.

	„Je to kvůli poplatkům za vylovení přepravního kontejneru s počítači.“

	„Nerozumím.“

	„Dyson má potíže sehnat potřebnou hotovost. Tryptech si momentálně nestojí zrovna nejlépe. Chtějí tobě a Michelle platit nějakou dobu v opčních listech.“

	Zpráva Hardyho šokovala. Opřel se o opěradlo židle. „Opční listy? Tryptechu?“

	Freeman přikývl. „Není to přece zas tak neobvyklé.“

	„Neříkám, že je. Ale zajímalo by mě, z čeho bych měl asi tak žít, než budu moci akcie zpeněžit.“

	„Předpokládal jsem, že tím nebudeš zrovna nadšený.“

	Pro Hardyho to přišlo v nejméně vhodnou dobu. Tryptech představoval hlavní zdroj jeho příjmů. „Davide, ty bys mi řekl, kdyby sis myslel, že chystají bankrot, viď?“

	„Nemám dojem, že by za tím bylo tohle. Brunel tvrdí, že společnost je stále silná. Já mu věřím. Je to jen přechodná záležitost.“

	„Proč nám tedy nechtějí platit hotovými penězi?“

	„Brunel říká, že provádějí restrukturalizaci, neboť potřebují minimalizovat odliv hotového kapitálu.“ Freeman ztišil hlas, aby naznačil, že se jedná o důvěrnou informaci. „Blíží se roční bilanční zpráva, Dismasi. Potopený kontejner pro ně znamenal ztrátu osmnácti milionů. K tomu si přičti naše právní poplatky…“

	„Státní dluh to zrovna není, Davide.“

	„Ale jsou to výdaje, se kterými nepočítali. Narušilo to jejich rozpočet.“ Freeman zvedl ruku a umlčel tak protestujícího Hardyho. „Já jen vyřizuji vzkaz, Dismasi. Můj nápad to nebyl. Dyson Brunel argumentuje tím, že nechce přijít o podílníky, kteří se řídí kritérii stanovenými ve zprávě. Obává se, že by některá čísla mohla akcionáře zbytečně odradit. Toť vše.“

	Hardy slyšel varovné zvony. „Takže nám nabízejí cenné papíry.“

	„Jedná se o podílové listy. Zdá se mi to přijatelné. Myslím, že finanční kompenzace za ztracený kontejner je na dobré cestě. Mohli bychom na tom vlastně vydělat. Problém je, že ti nebudu moci platit na hodinu jako doposud. Brunel by možná zaplatil hodinovou mzdu za poloviční úvazek, ale jen jedné osobě…“

	„Davide, pro mne je to opravdová komplikace. Pokud nedostanu zaplaceno, nemohu pracovat. Z čeho mám jako žít?“

	„Já vím, já vím. Ale bylo by to dočasné.“

	„Proboha, Davide, co když se ty papíry ukážou jako bezcenné?“

	„Dismasi, podívej se na to z jiného pohledu. Brunel tvrdí, že je to naopak velmi lukrativní nabídka.“

	„Co jiného by měl tvrdit? Že to možná nevyjde? Že utřeme nos?“ Hardy si uvědomil, že nemá smysl naříkat. Proč si aspoň nevyslechnout úplnou nabídku. „Tak co přesně navrhuje?“

	„Chtějí snížit hodnotu akcií na dva dolary. Pak by tobě i Michelle připsali podíl v hodnotě dvaceti tisíc kusů každému. To by mělo pokrýt vaše odměny asi tak do srpna.“

	„Jak štědré!“ konstatoval Hardy ironicky. „Kolik dělají jejich akcie teď? Tři?“

	„Tři celé osm.“ Freeman položil ruce dlaněmi na stůl. „Vím, že to není moc, ale Dyson říká, že je to pro nás o to výhodnější. Dostaneme tak víc akcií. Už jednou byly na devíti dolarech za kus. Možná se tam zase vrátí. Dalo by se na tom vydělat velké jmění. Mnohem víc, než jak nás platí teď. Budu se na tom také podílet, jestli je to pro tebe nějaká záruka.“

	„Tady nejde o záruky.“

	Za předpokladu, že Tryptech nesměřuje tam, kde se nachází jeho kontejner, se jednalo o velmi lákavou nabídku. Při dnešní ceně akci: nabízel Dyson Hardymu šedesát tisíc dolarů. Už to bylo víc než by jinak vydělal během příštích čtyř měsíců. Ale Hardy věděl, že vše spočívá v onom klíčovém slůvku pokud. Akciový trh se chová stejně nevypočitatelné jako kterákoliv porota. „Teoreticky by to možná výhodné bylo,“ připustil, „ale háček je v tom, Davide, že já patřím mezi ty blbečky, kteří jsou závislí na měsíční výplatě.“

	Freeman chvíli mlčel. „Zkus si to ještě promyslet, Dismasi,“ řekl posléze. „Myslím, že by to mohlo opravdu vyjít.“

	Hardyho čelo se zkrabatilo. Věděl, že předtím, než David přijal Tryptech za svého klienta, nechal si společnost prověřit přes Standard & Poor’s. Pokud si tedy teď myslí, že si Tryptech stojí dobře, může to být pravda. Nebyl to sice největší výrobce počítačů, ale nebyl ani nejmenší.

	Jenže ani David Freeman není neomylný. A po skoro roční spolupráci s Dysonem Brunelem nabyl Hardy dojmu, že se rozhodně nejedná o nejčestnějšího muže v Americe. Brunetova nabídka se Hardymu zdála více než podezřelá. Mohl by Tryptech dospět do stadia, kdy by už nebyl schopen platit nejen svým právníkům, ale ani svým dodavatelům? Pokud to došlo až tak daleko, hrozil jejich bankrot každou chvíli.

	Navíc slovo restrukturalizace neznělo dobře. Znamenalo, že propouštějí zaměstnance. Hardy věděl, že k tomu v Tryptechu dochází s narůstající pravidelností. Samozřejmě že dokud společnost jakž takž obchoduje, potřebuje i právní pomoc, ale snaha zajistit si jeho služby za pouhý příslib akcií, jejichž cena už několik měsíců vytrvale klesá, připadala Hardymu dosti zoufalá.

	„Pokud nutně potřebují hotovost,“ navrhl Freemanovi, „možná bychom mohli přesvědčit Port of Oakland, aby poskytli vyrovnání mimosoudní cestou.“ Hardy považoval za reálné, že by se mu podařilo dohodnout finanční kompenzaci kolem deseti milionů. Přestože Tryptech měl původně v úmyslu vysoudit odškodné v téměř trojnásobné výši, možná by teď dal raději přednost pověstnému vrabci v hrsti.

	„To nepůjde,“ odpověděl David. „Už jsem to Dysonovi navrhoval. Ale zatím ještě není této verzi nakloněn.“ Na chvíli se odmlčel. „Říká, že musí brát v úvahu všechny své lidi. Zákazníky, podílníky, dodavatele, všechny.“

	Hardy se ušklíbl. Podobné řeči zněly od člověka, který propouští zaměstnance a vyhýbá se stanovení přesného počtu počítačů ve ztraceném kontejneru, více než jen hloupě. „Díky Davide, ale budeš asi muset Brunelovi říct, že na to nehodlám přistoupit.“

	Freeman si zklamaně povzdechl. „Tak dobře. Doufám, že ti nebude vadit, když stejnou nabídku předložím i Michelle.“

	Hardy opustil knihovnu otřesen. Vypadalo to, že hlavní zdroj jeho příjmů co nevidět vyschne.

	 

	„Štve mě, že jsem se uvolil zastupovat Tryptech právě proto, že se mi tím nabízel jistý příjem.“

	„To je přesně to, co ti říkám pořád,“ odpověděla mu Frannie. „Žádná jistota neexistuje. To je jen mýtus.“

	Jeho žena věděla, o čem mluví. Osiřela ještě jako dítě a vychovával ji její bratr Moses. Franniin první manžel byl zabit týden poté, co zjistila, že je těhotná. „Proto, můj ubohý soužící se choti, bychom se měli pokusit užívat si života, dokud to jde. Teď právě se nemáme zas tak špatně. Aspoň myslím.“

	Jednu deku měli pod sebou a druhou přes sebe. Leželi na koberci v obývacím pokoji. Žaluzie byly stažené, děti spaly, sloni na krbové římse utvořili kruh a odpočívali. Magnetofon potichu přehrával písničky Billy Holidayové v podání Tonyho Bennetta. Oheň v krbu vydával mihotavé světlo.

	„Hm, tato minuta není právě z nejhorších,“ připustil Hardy. „Ale proč jsme v obývacím pokoji?“

	„Kvůli sexuální naléhavosti.“

	„No jo vlastně. Už si vzpomínám.“ Naklonil se nad ní a políbil ji. „Miluji tě.“

	„Inu, když to musí být.“

	„Musí.“ Její hlava spočívala na jeho rameni, nohu měla přehozenou přes jeho. Dlouho leželi mlčky. „Nevadí ti to?“

	„Co jako?“

	„Všechny ty změny. Bude to těžké.“

	„Máš v úmyslu být nám stále nablízku, nebo ne?“

	„Uvažuji o tom.“

	„Tak to se toho zas tolik nezmění. Koneckonců Tryptechu jsi se chtěl zbavit už dávno.“

	„Ano, ale zároveň se toho bojím.“

	Frannie se opřela o loket, vlasy jí zářily ve světle plamenů. „Ty? Děláš si legraci?“ Pak se k němu znovu přitiskla. „Dismasi, ukaž mi něco, co se nemění. Nemyslíš, že život beze změn by byl pořádně nudný?“

	„Mně by to vyhovovalo,“ zauvažoval. „To by byl život!“

	„Brzy bys vyletěl z kůže. Tvoje toleranční kapacita vůči nudě je nulová. Ty jen chceš mít na všechno záruku.“

	„Na tom přece není nic špatného.“

	„Není. Háček je však v tom, že život žijeme bez záruky.“

	„Myslím, že to bůh trochu nedomyslel.“

	„Nicméně dobrá zpráva je, že věříš v nevinu svého klienta a jeho rodiče jsou připravení zavalit tě penězi.“

	„O kterých nevím, jestli je mohu přijmout.“

	Chvíli nic neříkala. „Víš co? Zahrajeme si takovou hru,“ prohlásila nakonec. „Já něco řeknu, a ty se pokusíš pro změnu reagovat něčím alespoň trochu pozitivním.“

	„To by se mi líbilo.“

	Políbila ho. „To si piš, že se ti to bude líbit.“

	 

	Později se přemístili do ložnice. Hardy už spal, když náhle vedle postele zazvonil telefon.

	„Haló?“ Podíval se na digitální budík. Bylo jedenáct třicet.

	„Pane Hardy, omlouvám se, že vás budím. Tady seržantka Evansová. Potřebovala bych s vámi mluvit.“

	To sdělení vyvolalo u Dismase adrenalinový šok. Okamžitě byl vzhůru. Odhodil pokrývku a začal se soukat do županu. „Malý moment,“ zašeptal. Vzal přenosný telefon a odešel s ním do kuchyně. Opatrně za sebou zavřel dveře. Rozsvítil a posadil se na židli ke kuchyňskému stolu. „Stalo se něco s Grahamem?“

	„Graham je v pořádku. Právě jsem s ním mluvila.“

	Nedávalo to smysl. Jeho mozek odmítal pochopit, co mu říká. „Jak to? Kdy jste s ním mluvila?“

	„Před chvílí. Telefonoval mi.“

	„Z vězení?“ Otázka zněla hloupě. Samozřejmě že jí volal z vězení. Odkud jinud by mohl vězeň volat.

	„Rozhodli jsme se, že vám musím něco říct.“

	První Hardyho myšlenka byla, že Graham se mladé hezké policistce přiznal. Využila toho, že se první noc ve vězení bude cítit osamělý, zničený a vyděšený. Navštívila ho a dostala z něho přiznání.

	„Já jsem s Grahamem.“

	Měl pocit, jako by ještě napůl spal. O čem to ta ženská mluví? „Jak? Jak jste s ním?“ zeptal se. Hardyho zkušenost nezahrnovala žádné osobní vztahy mezi policisty a podezřelými z vraždy vyjma těch, kdy po sobě stříleli.

	„Kdyby nebyl ve vězení, řekla bych, že spolu chodíme.“

	„Vy chodíte s Grahamem?“

	„Ano.“

	„Aha.“

	Uslyšel znovu Franniina slova. Nic není jisté. Nic není předvídatelné. Netýkalo se to pouze trhu s akciemi a porot. Týkalo se to úplně všeho. „Aha,“ opakoval.

	„Já vím, zní to trochu divně.“

	„Už si začínám zvykat,“ uklidnil ji Hardy. „Takže to znamená, že věříte v jeho nevinu.“

	„Graham svého otce nezabil!“

	„Já vím.“

	„Musel ho zabít někdo jiný.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano, ale nemám důkazy.“

	„Máte nějaké podezření?“

	„Ne, kdybych měla, ten člověk by už seděl. Jenže nás stáhli z vyšetřování. Je v tom politika. Kdyby nám dovolili pokračovat, určitě bych vraha našla. Existují fakta, která vy neznáte. Nebyla totiž součástí vyšetřovacího spisu.“

	„Něco mi přišlo dnes poštou,“ řekl Hardy. „Možná se mýlíte.“

	Následovala chvíle ticha. Po chvíli Evansová pokračovala: „Jsem si jistá, že tohle tam nebude.“

	Naznačila, jaké stopy ona a Lartier vypátrali. Organizátor obchodu s rybami Pio zemřel ve stejném týdnu jako Sal. Sal Russo býval distributorem peněz bohatých sázkařů. „Soma Grahama nenávidí. Jde mu po krku. Jakmile jsme mu oznámili, co víme, odvolali nás.“

	Hardy se odmlčel na tak dlouho, že znejistěla, jestli tam ještě vůbec je. „Pane Hardy?“

	„Ano, jsem tady. Přemýšlím, co s tím.“

	„Chci Grahamovi pomoct,“ prohlásila. „Budu tomu věnovat svůj volný čas. Ty stopy je nutné prověřit. Problém je, že s tím nemohu jít za šéfem. Musela jsem zavolat vám.“

	„Váš šéf je Abe Glitsky?“

	„Ano. Vy ho znáte?“

	„Kristovy rány!“ zaúpěl Hardy.

	„Cože?“

	„Ale nic, to je jen půlnoční humor. Ano, dá se říci, že Glitskyho znám.“

	„Myslím, že kdyby poručík zjistil to o mně a Grahamovi, dostala bych padáka. Nebo by mě rovnou zastřelil.“

	„Asi nejste daleko od pravdy.“

	„Takže myslíte, že bychom mohli spolupracovat? Vy a já? Tak, aby o tom nikdo jiný nevěděl? Kromě Grahama ovšem.“

	„Ptáte se mě, jestli stojím o vyšetřovatele, který bude zdarma pracovat pro mne a mého klienta? Beru to všemi deseti!“

	 

	Sarah zavěsila a posadila se na kuchyňský stůl. Byla u sebe doma, ale ruce se jí třásly. Udělala to. Spřáhla se s nepřítelem.

	Hardymu řekla, že věří v Grahamovu nevinu. Neřekla mu ale, že kvůli této víře riskuje vše, co má. Svoji důvěryhodnost, kariéru, všechno.

	Během posledních několika dnů se snažila uspořádat si své myšlenky týkající se vztahu mezi ní a Grahamem. Kdyby byla muž…

	Tady se její mozek vždy zastavil. Samozřejmě že nebyla muž.

	Ale kdyby byla, možná by se s tím lépe vyrovnala. V takovém případě by mohla spoléhat alespoň na částečnou podporu svých kolegů. Rozhodně by nehrozilo, že se z toho stane skandál. Během své kariéry poznala Sarah tři kolegy, kteří měli poměr s podezřelou. Pokud jí dobře sloužila paměť, jeden z těch svazků se rozpadl poté, co se objevilo právě obvinění z vraždy. Ale v jiném případě vyústil takový vztah v manželství.

	Pokud však šlo o ni, nedělala si Sarah iluze. Jakmile by vztah mezi ní a Grahamem vyšel najevo, znamenalo by to pro ni konec. I kdyby se za ni postavila Asociace policejních vyšetřovatelů, Glitsky by se postaral o to, aby se na oddělení vražd nemohla už nikdy vrátit.

	Doufala, že udělala dobře, když Dismasi Hardymu zavolala. Akorát si už nebyla jistá, co je dobře a co špatně.

	 

	Zcela probuzený Hardy seděl na kuchyňském stole.

	Měl za sebou neuvěřitelný den. Grahamovi tajní spojenci se objevovali bez varování. Rodiče, kteří chtěli zaplatit za synovu obhajobu. Sarah Evansová nabízející pomoc při vyšetřování.

	Sarah naznačovala, že není nepravděpodobné, že by do případu mohl být zapleten někdo zatím zcela neznámý. To dramaticky měnilo situaci. Navíc několika nepřímými důkazy doložená teorie, že vraždu mohl spáchat někdo jiný, měla u poroty vždy velkou účinnost. Sarah by ani nemusela najít jiného podezřelého. Dobře vystavěná obhajoba by jistě zviklala porotu až na ‚důvodné pochyby‘.

	Vzpomínka na trik s novinami, jež mu onehdy předvedl David Freeman, nechtěla Hardymu vymizet z paměti. Kontext! Kontext! Kontext!

	Mezi materiály, které mu dnes ke Grahamově případu došly, byl i seznam všech věcných důkazů předkládaných žalobou. Během následujících měsíců bude mít Hardy dostatek času, aby si ve skladu oddělení evidence důkazů všechny tyto věci osobně prohlédl. Zároveň se ze seznamu dozvěděl jednu důležitou informaci.

	Balíčky bankovek ze Salova sejfu, které policie našla v Grahamově bankovní schránce, byly označené pokladními páskami před sedmnácti lety. Teprve teď si Hardy uvědomil, jak důležité pro znalost kontextu je přesné datum, kdy byly bankovky zabaleny: 2. duben 1980.

	Padesát tisíc dolarů bylo i teď hodně peněz. Před sedmnácti lety to bylo hotové jmění. Jak k nim Sal přišel? Mohly pocházet z bankovní loupeže? Výkupné z únosu? Možná by mohl něco zjistit z novin.

	Rozhodl se, že hned druhý den navštíví archiv novin San Francisco Chronicle.
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	Dismas Hardy začal s novinovými výtisky vydanými půl roku před datem, jež uvádělo razítko na pásce, kterou byly bankovky svázány. Procházel jeden titulek za druhým. Když došel k prvnímu listopadovému týdnu roku 1979, objevil to, kvůli čemu do archivu Chroniclu přišel. Opustil archiv málem v poklusu, jen aby se dostal co nejrychleji k telefonu. „Soudce Giottiho, prosím. Tady Dismas Hardy. Buďte tak laskavá a řekněte soudci, že se to týká Grahama Russoa.“

	„Tady Mario Giotti.“ Hardy byl překvapen, jak snadné to bylo. Volal federálního soudce, ale nepředpokládal, že Giotti bude ochoten s ním okamžitě mluvit.

	Hardy se představil: „Zastupuji Grahama Russoa. Chtěl jsem se zeptat, jestli byste měl někdy čas. Potřeboval bych se vás zeptat na několik otázek.“

	„Ale samozřejmě. Sal byl můj přítel. Předpokládám, že byste chtěl vědět, v jakém stavu jsem jeho tělo nalezl. Ujišťuji vás, že jsem se ničeho v bytě nedotýkal.“

	Hardy věděl, že nemá smysl chodit kolem horké kaše. „Abych řekl pravdu, Ctihodnosti, zajímaly by mě spíše okolnosti požáru Grotta, restaurace vašeho otce.“

	Trvalo dlouho, než se soudce ozval. „Říkal jste, že se to týká Grahama Russoa?“

	„To bych právě chtěl zjistit.“

	„Nechápu jaksi souvislost. Stalo se to hrozně dávno.“

	„Před sedmnácti lety,“ upřesnil Hardy.

	Kupodivu ho soudce neodbyl. „Jestli máte čas, zastavte se tady. U soudu musím být až v jednu třicet.“

	 

	Ani po dlouhé procházce sedmi místnostmi, které patřily ke Giottiově kanceláři, nebyl Hardy připraven na nádheru soudcovy pracovny. Byl zvyklý na Justiční palác, který měl s palácem společné skutečně jen to jméno.

	Na první pohled bylo patrné, že zde, v budově federálního soudu je tomu jinak. V těchto prostorách vládla božstva. Giottiova místnost mohla mít na délku patnáct, na šířku dvanáct metrů. Strop začínal někde na půli cesty k nebi. Na jedné ze stěn se nacházel obrovitý krb. Jedinou vadu na kráse místnosti představoval elektrický zářič nainstalovaný v útrobách krbu. Vyřezávané dřevěné obložení, kazetový strop, mramorová dlažba, jedna celá stěna zaplněná starými knihami, tři různé sedací kouty – to vše zdůrazňovalo jediné: Bůh si přeje existenci federálních soudců.

	Když Hardy vešel, vstal Giotti zpoza svého ohromného pracovního stolu a vydal se Hardymu naproti s napřaženou rukou. „Pan Hardy? Moc mě těší. Nespletla se moje sekretářka? Opravdu se jmenujete Dismas – jako ten hodný zloděj?“

	„Dismas, ano.“

	„Vidím, že z loupežníka se stal patron mordýřů.“

	Hardy naklonil hlavu na stranu. „Jak se to vezme, Graham Russo ještě usvědčen nebyl.“

	„Ne, jistěže ne. Nechtěl jsem, aby to vyznělo takto.“

	„Také bych chtěl podotknout, že abych se stal patronem, musel bych být nejdříve svatý, což není můj případ,“ upozornil Hardy Giottiho s úsměvem.

	Soudcova tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „Tak to bychom si mohli rozumět. Já se do tohoto klubu také nepočítám. Dáte si kávu? Posaďte se prosím.“

	Hardy přijal nabízenou kávu a vybral si sezení poblíž krbu, kam šlo teplo ze zářiče. „Já vím,“ řekl Giotti. „Tyto velikánské místnosti se téměř nedají vytopit. Každý soudce má ve své místnosti krb. Jen si představte: tolik krbů, ale pouze v jednom z nich se dá topit!“

	„Jakým způsobem se rozhodlo, který soudce získá místnost s funkčním krbem?“

	„Tak jako zde rozhodujeme všechno. Podle délky služebního věku.“

	Hardy se pousmál. „A to se pořád říká, že federální soudci mají vše, nač si vzpomenou.“

	„Dostává se nám o osmnáct procent víc než obyčejným smrtelníkům. Víc ani ťuk.“

	„Opět pád jedné iluze.“

	„Nechť odpočívá v pokoji,“ zareagoval pohotově soudce. Otevřely se dveře. Sekretářka donesla kávový servis. Když se za ní dveře opět zavřely, upil soudce ze svého šálku, uvelebil se v křesle držíc šálek s talířkem elegantně na koleni a přistoupil k hlavnímu tématu Hardyho návštěvy. „Takže vás zajímá ten požár v Grottu. Jak vás napadlo, že by to mohlo mít s případem Grahama Russoa nějakou souvislost?“

	Hardy mu vysvětlil postup, jakým se k tomuto závěru dostal. Nahlas vyřčené působilo jeho vysvětlení hodně krkolomně.

	„Vy říkáte, že Sal měl u sebe velké množství peněz v hotovosti…“

	„Padesát tisíc dolarů,“ doplnil Hardy.

	Giotti mávl rukou, výše částky nebyla pro něho důležitá. „A všechny bankovky byly opatřeny pokladní páskou s datem. Vy jste šel do archivu San Francisco Chronicle a objevil jste tam, že pět měsíců před tímto datem vyhořela otcova restaurace?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti, přesně tak.“

	„Z toho jste vydedukoval, že mezi těmito dvěma fakty existuje spojitost?“

	„Je to jen odhad,“ vysvětloval Hardy. „Napadlo mě to, protože je to potřetí, co se vaše jméno v této kauze objevilo.“

	„Potřetí?“

	Hardy přikývl. „Vy jste Sala našel. Pak to oznámení, že v budově federálního soudu je bomba – to bylo tentýž den, co Sal Russo zemřel.“

	„V tom snad moje jméno nefigurovalo.“

	„Pravda, ne vaše jméno, Ctihodnosti, ale když budova soudu je hned vedle Salova bydliště…“

	„Vraťme se zpátky k tomu požáru. Ani v tomto případě to nebylo moje jméno, ale jméno mého otce, Bruna Giottiho. Byla to jeho restaurace.“

	Hardy by se nedivil, kdyby se v soudcově hlase objevil náznak netrpělivosti. Zatím však nic takového nepozoroval. Giotti se opět napil kávy a s laskavým výrazem ve tváři čekal, co mu Hardy poví.

	Hardy však žádný další argument neměl. Ukázal prázdné dlaně a pokusil se o úsměv. „Vlastně nevím, co mě sem přivedlo,“ přiznal se. „Zdálo se mi, že vidím… nějakou…“

	„Souvislost?“

	„Ano, asi ano.“

	„Ale s čím?“

	„To nevím.“ Hardy opatrně postavil svůj šálek zpět na talířek. Cítil se jako hlupák. „Omlouvám se, Ctihodnosti. Mařím váš čas. Obyčejně se nechovám tak zbrkle. Zřejmě jsem se opravdu unáhlil.“ Vstal z křesla.

	Zdálo se, že Giottimu Hardyho nepromyšlený krok nevadí. Přátelsky zagestikuloval: „Prosím vás, nikam neodcházejte. Jaképak maření času. Jsem zvědavý, jakým způsobem zamýšlíte tento mediálně akcelerovaný právní problém pojmout.“

	„Myslíte asistovanou sebevraždu?“

	Soudce přikývl. „Víte, my z federálního soudu zastáváme v této záležitosti poněkud odlišné stanovisko, než jaké mají u nejvyššího soudu. Je to dost podobné tomu, co se odehrává mezi Sharron Prattovou a Deanem Powellem.“ Giotti odložil šálek s talířkem na stolek. „Už jednou jsme hlasovali ve prospěch prosazení mírnějšího zákona, ale myslím, že nemáme šanci vyhrát. Doufám jen, že nejvyšší soud nevydá závaznou direktivu. Člověk ale musí počítat se vším, že?“

	„Myslíte v otázce asistované sebevraždy?“

	„Ano.“

	Hardy byl překvapen, nebo spíše šokován, že federální soudce je ochoten probírat tento problém s někým, kdo se u jeho soudu může objevit coby jedna ze sporných stran. Přemýšlel, jak na to má reagovat. „Vy sám patříte mezi soudce, kteří se na tuto otázku dívají příznivě?“

	Na Giottiho tváři se objevil unavený úsměv. „Řekněme, že v případě smrtelně nemocných pacientů nejsem proti. Z právního hlediska se tu podle mne – a Casey se mnou v tomto bodě souhlasí – jedná o otázku svobodné volby. Lze zde najít určitou paralelu s umělým přerušením těhotenství. Základním předpokladem ovšem je, že pacient splňuje jistá kritéria. Jeho názor musí být kompetentní, racionální, nevynucený okolnostmi, informovaný a stabilní.“

	Hardy zkusil uplatnit tato kritéria v Sálově případě. „Myslíte, že Sal tyto požadavky splňoval?“

	„Myslím, že ano. Tedy na začátku, když pojal původní úmysl. Ale později… později už ne.“

	„Takže to jste ho znal asi dost dobře?“

	„Znal jsem ho nejen dlouho, ale i dost dobře. Mezi těmito dvěma věcmi rozlišuji.“ Giotti se opřel zády o křeslo a přehodil nohu přes nohu. „Vídal jsem ho nejméně dvakrát do měsíce.“ Ukázal neurčitým směrem. „Většinou jsem ho potkal tady dole na ulici. Někdy jsem zašel k němu do bytu.“

	„Kupoval jste od něho ryby?“

	Gitotti přikývl. „Někdy. Byl to skvělý člověk. Znal jste ho?“

	„Viděl jsem Sala jen párkrát.“

	Hardy nevěděl, co si o tom má myslet. Zdálo se, že se Giotti rád oddává těmto nostalgickým vzpomínkám. Možná však jen chtěl strávit polední pauzu v něčí přítomnosti. Hardy si uvědomil, jak moc musí být soudcův všední den zde poznamenán izolovaností. „Grahama znám mnohem lépe.“

	Přes soudcovo čelo přelétl mrak. „Ano,“ zareagoval… „To je logické. Zde v budově není Graham nijak zvlášť oblíben.“

	Hardy se usmál. „Slyšel jsem.“

	„Takto se z místa na federálním soudě neodchází. Myslím, že jde o naprosto ojediněný případ. Popudil si tím proti sobě hodně lidí.“

	„Vás také?“

	Giotti se zamyslel. „Abych řekl pravdu, tak ano. Skládal jsem do něj velké naděje. Kvůli Salovi. Víte, jak to myslím? Děti vašich přátel. Kromě toho mě trápilo, že se celá tragédie bude opakovat. Nechtěl jsem, aby Graham dopadl stejně jako Sal.“

	„Ale byli jste přece přátelé – se Salem?“

	„To ano, ale už to nebylo, co zamlada.“ Giotti se zhluboka nadechl „Sal ve svém životě neuspěl. Bylo hrozné sledovat Grahama, jak se vydává stejnou cestou. Ale tak už to na světě asi bývá.“

	„Co způsobilo, že Sal takhle skončil? Na začátku se mu přece docela dařilo.“

	„Ano. Když se oženil s Helen… Viděl jste ji?“

	Hardy přikývl.

	„Úžasná žena, nemyslíte? O tom není pochyb. Když se s ní oženil, závidělo mu celé město. Byl to nadaný atlet, skvělá osobnost, měl vlastní podnik, tři krásné děti…“

	„A co se tedy stalo?“

	„Nevím. Možná si celý život něco nalhával. Žil si nad poměry a doufal, že jednou mu nějaký zásah štěstěny pomůže tuhle disproporci vyrovnat. Na druhé straně, Helen se po jejich rozchodu dost rychle provdala za Lelanda. Třeba ho zlomilo to. Tehdy se na několik let odstěhoval z města. Když se vrátil, už to nebyl ten samý Sal. Byl poražen.“

	Hardy netušil, co ho přimělo k další otázce. „To vy jste mu pomohl, aby se zavedl jako Losos Sal?“

	Giotti si poposedl. Přimhouřil oči. „Nevím, jestli si to uvědomujete, pane Hardy, ale tohle je přesně právnický způsob uvažování. Ano, myslím, že máte pravdu. Byl to můj přítel. Chtěl jsem mu pomoci. Ale neformuloval bych to tak, že jsem mu pomohl se zavést. Snad jen, že pro některé lidi bylo jednodušší se s ním seznámit proto, že jsem ho znal já.“

	„S vámi o těch penězích nikdy nemluvil?“

	Soudce naklonil hlavu. „O jakých penězích?“

	„O těch padesáti tisících dolarech. Nemusel přece vůbec pracovat.“

	„Jak víte, že je měl už tehdy? Vím, že je na nich to datum, ale to neznamená, že se už tehdy nacházely v jeho vlastnictví.“

	„Aha, vidíte, to mě vůbec nenapadlo.“

	Bankovky byly svázány páskami do balíčků. Datum však nevypovídalo nic o tom, co se s nimi během oněch sedmnácti let dělo. Sarah říkala, že Sal distribuoval peníze hazardních hráčů. Bylo možné, že původ těchto peněz byl zde. Hardy se rozhodl, že se bude muset Grahama vyptat na vše, co o tom ví.

	Pak ho napadla hrozivá myšlenka. Peníze z Grahamovy zálohy – odkud ty pocházely?

	Cítil, že ho soudcovy oči pozorují. Z úvah ho vytrhla Giottiova poznámka. „Ke konci byl Sal už opravdu velmi nemocný. Často měl velké bolesti.“

	„Říkal jste, že již nebyl schopen kompetentně sám o sobě rozhodovat?“

	„Ano, nebyl. Jeho choroba pokročila natolik, že si toho člověk nemohl nevšimnout. Nebyl schopen racionálních rozhodnutí.“

	„Ale říkal jste, že někdy dříve mohl Grahamovi říct, že chce umřít, jakmile se jeho zdravotní stav zhorší.“

	Soudce se neradostně pousmál. „To že jsem říkal?“

	„Jsem jeho právní zástupce. Pomohlo by, kdybych věděl, že to tak bylo.“

	„Takže se pokusíte vystavět obhajobu na asistované sebevraždě?“

	„Už jsme se vyjádřili k obžalobě. Graham prohlásil, že se na otci nedopustil vraždy.“

	Giotti se ohradil. „Obvinění z vraždy je nesmyslné.“

	„To si myslím také.“ Hardy souhlasil. „Doufám, že porota bude stát při nás.“

	„Pokud jim to pořádně vysvětlíte, nemůžete prohrát. Ne v tomto městě. I když já bych se k tomu opravdu neměl vyjadřovat.“

	„Nic jsem neslyšel,“ řekl Hardy, aby dal najevo, že rozumí. „Háček je v tom, že Graham není ochoten připustit, že u otce v inkriminované době vůbec byl.“ Hardy se soudci nezmínil, že on sám si není zdaleka jist, zda Graham svému otci skutečně pomáhal sebevraždu spáchat.

	„Samozřejmě že tam byl,“ řekl Giotti prostě.

	„Ten den? Vy to víte?“

	Giotti vycouval. „Nemohu to říct s naprostou jistotou, ale chodil za otcem hodně často. Sal mi řekl, že se s ním vídá několikrát týdně.“

	„Graham tvrdí, že tentokrát tam nebyl.“

	„Řekněte mu, že když změní názor, porota ho osvobodí.“

	Hardy se předklonil. Seděl teď v předklonu, s lokty na kolenou. „Už jsem to zkoušel, Ctihodnosti. Graham naprosto odmítá připustit, že by se na otcově sebevraždě podílel. Je tvrdohlavý jak mezek. Domnívá se, že by mu vzali licenci.“ Po těchto Hardyho slovech se soudce také naklonil nad stolek a ztišil hlas. „Pokud porota uvěří asistované sebevraždě a osvobodí Grahama jako nevinného, nevidím důvod, proč by mu měli brát licenci. Graham sám se přece nemusí k ničemu přiznávat. Tu práci za něj uděláte vy. Bude nejjednodušší, když ho vůbec nenecháte svědčit.“

	Hardy se nepřestával divit, jakých obrátek jejich konverzace nabírá. Soudce federálního soudu mu radí, jak má vystavět obhajobu. Uvědomoval si, že tato strategie má veškerou naději na úspěch. Leland Taylor mu již včera navrhoval něco podobného. Zbývalo mu pouze přesvědčit svého klienta.

	„To by mohlo fungovat, Ctihodnosti.“

	„Pokud ne – ale doufám, že mě nebudete nikde citovat…“ Giotti se odmlčel a počkal si na Hardyho souhlasné přikývnutí, „…myslím, že vám mohu přislíbit, že zde u federálního soudu se na odvolání budeme dívat pravděpodobně velmi příznivě.“

	Hardy měl pocit, jako by se zastavil čas. Do místnosti proudilo okny jasné denní světlo, elektrický zářič se s cvaknutím vypnul, z obrazu naproti na stěně se na něho díval jakýsi indiánský náčelník. Pokud se nepřeslechl, řekl mu právě Mario Giotti, že kdyby prohrál Grahamův případ, rozsudek by byl v odvolacím řízení změněn.

	Neodvažoval se zeptat, jestli opravdu slyšel správně. Přímější potvrzení by již hraničilo s nezákonnou dohodou. Přikývl několikrát za sebou. Cítil se jako loutka. Věděl, že je nejvyšší čas odejít. „Vaše Ctihodnosti. Chtěl bych vám poděkovat, že jste si na mě udělal čas. Jsem moc rád, že jsem vás poznal.“

	„Bylo mi ctí,“ odvětil soudce. „Ne každý den se mi naskytne možnost k neformálnímu osobnímu setkání.“

	Už byli skoro u dveří, když v tom se Hardy zastavil. „Mohl bych se vás zeptat ještě na jednu věc?“

	Soudce předvedl jeden ze svých úsměvů. „Ale jistě. Ptejte se, na co chcete.“

	„Řekl jste, že Sal už ke konci nebyl schopen vlastních rozhodnutí.“

	Soudce ho opravil. „Myslel jsem tím odpovědná rozhodnutí.“

	„A že to muselo být jasné každému, kdo s ním přišel do styku.“

	„Ano, pokud ho ten člověk aspoň trochu znal.“

	Hardy se zachmuřil. Giotti se ho zeptal, co tou otázkou myslel. „Chtěl bych si utvořit nějakou představu o tom, jaké byly poslední okamžiky Salova života. Pokud v jedné chvíli dospěl k určitému rozhodnutí, ale vzápětí si to rozmyslel, dala by se vysvětlit i ta pohmožděnina, kterou našli na místě vpichu.“

	Soudcův pohled uhnul do rohu místnosti, kde se zastavil na obložení ze sekvojového dřeva. Měl sevřená ústa a v očích nepřítomný pohled. „Sal věděl, že se blíží moment, kdy to bude muset udělat. Dříve vyprávěl ty své vtipy o Alzheimerově chorobě. Pak toho najednou nechal. Pochopil jsem, že tehdy svůj úmysl začal brát vážně.“

	„Ale když mu řekli, že má nádor na mozku, musel vědět, že ho to zabije dřív.“

	Giotti vyčkával. „No a?“

	„Takže už se nemusel tolik bát ztráty důstojnosti. Nově ho ohrožovala akorát ta bolest.“

	„To asi ano.“

	„Ale z toho, co jsem o něm slyšel, jsem získal dojem, že to byl tvrdý chlap. Snažím se vcítit do jeho způsobu uvažování. Myslím, že by se bolesti tak lehce nevzdal. Ani velké bolesti.“

	Giottimu to konečně došlo. „To máte pravdu,“ řekl. „Pamatuji se, že jednou jsem si s ním vyjel na lodi. Právě jsme chytili lososa. Sal uklouzl a zarazil si rybářský hák do dlaně.“

	„Proboha!“

	„Nepřeháním. Zakřičel bolestí – ale jen jednou. Pak vykroutil hák z rány a ovázal si ruku kusem starého trika. Dokonce ani neotočil loď ke břehu. Rybařili jsme až do večera. Už se o tom zranění vůbec nezmínil.“

	„To jsem měl na mysli,“ vysvětloval Hardy. „Nedokážu si představit, že by ho bolest přinutila spáchat sebevraždu.“

	„Sama o sobě možná ne,“ odpověděl soudce. „Ale společně s alzheimerem? Nevím, co ho k tomu přesně vedlo, ale myslím, že už neměl sílu tomu čelit. To je jisté.“

	„Už to tak asi bude,“ souhlasil Hardy.
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	„Říká, že je to naléhavé.“ Strohý hlas recepční Phyllis zněl skrze telefonní reproduktor po celé místnosti.

	Hardy měl jednání s Michelle. Snažili se dohnat nedostatek znalostí v oblasti fascinujících údajů o zátěžové odolnosti jednotlivých kovů. Byla středa odpoledne, po páté hodině – tedy opět příliš pozdě na to, aby Hardy stihl vše, co si naplánoval.

	Ještě ani nestačil navštívit Grahama ve vězení. Jeho klient určitě tráví čas bezvýsledným přemítáním o tom, co – a jestli vůbec něco – má Hardy vlastně za lubem. Přitom Hardy na Russoově případu pracoval celý den. Po návštěvě u Giottiho se zašel do Justičního paláce podívat na žalobou předkládané důkazy. Byly to hlavně věci ze Salova sejfu: peníze, baseballové karty, starý pásek. Dále pak injekční jehly a ampulky s morfiem, ze kterých byly odstraněny štítky.

	Další událostí tohoto dne se stal Hardyho nepříliš přátelský rozhovor s Claudem Clarkem. Potkali se na chodbě Justičního paláce. Hardy se snažil omluvit za svůj nevydařený komplot s Prattovou a upozornit tajemníka sanfranciské státní žalobkyně na fakt, že Barbara Brandtová je lhářka. Clark ho odbyl. Hardy, který sám není schopen splnit to, co si dohodne, je prý mnohem horší než lhář. S lhářem aspoň člověk ví, na čem je.

	V půl čtvrté vzdal Hardy marné čekání na Glitskyho, jemuž se chtěl také omluvit. Cítil se provinile, že se nestačil zastavit za Grahamem. Místo toho se zapojil do kolony aut proudící pomalu směrem ke své kanceláři. Původně se měl s Michelle sejít ve dvě. Schůzku ale odložil na třetí hodinu a později ještě na čtvrtou. Vypadalo to, že nestihne ani tento termín.

	A to ani za předpokladu, že by na svém parkovacím místě nenašel cizí auto.

	Opak byl samozřejmě pravdou. Na místě, za které Hardy platil každý měsíc horentní sumu, stál nepovědomě vyhlížející vůz. Pohled na něj přinutil Hardyho k úvaze o ospravedlnitelnosti trestu smrti. Jak jinak potrestat tuto bohapustou urážku dnešní civilizace!

	Navíc měl Hardy ten večer ještě rande s Frannie. Doufal, že se jednání s Michelle neprotáhne na víc jak hodinu. Zakázal proto Phyllis, aby mu spojovala jakékoliv telefony. Kromě Dysona a Frannie nechce s nikým mluvit. Jak je tedy možné, že ho Phyllis neposlechla?

	Zakroutil otráveně hlavou. „Promiňte, Michelle.“ Pak hlasitě do mikrofonu: „Kdo to je, Phyllis?“

	„Nějaký doktor Cutler.“

	„Ale já ho neznám.“

	„Prý se to týká případu Grahama Russoa.“

	„To snad všechno, ne?“ zamumlal si pro sebe Hardy.

	Návdavkem dostal odpověď od Michelle, kterou už to zřejmě přestávalo bavit. „Kromě tohoto.“ Michelle výmluvně ukazovala na spisy před sebou.

	Ostrý tón jejího hlasu Hardyho zaskočil. Najednou si uvědomil, že Michelle musí být z jejich spolupráce již značně rozčarována. Pracovala na případu Tryptech s plným nasazením, ale jelikož komunikace mezi ní a Hardym byla neustále mařena Grahamem Russoem, docházela jí trpělivost. Hardy se pokusil uklidnit Michelle nejednoznačným gestem. Pak zvedl telefon a ohlásil se.

	Uslyšel šustění papírů. Ohlédl se. Uviděl, jak Michelle odchází a zavírá za sebou dveře. Přeslechl jméno volajícího. „Omlouvám se, mohl byste to prosím zopakovat?“ Z telefonního sluchátka se ozval nespokojený povzdech.

	„Jmenuji se Russell Cutler. Hraji s Grahamem softbal.“

	„Moje sekretářka říkala, že jste doktor?“

	„To také.“ Následovala krátká odmlka. „To já jsem předepisoval morfium Salu Russoovi. Snažil jsem se to utajit, ale už o tom nevydržím mlčet. Proto vám volám.“

	Hardy nereagoval okamžitě. „Dobře.“ Při pomyšlení, že mu Graham opět lhal, se mu málem udělalo špatně od žaludku. Pokud tento lékař hrál s Grahamem softbal, znamenalo to, že si morfium neobstarával Sal sám, ačkoliv tomu už Hardy téměř uvěřil.

	Proboha! Cožpak těm lžím nebude nikdy konec?

	Snažil se mluvit klidně, vžít se opět do role právního zástupce. „Řekl jste o tom ještě někomu? Například policii?“

	„Ne. Myslel jsem, že bude lepší, když to řeknu pouze vám.“

	„Výborně,“ pochválil ho Hardy. „Můžete mi říct svoji adresu?“

	Cutler mu sdělil, že pracuje v nemocnici Seton Medical Center v Daly City, bydlí v San Bruno, vystudoval lékařskou fakultu sanfranciské univerzity, na přípravce hrál baseball za Arizonu a poté, co se přestěhoval do San Franciska, ho do svého družstva najal Craig Ising. „Tam jsem se seznámil s Grahamem. Graham mi řekl, že se s otcem bojí jít do státní nemocnice, protože by Salovi mohli přikázat ústavní léčbu, a také by přišel o řidičák. Však víte – státní instituce se o lidskou důstojnost moc nezajímají.“

	„To tedy ne.“ Hardy si denně uvědomoval, jak strašné to pro Sala a Grahama muselo být. „Takže… vy jste nakonec Sala ošetřoval?“

	Nejméně minutu se ze sluchátka nic neozvalo. Spojení však přerušeno nebylo. Když se Cutler znovu ozval, byl jeho hlas tlumený. „Víte, volám z haly…“

	„Nemůžete mluvit?“

	Ozval se falešný smích. Cutler mluvil opět nahlas. „Jasně. Přesně tak.“

	„Takže kdy bychom se mohli sejít?“

	 

	„Taková překvapení miluju,“ prohlásila Frannie.

	„Proto také tvoříme tak úžasný pár,“ zažertoval Hardy. „Máš vždy pochopení pro manželovu práci.“

	Frannie přikývla. „Tvojí prací žiju.“

	Hardy neměl jinou možnost. Z Franniina pohledu to ovšem nemuselo znamenat dostatečnou omluvu. Ani Michelle se do Hardyho situace nemínila vžívat donekonečna. Soudě alespoň podle úsečného vzkazu, který nechala Dismasovi na svých dveřích: Šla jsem domů. Hardy ho našel, když se zastavil u ní v kanceláři. Doufal totiž, že by po Cutlerově nečekaném telefonátu mohli pokračovat v rozhovoru o zátěžové odolnosti jednotlivých kovů.

	Nespokojená byla teď i jeho žena, když jí oznámil, že se během jejich rande v Little Shamrocku hodlá setkat s důležitým svědkem v Grahamově případu. Franniin bratr Moses donesl právě pití společnosti sedící vepředu u vchodu. Teď se vrátil a slyšel, jak Hardy své ženě vysvětluje: „Já jsem neměl na vybranou, Frannie. Ten člověk bude mít po zbytek týdne službu v nemocnici.“

	Frannie upila ze své sklenky chardonnay. S předstíranou přísností zaprostestovala: „Jestli se nepletu, do příštího týdne to klidně mohlo počkat. Co myslíš ty, Mosesi?“

	Moses nasadil zamyšlenou grimasu. „Nikdy neodkládej na zítřek to, co můžeš udělat dnes.“

	Henry byl Mosesovi za jeho podporu vděčný. „Vidíš? Ryzí moudrost. Tvůj bratr má doktorát, abys věděla. Takže musí mít pravdu.“

	Frannie se zahleděla někam mezi ně. „Víš, jak říkají na medicíně člověku, který chodí vždycky pozdě na přednášky?“

	„Dám se poddat,“ odpověděl Hardy.

	„Říkají mu doktor,“ usmála Frannie.

	McGuire vypadal dotčeně. „Pokud mne neklame paměť, nejsem doktor medicíny, ale filozofie.“

	Hardy se rozhodl raději vrátit k započatému tématu. „Frannie, uvědom si, že za týden se může stát cokoliv. Co když mi ten svědek mezitím umře?“

	Frannie se teatrálně pleskla do čela. „Já hlupačka!“ prohlásila. „Na tuto možnost jsem úplně zapomněla! Přitom se přímo nabízí. Hádám, že mu je takových pětadvacet, třicet let. Takový kmet se nemusí dočkat ani příštího rána.“

	„Lepší je být opatrný,“ hájil se Dismas.

	Hardy zatím popíjel pouze sodovku. Nechtěl pít alkohol, dokud nebude mít možnost promluvit si s Russellem Cutlerem. Ten měl dorazit každou chvíli. Pokud si to ovšem na poslední chvíli nerozmyslel.

	Frannie položila dlaň na Hardyho ruku. „Vždyť já to nemyslím vážně. Jenom bych chtěla vědět, jestli potom půjdeme alespoň někam na jídlo. Mám chuť na něco, co jsem sama nevařila.“

	„To ti slíbit můžu.“

	„Takže platí?“

	„Platí.“

	„Skvělý. Pak je vše odpuštěno.“ Podívala se přes Hardyho rameno směrem ke vchodu. „Dismasi, neříkal jsi náhodou, že ten člověk je lékař?“

	„Jo.“

	„Mám dojem, že už je tady.“

	 

	Doktor Cutler přišel zřejmě rovnou z nemocnice, neboť měl na sobě ještě světle zelené lékařské kalhoty a halenu. Jako poznávací znamení to nicméně fungovalo výborně. Hardy zanechal svoji ženu u baru v péči jejího bratra a šel se uvítat s Cutlerem.

	Bar Little Shamrock patřil mezi nejstarší v San Francisku. Byl otevřen od roku 1893. Měřil sedm metrů na šířku a dlouhý byl skoro třikrát tolik. Ze stropu visely staré bicykly, rybářské pruty, ruksaky a jiné harampádí z přelomu století. Byly tu dokonce i hodiny, jež se zastavily během velkého sanfranciského zemětřesení v roce 1906. Dnes večer, v sedm dvacet dva, se tu nacházelo něco přes dvacet stálých hostů. Polovina z nich stála u baru. Zbytek házel šipky anebo seděl u malých stolků vepředu u vchodu. Z jukeboxu vyhrávali Beach Boys „Don’t worry, baby“.

	Hardy vzal Cutlera do zadní části místnosti. Zde byl sedací kout se třemi gauči. Lampičky od Tiffanyho vrhaly tlumené světlo. O kus dál za přepážkou z barevných skel se nacházely toalety. Lidé s obzvláště citlivými čichovými buňkami se této zóně vyhýbali. Tedy přinejmenším do té doby, než se prostor začal houpat a pach piva překryl vše ostatní.

	Nezdálo se, že by si nos doktora Cutlera něčeho všiml. „Nechápu, jak jsem to mohl tajit tak dlouho,“ začal, ještě než se usadili. „Všechny ty články v novinách a pořady v televizi…“

	„Důležité je, že teď jste tady. Tak už se kvůli tomu netrapte.“

	„Víte, proč jsem řekl vaší sekretářce, že je to naléhavé? Měl jsem dojem, že kdybych to ze sebe nedostal dnes, tak už nikdy.“

	Frannie měla pravdu. Cutlerovi bylo něco mezi pětadvaceti a třiceti. Momentálně měl tmavé kruhy pod očima a strniště na tváři, avšak kdyby byl oholený a odpočinutý, působil by spíše chlapeckým dojmem. Nebyl ani tak vysoký, ani tak dobře stavěný jako Graham, ale jeho pohyby se vyznačovaly stejnou atletickou grácií. Krátce střižené černé vlasy připomínaly víc námořníka než sportovce. „Jsem už úplně na dně. Od té doby, co Grahama poprvé zavřeli, jsem skoro vůbec nespal.“

	Prvním Hardyho úkolem bylo Cutlera uklidnit. „Povězte mi v klidu, jak dalece jste se Salovi věnoval. Já nejsem policie. To, co mi řeknete, zůstane mezi námi.“

	Cutler si povzdechl. Neustále rozevíral a svíral dlaně. Nakonec se pokusil znehybnit ruce tak, že propojil prsty, předklonil se a opřel se lokty o kolena. „Graham se o svého otce staral velmi statečně. Ke konci už ho musel skoro pořád hlídat. Věděl jsem, že spolu uzavřeli ohledně alzheimera nějakou dohodu. Tuším, že v případě, kdy by hrozilo, že Sala dají do ústavu, měl Graham Salovi pomoci se sebevraždou. Ale pak se objevily ty bolesti hlavy.“

	„Byly ty bolesti způsobené nádorem?“

	Cutler přikývl. „Zpočátku jsme nevěděli, že je to rakovina. Nechal jsem udělat tomografové snímky. Nakonec jsme zjistili, že nádor není operabilní. Příčinou bolestí bylo pravděpodobně zvýšení nitrolebečního tlaku.“

	Z toho, co Cutler říkal, Hardy pochopil, že jeho předpoklad byl správný. Sal s bolestí bojoval. Postup Alzheimerovy choroby ho už tolik netrápil. Lékař pokračoval: „Předepsal jsem Salovi morfium. Samozřejmě jsme nejdřív zkusili prášky proti bolestem, ale jejich účinek byl stále menší a menší.“

	„Chápu,“ přitakal Hardy. Věděl však, že jako nezúčastněný laik si takovou situaci těžko dokáže představit. „Bylo vám tedy jasné, že jednoho dne použije Sal morfium k tomu, aby se zabil?“

	Cutler přikývl. „Ano. Víceméně jsem s tím počítal.“

	„Přesto jste psal ty recepty? Musí k nim být přece nějaké záznamy?“

	Cutlerovy ruce se křečovitě sevřely. Jeho hlas však zněl vyrovnaně. „Ano, ale… ty recepty jsem psal na Grahamovo jméno. Vyzvedával si je v lékárně v Setonské nemocnici. Je to mimo město, takže není tak snadné to vystopovat.“

	„Ale proč jste s tím dělali takové tajnosti? Jste lékař a předepisoval jste léky nemocnému člověku. V čem je tedy problém?“

	„Žádný problém vlastně neexistoval.“ Cutler nespokojeně kroutil hlavou. „Byla to ode mne hloupost. Nevím, proč jsem zvolil tenhle způsob.“

	„Jaký způsob?“

	„Chtěl jsem, aby se Sal přihlásil na oddělení pro pacienty trpící chronickými bolestmi. Mají metody, pomocí kterých by si nemusel píchat tolik injekcí.“

	„Proč jste tedy nakonec zůstali u morfia?“

	„V zásadě proto, že s Grahamovým otcem nebylo možné se na ničem domluvit. Morfium mu zabralo a on odmítal zkoušet cokoliv jiného.“ Cutler vrhl na Hardyho prosebný pohled, jako kdyby hledal rozhřešení. „Tohle je poslední rok mé stáže v nemocnici. Vlastně bych ještě neměl mít vlastní pacienty. Není to sice nelegální, ale dívají se na to skrz prsty. Je pro mě důležité, abych dokončil praxi bez problémů.“

	Mladý lékař si odkašlal. „Navíc Graham stejně nechtěl, aby se z otce stal registrovaný pacient. Jeho otec měl hrůzu z toho, že by mu mohla být nařízena ústavní léčba. Tak jsem ho nenahlásil.“

	„Jak jste ale získal ty ostatní lékařské posudky?“

	Cutler pokrčil rameny. „To bylo jednoduché. Ten, co obsluhuje tomograf je můj kamarád. Specialistu, který mi potvrdil, že nádor není operabilní, znám taky ještě ze školy. Víc toho stejně nešlo dělat. Mohli jsme pouze přihlížet.“

	„Takže vy jste věděl, nebo jste to aspoň tušil, že Sal chce spáchat sebevraždu?“

	„Dá se říci, že ano.“

	„Graham odstranil z ampulek morfia všechny štítky. Udělal to proto, aby vás kryl? Abyste se v práci nedostal do maléru?“

	„Ano. Kdyby se dozvěděli, že jsem měl vlastního pacienta a že jsem mu dokonce umožnil spáchat sebevraždu, mohli by mi pěkně znepříjemnit život. V lepším případě bych musel znovu projít celou praxí. V horším případě by mi vzali licenci.“

	Hardy užasl nad podobností osudů obou mladých mužů. Nebylo divu, že se Graham a Cutler stali přáteli. Jejich zkušenosti byly téměř identické.

	„Vy jste ale Salovi spáchat sebevraždu nepomáhal?“

	„Ne. Nicméně jsem mu předepsal drogu k tomu potřebnou.“ Cutler znovu pokrčil rameny. „Asi jsme měli jít oficiální cestou. Teď je Graham obžalován z vraždy. Navíc se mě ještě snaží krýt. Pochopil jsem, že se musím přihlásit sám. Třeba mu to pomůže.“

	Zdálo se, že jakmile Cutler řekl vše, co měl na srdci, spadlo z něj nahromaděné napětí. Opřel se zády o gauč a zhluboka vydechl. „Vsadím se, že tady mají pivo. Asi si pro jedno dojdu.“

	„Seďte. Já ho donesu.“ Hardy vstal, zašel za bar a natočil půllitr piva. Přinesl ho Cutlerovi. Ten mu poděkoval a zeptal se: „Co s tím teď budeme dělat?“

	Hardy si sedl naproti lékaři. „Kdy vám končí stáž?“

	„Uprostřed července. Proč?“

	„Proces začne až v září. Jakmile vás zahrnu do seznamu svědků, stanete se známou osobností. Ale myslím, že by neměl být problém držet vás stranou, dokud to opravdu nezačne. Žádný zákon jste neporušil, že ne?“

	„Alespoň o tom nevím.“

	„Takže to by mělo být v pořádku. Policie po vás taky, doufám, ještě nevyhlásila pátrání? Ne? Tak to necháme ležet. A nedělejte si s tím starosti. Abych vám řekl pravdu, nejvíc mi na tom všem vadí, že mi Graham zase lhal.“

	„Ale on mě chtěl pouze krýt.“

	„Já vím.“ Hardy se tím už nechtěl zabývat. Graham by díky své zálibě v dobročinném lhaní mohl docela dobře skončit na elektrickém křesle. „Pokud jde o vás, do seznamu svědků vás zařadím až těsně před procesem. Takže, než to vyjde najevo, budete mít dávno po stáži.“

	„Neměl jsem to dělat.“

	„To si nemyslím. Udělal jste správnou věc. Morfium přece Salovi pomáhalo, dokud žil, nebo ne?“

	Hardy viděl, jak rád by Cutler uvěřil tomu, co slyší, ale bylo znát, že ještě pochybuje. Naklonil se proto a poklepal mladému muži na koleno. „Zapomeňte na právnické paragrafy. Nikdo se vám kvůli tomu, co jste udělal, nebude snažit zničit kariéru. Pomohl jste jednomu člověku usnadnit utrpení. Nemyslíte, že v tom spočívá práce lékaře?“

	Cutler se napil piva a smutně se ušklíbl. „Už ani nevím. Dřív jsem si to možná také myslel, ale teď…“

	Hardy mu znovu poklepal na koleno. „Věřte tomu,“ ujistil Cutlera. „Už si tím nenechte kazit chuť piva a nezapomeňte, že se musíte konečně taky trochu vyspat. Jo a díky.“

	 

	Hardy vzal Frannie do čínské restaurace Purple Yet Wah, ani ne patnáct bloků od jejich domu. Dali si celou řadu svých oblíbených předkrmů – chobotničky, vaječné rolky, kuřecí závitky, vepřové žebírko, krevety a půltuctu dalších jídel. V deset patnáct už byli doma.

	Na záznamníku se pro Hardyho nashromáždilo pět vzkazů. Mezi nimi Glitsky, jenž nahrál Hardymu jen svoje jméno.

	Michelle se omlouvala, že odešla tak ukvapeně. Kdyby měl Hardy čas, mohli by poradu k Tryptechu dokončit zítra.

	Graham Russo se divil, proč Hardy nepřišel. Stalo se něco? Nastaly nějaké komplikace? Jediný, kdo ho přišel navštívit, byla prý jeho matka. Hodně přemýšlel, a možná, že Hardyho rozhodnutí nezmiňovat se o Joan Singleterryové – té neznámé ženě ze Salovy minulosti – byla chyba. On, Graham, si ji přece nevymyslel. Sal jí skutečně chtěl dát ty peníze. Hardy mu má určitě zavolat. Vězení je peklo.

	Ještě jeden telefonát od Grahama. Víceméně stejný.

	Poslední vzkaz byl od Sarah Evansové. Byl deset minut starý. Mluvila s Grahamem a něco ji napadlo. Možná, že má stopu.
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	Veškeré zvuky ozývající se ve veřejných prostorách banky Baywest se zdály být maximálně tlumené. Jelikož se banka nacházela na Market Street, jedné z nejrušnějších dopravních tepen města kolorované četnými pobudy, odpadky, tomu odpovídajícími pachy, výfukovými plyny a hlukem, byl kontrast vůči vnějšímu světu obzvláště nápadný.

	Když sem onehdy přijel s Taylorovými na oběd, prošel Hardy vstupním vestibulem tak rychle, že si svého okolí sotva všiml. Teď když ho práce přivedla do banky Baywest podruhé, byl již pozornější. Interiér doplňovaly nablýskané podlahy, naleštěné obložení z tmavého dřeva, okna zdobená barevnými výplněmi.

	Klienti Baywest Bank nepatřili mezi lidi zvyklé čekat ve frontách Poté, co zákazník vstoupil otočnými dveřmi do vestibulu, oslovil ho mladý muž v obleku, jenž se návštěvníka zeptal, za jakým účelem přichází. Pokud šel zákazník za pokladníkem, kteří zde ovšem byli pouze tři, dostal pořadové číslo a byl požádán, aby se posadil do jednoho z čalouněných křesel vkusně zakomponovaných do prostoru foyeru.

	Hardy se představil jako právní zástupce Grahama Russoa a požádal o setkání s Georgem. Neměl s Georgem Russoem domluvenou schůzku, a tak se dozvěděl, že pan Russo má jednání. Bylo devět třicet dopoledne. Hardy se rozhodl, že počká. Byl nasměrován k jednomu z křesel v zadní části lobby. Odtud mohl skrze prosklené dveře pozorovat prostornou kancelář rozčleněnou na kóje pro jednotlivé bankovní úředníky.

	Dřevěné stěny kójí měly stejný ozdobný motiv jako obložení ve vstupních prostorách banky. Horní polovinu kójí tvořily skleněné desky.

	U jednotlivých stolů nebyly visačky se jmény úředníků, avšak Hardy poznal George na první pohled. George měl sice jiný styl oblékání a jiné pohyby než Graham, nicméně podoba mezi oběma bratry byla značná.

	Hardy si během čekání napsal několik organizačních poznámek. Za tímto účelem s sebou začal nosit žlutý blok. Množství věcí, které nesměl zapomenout, stále narůstalo. Do začátku procesu zbývaly Hardymu pouhé tři měsíce. Na pořádnou přípravu by potřeboval mnohem více času. Ačkoliv byl soudce Tim Manion v otázce kauce na straně Hardyho, při dojednávání termínu si postavil hlavu.

	Když Hardy během soudního jednání proti tak brzkému termínu protestoval, zavolal si ho Manion k sobě před soudcovskou lavici, „Pane Hardy,“ ustoupil protentokrát soudce od neformálního ‚Dismasi‘, „slyšel jsem, že vaše strana porušila velmi výhodnou úmluvu o soudním vyřešení tohoto případu. Předpokládám tedy, že se váš klient nemůže dočkat, až očistí své jméno.“

	„Ale, Vaše Ctihodnosti, tři měsíce…“

	Manion klepl rázně kladívkem. „Podle zákona bych mohl určit začátek procesu již za šedesát dnů,“ varoval Hardyho.

	Hardymu nezbylo, než přistoupit na zářijový termín. Věděl, že tuto okolnost bude muset co nejdříve probrat s Michelle. Poznamenal si ji proto na první místo. Dlužil jí hodně. Sám zažil šéfy, kteří se nenamáhali informovat ho o tom, co od něj očekávají, ani o tom, jakou podporu může on čekat od nich. Pokládal takový přístup za krutý. Nechtěl, aby si o něm Michelle utvořila podobný názor.

	Sám se však Tryptechem už nedokázal zabývat. Přestože věděl, že nemá naději na úspěch, rozhodl se, že podá písemný návrh na Grahamovo propuštění, a to i přes obvinění z vraždy prvního stupně. Neexistovaly důkazy ospravedlňující Grahamovo zadržení. Navíc z náznaků, jež svědčily o tom, že Sal byl zavražděn, se nedalo odvodit, proč by z této vraždy měl být obviněn právě jeho klient.

	Tak proč to nezkusit. Aspoň pro forma.

	K dalšímu bodu si poznamenal, že musí ještě dnes zadat inzeráty do místních novin, dále do L. A. Times do San Jose Mercury, pro jistotu také do The Wall Street Journal a možná i do The New York Times Book Review. Hardy doufal, že pomocí těchto inzerátů získá nějaké informace týkající se Joan Singleterryové. Netroufl by si sice použít Joan Singleterryovou jako svědkyni – i kdyby se ukázalo, že Grahan měl Salovy peníze opravdu předat této ženě. Porota by takovému příběhu těžko uvěřila. Byla tu však šance, že s pomocí Joan Singleterryové by mohl být vysvětlen původ Salových peněz.

	Dalším bodem, který si Hardy poznamenal, byla Sarah Evansová Výsledky jejího pátrání v okruhu sázkařů a obchodníků s rybami potřeboval Hardy spíše než k vystavění strategie obhajoby k tomu, aby se sám dozvěděl pravdu.

	Se stejným cílem přišel i sem…

	Zvedl oči. Dveře se otevřely a mezi nimi stál George s vážným výrazem v tváři. Uviděl Hardyho a představil se. Hardy hodil svůj poznámkový blok do aktovky a pokusil se o zdvořilý úsměv. „Pane Russo, moc mě těší. Zastupuji vašeho bratra…“

	„Já vím,“ prohlásil George. „A také vím, že mám hodně práce. Proč jste za mnou přišel? Co mám já s tou záležitostí společného?“

	Tón, jakým to řekl, působil ještě nepřátelštěji než význam jeho slov. Hardy přimhouřil oči. Pozorně se na George zadíval. „Svého otce jsem neviděl deset let. S bratrem se nestýkám.“ Georgeův hlas zněl lhostejně, ale zrudnutí v obličeji prozradilo skrývané emoce.

	Hardy předstíral, že si ničeho nevšiml. „Měl jsem dojem, že jste byl přítomen, když Sal přišel před měsícem za vaší matkou na Seacit.“

	„A co má být?“

	„Právě jste řekl, že jste ho neviděl deset let.“

	George vysunul bradu. Nebylo poznat, zdali se jedná o projev vzteku nebo strachu. Namířil ukazovák proti Hardymu. „Tyhle právnické triky znám. Chcete překroutit moje slova.“

	Hardy brzy pochopil, že sladkými řečmi tady nic nezmůže. „Mám pro vás ještě jeden trik. Kde jste byl to odpoledne, kdy byl zavražděn váš otec?“

	George ztuhl. Otevřel ústa, chtěl něco říci, ale pak si to rozmyslel. Podíval se směrem do vestibulu. Pár čekajících zákazníků se ohlédlo. Zpozorovali, že se vzadu něco děje. Hardy využil příležitosti. „Pane Russo, možná by bylo rozumnější promluvit si o tom u vás v kanceláři.“

	Vešli dovnitř. Hardy za nimi zavřel dveře. George si sedl ke svému stolu. V mezičase se zřejmě trochu vzpamatoval. „Nemusím vám odpovídat. Nejste policie.“

	„Jistěže nemusíte. Nicméně já mohu policii říct, že jste se mnou nespolupracoval. Povím jim, že na dobu vraždy nemáte alibi a že jste měl skvělý motiv. Navíc jste Grahamovi hodně podobný. Někdo vás mohl u Sala v domě vidět a myslet si, že je to Graham.“ Hardy se posadil na židli před Georgeovým stolem a dal si nohu přes nohu. „Takové otázky byste policii zodpovědět musel.“

	„S otcovou smrtí nemám nic společného!“

	„Já vás přece z ničeho neobviňuji.“

	„Řekl jste, že jsem měl motiv a že nemám alibi.“

	Hardy pokrčil rameny. „Možná se pletu?“ Vyčkával.

	Georgeův hlas se zlomil. Za tváří arogantního bankéře se náhle dalo spatřit vystrašené dítě. „Co vás sem přivedlo? Proč mě vlastně vyslýcháte?“

	Hardy nabyl dojmu, že je načase trochu ubrat plyn. „To vaše matka.“

	Zmatený, nechápavý výraz. „Jak to moje matka? To ona vám řekla, abyste mě vyslýchal?“

	Hardy mu objasnil, co ho přivedlo. „Vaše matka navštívila včera Grahama ve vězení. Mimo jiné mu řekla, že má o vás strach. Prý jste na rodinném setkání před pár týdny neúměrně reagoval. Navíc jste prý otce neměl zrovna v lásce.“ Hardy před Georgem zamlčel, že má tyto informace od Sarah, nikoliv od jeho bratra.

	„Otec se na nás vykašlal.“

	„Slyšel jsem. A vy jste mu to nikdy neodpustil, nemám pravdu?“

	„Proč bych mu měl odpouštět?“

	Hardy otázku ignoroval. „Vaše matka si myslí, že je možné, že jste otce zabil vy.“

	„Proboha, co mi to tady tvrdíte?“ George vytáhl kapesník z horní kapsy saka a otřel si jím krůpěje potu na čele.

	„Svému nevlastnímu otci jste řekl, že jste byl u klienta, ale to není pravda.“

	„Jak můžete… něco takového tvrdit?“

	„Říkám jen to, co řekla Grahamovi vaše matka.“

	„Graham je lhář.“

	„Možná není jediný ve vaší rodině. Povíte mi, kde jste byl?“

	George zajel prsty pod límeček košile. Trvalo mu jen asi deset vteřin, než se opět vzpamatoval. „Byl jsem u klienta. V důvěrné záležitosti.“ Podíval se na hodinky. „Mám hodně práce. Tento rozhovor je u konce.“

	Hardy se nehýbal. „Chcete, abych se obrátil na policii? Jestli jsou vám moje otázky nepříjemné, budete překvapený, až uslyšíte ty jejich.“

	Mladší z bratrů se však již rozhodl. „Nemyslím si, že jsou vaše otázky nepříjemné. Klidně běžte na policii. S otcem jsem se nevídal. Nevím ani, kde bydlel.“ Zvedl telefonní sluchátko. „Pokud nehodláte odejít, zavolám ochranku.“

	 

	Hardy seděl v návštěvní místnosti ve vězení. Graham stál u okna. Na sobě měl oranžovou kombinézu. Hardy mu právě předestřel finanční nabídku, o které mluvil s Helen a Lelandem.

	„Grahame?“

	Konečně se Graham otočil. „Určitě za to budou něco chtít. Bohužel vám asi nemohu říct, abyste to nebral.“

	„Třeba ti chtějí jen pomoct?“

	„Ne. Chtějí si mě koupit.“

	„Jak to? Vždyť si tím nekoupí ani mě. Koupí si jen můj čas. Mluvili jsme otevřeně. Budu hájit tvoje zájmy, ne jejich.“

	Graham se posadil na roh stolu. Na jeho tváři se objevil unavený úsměv. Díval se na Hardyho a vrtěl hlavou. „Takhle to nefunguje. Jesliže Leland dá někomu své peníze, vždycky za ně dříve nebo později něco chce. Znám ho.“

	Hardy si založil ruce křížem a podíval se svému klientovi do očí. „Pokusím se tomu pokušení odolat.“ Odmlčel se a nasadil vážnější tón. „Grahame, hodně jsem o tom přemýšlel. Věř mi. Tohle je jediná možnost, jak bych tě mohl obhajovat a přitom se finančně nezruinoval. Ale přesto – a to myslím vážně – pokud chceš, můžeme tu nabídku odmítnout.“

	Hardy pozoroval mladého muže, jak bojuje s rozhodnutím. Rodinné závazky. Finanční závazky… Graham si povzdechl. „Moje matka působí tak trochu jako loutka, nemyslíte?“

	„Neřekl bych. Mám dojem, že je spíš zmatená. Skutečně tě zajímá, co si o ní myslím?“

	„Jistě.“

	„Podle mne v tobě vidí tvého otce. V tomto smyslu pro ni představuješ druhou šanci. Chce ti dát možnost, abys se svým životem něco udělal. Vrátilo by to jejímu životu smysl. Protože nezná jiný způsob, nabízí ti peníze. Tvá matka ví, že jdeš jinou cestou než Leland a ona, ale jejím přáním je, aby se vaše cesty úplně nerozešly. Chce ti pomoct.“

	„A co Leland?“

	„Ten v tom nemusí hrát žádnou roli. Pokud mu ji ovšem nedáš sám.“

	„Dobře,“ svolil Graham. „Vemte si ty zatracený peníze.“

	Hardy vydechl úlevou. Vzal si k ruce poznámkový blok a opatrně, aby na jeho hlase nebyla poznat euforie, přešel k dalšímu bodu. „Mimochodem, včera večer jsem se setkal s tvým kamarádem Russem Cutlerem. Překvapilo mě, že ses o něm nikdy nezmínil.“

	Nepozoroval na svém klientovi žádnou reakci. Černé svědomí ho zřejmě netrápilo. „Myslel jsem na jiné věci.“

	„Tuším, že jsem se tě na tuhle věc přímo ptal,“ připomněl mu Hardy.

	Graham pokrčil rameny. „Slíbil jsem mu, že o něm nebudu mluvit. Měl jsem ho zradit?“

	„Zradit je trochu silné slovo. Měl bys svému obhájci důvěřovat, když ti říká, že umí držet jazyk za zuby.“

	Graham přijal výtku. „Máte pravdu. Omlouvám se.“

	Hardy se usmál. „To nic. Akorát jsem včera večer strávil několik nadmíru příjemných okamžiků představami, že jen co tě dostanu z téhle kaše, vlastnoručně tě zabiju.“ Rozhodil rezignovaně rukama. „Bohužel mě to již přešlo. Stejně bych ale chtěl vědět, jestli nemáš v záloze ještě nějaké další tajemství. Možná že je teď vhodná chvíle se o něj podělit.“

	Graham stále seděl na stole. Zkřížil nohy a zahoupal s nimi jako malé dítě. „Schoval jsem si u Craiga Isinga deset táců. Ze softbalu.“

	Hardy se rozesmál. „Proboha. Ty jsi ale vejlupek.“

	Graham se snažil vysvětlit svoje důvody. „Počítám, že by tak za půl roku mohlo být po všem. Nechtěl jsem ztratit svůj byt. Graig slíbil, že za mne bude platit nájem. Když mě odsoudí, tak už to bude stejně jedno. Ale kdybych vyhrál, co potom?“

	Hardy musel přiznat, že to má logiku. Vlastně už ho předtím napadlo, jak chce Graham situaci ohledně bytu řešit. Pokládal za přirozené, že si jeho klient chtěl ochránit vlastní střechu nad hlavou a nestaral se tolik o střechu, pod kterou bydlí rodina jeho advokáta. Proto Hardy tuto hořkou pilulku spolkl bez dalších výčitek.

	„No dobrá.“ Pokýval rezignovaně hlavou. „Možná je důležité, abych věděl i tohle. Doufám, že z tebe za chvíli nevypadne, že jste minulý týden uzavřeli s Evansovou tajný sňatek?“

	„Ne.“

	„A o otcových penězích nevíš víc než to, co jsi mi řekl o Joan Singleterryové?“

	„Nevím.“

	„Ani netušíš, co je to za ženskou?“

	„Nemám zdání.“

	„Je ti jasné, že jestli tě ještě jednou nachytám při sebemenší lži, tak ti vrazím sekáček na led pod kolenní čéšku?“

	„Klidně pod obě.“

	„Odpřisáhneš mi to při otcově hrobě?“

	Tohle zabralo. Hardy věděl, že to zabere. „Přísahám,“ pronesl Graham vážně.

	Hardy se s tím musel spokojit. „Fajn. Teď si probereme trochu právní teorie.“

	Aniž by jmenoval Grahamova otčíma jako jeden zdroj tohoto nápadu, nastínil Hardy Grahamovi možný postup obhajoby, který doporučoval jak Leland, tak Giotti. Zdálo se, že Graham oceňuje rozdíl mezi situací, kdy by sám musel přiznat, že se něčeho dopustil, a tím, když porota dojde k takovému závěru sama. Pokud by se on sám nikdy nepřiznal, byl by právně bezúhonný. Mohl by začít nový život s čistým štítem.

	Projednávali strategii obhajoby až do zvonu ohlašujícího oběd. Poté, co Graham odmítl přistoupit na víceméně podobnou dohodu s Prattovou, byla jeho nynější svolnost pro Hardyho příjemným překvapením. Graham však neopomněl zdůraznit, že rozdíl mezi oběma situacemi je zcela zásadní.

	Alespoň v očích zákona.

	Riziko vyplývající z faktu, že Graham je obviněn z vraždy prvního stupně, bylo však ohromné. Kdyby ho porota odsoudila, strávil by zbytek života ve vězení. Pouze díky Giottiově nabídce se toto riziko jevilo menší.

	Nechali věc nedořešenou, otevřenou pro další jednání.

	***

	Když Hardy při cestě domů přemítal znovu o problému obhajoby, pochopil, jaký paradox tím vlastně vzniká. Zdálo se, že úkolem Hardyho jako Grahamova obhájce bude připustit, že Graham se dopustil vraždy. Zároveň však musel vyloučit možnost, že by se Graham k činu, který nespáchal a který ani neměl důvod spáchat, přiznal. Pouze za tohoto předpokladu mohl být jeho klient propuštěn na svobodu. Právo, pomyslel si Hardy, je velkolepá a zároveň zrůdná věc.

	 

	Sarah Evansová se chystala využít příležitosti, kterou jí poskytl stávající byrokratický systém. Město San Francisco a sanfranciský okres představovaly vlastně jeden územní celek. Čímž vznikaly podivuhodné záludnosti už i tak komplikované právní jurisdikce.

	Konkrétním výsledkem tohoto faktu bylo, že vězení spadalo pod okresního šerifa a nikoliv pod městskou policejní správu. A tudíž přesto, že se nacházelo hned za Justičním palácem, byla jeho provázanost s policejním oddělením v Justičním paláci stejná, jako kdyby se nalézalo na Měsíci.

	Někdy mezi šestou a sedmou hodinou večer začínal výskyt policejních inspektorů z oddělení vražd na pracovišti v Justičním paláci ochabovat. Sarah si pomalu uklidila stůl a posléze se nenápadně vytratila z budovy zadním schodištěm. Takto se dostala ke vstupní bráně vězení, kde ukázala dozorci svůj průkaz a ohlásila, že potřebuje mluvit s obviněným Grahamem Russoem. S klidným svědomím se zapsala do knihy příchozích. Bylo velmi nepravděpodobné, že by její nadřízení záznamy kontrolovali. Dozorce jí určil jednací místnost B. Odevzdala svoji zbraň a vešla dovnitř.

	 

	„Nemohu sem chodit příliš často.“

	Seděli naproti sobě u stolu, policistka a vězeň. Graham toužil pohladit její ruce ležící na stole. Věděl však, že nesmí.

	Nemluvili. Jen se na sebe dívali. Po chvíli Graham zašeptal, že ji miluje. Kousla se do rtu. Nebyla schopna reakce. „Jak je venku?“ zeptal se nakonec. „Fouká vítr. Dneska hrajeme. Je čtvrtek.“ Povzdechla si. „Jak ti je?“

	„Teď je to lepší.“ Jeho hlas nezněl přesvědčivě. „Myslím, že mám dobrého právníka.“

	Sarah přikývla. „Řekl ti, že zašel za tvým bratrem? George mu nechtěl povědět, kde byl.“

	Graham zavrtěl hlavou. „George Sala nezabil.“

	„Dobře.“ Nechtěla se s ním přít. Měla pocit, že George Sala zabít mohl. Nic z toho, co jí Hardy řekl, to nevylučovalo. Její práce ji naučila setrvat v pátrání, dokud nenašla skutečné důkazy. „Kéž bych ho mohla sama vyslechnout. Určitě by se při mých otázkách pořádně zapotil.“

	„Tak proč ho nevyslechneš?“

	„Nemůžu. Tenhle případ mi vzali. Kdybych George zmáčkla mimo pracovní dobu a on si na mě stěžoval, obvinili by mě ze zneužívání pravomocí. U policie bych skončila. Hardy zkusí přesvědčit mého šéfa, aby vyšetřování pokračovalo.“

	„Tvého šéfa?“

	„Poručíka Glitskyho. Hardy ho zná. Ale nejspíš to nebude nic platné. Glitsky to neudělá. Z jeho pohledu není proč pokračovat. Jednoho podezřelého za mřížemi už přece má.“

	„Ani mi nemluv.“

	„Grahame, snažím se prověřit ty další možnosti. Přátele Craiga Isinga. A taky obchodníky s rybami.“

	„Já vím,“ reagoval Graham tiše. „Díky.“

	Sarah trhalo srdce vidět Grahama, jak se pokouší neztratit odvahu. Možná že jeho šance vyhrát proces nebyly malé, ale zatím byl pod zámkem. Byl vězněm. Nemohl jít dnes večer hrát softbal. Ona ano. Byl zde sám s vlastním strachem. Chtěla ho obejmout, ale věděla, že nesmí. Neměla by tu zůstávat už ani minutu, jinak to určitě udělá, „Musím už jít,“ řekla.

	 

	Bolest hlavy ho probudila. Zavolal proto hned za rozbřesku Grahamovi. Graham okamžitě přijel a píchl mu injekci. Sal si sám injekce dával nerad. Nesnášel to.

	Potom Sal usnul a Graham si četl nějaké časopisy, aby zabil čas. Sám si, také několikrát zdřímnul. Do práce měl jít až odpoledne. Rád trávil čas s otcem, zvykl si na tyto chvíle. V Salově přítomnosti měl pocit, že někam patří. Konečně ho měl někdo rád takového, jaký byl. Cítil se důležitý, potřebný. Bylo to jednoduché. Nikde jinde se tak necítil.

	Graham uslyšel, že se Sal probudil. Nejdřív zaslechl šramot v ložnici a poté v kuchyni. Pak se Sal objevil ve dveřích obývacího pokoje. „Hodnej kluk,“ pochválil Grahama. „Ty jsi neodešel. Co kdybychom zajeli na oběd do Grotta. Mám chuť na jejich chioppino. Nikdo neumí udělat chioppino tak jako Bruno Giotti.“

	Graham už málem vstal, ale po otcových slovech se svezl zpátky do křesla. Od té doby, co se u otce objevily bolesti hlavy, byly jeho záchvaty zapomnětlivosti mnohem častější.

	„Tati, Grotto už neexistuje. Teď je to Stagnolova restaurace, vzpomeň si.“

	Sal se zasmál. „Co to mám za kluka? Nezná vlastní čtvrť! Rychle vstávej, lenochům ryby neberou.“

	Na pohled se Sal nezměnil. Dokonce se dnes oblékl na své poměry velmi konzervativně. Vzal si tenisky, volné khaki kalhoty a modrou pracovní košili, která předtím, než se v ní vyspal, byla vyžehlená. „Tak jde se, nebo ne?“

	Graham věděl, že si o tom bude muset promluvit s Russem Cutlerem. Nevěděl, jak se má s těmito situacemi vyrovnat. Má se Salovi podřídit? Nebo si má postavit hlavu a vytrvat, dokud otce nepřesvědčí, že se mýlí.

	„Jo, vždyť už jdu,“ odpověděl.

	Neopustí otce, dokud tento záchvat nepomine. Pokud ovšem nebude trvat napořád.

	Když před domem nastupovali do Salova pick-upu, přišel Sal s dalším nápadem. „Hele, zastavíme se v Seacliffu. Překvapíme Georgieho a Deb. Určitě rádi pojedou s náma. Grotto se jim bude líbit.“

	„Šli s mámou nakupovat, nebudou doma,“ vymyslel si Graham.

	Sal znejistěl. „Aha, no jo vlastně. Tak pojedeme sami.“

	„Hele, tati, necháš mě řídit?“

	Sal se po dalším zaváhání neochotně přesunul na sedadlo spolujezdce. „Zatracenej Mario,“ začal rozhovor.

	„Který?“

	„Giotti.“

	„Ten soudce?“

	Sal se na svého syna zamračil. „O čem to mluvíš? Jaký soudce? Mluvím o synovi Bruna Giottiho.“ Uštědřil svému synovi ránu pěstí do ramene. „Nekouříš náhodou nějaký svinstvo?“

	„Ne. Promiň. Co je s Mariem?“ Graham to vzal oklikou, jel na východ po Mission Street, dolů na staré nábřeží Embarcadero, nynější třídu Herba Caena. Tam chtěl zabočit na sever a dojet až k molu Fisherman’s Wharf. Doufal, že než tam dojedou, vzpomene si Sal, kde je. „Začal jsi mluvit o Mariovi,“ připomněl otci.

	Sal se usmíval, zřejmě si na něco vzpomněl. „Je to ňouma. Viděl jsem ho včera v restauraci. Měl na sobě oblek a kravatu. Krájel česnek a rajčata. Říkal, že se nemůže rozhodnout, jestli má zůstat a pomáhat otci s restaurací nebo jestli má jít studovat práva. Řekl jsem mu, aby zůstal s otcem. Rodina musí držet pospolu.“

	Graham přikývl a zhluboka se nadechl. „Ty jsi byl včera v Grottu?“

	„No jasně, sakra, po práci. Abych si dodal odvahy, než půjdu domů. Vaše matka… nechci o mámě tvrdit nic špatnýho, chraňbůh, ale ona si neuvědomuje, že my, já a vy děti, jsme její život. Její otec a matka jí nadělali v hlavě pěknej rambajz. To teda jo. Kdyby nebylo mě, tak by skončila jako nějaká slečinka ze společnosti.“

	Grahama napadlo, že otec má pravdu. Ať už Sal udělal cokoliv, Helen ho nikdy neměla přestat mít ráda. Rodina má držet pospolu. Mohla teď sedět v autě vedle nich. Mohla by Salovi pomoct, i jemu, Grahamovi. Ale není s nimi, a nikdy už s nimi nebude. Graham věděl, že tím trpí nejen oni, ale i ona.

	Natáhl ruku a položil ji na chvíli na otcovo koleno. „Má tě ráda, tati.“

	„Já vím,“ odpověděl mu sebevědomě muž, který svou ženu neviděl patnáct let. „Ale budu si s ní muset promluvit. Dát ji trochu do latě. Možná bychom měli jet domů.“

	Už se blížili k molu. „Tak po obědě,“ navrhl Graham.

	Ještě nebylo poledne, navíc byl všední den, takže míst k parkování bylo u mola dostatek. Trajekt právě vyvrhl proud cestujících. Sal vyběhl z auta. „Měli bychom sebou hodit.“ Graham měl co dělat, aby mu stačil. „Jinak nám tamhleti pacholci zasednou všechna místa. Cítíš to chioppinno? To je panečku vůně!“

	Když dorazili ke vchodu do Stagnolovy restaurace, Sal se zarazil. Brada mu klesla. Chytil se Grahama za ruku, jako by se bál, že ztratí rovnováhu. „Co se to děje?“ zeptal se. „Tohle přece není Grotto!“

	„Já vím, tati. Grotto už zavřeli.“

	„Co je to za pitomost! Vždyť jsem tu byl včera. Mario byl v kuchyni. Měl na sobě oblek a krájel rajčata.“

	Graham mlčel. Položil starému muži ruku na rameno. Ale Sal ji setřásl a odstoupil asi dvacet metrů, aby se na budovu podíval z dálky. Dlouhou dobu tam jen tak stál a mhouřil oči proti slunci.

	Graham šel po chvíli za ním a objal ho. Tentokrát ho otec neodstrčil. „Tohle není Grotto,“ hlas se mu zadrhával strachem. „Co se to kurva děje?“

	 

	Graham vyskočil ze svého lůžka. Zhluboka oddechoval. Byl ve vězeňské cele. Už skoro spal. Něco se mu zdálo. Nepamatoval si přesně co.

	Většina světel ve vězení byla zhasnutá. Do cely pronikaly těžko identifikovatelné zvuky zvenčí.

	Sal tenkrát, když opět nasedli do auta, usnul. Když se probudil, už se o odpoledním incidentu nezmínil. Graham si vyčítal, že tehdy nic nepodnikl. Sal mu přece říkal, že pojede na Seacliff za Helen. Neměl to brát na lehkou váhu. Mělo ho to varovat.

	Jenže tomu nechtěl věřit. Bylo to příliš těžké. Lehčí bylo nepřipouštět si, že nemoc může postupovat tak rychle. Namlouvat si, že Sal ještě není úplně odepsaný. Že mají oba ještě čas. On a Sal.

	Graham ležel na zádech na vězeňském lůžku. Zakryl si oči pažemi. Sal mu scházel. Byl konec. V budoucnosti si bude muset vystačit už jen se vzpomínkami.
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	Dismas Hardy se podíval na hodinky. Kde jen ten soudce může být? Salter měl pět minut zpoždění. Soudní zřízenec už stačil vyzvednout Grahama z cely pro obviněné a posadit ho na místo vedle Hardyho. Graham byl bez pout, na sobě neměl vězeňskou uniformu, ale civilní šaty.

	Spolu s Hardym a Grahamem seděl u lavice obhajoby David Freeman. Nabídl se, že jim během procesu bude zdarma pomáhat. Hardy mu byl za to vděčný. Freeman byl pro něho nejen právní poradce, ale znamenal i psychickou oporu.

	Přelíčení se konalo v Justičním paláci v oddělení 27. Bylo pondělí, třetí zářijový týden. V soudních síních Justičního paláce nebylo možné poznat, jaké počasí panuje venku. Ráno však bylo teplo a bezvětří. Takové dny se v San Francisku objevovaly pouze na začátku školního roku.

	Graham měl na sobě volné kalhoty a sportovní sako. Freeman a Hardy usoudili, že oblek by na porotu mohl působit příliš formálně. Chtěli „ladit“ s Grahamovou image. Proto se Hardy už během minulého týdne, kdy se vybírala porota, objevoval u soudu ve společensky přijatelném saku a kravatě, nikoliv v obligátním trojdílném obleku.

	Hardy se snažil zkoncentrovat a zklidnit napjaté nervy. Nalevo od něj si Freeman tiše povídal s Grahamem. Hardy k nim seděl částečně otočený zády. Koutkem oka pozoroval Drysdalea a Somu u lavice obžaloby na druhé straně soudní síně.

	Natočil se ještě víc, aby viděl za sebe. Soudní síň praskala ve švech. Na zahajovacím přelíčení chtěli být všichni. Výběr poroty trval skoro deset dnů. Posledního porotce vybrali v pátek, těsně předtím, než by bylo nutné požádat o odročení prvního přelíčení. Vlastní procesní řízení mělo začít každou chvíli úvodní obžalovací řečí, předložením věcných důkazů a úvodní obhajovací řečí.

	Hardy by radši propadl peklu, než aby ještě jednou, na poslední chvíli pročítal svoje poznámky. Jeho chvíle přijde hned poté, co Soma pronese svoji řeč. Hardy si byl jistý, že správná slova mu přijdou na jazyk sama. Jeho poznámky se sestávaly pouze z klíčových slov, důležitých bodů a argumentů, na něž by nerad zapomněl.

	Očima projel tváře lidí v galerii. Uviděl Frannie. Její rozhodnutí přijít ho podpořit alespoň na úvodní přelíčení ho mile překvapilo. Děti byly ve škole. Doufal, že mu Frannie přinese štěstí. Neznatelně na ni kývl, přičemž položil ruku na srdce, jako by si upravoval kravatu. Pochopila jeho gesto a také mu kývla.

	Před Frannie seděla Helen, Grahamova matka. Nevynechala ani jediný den výběru poroty. Hardyho pohled se u ní na pár vteřin zastavil. Helen vypadala jako socha. Hardy měl dojem, že během té doby, co se na ni díval, dokonce ani nemrkla. Zlatavé vlasy měla sčesané z čela, ruce složené v klíně. Soudní síní se nesl šum hlasů. Většina přítomných si krátila dlouhou chvíli probíráním případu nebo se šeptem jen tak bavila. Grahamova matka, jako by k nim nepatřila. Seděla sama. Nebyl s ní ani její manžel, ani syn.

	Mezi lidmi sedícími v „Grahamově půlce“ soudní síně uviděl Hardy další známé tváře. Bylo tam několik Freemanových elévů, kteří se přišli podívat na zahajovací řeči. Freeman dával Hardyho svým nováčkům bezostyšně za vzor, takže tu byli, aby se něčemu „přiučili“.

	Nikdy neprohrál jediný případ! vtloukal jim do hlavy Freeman. Hardymu nezbylo než vysvětlovat, že jako obhájce podezřelého z vraždy vystupoval pouze dvakrát. Argument, že nikdy neprohrál, by mohl působit přesvědčivěji, kdyby měl za sebou šest nebo osm podobných procesů. Nepomohlo to. Přišli stejně.

	Nepřišla však Michelle. Převzala teď každodenní zátěž, kterou představoval Tryptech. Svou nepřítomností dávala najevo, že se stavem věcí není příliš spokojená. Grahamův případ pohltil v uplynulých měsících všechen čas jejího šéfa. Na rozdíl od Michelle se Hardymu jejich role zdály optimálně rozdělené. Michelle si vedla skvěle. Díky ní se teď mohl Hardy věnovat Tryptechu pouze pět hodin týdně, což bylo maximum, za které byl Brunel ještě ochoten platit hodinovou mzdu. Michelle dostávala honorář v připisovaných akciích. Hardy věděl, že to bylo její rozhodnutí, nicméně stejně doufal, že ji to nepřivede na mizinu.

	Na Grahamově straně byla i Sharron Prattová. Hardyho to překvapilo. Sanfranciská státní žalobkyně byla v posledních dnech několikrát citovaná v novinách. Prý se účastní procesu, nakolik jí to jen její pracovní rozvrh dovolí. Barbara Brandtová trávila pro změnu obdivuhodné množství času u zadního vchodu do Justičního paláce, kde kázala svým přívržencům.

	V druhé polovině soudní síně, za lavicí obžaloby, seděl v první řadě na vzdálenějším okraji galerie Dean Powell, vrchní státní návladní Kalifornie. Podobně jako Prattová chtěl i Powell, aby se vědělo, že proces bedlivě sleduje.

	Hardy se podíval na Freemana a svého klienta. Oba byli stále zabráni do rozhovoru. Hardyho nervy byly tak napjaté, že by nedokázal ani předstírat, že naslouchá, o čem spolu ti dva hovoří. Zhluboka nasál vzduch do plic, ale pak se zarazil. Nesměl na sobě dát znát jakékoliv známky nervozity. Porota by si je mohla vysvětlit po svém. Jeho úkolem bylo působit uměřeně sebevědomě. Vážně. Přátelsky.

	Všiml si, že ho pozoruje porotce č. 4, Thomas Kenner. Hardy se mu podíval do očí, kývl mu na pozdrav, jako by se znali. Pak si pod záminkou dlouhé chvíle prohlédl celou porotu.

	Výběr porotců nedopadl dobře. V jistém smyslu neodpovídala porota reprezentativnímu vzorku sanfranciské populace. Společně s Freemanem sice najali experty-poradce pro výběr poroty, ale čelit strategii ze strany žalobce se jim moc nedařilo. Nešťastná náhoda způsobila, že mezi losem vybranými kandidáty převažovali sami muži. Ačkoliv jich Hardy s Freemanem coby neústupní vyjednavači hodně vyloučili, bylo v konečné sestavě dvanácti porotců osm mužů, z toho šest bělochů.

	Hardy vycházel z předpokladu, že muži pocházející z dělnického prostředí sotva budou natolik empatičtí, nakolik by byly ženy. Soma i Drysdale mu dávali za pravdu tím, jak bezostyšně upřednostňovali právě muže. Podle obžaloby by porota mohla být složená ze samých mužů.

	Mezi čtyřmi ženami, které Hardy získal, byla mladá matka asijského původu, asi třicetiletá černošská učitelka, rozvedená bílá sekretářka ve věku mezi padesáti a šedesáti lety a mladá přežvykující pracovnice na odpočet plynu z plynárenské společnosti.

	V pátek večer, když už bylo o složení poroty definitivně rozhodnuto, sešel se Hardy s Freemanem na panáku útěchy v jednom ze zadních boxů v restauraci Lou the Greek. O něco později viděli přijít Somu s Drysdalem. Oba zástupci obžaloby se posadili vepředu na baru.

	Byli v očividně dobré náladě, přiťukávali si sklenkami a pronášeli přípitky. Jeden z nich zaslechl Hardy zcela zřetelně: „Ať žije nejlepší porota v Americe!“

	Ponurá tvář Davida Freemana posetá jaterními skvrnami mu pokynula zpoza sklenky bourbonu. „Nevěš hlavu, Dismasi. Znám tě. Nepříznivé okolnosti tě motivují,“ prohlásil zasvěceně. „Využij tedy plně této výzvy osudu.“

	Úsečnost byla vždy Freemanovou silnou stránkou.

	 

	Z vyjednávání o kauci si Hardy dobře pamatoval Somovo provokující chování. Somův řezavý ironický tón hlasu i jeho ostentativní nenávist vůči Grahamu Russoovi. Hardy si byl jist, že tato okolnost se v soudní síni stane Somovým hendikepem. Spoléhal na to, že Soma nebude schopen získat sympatie poroty.

	Nyní si Hardy uvědomil, že se stal obětí vlastního přání. Soma nebyl ani arogantní, ani hloupý. Byl si vědom svých nedostatků a naučil se je mírnit. Jeho vystupování před porotou to dokazovalo.

	Soma si pro tuto příležitost oblékl tmavý oblek doplněný modrou, nepříliš nápadnou kravatou. Ošoupané polobotky mu dodávaly prostého, obyčejného vzezření. (Stejný trik používal kdysi Freeman.) Stál blízko poroty, mluvil tiše, bez teatrálnosti, jako člověk upřímně přesvědčený o oprávněnosti svých tvrzení.

	„Dámy a pánové. Obžalovaný Graham Russo zavraždil svého otce proto, aby získal jeho peníze.“

	Dramatický náboj jeho slov vyvolal v soudní síni mírné pobouření. Šum však pohasl, ještě než mohl soudce Jordan Salter zasáhnout. Mezitím Soma klidným zrakem pozoroval porotu. „Během následujících dnů, nebo možná týdnů, vás seznámíme s celou řadou důkazů, které přímo či nepřímo dosvědčují, že zde obžalovaný…“ Tady se Soma odmlčel. V nastalé pauze ukázal na Grahama gestem stejně mírným, jako kdyby ukazoval západ slunce. Jeho klidný pohled se přitom střetl s Grahamovýma zamračenýma očima, „…přišel dne devátého května odpoledne do bytu svého otce, aby během své návštěvy zabil otce injekcí morfia, vzal jeho peníze i další majetek a utekl.

	Možná se objeví důkazy, že Salvatore Russo – Sal, otec obžalovaného – trpěl Alzheimerovou chorobou a měl zhoubný nádor na mozku. Tato fakta nechce nikdo popírat. Můžou se objevit i důkazy, že obžalovaný chodil do bytu svého otce a podával Salovi injekce morfia proti bolestem. Ani to nikdo nepopírá.

	Jenže devátého května nepřišel obžalovaný za otcem jako někdo, kdo mu chce pomoci od bolesti, ale jako zloděj a vrah.

	Obhajoba bude možná argumentovat tím, že Sala Russoa sužovaly velké bolesti, že ho z lékařského hlediska nešlo zachránit, že umíral. Otázkou zůstává, zda měl obžalovaný Graham Russo v takovém případě právo rozhodovat o životě a smrti svého otce. Avšak ať už to udělal z čiré hrabivosti nebo z nějakého pochybeného smyslu synovské oddanosti, Graham Russo zabil svého otce a přivlastnil si jeho majetek! Takový čin je podle zákona trestán jako vražda a loupež, ať už je motiv jakýkoliv.

	Předvedeme svědky, kteří potvrdí, že obžalovaný pracoval jako zdravotník, uměl podávat injekce, měl přístup k injekčním jehlám, a dokážeme, že to byl on, kdo obstaral onu smrtící injekci morfia, jež zabila jeho otce.

	Předvedeme též svědkyni, paní Li, pokladní z banky Wells Fargo, která dosvědčí, že téhož odpoledne, kdy zemřel Sal Russo, donesl obžalovaný do své bankovní schránky…“ Následovala další pauza k zdůraznění Somových slov. „…padesát tisíc dolarů v hotovosti včetně sbírky baseballových karet z počátku padesátých let, které mají rovněž desetitisícovou hodnotu.“

	Svědectví Alison Li nahánělo Hardymu hrůzu. Freeman ho utěšoval, že nebude zas tak těžké zpochybnit nedokonalý Alisonin zápis. Navíc měli videokazety, které dokazovaly, že Graham banku po smrti svého otce nenavštívil.

	Problém však byl, že než se dostanou ke svědectví Alison Li, uběhne několik dnů. Po tuto dobu zůstane porota Somovými slovy ovlivněná.

	Graham si poposedl. Aby ho uklidnil, položil mu Hardy ruku na předloktí. Věděli přece, že úvodní řeč nebude žádný med. Pro Grahama představoval Somův projev zatěžkávací zkoušku nervů.

	Soma pokračoval. „Sal Russo měl pod postelí ve svém bytě schovaný sejf. Ukážeme vám dopis, který Sal napsal obžalovanému. V dolní části listu uvidíte číselnou kombinaci k sejfu napsanou rukou obžalovaného.“

	Několik porotců si vyměnilo pohledy. Hardy musel uznat, že Somův výčet faktů je mimořádně působivý. „Zároveň můžeme dokázat, že obžalovaný nutně potřeboval peníze. Odešel ze svého zaměstnání a své další místo ztratil o několik měsíců později. Následná práce u záchranné služby nemohla pokrýt jeho měsíční výdaje. Splácel sportovní vůz BMW…“

	Mladý právník předkládal porotcům případ přímo učebnicovým způsobem. Z tváří osmi mužů a čtyř žen bylo možné vyčíst absolutní důvěru v každé jeho slovo.

	Soma se odmlčel. „Dále bych vás chtěl, dámy a pánové, požádat, abyste vyslechli výpovědi policejních vyšetřovatelů, kteří na případu pracovali. Pomocí nich bychom chtěli dokázat, jak se obžalovaný během vyšetřování stále více zaplétal do vlastních lží. Bude zapotřebí vaší trpělivosti, neboť těch lží bylo mnoho a mnoho.

	Lži obžalovaného můžeme lehce dokázat. Zrovna tak dokážeme, čeho se dopustil. Dokážeme, že měl ke svému konání motiv. Nade vší pochybnost dokážeme, že obžalovaný Graham Russo zabil svého vlastního otce kvůli penězům a baseballovým kartám z otcova sejfu.“ Soma znovu ukázal na Grahama. Jeho hlas zněl vyrovnaně, klidně. „Vážení porotci, zde, před vámi, sedí vrah.“

	 

	V nastalém šumu si soudce Salter udělal několik poznámek. Pak zvedl hlavu. „Pane Hardy?“

	Freeman se naklonil přes Grahama a pošeptal Hardymu, že by měli požádát o krátké přerušení. Hardy byl stejného názoru. Ve skutečnosti by nejradši požádal o dlouhlé přerušení – nejlépe na několik týdnů, aby si mohl ujasnit své myšlenky, které měl ještě před chvílí dokonale setříděné.

	Samozřejmě že s Freemanem prošli všechny pravděpodobné verze Somovy úvodní řeči předem. Ukázalo se, že se ve svém odhadu ani moc nemýlili. Koneckonců žaloba nemohla použít nic než důkazy, které sami znali.

	Přesto však Hardyho úvodní řeč obžaloby zaskočila. Možná to bylo Somovým podáním. S tak klidným, vyrovnaným a od osobní záště oproštěným projevem nepočítal. Hardyho zachvátila panika. Svíravé křeče v žaludku mu působily bolest. Pochopil, že odklad by bylo to nejhorší, čeho by se mohl dopustit. Měl pocit, že kdyby zaváhal, začaly by mu nervy poškubávat natolik, že by to neuniklo pozornosti porotců ani jeho oponentů. Odhalili by pochybnosti, které měl jak vůči svému klientovi, tak i ohledně strategie obhajoby. Ale především by porota získala možnost v klidu strávit a zažít Somova slova.

	Podle kalifornských zákonů mohla obhajoba reagovat na úvodní obžalovací řeč bezprostředně po jejím přednesení nebo až později, před předvoláním svých svědků. Hardy počítal s tím, že bude lepší využít této možnosti k okamžitému protiúderu. Nyní pochopil, že je to vlastně nezbytné.

	Hardy setřásl Freemanovu ruku a postavil se na vratké nohy. V uších mu hučelo.

	Byl si vědom důležitosti svého vystupování. Musel působit uvolněným dojmem, a to především před mužskými členy poroty. Pokud uvažovali aspoň trochu jako on, což bylo dost pravděpodobné, představovalo uvolněné chování klíčovou zbraň.

	Aby zahnal pocit slabosti, uchýlil se Hardy k předstíranému vzteku. Se sevřenými rty došel k lavicím porotců, tam se otočil a podíval se na Somu. Z Hardyho očí mohli porotci vyčíst spravedlivé rozhořčení a opovržení. Zavrtěl hlavou, aby zdůraznil, jak moc je znechucen nepravdami, které právě musel vyslechnout. Vypůjčil si Somovo gesto a navázal tak na projev mladého zástupce obžaloby.

	Ukázal na svého klienta. „Graham Russo,“ začal, „svého otce miloval. Pečoval o něj a ochraňoval ho. To jsou základní fakta tohoto případu. Je tragédie, že byl obžalován ze Salovy vraždy. Povím vám podle pravdy, co se dne devátého května tohoto roku vlastně stalo.“

	Podobně jako se Soma zmiňoval o Grahamovi jen jako o obžalovaném, hodlal Hardy při každé příležitosti použít křestní jméno svého klienta. „Je pravda, že Graham svého otce pravidelně navštěvoval. Ale on svému otci nechodil pouze dávat injekce proti bolesti. Často bral svého otce na večeři. Pomáhal mu s úklidem. Pral mu. To všechno vykonával pravidelně po dobu dvou let. V posledním půlroce Salova života pak častěji, neboť Alzheimerova choroba postoupila a spolu s nádorem na mozku měla na Sala Russoa stále více devastující vliv.

	Během posledních několika týdnů trpěl Grahamův otec stále častějšími a vážnějšími záchvaty zapomnětlivosti. Sal Russo se děsil toho, že by se mohl ocitnout v ústavní péči. Neměl důvěru v systém sociální péče. Podařilo se mu přenést tuto obavu i na svého syna Grahama.“

	Zde se Hardy odvážil zasvěceného úsměvu. Předpokládal, že by aspoň jeden nebo dva z porotců mohli sdílet jeho názor na nedostatky byrokratického aparátu.

	„Chtěl bych to shrnout. Máme zde prostého italského rybáře, který se chtěl vyhnout konci poznamenanému bídou a osamělostí. Osmého května byl zcela při smyslech. Promluvil si se svým synem. Požádal Grahama, aby peníze, které měl uložené pod postelí, přenesl na bezpečnější místo. Graham měl z těchto prostředků hradit nájem bytu, soukromou ošetřovatelku, potřebné léky. Prostě jakékoliv výdaje, které by Sala Russoa ochránily před samotou v ústavu.“

	Freeman, Graham i on sám strávili hodiny dohadováním, jak se postavit k existenci Joan Singleterryové. Nakonec dali Freeman s Grahamem Hardyho intuici za pravdu. Hardy utratil za inzeráty pátrající po této ženě celkem dva tisíce dvě stě dolarů. Pátrání nepřineslo žádný výsledek. Bez svědectví Joan Singleterryové nebylo pravděpodobné, že by porota uvěřila, že Graham měl Joan Salovy peníze předat. Došli k závěru, že Joan Singleterryová, žena, která se vynořila ze Salových vzpomínek poznamenaných alzheimerem, je nyní pravděpodobně již mrtvá. Nemělo smysl ji během procesu křísit k životu.

	Hardy ke svému uspokojení zaznamenal, že jeho nohy stačily mezitím nabýt obvyklé stability. Ulevilo se mu. Očima projel odzdola nahoru obě lavice poroty.

	„Ano, Graham měl u sebe otcovy peníze. Máme důkazy, že osmého května už byly tyto peníze i baseballové karty uloženy v Grahamově bankovní schránce.

	Devátého května mu otec znovu telefonoval. Dvakrát. Záchvaty bolesti se stávaly nesnesitelnými. Požádal Grahama, aby se u něho zastavil. Oddaný, pečující syn se k němu vydal. Naposledy.“

	Hardy věděl, že zde se ocitá na tenkém ledě.

	Zhluboka se nadechl. „Dozvíte se, že Sala Russoa zabila nitrožilně podaná injekce morfia. Soudní patolog doktor Strout dosvědčí, že Salova smrt byla rychlá a s největší pravděpodobností i bezbolestná. Sal měl na několika místech svého bytu upozornění pro lékaře, že si nepřeje být resuscitován. Byl to nemocný starý muž, kterého denně sužovaly velké bolesti hlavy. Který se bál, že po příštím záchvatu se mu již nevrátí zdravý rozum. A kterého děsilo pomyšlení na to, že by měl poslední okamžiky svého života strávit v ústavu. To byl muž, který zemřel. Oběť vzbuzující lítost. Nicméně to, co k Salovi cítil jeho syn Graham, bychom mu mohli závidět.

	Zde nebyla spáchána vražda kvůli penězům. Zde nebyla spáchána vůbec žádná vražda. Pravda je, že obžaloba vám nebude schopna dokázat, že Graham Russo svého otce zabil. Přes všechnu zoufalou snahu žalobců nemohou důkazy, které vám budou předkládány, dokázat Grahamovu vinu. Z jednoho prostého důvodu – Graham Russo je totiž nevinen.“

	Hardy se odmlčel, zadíval se na porotu a zjistil, že jeho řeč je u konce.

	 

	„Ten malej mizera je docela dobrej,“ ohodnotil Freeman spokojeně Somův výkon. Mezi prsty svíral hůlky připraven dopomoci si k dalšímu soustu z čínských specialit, které jim v několika různých krabičkách donesli z blízké restaurace. Seděl s Hardym a Grahamem v malé místnosti za soudní síní. Do této cely pro obviněného se mohl obhajovací tým uchýlit v přestávkách soudního přelíčení. Místnost byla vybavena dvěma betonovými lavicemi vestavěnými do zdi. V rohu cely se nacházela záchodová mísa. Nebylo zde nic, co by vězeň mohl ukrást či poškodit.

	Na podlaze cely se povalovaly aluminiové sáčky od octa, mongolského kořenícího oleje, balíčky různých omáček, rezervní hůlky, prázdné krabičky od jídel, papírové tácky a ubrousky.

	„Gil není hloupý. U Drapera zazářil jako hvězda.“ Graham si namočil kachní stehýnko do jakési švestkové omáčky.

	Hardyho apetit se vytratil. Po jeho úvodní řeči se mu do žaludku vešlo jen pár soust. Freeman si toho všiml. Zvedl oči od jídla. „Není ti dobře, Dismasi?“

	Hardy stál u vchodu do soudní síně. Díval se skrze mříž dovnitř do sálu. Pokrčil rameny. „Nervy.“

	„Vedl sis dobře. Stanovil jsi hranice boje.“ Freeman si vhodil celý masový knedlíček do úst. Chvíli přežvykoval. „Jejich obžaloba stojí na Alison Li. Stačí, když se nám podaří vyvrátit její svědectví. Chtějí dokázat něco, na co nemají žádné důkazy. To se jim nemůže povést.“

	„Správně.“ Graham si k sobě přisunul krabici, ze které ještě neochutnal.

	Hardy se unaveně usmál. „Tak dobře. Myslím, že zajdu na chvíli za manželkou.“

	„Přiveď ji sem,“ navrhl Freeman.

	Hardy se rozhlédl po depresivní cele. Zavrtěl hlavou a vykročil ke dveřím. „To radši ne.“

	 

	Frannie čekala na Hardyho na svém místě. Většina židlí se během polední pauzy vyprázdnila. Uvítala ho polibkem na tvář, ze které vyčetla jeho rozpoložení. „Vždyť to nebylo až tak hrozné.“

	Sedl si na židli vedle ní. „Už vidím titulek v San Francisco Chronicle: ‚Russoova obhajoba nebyla až tak hrozná‘.“

	„Náhodou jsi byl dobrý.“ Povzbudivě mu stiskla koleno. „Ty to dokážeš. Neboj. Všimla jsem si, že tady není náš přítel Abe.“

	Frannie samozřejmě o jeho roztržce s Abem věděla. Předpokládala však, že během léta se věci dají zase do pořádku. „To spolu pořád nemluvíte?“

	Hardy se na ni podíval. „Už to tak vypadá.“

	„Měl bys za ním zajít.“

	„Zkoušel jsem to. Nevím, co jiného bych měl ještě udělat. Myslí si, že jsem se nechal zaprodat.“

	„Vždyť to není pravda.“

	„Není. Jenže Abe je přesvědčený, že Graham je vrah. Myslí si, že zabil Sala pro peníze, nikoliv ze soucitu. Koneckonců, jak jinak by měl policajt uvažovat.“

	„To není argument. Abe byl vždycky policajt.“

	„Já vím, jenže teď obhajuju někoho, koho on nechal už dvakrát zavřít. Zřejmě má dojem, že jsem se nechal Grahamem oblbnout.“

	Frannie zkřížila ruce na prsou a odvrátila tvář.

	„Co je?“

	„Nic. Jen doufám, že to není pravda.“

	Hardy zavrtěl hlavou. „To víš, že ne.“ Opatrně se rozhlédl, jestli není někdo na doslech. „Vezmi si takovou Evansovou. Ta Grahamovi také věří.“

	„Bodejť by ne. Je do něj zamilovaná.“

	„Sarah není typ ženy, která by se zamilovala, pokud by si nebyla jistá, že dotyčný je nevinný.“ Hardy napodobil výraz své ženy. „Zbožňuju to, jak se tváříš, když přemýšlíš.“

	Frannie se na něho usmála. „Myslím, že je klidně možné, že přesvědčila sama sebe o jeho nevině právě proto, že se jí líbil. Takové věci se stávají. Já jsem se do tebe také zamilovala, ještě než jsem tě pořádně poznala.“

	Zakřenil se na ni. „A co bys udělala, kdybys tehdy o mně věděla to, co víš teď?“

	„Nejspíš bych si tě vzala i tak.“

	„Tak vidíš. Mám pravdu.“

	„Ne,“ protestovala Frannie. „Já mám pravdu. Sarah Evansová Grahama miluje. Je jí jedno, jestli je vrah, nebo ne.“

	„Ale on není.“

	„Doufám, že ne, Dismasi. Kéž by to tak bylo. Ale poté, co jsem slyšela pana Somu, si tím moc jistá nejsem.“

	Tak a je to, pomyslel si Hardy. Konečně upřímná reakce na jeho a Somův první souboj. Pokud se Franniina reakce blížila reakci jednotlivých porotců, kteří navíc neměli důvod Hardymu nadržovat, pak byly jeho a Grahamovy vyhlídky černější, než si zatím uvědomoval.

	A to si myslel, že horší už to být nemůže!
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	V případě trestního řízení týkajícího se vraždy je základním úkolem obžaloby přesvědčit porotce o tom, že k vraždě opravdu došlo. Tuto poučku si Hardy pamatoval ještě z doby, kdy pracoval jako žalobce. Předpovídal proto, že prvním svědkem, jehož Soma předvolá, bude dr. John Strout, soudní patolog sanfranciského okresu.

	Jenže se spletl.

	Byl první pracovní den v týdnu. Právě proběhla polední přestávka. Drysdaleovým a Somovým prvním svědkem byl Mario Giotti. O tomto uspořádání věděl patrně předem i soudce Salter. Hardy viděl oba právníky, jak vcházejí do soudní síně ze Salterovy místnosti. Dost možná obědvali společně.

	Hardy se domníval, že načasování svědectví je pravděpodobně přizpůsobeno Giottiovu časovému rozvrhu. Mohl přijít do Justičního paláce během své polední přestávky, přednést své svědectví, podrobit se krátkému křížovému výslechu, a ve dvě hodiny mohl být již zpět v budově federálního soudu.

	Hardyho však znepokojilo, že zatímco ostatní účastníci procesu o tomto aranžmá věděli, on a Freeman neměli o ničem ani tušení. Teď se s tím však nedalo už nic dělat. Giotti právě skládal přísahu.

	Soudce Salter omezil přístup zástupců obou stran ke svědecké lavici. Nechtěl, aby měl Hardy nebo Soma možnost zastrašovat svědky fyzickou blízkostí. Oba museli klást své otázky z místa uprostřed soudní síně.

	„Pane Giotti,“ zahájil Soma výslech, „byl byste tak laskav a řekl nám své celé jméno a profesi?“

	Když Giotti oznámil, že zastává úřad federálního soudce, proběhla soudní síní hlasitá reakce. Ti členové poroty, kteří si nevyměnili pohledy, si alespoň poposedli. Bez známky ostychu se Soma otázal soudce Saltera, zdali smí svědka oslovovat titulem „soudce“ nebo „Vaše Ctihodnosti“. Salter s tím blahosklonně souhlasil. „Pokud to ovšem nebude dělat problémy soudní zapisovatelce?“ zažertoval. Naklonil se přes stůl, aby na ni lépe viděl. Nebude ji to mást? Málokomu se podařilo ovládnout úsměv nad tím, jak obtížné je vyslechnout federálního soudce.

	Hardy si nedovolil vznést námitku. Kdyby protestoval, znepřátelil by si Saltera a dost možná i Giottiho. Rozlobit si soudce bylo v Hardyho kruzích považováno za větší smůlu, než se nechat na ulici přejet náklaďákem.

	„Soudce Giotti,“ promluvil Soma, „můžete nám říci, co jste dělal v pátek večer, dne devátého května tohoto roku?“

	Giotti vystupoval jako zkušený svědek. Nejdříve se podíval na Somu, potom na porotu, uvelebil se na židli a spustil. Třebaže se většinou dlouhé odpovědi svědkům nepovolovaly, bylo zjevné, že soudce se tím nemíní řídit. Somovi nezbývalo, než se podvolit.

	„Šel jsem se svou ženou Pat na večeři do restaurace Lulu’s. Když jsme dojedli, odjela manželka domů autem. Měl jsem v úmyslu zastavit se ještě v práci kvůli nějakým dokumentům, které jsem si chtěl během víkendu prostudovat. Moje kancelář se nachází v budově federálního soudu v ulici Seventh Street. To je hned vedle uličky, kde bydlel Sal Russo.

	S panem Russoem jsme byli již dlouhá léta přátelé. Zvykl jsem si kupovat od něj v pátek ryby a připravit si je o víkendu k obědu nebo k večeři. V ten den se však Salův náklaďák neobjevil, a tak mě napadlo, že ho zajdu navštívit. Chtěl jsem zjistit, zda je Sal v pořádku. Věděl jsem, že je těžce nemocný. Navíc to bylo hned za rohem.“

	„Co jste tedy udělal?“ pobídl ho Soma.

	Soudcovo husté obočí se zachmuřilo. Giotti věděl, co má jeho výpověď obsahovat. Nebyl zvyklý, aby ho někdo popoháněl. Jak mluvil, jeho tvář se postupně vyjasňovala. „Šel jsem do domu, kde Sal bydlel, a zaklepal jsem na jeho dveře. Uvnitř bylo rozsvíceno. Neslyšel jsem ale žádné zvuky. Tak jsem vzal za kliku, nebylo zamčeno. Vešel jsem do bytu a uviděl jsem Sala. Ležel na zemi v obývacím pokoji.“

	„Ležel na zemi?“ zeptal se Soma.

	Giotti se zatvářil rozmrzele. „Cožpak jsem to právě neřekl?“

	Soma se zakoktal. „A-ano, jistě. To jste již říkal. Omlouvám se, Vaše Ctihodnosti. Tak tedy, Sal Russo ležel na zemi, co jste udělal?“

	Giotti dal najevo, že mu je Soma nesympatický. Cokoliv, co mohlo narušit Somovo sebevědomí, Hardymu vyhovovalo. Soudce teď pokračoval již bez přerušení. Hned poté, co objevil Salovo tělo, zavolal záchranku a policii. Nejdříve přijeli dva uniformovaní strážníci. Soudce si pamatoval, že na podlaze bylo nalepené upozornění, že si Sal nepřeje být resuscitován. Všiml si injekční jehly a prázdné ampulky od morfia na konferenčním stolku vedle těla oběti. Ničeho se nedotýkal. Počkal, až se ho policejní vyšetřovatel vyptá na okolnosti, a pak šel domů.

	Hardy se sice spletl v načasování, nicméně očekával, že dříve nebo později Soma Giottiova svědectví využije, aby vykreslil situaci, která se v Salově bytě odehrála.

	Bylo však jasné, že to není Somův jediný záměr. Poté, co Giottimu položil dvě doplňující otázky týkající se převržené židle v kuchyni a prázdných ampulek od morfia na stolku, dostal se Soma konečně k tomu, co mu leželo na srdci především.

	„Vaše Ctihodnosti, říkal jste, že Salovo tělo leželo na podlaze. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Viděl jste poblíž jeho těla nějakou židli nebo něco jiného, na čem by Sal Russo mohl sedět?“

	Giotti zavřel oči, jako by se pokoušel vybavit si Salův obývací pokoj. „Možná jeho rozkládací křeslo. Ležel na podlaze před ním.“

	„Jinými slovy: Sal ležel na podlaze mezi konferenčním stolkem a rozkládacím křeslem.“

	„Ano.“

	Soma přešel ke svému stolu, vzal fotografii, kterou mu podával Drysdale a ohlásil důkaz číslo jedna. Poté se zeptal Giottiho, jestli fotografie odpovídá tomu, co spatřil, když vešel do Salová bytu.

	„Ano. Tak to tam vypadalo,“ souhlasil Giotti. „Sal byl na podlaze. Ležel na boku, přesně jako na fotografii.“

	Obraz byl výmluvný. Jeho význam nepopiratelný. Zde došlo k tragédii. Kdyby tomu tak nebylo, ležel by Sal na posteli nebo by alespoň seděl ve svém oblíbeném křesle. Jeho vysvoboditel, pokud tu nějaký byl, by se jistě pokusil zpříjemnit mu poslední chvíle trochou pohodlí. Namísto toho leželo Salovo tělo zhroucené na podlaze. Kdyby byl sražen k zemi sekyrou, vypadalo by to stejně.

	Soma dosáhl svého záměru. Dal porotě podnět k zamyšlení. Teď mu zbývalo jen poděkovat soudci Giottimu a posadit se.

	Ačkoliv technicky byl federální soudce svědkem obžaloby, Hardv cítil, že Giotti je na jeho straně. Věděl, že kdyby Giottiho svědectví přišlo později, dokázal by z něj pro sebe vytěžit maximum. Teď však bylo nutné napravit nejdřív škody, které Soma napáchal.

	„Vaše Ctihodnosti,“ oslovil Giottiho, „vy jste byli se Salem dobří přátelé, že ano?“

	Soudce přikývl. „Ano. Znali jsme se dlouho. Přestože jsme se v poslední době nestýkali tak často jako dřív, byli jsme dobří přátelé.“

	„Jak často jste se tedy se Salem Russoem vídal?“

	Giotti se na chvíli zamyslel. „Jak už jsem říkal, skoro každý pátek jsem od něj kupoval ryby. Jednou nebo dvakrát do měsíce jsem ho navštěvoval u něj doma.“

	„Pamatujete si, že by Sal při vaší návštěvě seděl ve svém křesle?“

	„Ano. Jistě.“ Po krátkém odmlčení mu Giotti nahrál. „Tedy, někdy.“

	„To znamená, že ne vždy?“

	„Ne.“

	„Kde seděl při těch ostatních příležitostech?“

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti!“ Tichý Somův hlas přerušil opatrně Giottiovu výpověď. „Nevidím souvislost.“

	Salter byl však opačného názoru. „Zamítá se.“

	Hardy se znovu zeptal Giottiho, kde Sal sedával. „Kdekoliv,“ odpověděl federální soudce. „Sal měl svobodného ducha. Sedával na konferenčním stolku, v křesle, na gauči, na podlaze. Neustále se pohyboval.“

	„Mohlo se tedy stát, že seděl na podlaze, když mu byla podána injekce morfia…“

	„Námitka!“ Tentokrát vyskočil Drysdale. Označil tuto otázku za zavádějící. Artově námitce Salter vyhověl.

	Hardy přešel ke svému stolu napít se vody. Přivolal ho tam kradmými posunky Freeman.

	Vybaven Freemanovou rychlou radou a fotografií, vrátil se k svědkovi. „Soudce Giotti,“ řekl, „podívejte se na důkaz číslo jedna. Je Salovo rozkládací křeslo rozložené do polohy ležmo?“

	Freeman si samozřejmě všiml, že není. Giotti tedy Hardymu potvrdil, co chtěl slyšet. „Vzpomínáte si, jestli toto křeslo, bylo ve stejné poloze, když jste vstoupil do místnosti?“

	Giotti znovu na krátký okamžik zavřel oči. „Ano. Řekl bych, že ano. Nepamatuji se totiž, že by bylo rozložené. To bych ho byl musel odstrčit nebo obejít, a to jsem neudělal.“

	Hardy se rozhodl, že tato odpověď mu bude stačit. Bude-li třeba, může v budoucnosti agrumentovat tím, že Salovo tělo se mohlo svézt z křesla až poté, co mu byla injekce podána. Hardy pookřál na duchu. Giotti mu hodně pomohl. Takto bude mít alespoň porota k úvaze více alternativ. Byl čas přistoupit k dalšímu bodu.

	„Soudce Giotti, řekl jste, že jste věděl, že Sal byl vážně nemocný. Věděl jste, že měl Alzheimerovu chorobu?“

	„Ano. I když jsem to samozřejmě nevěděl jistě.“

	„Věděl jste, že měl Sal také rakovinu?“

	„Vaše Ctihodnosti!“ Soma vyběhl z lavice obžaloby. Jeho hlas nabyl obvyklé řezavosti. „Nevidím souvislost!“

	Soma měl pravdu. Z právního hlediska zde souvislost nebyla. Hardy však potřeboval vzbudit v porotě soucit se Salem. Ukázat jim Salovu bolest. Měl pocit, že Giotti je ochoten mu v tomto bodě pomoci.

	Nejdříve bylo ale nutné získat ke spolupráci Saltera. Zdálo se, že ten je na straně Somy. Hardyho otázky byly irelevantní a zbytečné. Autorita federálního soudce nečekaně zasáhla. Giotti se podíval nahoru na Saltera a řekl mu, že je ochoten odpovědět, přestože otázka je bez souvislosti. Salter na to přistoupil a námitku zamítl.

	Giotti se obrátil opět k Hardymu. „Bolesti hlavy byly zřejmě velmi silné. Jednou mi Sal řekl…“ – Giotti se podíval na porotce, mluvil teď pouze k nim – „…napůl žertem, napůl vážně, abych se zašel podívat k němu domů, kdybych ho několik dnů neviděl. Že je možné, že bude mrtvý. Pokud ho prý nezabije ta bolest, udělá to on sám.“

	„Zašel jste tedy k němu devátého května z tohoto důvodu?“

	„V podstatě ano. Utkvělo mi to v paměti.“

	Hardy přikývl. Byl rád, že to porotci slyšeli z úst svědka obžaloby. „Chcete říct, že Sal věděl, že brzy umře?“

	Drysdale se ohradil: „Námitka. To je jen dohad.“

	„Námitka se přijímá.“

	Hardy zkusil ještě jednu šanci. „Omlouvám se, Ctihodnosti. Položím tedy otázku jinak. Soudce Giotti, slyšel jste někdy Sala Russoa říci zcela vážně, že brzy zemře?“

	Drysdale se znovu ozval: „Námitka.“

	Tuto námitku však Salter zamítl. Giotti přikývl. „Ano, řekl mi, že za pár měsíců už bude mrtev.“

	„Byl si tím jist?“

	„Ano. Zřejmě ano.“

	„Děkuji vám, Vaše Ctihodnosti. Z mé strany je to vše.“ Hardy se obrátil na Somu. „Další výslech?“

	Obžaloba mezitím zjistila, že jejich svědek straní obhajobě poněkud více než jim, a proto ho rovněž propustila.

	 

	Giotti sestoupil z místa pro svědky. Ještě než stačil odejít ze soudní síně, namířil soudce Salter své kladívko na Somu. „Váš další svědek?“ zeptal se.

	„Lid povolává za svědka Johna Strouta.“

	Vysoký muž předstoupil před soud a hlasem zabarveným jižanským přízvukem pronesl přísahu. Poté si sedl na svědecké místo. Strout svědčil skoro každý týden. Byl uznávaným soudním expertem. Často cestoval do jiných okresů, pokud bylo ve sporných případech nutné provést doplňující expertizu ohledně možných příčin úmrtí. Somovy úvodní otázky zodpovídal pomalým, takřka mdlým hlasem.

	„Takže říkáte, že dvanáct miligramů morfia podaných intravenózně stačí k usmrcení člověka?“

	Strout odpovídal tak pomalu, až měl Hardy pocit, že musí každou chvíli usnout. Jeho klid byl však jen zdánlivý. Ve skutečnosti pozorně sledoval vše, co Soma říká. „Dvanáct miligramů intravenózně může člověka zabít,“ opravil Strout Somu, „obzvláště pokud dojde k spolupůsobení jiných faktorů. V tomto případě byl takovým faktorem alkohol.“

	„Jak velké množství alkoholu jste u Sala Russoa zjistil?“

	„V jeho krvi bylo jedna celá nula promile alkoholu.“

	„Je to hodně, doktore Straute? Byl Sal Russo opilý?“

	„Ano. Podle kalifornských zákonů byl Sal Russo opilý.“

	Hardyho znepokojovalo, že neměl ponětí, kam Soma těmito otázkami míří. Co na tom záleželo, jestli byl Sal opilý nebo ne?

	„Tedy, doktore Stroute, mohla hladina alkoholu v krvi oběti znásobit účinky morfia?“

	Strout si dal s odpovědí načas. Dosud se opíral zády o židli. Nyní se předklonil a zvolna odpověděl na otázku. „Ano, to se mohlo stát.“

	„Můžete nám popsat, jak to účinkuje?“

	„Pokud je v krvi takovéto množství alkoholu, dochází při podání morfia k náhlému poklesu krevního tlaku.“

	„Dochází k tomu okamžitě?“

	Strout přikývl. „Ano. Téměř okamžitě.“

	„Co se v takovém případě stane?“

	„Při velmi nízkém krevním tlaku se do mozku nedostane potřebné množství kyslíku. Člověk omdlí.“

	Soma byl na tuto odpověď připravený. Spokojeně přikývl. „Znamená to, že kdyby si Sal Russo píchl injekci sám, neměl by už čas vyjmout jehlu ze žíly?“

	„Ano.“

	„Na této fotografii,“ Soma předložil polaroidový snímek jako další důkaz obžaloby, „je vidět, že injekční stříkačka leží na stolku poblíž těla oběti. Jehla je již zasunuta do plastikového chrániče. Je tomu tak, doktore?“

	„Ano.“

	„Pokud tedy předpokládáme, že Sal Russo omdlel následkem kombinovaného účinku alkoholu a morfia v krvi, pak z této fotografie vyplývá, že si injekci morfia nemohl podat sám?“

	„Ano,“ souhlasil Strouh „Za tohoto předpokladu můžeme tvrdit, že mu někdo pomáhal.“

	Hardy si udělal poznámku. V křížovém výslechu Stroutovy „předpoklady“ trochu zpochybní. Začal chápat, čeho chce Soma svými otázkami dosáhnout. Soma potřeboval porotu utvrdit v tom, že Sala někdo zabil. Že to nebyla sebevražda.

	Soma však nechtěl zůstat pouze u domněnek. „Doktore Stroute, nalezl jste na těle oběti známky nějakého poranění?“

	Strout přikývl. Popsal modřinu za Salovým uchem. „Mohla rána, která tuto modřinu způsobila, vést ke ztrátě vědomí?“

	„Na kratší dobu asi ano.“

	„Máte nějaké podezření, jakým předmětem mohla být rána způsobena?“

	Hardy podal námitku z důvodu možné spekulace. Byla zamítnuta. Lékař patolog je oprávněn podat v této záležitosti svůj odborný názor. „Úder nezpůsobil otřes mozku, ani při něm nedošlo k poškození lebky. Nejspíš byl způsoben tupým a relativně těžkým předmětem.“

	„Mohla to být láhev od whisky?“

	„Námitka, Ctihodnosti. Jde o spekulaci.“

	„Zamítá se.“

	„Ano,“ odpověděl Strout. „Nic nevylučuje, že to mohla být láhev nalezená na místě činu.“

	Soma vystřeloval své otázky v rychlém sledu. Bylo s podivem, že se mezi jednotlivými větami stačil nadechovat. „Jak byste popsal místo vpichu, doktore Stroute?“

	„Tkáň v okolí vpichu byla poškozená.“

	„Jakým způsobem poškozená?“

	„Laicky řečeno, pokožka i tkáň byly během vyjmutí jehly slabě natrženy. Podobalo se to hlubokému škrábnutí.“

	„Nemohlo se to stát při zavádění jehly?“

	„Ne. To je vyloučené.“ To byl poměrně důležitý fakt, neboť Graham by podání injekce nezkazil, ale nemohl by zabránit tomu, aby sebou pacient netrhl ve chvíli, kdy jehla už byla v žíle.

	Soma Stroutovi poděkoval a šel se podívat do poznámek ke stolu obžaloby. Hardy byl připraven pokračovat v námitkách pro případ, že by měl Soma ještě další otázky. Ale jak předpokládal, nebylo to nutné. Soma už základní obraz vykresil. Vše ostatní by hraničilo se spekulací. Někdo oběť opil, omráčil ji úderem do hlavy a pak podal nitrožilně vysokou dávku morfia. Ve chvíli, kdy byla injekční stříkačka prázdná, Sal sebou trhl. Buď se mezitím stačil probrat z omráčení, nebo dostal křeč.

	Soma se otočil k Hardymu a přátelsky, tak aby to porota viděla, mu pokynul. „Svědek je váš.“

	 

	Hardy šel rovnou k jádru věci. „Doktore Stroute, spáchal Sal Russo sebevraždu, nebo ho někdo zabil?“

	Strout přehodil nohu přes nohu a zaujal na svědecké židli pohodlnější pozici. „Z pohledu soudní patologie jsou obě varianty možné.“

	„Chcete tím říci, že z čistě lékařského hlediska není možné určit, zda Sala Russoa někdo zabil nebo jestli spáchal sebevraždu?“

	„Ne, určit něco takového není možné.“ Strout čekal na další otázku. Neseděl na svědecké lavici poprvé a věděl, že pokud by sám pokračoval, mohl by být přerušen. Jeho profesní čest by tím mohla dojít újmy.

	Hardy přikývl. Stroutova disciplinovanost mu nahrávala. „Doktore, učinil jste nějaký patologický nález, jenž by dle vašich zkušeností napovídal, která z těchto variant je pravděpodobnější?“

	„Ne.“

	„Dovolte mi, abych se vrátil k té modřině na hlavě. Mohla mít tato rána z lékařského hlediska podíl na smrti Sala Russoa?“

	„Ne.“

	„Je to zcela vyloučené?“

	„Ano, to je vyloučené. Ta rána možná mohla způsobit krátké bezvědomí, ale se smrtí oběti neměla nic společného.“

	Hardy zahrál překvapení, aby upoutal pozornost poroty. „Doktore Stroute, právě jste řekl, že ta rána mohla způsobit krátké bezvědomí?“

	„Ano, mohla.“

	„Znamená to, že ho také způsobit nemusela?“

	„Ano, nemusela.“ Strout už začal projevovat známky netrpělivosti. „Řekl jsem přece, že se nejednalo o vážné zranění.“

	„Ano, to jste říkal. Děkuji, doktore. V podstatě nešlo o nic jiného než o bouli na hlavě, nemám pravdu?“

	„Máte.“

	„Došlo k tomu poranění na hlavě před podáním injekce nebo po něm?“

	„To nemohu posoudit.“

	„Mohlo se tedy stát, že Sal si píchl injekci sám, omdlel a udeřil se při pádu do hlavy?“

	„Ano.“

	„A pokud k tomu zranění hlavy došlo před podáním injekce, můžete odhadnout, v jakém časovém rozmezí se to mohlo přihodit?“

	Strout chvíli přemýšlel. „Soudě podle vzniklé pohmožděniny, jeden nebo dva dny před smrtí.“

	Hardy simuloval šok překvapením. „Doktore Stroute, říkáte, že dokonce ani nelze s jistotou tvrdit, že rána na hlavě vznikla ve stejný den, kdy Sal Russo zemřel?“

	„Ne, to nelze.“

	„V tom případě je ale možné, že to poranění na hlavě nemá se smrtí Sala Russoa vůbec žádnou spojitost. Nemám pravdu?“

	„Ano. To je možné.“

	„Dobře.“ Soma chtěl Stroutovým svědectvím prokázat, že se stala vražda. Pro Hardyho však nebylo příliš těžké toto svědectví zpochybnit. Začal zatloukat další klín. „Říkal jste, že v okolí vpichu vzniklo malé poranění. A dále jste říkal, že tento vpich musel vzniknout při podání morfia. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Odporuje váš nález v něčem teorii, že si Sal Russo píchl injekci sám?“

	„Ne, neodporuje.“

	„Mohlo poranění v okolí vpichu vzniknout tím, že sebou Sal Russo při vyndávání jehly trhl?“

	„Námitka!“ Soma vyskočil. Hardy považoval za dobré znamení, že ačkoliv byl proces teprve na samém počátku, projevoval již mladý právník známky nervozity. „Jde o spekulaci, Vaše Ctihodnosti.“

	Námitka byla zamítnuta. Hardy se snažil zachovat ve tváři neutrální výraz. Strout potvrdil, že k poranění mohlo dojít, pokud sebou Sal při manipulaci s jehlou trhl.

	Hardy se žoviálně uklonil a pokračoval: „Doktore Stroute, chtěl bych objasnit ještě jednu věc. Neříkal jste, že hladina alkoholu v krvi Sala Russoa činila jedna celá nula promile a že z tohoto důvodu mohl omdlít, ještě než stačil vytáhnout jehlu ze žíly?“

	„Ano, to jsem říkal.“

	„Pokusím se vás citovat doslova: ‚Za tohoto předpokladu můžeme tvrdit, že Salu Russoovi někdo pomáhal.‘ Je to tak?“

	„Ano.“

	„Znamená to, že váš nález nevylučuje jiné verze, jak k poranění mohlo dojít?“

	„Ne, nevylučuje.“

	„Takže i přes množství alkoholu v krvi nemusel Sal Russo omdlít okamžitě po podání morfia?“

	„Ne, nemusel.“

	„Jinými slovy, doktore Stroute, nic z vašeho nálezu, ani z vašeho svědectví nevylučuje možnost, že Sal Russo spáchal sebevraždu. Souhlasil byste s tímto tvrzením?“

	„Ano.“

	Hardy zahlédl Salterovu zachmuřenou tvář. To ho povzbudilo. Jakmile během procesu s obžalovaným z vraždy dojde k tomu, že soudní patolog při přelíčení prohlásí, že možná k žádné vraždě ani nedošlo, začne přepracovanému soudci docela jistě vrtat hlavou, proč vlastně takovému procesu předsedá.

	Hardy poděkoval svědkovi a vrátil se ke svému stolu. Soma tentokrát využil možnosti křížového výslechu. „Doktore Stroute,“ zeptal se patologa, „vy přece nezastáváte názor, že to byla sebevražda, že ne?“

	„Ne.“

	„A proč ne?“

	Strout pokrčil rameny, bylo vidět, že už toho má dost. „V tomto případě nejde říct, že to bylo tak nebo onak.“

	 

	Hardy zajel na večeři domů. Stihl ještě dát dětem pusu na dobrou noc a odjel za Grahamem do vězení. Probrali nejnovější vývoj událostí a strategii na příští den. Pak se Hardy zastavil ještě ve své kanceláři, kde se sešel s Freemanem za stejným účelem.

	Domů se vrátil v jedenáct patnáct. Neměl daleko ke kolapsu z vyčerpání. Ke své nevelké radosti tam našel Sarah Evansovou. Povídala si s Frannie u kávy. „Pokud je ta káva bez kofeinu,“ řekl, „dal bych si také, i když z filozofického hlediska jsem zcela proti.“

	Frannie mu na uvítanou nabídla tvář k políbení.

	Během posledních několika měsíců se Frannie se Sarah spřátelila. Byly obě přibližně stejně staré, měly společné zájmy. Sarah mluvila o tom, že se vdá a bude mít děti, Frannie naopak napadlo, že až děti vyrostou, mohla by začít pracovat na policejním oddělení. „Sarah, to je ono! Budu policistkou, to je lepší než pracovat v rodinném poradenství.“

	Hardy si přisunul židli. „Skvělý nápad. Vážně. Krátká pracovní doba. Velké odměny. Výborná klientela. Bude tě to bavit. Nevím, jestli tě teď vůbec budu moci zlákat ke své představě života poté, co vyrostou děti.“

	„A jaká vlastně je ta tvoje představa?“

	„Cestovali bychom po světě, navštěvovali exotické přístavy a ty bys byla svému penzionovanému choti otrokyní v lásce.“

	Frannie položila dlaň na Hardyho ruku. „To je důvod, proč ho tolik miluju,“ obrátila se k Sarah. „Má velmi zvláštní smysl pro humor.“ Poplácala Hardyho po rameni. „Bylo toho na něj dneska asi trochu moc.“

	Ta poznámka je vrátila do reality. Sarah sem přišla, neboť jako svědek neměla do soudní síně přístup. Celý den pracovala v terénu. Byla také unavená, ale potřebovala vědět, jak proběhl zahajovací den.

	„Teď má Soma volné pole,“ vysvětlil jí Hardy. „Může předložit případ, tak jak ho vidí on. Ale sotva se do toho budu moci obout já, rozpráším ho.“

	Jeho vtip ji nepobavil. Povzdychla si. „Mám dojem, že jsem toho neudělala dost.“

	„Neznám žádného policajta, který by toho pro podezřelého udělal víc, Sarah.“

	„Zdá se, že to nestačí. Graham je stále jediným podezřelým. Somovi stačí, aby dokázal, že zde byla spáchána vražda, a je konec.“

	Hardy věděl, že Sarah má víceméně pravdu. Děsilo ho to zrovna tak jako ji. Naštěstí Sarah nevěděla, že složení poroty nedopadlo dobře. Nasadil lehký tón. „Soma nedokáže, že to byla vražda.“

	„Vždyť to ale vražda byla, Dismasi. Víte to stejně dobře jako já.“

	„Opravdu?“ vložila se do toho překvapená Frannie.

	A sakra, pomyslel si Hardy. Ne že by své ženě něco záměrně tajil, ale Frannie měla tolik práce s domácností, na které se on skoro nepodílel, tak proč ji zatěžovat ještě tím, jak moc je tento případ komplikovaný.

	Tak se stalo, že Hardy své ženě vysvětlil zatím jen hlavní strategii obhajoby. Řekl jí, že je přesvědčen, že Graham svého otce nezabil. Nezmínil se však, že na verzi se sebevraždou už nevěří.

	Jeden z hlavních Franniiných důvodů, proč si nepřála, aby její manžel obhajoval vrahy, byl strach. Člověk, který už jednou někoho zabil, je schopen to udělat znovu. Advokát i jeho rodina se tak ocitají v okruhu potenciálních obětí.

	Hardy pokrčil rameny. „Byla to jedna z možností. Zřejmě ta správná.“

	Frannie na okamžik zavřela oči. Když je otevřela, byl v nich vztek. Uhodila pěstí do stolu. „Doprdele!“ Vstala ze židle.

	„Co se děje?“ zeptala se Sarah. „Přece jsme to věděli.“

	„My ano,“ odpověděl jí Hardy. „Frannie ne.“

	Sarah nechápavě rozhodila rukama. „Promiň, Frannie. Vždyť po tom jsem celou dobu pátrala. Hledám Salova vraha.“

	Franniin pohled byl teď prázdný. Podívala se na Sarah a pak na Hardyho. „Jdu spát.“ Otočila se a odešla z jídelny.

	Sarah chtěla jít za ní. Hardy ji zadržel. „Nechte ji. Já s ní potom promluvím.“

	Sarah se zase posadila, zkřížila ruce na prsou. „Omlouvám se, pane Hardy, myslela jsem… Asi bych už měla jít.“

	„Nikam nepůjdete,“ prohlásil důrazně. „Aspoň dokud neuvěříte, že naše obhajoba je dobrá. Dokonce i David Freeman si to myslí. A David je všeobecně uznávaná autorita. Bude to fungovat. Uvidíte.“

	„A co když ne?“

	Na tuhle otázku neměl Hardy odpověď.

	Sarah přiložila dlaně k nosu a zhluboka vydechla. „Možná bych měla dát výpověď,“ řekla po chvíli. „Měla bych pak na vyšetřování více času.“

	Hardy zavrtěl hlavou. „Ne, takhle je to lepší. Máme zprávy z nepřátelského tábora.“

	„Vůbec nic jsem nenašla. Podle všeho u sebe Sal žádné peníze ze sázek neměl. Skončil s tím už před lety. A toho obchodníka s rybama – jak se ten chlap jen jmenoval – taky nikdo nezabil.“

	„Jmenoval se Pio.“ Hardy měl někdy pocit, že svoji paměť nenávidí.

	„Měla bych si podat Grahamova bratra George. Pořád nevíme, kde byl.“

	„To byste mohla přijít o práci.“

	„Tak ať. Co když to byl on…“

	Hardy k ní natáhl ruku přes stůl. Stiskl jí loket. „Přestaňte se trápit, Sarah. Udělala jste maximum.“ Čekal, dokud se na něj nepodívá. „Já to znám. Tohle je na tom to nejhorší. Člověk se stane součástí celé té mašinérie. Začne si to moc připouštět. Jediná možnost je věřit, že jste se rozhodla správně.“

	„Ale přece nemohu jen tak sedět a čekat!“

	„Graham také sedí a čeká.“

	Konečně měl pocit, že řekl něco, co zabralo. Nasála vzduch do plic a zhluboka vydechla. „Ale co teď? Nemohu uvěřit tomu, že máme dalšího podezřelého, který nemá alibi, a nikoho to nezajímá.“

	„Nikoho takového nemáme.“

	„Máme. George.“

	Hardy zavrtěl hlavou. „George není skutečný podezřelý. Alibi nepotřebuje. Nikdo ho poblíž Salova domu neviděl. Nemá žádné zdravotnické vzdělání. S otcem se nestýkal. Kdyby chtěl Sala zabít, třeba ze záště, udělal by to jinak. A proč by to vlastně dělal, když věděl, že Sal stejně brzy zemře. Navíc by přece nedopustil, aby kvůli němu bratr strávil zbytek života ve vězení.“

	„Vsadím se, že ano. Měl by jen dvě možnosti: Buď on, nebo Graham.“

	Hardy se na chvíli zamyslel. „Podívejte, Sarah, udělal to Graham?“

	„Ne, samozřejmě, že ne.“

	„Jste o tom stoprocentně přesvědčená?“

	Zůstala na něho zírat. „Vy si myslíte, že to udělal?“

	„Ne, právě že si to nemyslím. Neudělal to, a proto vycházím z předpokladu, že mu to nemohou dokázat. Tak to funguje. Musíte tomu věřit.“ Ve skutečnosti měl Hardy o tom, jak věci u soudu vlastně fungují, značné pochybnosti. Nemělo ale smysl ventilovat je právě před Sarah. „Podívejte, pokud se vám podaří využít nějakých policejních kouzel a zjistit, kde George byl, bude to skvělý. Možná že použil kreditní kartu. Nebo někam telefonoval.“

	„Kéž by Abe…“

	Hardy zavrtěl hlavou, aby ji zastavil. „Abe má podezřelého ve vazbě. Jak by obhájil, že pokračuje ve vyšetřování?“

	Sarah si povzdechla. „Já vím, ale cítím se tak bezmocně.“

	„Jste na zítřejším seznamu, že ano?“ Myslel tím seznam svědků. Bylo pravděpodobné, že Sarah bude zítra předvolána. „Měla byste se na to vyspat. Bude to náročné.“

	Znovu si povzdechla a vstala od stolu. „Opravdu nechcete, abych zašla za Frannie a promluvila s ní?“

	„To nebude nutné,“ uklidnil ji Hardy. „Vysvětlím jí to sám.“

	 

	Frannie už spala. Ležela s tváří odvrácenou od jeho strany postele. Její dech nebyl ani pravidelný, ani hluboký. Nicméně zřejmě opravdu spala.

	I to bylo řešení.
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	Hardyho následující pracovní den byl poznamenán napětím, které ráno panovalo v jeho domácnosti. Hardy usnul až kolem jedné v noci. Budík mu zvonil v pět třicet. Prošel své poznámky a pokoušel se odhadnout, co se dnes přihodí v soudní síni.

	Toho rána pro něj Frannie kávu nepřipravila.

	Z domova musel odejít v sedm třicet. Frannie s dětmi právě zasedla k snídani. Políbil děti na rozloučenou – což byl téměř veškerý kontakt, který s nimi poslední dobou měl – a z Franniiných očí vyčetl, že před dětmi se o včerejším večeru bavit nebudou. Možná večer.

	Odjel do Justičního paláce. Na svého kolegu a poradce Davida Freemana čekal marně. Kolem deváté přivedli soudní zřízenci Grahama do cely pro obviněné. Graham měl vlasy sčesané dozadu a dokonce si vzal i kravatu.

	„Kde je Yoda?“ Graham dal Freemanovi přezdívku podle postavy skřeta z Hvězdných válek. Hardymu připadalo toto přirovnání velmi přiléhavé.

	„Nemám ponětí. Nejspíš potřeboval dohlédnout na nějakou fúzi, aby mu nevázly obchody,“ pokusil se Hardy o lehký tón. Ve skutečnosti v něm Freemanova nepřítomnost vzbudila pocit, že ho opouští štěstí. Jako kdyby už takhle nerezonoval smůlou. Nemělo smysl si naříkat. Nebyl na to čas.

	Hardy ztišil hlas. „Grahame, nemluvil jsi dnes ráno se Sarah? Včera v noci se u nás zastavila. Chtěla by prověřit tvého bratra.“

	„Já vím. Mluvili jsme o tom spolu.“ Grahamovy velké ruce vytvářely ze žlutých papírů Hardyho poznámkového bloku vějířky. „Možná to není špatný nápad.“

	„Změnil jsi názor? Posledně ses k tomu stavěl jinak.“ Během přípravy procesu, kdy Hardy zvažoval, zda má použít strategii postavenou na faktu, že Salovu vraždu spáchal někdo jiný, Graham tuto možnost jednoznačně vyloučil. George by prý nic podobného neudělal. Že by teď začínal mít pochyby?

	Graham se tvářil, jako by spolkl zkažené vejce. „Možná už toho začínám mít dost. Přemýšlel jsem o své situaci.“ Rozhodil rukama. „A víte, na co jsem přišel?“

	Pohled Grahamových očí odkrýval samé dno jeho duše. Za těch pět měsíců, během kterých byli v každodenním kontaktu, Hardy u Grahama podobný výraz neviděl.

	Graham se k Hardymu naklonil. „Dismasi, Sala někdo zabil. Tak to prostě je. Dlouho jsem si to nepřipouštěl. Šlo mi jen o sebe. Teď mi to konečně došlo. Chci toho hajzla dostat. I kdyby to měl být George.“

	„A myslíš, že by to opravdu mohl být on?“

	„Řeknu to takhle: Chtěl bych mít naprostou jistotu, že to George nebyl. Víte, co si myslím? Pamatujete si, jak jsem vám řekl, že Leland za své peníze vždycky dokáže získat, co chce?“

	„Ano.“

	„Tak tady mu šlo o to, abyste nechal jeho oblíbeného synka na pokoji.“

	Ať už to bylo způsobeno nedostatkem spánku, Freemanovou nepřítomností nebo hádkou s Frannie, Hardy nezareagoval tak klidně, jak by si přál. Do hlavy se mu nahrnula krev. „Doufám, že se mi nesnažíš naznačit, že jsem se nechal Lelandem koupit!“

	„Ale ne. Nemyslím, že byste na něco podobného přistoupil. Ale mohlo se to stát, aniž byste si toho všiml.“

	„Aha, takže nejsem prodejný, ale jen natvrdlý.“

	Částečně si však začal uvědomovat, že na tom něco je. Musel si přiznat, že kdyby mu za Grahamovu obhajobu neplatil Leland, určitě by se ve svém pátrání zaměřil na jednotlivé členy rodiny Taylorových mnohem více.

	Graham pokrčil rameny. „Netvrdím nic než to, že je to kámen, pod který jsme se ještě nepodívali.“

	„Ale jak to chceš udělat?“ Hardyho hlas se odrážel od holých stěn cely. „Glitsky se k tomu nemá. Sarah riskuje, že přijde o práci už jen tím, že…“ Zavrtěl hlavou. „Vždyť víš, je to nemožné.“

	Graham zůstal klidný. Poprvé mohl Hardy ocenit způsob uvažování, který Grahamovi získal místo u federálního soudu. „Ano, to je pravda. Bez toho, abychom si znepřátelili Lelanda, je to nemožné. Kdo by si chtěl proti sobě poštvat svého chlebodárce? Můj otčím uměl vždy vládnout velmi jemnou rukou.“

	„Myslíš, že to udělal proto, aby chránil George?“

	Graham znovu pokrčil rameny. „Od matky vím, že Leland nemá ponětí, kde George byl. Dokážu si představit, že mu to musí zatraceně vrtat hlavou. Třebaže jemu je spravedlnost ukradená.“

	„Jak to myslíš?“

	„Leland moc neriskuje. Ví, že je tu pravděpodobnost, že mě porota nakonec stejně osvobodí. Prostě jen promarním několik měsíců svého už tak zbytečného života. Jsem jen pěšák. Kvůli mně přece nebude riskovat svého korunního prince. Navíc Salova smrt pro něj velkou ztrátu neznamená. Byl starý a byly s ním jen problémy. Pokud ho Georgie zabil, nešlo vlastně ani o vraždu. Bylo to spíš, jako když lidé dají utratit svého psa. Nic, co by stálo za pozornost. Aspoň ne Lelandovi.“

	Hardy si poposedl a zajel prsty obou rukou do vlasů.

	„Zkuste mu to říct,“ navrhl Graham. „Uvidíte, jak zareaguje.“

	„Komu?“

	„Lelandovi. Řekněte mu, že chcete zjistit Georgeovo alibi. Pokud přestane platit, nebo naopak nabídne víc peněz, budeme vědět, na čem jsme.“

	„Tak Georgovo alibi stejně nezjistíme.“

	„Ale budeme vědět, co si o tom myslí Leland. Peníze jsou pro něho silnější než krev. George je jeho nástupce v bance. Pokud by vyšlo najevo, že Sala zabil, byl by z toho skandál. Leland by si musel hledat jiného nástupce.“

	„Řeknu mu to,“ rozhodl se Hardy. Promnul si oči. Marně. Únava a pocit vyčerpání se vzápětí vrátily. Na chvíli zaváhal, zda by neměl Saltera poprosit o jednodenní odklad z důvodu nějaké osobní krize – bolesti zubů, migrény, zánětu středního ucha…

	Běžel však teprve druhý den procesu. Hardy si nedokázal představit, jak tento maratón vydrží. Pokud bude žádat o odklad – který soudci poskytovali jen velmi neradi – udělá to, teprve až nebude zbytí.

	Zatím se tomu nesmí poddávat. „Možná bych mu mohl říct, že prověřuju i Debru.“

	„Moji sestru?“

	„Nediv se. Debra má velkou zásluhu na tom, že jsi tady.“

	Graham se zatvářil nechápavě. „Jak to?“

	„Dnes ráno jsem znovu pročítal policejní zprávy. Sarah volala Debře hned tu neděli po Salově smrti.“

	„A co jí Debra řekla?“

	„Řekla Sarah, že jsi lhář. To Debra se první zmínila o baseballových kartách, ještě než se vůbec přišlo na ty peníze. Tehdy tě Sarah začala podezřívat, Grahame.“

	„To je celá Debra.“

	„Neříkal jsi, že pracuje na veterině? Dává injekce zvířatům? Zabít člověka injekcí morfia – to odpovídá spíš ženě než muži. A pokud vím, Debra potřebuje peníze víc než kdokoliv jiný.“

	Graham držel hlavu v dlaních. „Ne, ne, ne. To není možné. Debra to určitě nebyla.“

	„S Georgem sis byl dříve stejně jistý.“

	Graham si narovnal záda a opřel se o židli. Promluvil tichým hlasem. „Dřív jsem si s Debrou rozuměl. Nenechala se zblbnout kouzlem Taylorova světa jako máma a George. Byli jsme oba na stejné lodi. Ale pak si vzala Brendana.

	Asi tak dva roky po jejich svatbě jsem potkal Brendana v jednom nočním podniku. Olizoval právě mandle nějaké slečně u baru. Šel jsem blíž, abych se ujistil, že to není Debra. Ten hajzl moji sestru podvádí!

	Takže co jsem já coby hodný bratříček udělal? Jednu jsem mu vrazil, a pak jsem šel a prásknul jsem to Debře.“ Graham se zhluboka nadechl. „Debra ale není dost silná na to, aby se s Brendanem rozešla. Brendan jí namluvil, že jsem si to celé vymyslel.“

	„Ale neměl jsi přece důvod si něco podobného vymýšlet.“

	„Proč ne? Nikdy jsem Brendana neměl rád. Není pro ni dost dobrý. Uvěřila, že jsem chtěl zničit její manželství.“ Graham se podíval na Hardyho. „Brendan to udělal tak, že si pospíšil domů, aby s ní mluvil dřív než já. Řekl jí, že jsem byl opilý a že jsem na něj bezdůvodně vyjel. Takže když jsem za Debrou přišel já se svou verzí, vůbec se se mnou nebavila. Vyhodila mě z domu. Prý jsem lhář. A závidím jí spokojené manželství, protože jsem sám a nešťastný.“

	„Tak to je ten důvod?“

	„Jo. Já jsem lhář. Brendan je milující manžel. Tečka.“

	 

	Přesně v devět třicet pokynul Salter Somovi, ten vstal a ohlásil dalšího svědka. „Lid předvolává seržanta Philipa Pariniho.“

	Po Davidu Freemanovi stále ještě nebylo ani vidu, ani slechu.

	Philipa Pariniho, člena týmu z oddělení evidence důkazů zabývajícího se případem Sala Russoa, viděl Hardy dnes poprvé. Četl však jeho zprávu. Byl to muž robustní postavy a přesných pohybů. Hardy musel obdivovat práci, kterou odvedl krejčí na Pariniho černém obleku. Chomáčovité černé vlasy měl policista rozčísnuté pěšinkou uprostřed. Bylo vidět, že pozice na svědecké lavici mu není cizí.

	Otázky vystřelované Somou měly opět za cíl dokázat, že v Salově bytě opravdu došlo k vraždě. „Seržante Parini, byl váš tým na místě činu v budově Lions Arms první?“

	„Nikoliv. Byl tam soudce Giotti. Rovněž lékaři ze záchranné služby dorazili před námi. Také tam byli dva uniformovaní policisté, kteří dohlíželi na to, aby se nikdo ničeho nedotýkal, a inspektoři Lanier a Evansová.“

	„Můžete říci porotě, co jste v bytě Sala Russoa nalezli?“

	Parini si odkašlal. Jeho jisté vystupování dokazovalo, že to nebylo z nervozity, ale jen proto, aby mohl mluvit nahlas a zřetelně. „Nejdříve jsem si u přítomných policistů ověřil, že nikdo s ničím nehýbal. Záchranka přijela o pár minut později než policie. V době jejich příjezdu byla oběť již mrtvá. Zjistili dokonce, že tělo již začíná chladnout.“ Seržantova výpověď byla postavená na svědectví z druhé ruky, ale Hardy nic nenamítal, neboť tvrzení nemělo žádný zásadní význam.

	„Popsal byste nám, prosím, polohu, v jaké tělo leželo?“

	Pariniho výpověď se shodovala s tím, co dokresloval důkaz číslo jedna – fotografie Salova mrtvého těla.

	Soma kladoucí otázky si ani nevšiml Freemana, který právě přišel a zasedl k lavici obžalovaného, vedle Grahama a Hardyho. Hardy přivítal Freemana tázavým pohledem. Freeman mu však v odpověď zašeptal pouze: „Později.“

	„Takže, seržante Parini, mohl byste nám na základě vašich zkušeností říci, zda se tělo Sala Russoa nacházelo v pozici, která by odpovídala tomu, že spáchal sebevraždu?“

	„Námitka,“ přihlásil se Hardy. „Jedná se o spekulaci.“

	Salter byl jiného názoru. „Vaši námitku musím zamítnout, pane Hardy. Díky zkušenostem vyplývajícím ze svědkova povolání lze označit svědkův názor jako relevantní. Seržante Parini, odpovězte, prosím, na otázku.“

	Parini přikývl. Jelikož znal rutinu soudního přelíčení, počkal, až mu zapisovatelka přečte znovu Somovu otázku a pak teprve odpověděl. „Řekl bych, že poloha, v jaké se tělo nacházelo, byla nepřirozená.“

	„V jakém smyslu nepřirozená?“

	„Vypadalo to, jako kdyby toho člověka někdo srazil k zemi.“

	Soma předvedl krátkou pantomimu, jejímž smyslem bylo přilákat pozornost poroty. „Objevil jste na místě činu ještě něco dalšího, co by naznačovalo, že šlo o vraždu?“

	„Ano. Pod konferenčním stolkem ležela na zemi poloprázdná láhev whisky, tedy vlastně bourbonu značky Old Crow. Uzávěr nebyl pravděpodobně dotažený a část obsahu vytekla na podlahu.“

	„Jak se tam podle vás mohla ta láhev ocitnout?“

	Hardy měl nutkání podat další námitku, ale potlačil je. Soudce by ji stejně zamítl. Technicky vzato nešlo o nic jiného než o spekulace, přesto však byly názory policistů z oddělení evidence důkazů ceněny téměř tak vysoko jako odborné expertizy.

	Hardy se tedy rozhodl raději nezasahovat. Naslouchal Pariniho domněnkám, ničivým o to více, že se zakládaly na pravdě.

	Jen s tím rozdílem, že vrahem nebyl Graham.

	Seržant pokračoval se sebejistotou člověka, který má vše předem promyšlené. „Tato láhev mohla být buď sražena, například při nějaké potyčce, nebo odkopnuta, když útočník prchal z bytu. Když jsem přišel na místo činu, lihovina z ní ještě vykapávala.“

	„Kde jste našel jehlu, seržante?“

	„Injekční stříkačka ležela na konferenčním stolku. Jehla měla na sobě ochrannou čepičku. Vedle ležela prázdná ampulka.“

	„Jinými slovy, jehla již nebyla v paži oběti?“

	„Ne, to nebyla.“

	„Jak jste s touto injekční stříkačkou a prázdnou ampulí naložil?“

	„Vložil jsem je do plastikového sáčku a poslal na analýzu. Bylo zapotřebí sejmout otisky a laboratorně zjistit obsah.“

	„Seržante Parini, můžete nám říci, jak dopadly výsledky analýzy?“

	„V ampulce se našly zbytky morfia. Na injekční stříkačce i na ampuli se objevily stejné otisky prstů.“

	„Zjistilo se, komu tyto otisky patří?“

	„Ano. Jsou to otisky obžalovaného Grahama Russoa.“

	Pariniho svědectví pokračovalo popisem převržené židle v kuchyni. Rýh na kuchyňské lince. Sejfu. Nálezu Grahamových otisků v celém bytě včetně Salovy žádosti, že si nepřeje být resuscitován. Prázdnou ampulku od morfia, injekční stříkačku, láhev old crow a formulář se Salovou žádostí nechal Soma zaprotokolovat mezi průkazné důkazy obžaloby. Díky tomu se Pariniho výpověď protáhla na bezmála dvě hodiny. Salter ohlásil přestávku na oběd, ještě než mohl Hardy začít s křížovým výslechem.

	Hardy posbíral své papíry. Zeptal se Grahama a Freemana, co si přejí objednat k obědu. Freeman byl nezvykle nemluvný. Opustil soudní síň jako první z jejich trojice a odebral se do cely pro obviněné. Hardy s Grahamem ho následovali.

	Graham si sundal sako a začal procvičovat ztuhlé svaly. Freeman vybídl Hardyho, aby se posadil. „Seděl jsem celé dopoledne, Davide,“ namítl Hardy. Snažil se srovnat si záda.

	Freeman pokrčil rameny. Když si to Hardy chce vyslechnout raději vestoje, tak proč ne. „Musel jsem se zastavit v kanceláři. Jeden z kolegů měl problém.“ Udělal pauzu. „Abych byl konkrétní, jednalo se o Michelle.“

	Hardy protáhl obličej. Nějaké potíže s Tryptechem se dříve nebo později daly očekávat. Vyhýbali se soudnímu řízení tak dlouho, že nějakému soudci už pravděpodobně došla trpělivost a rozhodl se nepovolit další odklad. „Proč Michelle nezavolala mně?“ zeptal se Freemana.

	Freeman zhluboka vydechl. „Myslím, že se cítí trochu trapně.“ Jejich rozhovor přitáhl Grahamovu pozornost. Nechal cvičení.

	„Znáš společnost Ovalange Networks?“

	Bylo to, jako by se Freeman Hardyho ptal, jestli zná Disneyland. Společnost Ovalange byla jeden z těch zázračných podniků, které vybují ze dne na den. Během posledních pěti let ovládla trh internetových doplňků.

	Hardy zaklel: „Michelle se k nim nechala přetáhnout?“

	„Ne tak docela.“

	Graham mrkl spiklenecky na Hardyho. „Panečku. Yoda umí člověka pěkně napnout na skřipec.“ Pak se obrátil k Freemanovi. „Mám návrh, Davide, vy dojdete pro sendviče, a my se to zatím pokusíme uhodnout.“

	„Tak o co jde?“ zeptal se Hardy prostě.

	„Kupují Tryptech,“ vyjevil mu Freeman svoji novinu.

	„To snad ne! To není možné!“ Hardy tomu nebyl schopen uvěřit. „Takhle před procesem? To by…“

	„Jejich právníci se už dohodli. Port of Oakland nemá nic proti, pokud se Tryptech spokojí s dvanácti a půl.“

	„Dvanáct a půl!“ Hardyho hlas vyvolal v malé místnosti ozvěnu. „Mohli jsme jim získat třicítku, a oni…“

	Freeman mu položil ruku na rameno. „Lepšího ženicha nenajdou, Dismasi. Krátkodobá ztráta je teď nezajímá. Hlavně že to budou mít z krku. Chtějí rozjet nové obchody.“

	„Jak dlouho nám to Tryptech tajil?“ rozčílil se Hardy. „Musím zavolat Michelle. Proč mi nedala vědět?“

	V duchu však znal odpověď na svoji otázku. V posledních měsících nechával všechno na ní.

	„To s tím souvisí,“ řekl Freeman. Znovu se zhluboka nadechl. „Současná cena jedné akcie je patnáct dolarů. Jak sám víš, Michelle už čtyři měsíce dostává plat ve zlevněných podílech.“

	„Jo, jistě, to vím.“ Hardymu se zatočila hlava. Nakonec si přece jen raději sedl na jednu z betonových lavic. On tu nabídku odmítl. Michelle nemá rodinu, která by na ní byla závislá. Mohla si dovolit riskovat.

	Freeman pokračoval: „Po jednom a půl.“

	„Cože?“

	„Po jednom a půl dolaru. Jestli si pamatuješ, chtěli původně snížit hodnotu akcie na dva dolary. Nakonec snížili na jeden a půl. Tím pádem má teď Michelle něco přes čtyřicet tisíc akcií.“

	Hardyho mozek odmítal všechny ty nuly spočítat. Graham ho o několik vteřin předběhl. „To znamená šest set tisíc dolarů!“ vydechl překvapeně.

	Před Hardym stálo živé ztělesnění Yody z Hvězdných válek. Nekonečně laskavý, nekonečně moudrý a nekonečně smutný pohled Freemanových očí se střetl s Hardyho vytřeštěným zrakem. „Michelle se vůči tobě cítí opravdu velmi trapně, Dismasi. Poprosila mě, jestli bych ti to radši neoznámil sám.“

	 

	Pocit neskutečna ovládl celé odpoledne. Jedna část Hardyho osobnosti se nacházela uprostřed soudní síně v oddělení 27 Justičního paláce a kladla otázky seržantu Parinimu, nicméně druhá, větší součást jeho duše bloudila někde vysoko nad ozónovou vrstvou. Hardy s ní ztratil kontakt. Stříbrná astrální šňůra k této části duše se zdála být navždy přestřižena.

	Šest set tisíc dolarů za čtyři měsíce práce!!!

	„Seržante Parini, dokazuje nález otisků prstů Grahama Russoa v bytě jeho otce to, že tam Graham byl v pátek devátého května?“

	„Ne.“ Pariniho výmluvnost nepolevila ani při výslechu vedeném obhajobou. Spolupracoval s Hardym stejně jako se Somou. „Podstatou otisků prstů je olejová báze. Čas téměř nehraje roli. Otisk prstu znamená pouze to, že něčí prst se dané věci někdy dotkl.“

	„Říkáte tedy, že Graham Russo nemusel zmíněného dne do bytu Sala Russoa vůbec přijít?“

	„Ano. Podle otisků se to nepozná.“

	„Výborně.“

	Nic není výborně! Mohl mít peníze! Mohl být svobodný!

	„Chtěl bych se vás zeptat na tu láhev od bourbonu. Na základě svědectví doktora Strouta víme, že Sal Russo byl v době podání injekce opilý. Ležela ona láhev v dosahu jeho paže?“

	„Ano, řekl bych že ano.“

	„Mohl ji tedy ležící Sal Russo shodit vlastní rukou?“

	„Ano.“

	„Neřekl jste dopoledne panu Somovi, že ta láhev byla nejspíš sražena nebo odkopnuta při nějaké potyčce?“

	„To byla domněnka,“ odpověděl Parini.

	„Tvrdíte tedy, že k zápasu vůbec nemuselo dojít?“

	„Nemuselo.“

	„Našlo se na láhvi něco, co by naznačovalo, že láhev byla použita jako zbraň? Že s ní někdo uhodil Sala do hlavy?“

	„Ne, nenašlo.“

	„Ani vlas? Ani krev?“

	„Ne.“

	„Nebo snad otisky prstů, které nepatřily Salovi?“

	„Nikoliv.“

	„Ale na ampulce morfia a injekční stříkačce Grahamovy otisky byly, že ano?“

	„Ano.“

	Hardymu to připadalo dostačující. Bylo by jistě absurdní, aby si Graham nejdříve natáhl rukavice, praštil otce lahví, pak je sundal a píchl injekci bez rukavic.

	Bylo načase přejít k dalšímu bodu. „Rád bych, abyste nám ještě jednou popsal kuchyň, kde jste našli tu převrženou židli. Jak široká je ta místnost?“

	„Moc ne. Na šířku má sotva tři metry.“

	„Kde stál sporák a lednička?“

	„U stěny, napravo.“

	„Byl tam dřez a kuchyňský pult?“

	„Kuchyňský pult byl rohový. Dřez byl v levém zadním rohu, pult zabíral větší část levé stěny.“

	„Takže mezi kuchyňským pultem, sporákem a ledničkou musela vzniknout jakási chodbička.“

	„Ano. Tak to tam vypadalo. Na zadní stěně nad dřezem bylo okno.“

	„Moc prostoru tam asi nebylo, že ne?“

	„Tak nanejvýš jeden a půl metru.“

	„Nebyl tam ještě kuchyňský stůl?“

	„Ano byl. Uprostřed kuchyně.“

	„Vypadalo to; že stojí na svém místě, nebo s ním bylo hnuto?“

	Nad touto otázkou se Parini trochu zamyslel. Zřejmě to byla jedna z mála věcí, které neměl dopředu promyšlené. „Stůl byl přesně uprostřed. Řekl bych, že tam patřil.“

	„Během té domnělé rvačky, kdy došlo k převrácení židle a kdy byla poškrábána dvířka od kuchyňské skřínky, nebyl stůl ze svého místa ani odstrčen, ani posunut?“

	„Ne, stůl stál uprostřed té chodbičky.“

	„Našel jste v kuchyni kromě té převrácené židle a rýh na kuchyňské lince ještě nějaké jiné známky rvačky?“

	„Ne.“

	„Jen tu židli ležící na zemi?“

	„Ano.“

	„Bylo v dřezu nějaké nádobí? Hrnečky, skleničky, talíře?“

	„Ano.“

	„Došlo během toho domnělého zápasu mezi dvěma statnými muži v malém prostoru kuchyně k poškození těchto věcí?“

	Soma vyběhl z lavice obžaloby a zpoza Hardyho přednesl Salterovi svoji námitku. „Vaše Ctihodnosti, to je zavádějící otázka.“

	Salter však nemínil Hardymu odepřít privilegia, která předtím při výslechu stejného svědka poskytl Somovi. Námitku zamítl.

	„Seržante Parini, všiml jste si v kuchyni něčeho, co by vylučovalo možnost, že Sal Russo ve své opilosti o židli prostě jen zakopl a už ji nezvedl?“

	Šlo o zásadní věc a Soma to věděl. Znovu vznesl námitku. Hardy čekal, jak Salter rozhodne.

	Přestože se už začal jakž takž vzpamatovávat ze šoku, který mu způsobila Freemanova zpráva, pocit rozdvojenosti přetrvával. Zdálo se mu, že otázku formuloval celkem dobře. Alespoň v rámci možností. Dvojí interpretace stejných faktů mu mnoho prostoru nedávala. Potřeboval zpochybnit důkazy svědčící o tom, že v Salově bytě došlo ke rvačce.

	Salter nakonec rozhodl ve prospěch obhajoby. „Námitka se zamítá. Otázka je oprávněná. Seržante, zodpovězte ji.“

	Zapisovatelka přečetla znovu znění otázky. Parini věnoval úvaze dostatek času. „Ne. Nic takového tam nebylo. Sal Russo mohl o židli jen zakopnout.“

	Frustrace způsobená Michelliným náhlým obohacením najednou ustoupila. Hardy vycítil, že se mu začíná dařit Parimho svědectví vyvracet. V záchvatu entuziasmu však Hardy udělal jednu ze základních chyb křížového výslechu. Položil otázku, na kterou neznal odpověď. „Seržante Parini, není snad pravda, že v bytě nebylo nic, co by svědčilo o tom, že Sala Russoa napadl nějaký domnělý útočník?“

	„Ne. S tím nemohu souhlasit. Kvůli pozici, ve které se nacházelo tělo oběti.“

	Hardy potřeboval čas, aby mohl vymyslet, jak svoji chybu napravit. Přešel ke stolu obhajoby a napil se vody. „Správně, seržante. Vraťme se k pozici, v níž bylo tělo nalezeno. Už jste říkal, že to vypadalo, jako kdyby Sala Russoa někdo srazil k zemi. Pamatuji si to správně?“

	„Ano.“

	S vědomím, že v čínštině existuje jedno slovo vyjadřující zároveň katastrofu i příležitost si to Hardy namířil ke stolu, na němž ležely věcné důkazy. Vzal do ruky důkaz číslo jedna a ukázal ho Parinimu. „Chcete tím říci, že když jste přišel na místo činu, leželo tělo v jiné pozici než této?“

	Parini se udiveně podíval na fotografii. Pak ji poznal a odpověděl: „Ne. Vypadalo to přesně takto.“

	„Tak tedy, vám se zdá, že je to tělo člověka sraženého k zemi?“

	„Ano.“

	„Člověka, který spadl poté, co ho někdo uhodil?“

	„Ano. Ležel tam poněkud zkroucený.“

	Hardyho otázky nabraly rychlost. „Podívejte se ještě jednou na důkaz číslo jedna, seržante. Říkáte, že oběť ležela zkroucená na podlaze. Myslíte tím, že Sal Russo měl nohy zkroucené pod sebou a nikoliv rovně natažené? Podobně jak by tomu bylo, kdyby seděl na zemi a poté omdlel a svezl se na podlahu?“

	Parini neodpovídal. Dosud sebejistý svědek vrhl pohled směrem k lavici obžaloby. Hardy toho využil. „Není snad pravda, seržante Parini, že pozice, ve které se nacházelo tělo Sala Russoa, odpovídá přesně představě sedícího člověka, který se svezl na zem?“

	„No, já bych…“

	„Ano, nebo ne, seržante?“

	„Ano, předpokládám, že ano.“

	„A je možné, že poté, co se takto zhroutil s nohama pod sebou, zavadil Sal Russo rukou o láhev, která, jak jsme slyšeli, ležela pod stolem?“

	„Jistě, mohlo to tak být, ale…“

	„Znamená vaše odpověď ‚mohlo to tak být‘ ano?“

	Parini zdráhavě přikývl. „Ano.“

	Hardy se mohl konečně nadechnout. „Ještě jednu, poslední otázku, seržante. Dosvědčil jste, že injekční jehla a ampulka od morfia ležely na konferenčním stolku. Pokusil byste se porotě popsat nějaké náznaky, které by mohly napovídat, že tyto předměty tam byly položeny ve spěchu po předchozím zápase?“

	Parini chvíli zkoumal své ruce. Pak se podíval na Hardyho. „Ničeho takového jsem si nevšiml.“

	„Byla stojací lampa v pokoji převržená?“

	„Ne, nebyla.“

	„Byla sklenice na stole povalená?“

	„Ne, nebyla.“

	„Stál stolek na svém místě?“

	„Ano.“

	Hardy přikývl a přešel znovu ke stolu s důkazy. Vybral několik polaroidových fotografií. „Seržante Parini, tyto fotografie zobrazují desítky předmětů nacházejících se v Salově obývacím pokoji, je to tak? Je některý z těchto předmětů poškozený, rozbitý nebo na jiném místě, než by měl být?“

	Pariniho pohled nabýval postupně stále chmurnějšího výrazu. Jeho odpověď na otázku však zněla: „Ne.“

	„Váš názor, že v pokoji došlo k zápasu dvou mužů, se tedy opírá pouze o dojem, který ve vás vyvolalo tělo ležící na podlaze a láhev pod stolem. Je to tak?“

	Parini zaváhal, ale nenapadlo ho nic, čím by své svědectví mohl podpořit. „Ano, dá se říci, že ano.“

	„Aha. Dá se říci, že ano. A neřekl jste již také, že jak pozice, ve které bylo tělo nalezeno, tak i převržená láhev by mohly mít jiné vysvětlení než zde předpokládanou rvačku?“

	Kdyby Hardy chtěl, nemohl by Pariniho reakci naplánovat lépe. Seržant se opřel o opěradlo židle a zaujal pozici s rukama založenýma na prsou. Každý jeho rys vyjadřoval neochvějnou neústupnost. Nebo také zabedněnou zatvrzelost, pomyslel si Hardy.

	„Víte, pane obhájce, podle mého názoru tam k rvačce opravdu došlo.“

	„Jak jste sám řekl,“ usmál se Hardy, „jde tedy o váš názor.“

	Hardyho ovládl pocit zadostiučinění. Podařilo se mu proklouznout všemi nástrahami vyplývajícími z předložených důkazů a přitom dosáhnout vynikajícího závěru. Svědek obžaloby pod jeho vedením dokonale zpochybnil tvrzení, že v bytě došlo k jakémukoliv zápasu.

	Sal Russo se mohl opravdu skácet k zemi poté, co byl zezadu omráčen lahví old crow. Hardy sám věřil, že se tak opravdu stalo. Nicméně tuto teorii nešlo podpořit žádnými přesvědčivými důkazy. To bylo pro obhajobu hlavní, a proto to tak mělo zůstat.
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	Dalším předvolaným svědkem byla Sarah.

	Pro obžalobu představovala tato svědkyně tajného nepřítele. Ovšem s kartami, které měla, mohla Sarah jen těžko sehrát velkou partii. Její výpověď přišla na řadu po krátké odpolední pauze. Bylo by scestné se domnívat, že po únavném celodenním přelíčení nebudou muži v porotě věnovat výpovědi krásné mladé ženy patřičnou pozornost.

	Navíc v domnění, že bude lepší, pokud bude vypadat co nejlépe, se Sarah k soudu nedostavila v nudné policejní uniformě, ale v sukni a červené hedvábné blůze. Jemná látka na jejích prsou se dráždivě zachvívala při sebemenším nadechnutí a s každým úderem srdce. Krátká sukně a nízké podpatky nechávaly vyniknout jejím nohám. Vlasy sčesané dozadu lemovaly její obličej a sahaly jí volně k ramenům.

	Když Sarah vešla do soudní síně, položil Hardy ruku na paži svého klienta. „Radši se dívej dolů,“ pošeptal mu. „Protože jestli vás někdo uvidí, jak na sebe koukáte, tak jste oba v maléru.“

	Bez zjevného důvodu se tentokrát výslechu ujal Art Drysdale. Hardy zachytil znepokojený pohled Sarah, ale stejně jako jeho klient ani on nemohl dát najevo, že si toho všiml. Místo toho se podíval na Freemana, který pokrčil rameny. Mohla snad obžaloba přijít na poměr mezi Hardyho klientem a svědčící policistkou?

	Pokud ano, rozhodli se nedat to najevo okamžitě. Drysdale se v rychlosti představil porotě i Sarah a začal s výslechem. Hardy pochopil Drysdaleův tah již během prvních otázek. Nekonečně přívětivý inkvizitor se zde chystal obnažit jednu Grahamovu lež po druhé. Pomalu, systematicky.

	Soma by na jeho místě svůj adrenalin neovládl. Po páté lži by už začal zrychlovat. Jeho patos by byl obžalobě na škodu.

	Měli zde krásnou mladou ženu, jejímž úkolem bylo zarážet kůl za kůlem do srdce urostlého přitažlivého muže. Sarah pro ně představovala královnu, která dá protivníkově králi šach mat. Čím větší se budou jevit obtíže, s nimiž bude zodpovídat Drysdaleovy otázky, tím ničivější účinek budou její odpovědi mít.

	„Inspektorko Evansová, vy jste obžalovaného několikrát osobně vyslýchala. Je to pravda?“

	Sarah přikývla. Pak začala odpovídat svým kontraaltovým hlasem. „Ano, pane, toho muže jsem vyslýchala.“

	„Kdy jste s ním mluvila poprvé?“

	„U něho doma, čtvrtý den po…“ Tady Sarah zaváhala. Snažila se najít neutrální výraz. „Po smrti oběti.“

	„Tedy v úterý. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Zeptala jste se obviněného, zda se svým otcem v pátek mluvil?“

	„Ano, zeptala.“

	„Jak na to obviněný odpověděl?“

	Sarah se podívala na Grahama. Hardymu se zdálo, jako by v její tváři zahlédl náznak ruměnce. Během okamžiku však Sarah věnovala pozornost opět Drysdaleovi. „Odpověděl, že v pátek s otcem nemluvil.“

	To byl začátek. Většinu odpovědí získával Drysdale stejným postupem. Pomocí otázek: „Zeptala jste se ho? Co odpověděl?“

	Sarah zachovávala během výslechu vyrovnaný klid. Hardy se jí snažil předem uklidnit, že její svědectví nemusí nutně ovlivnit rozsudek. Že on bude mít možnost Grahamovy lži obhájit ještě v závěrečné řeči.

	Když však teď naslouchal téměř neuvěřitelnému sledu všemožných lží, bylo mu úzko. Modlil se, aby porota byla vůbec ještě schopná uvěřit, až bude Grahamovy lži zdůvodňovat on. Zatím však v očích porotců viděl jen nesouhlas a pohoršení.

	Věděl, že porotci se ve svém úsudku nechávají často ovlivnit tím, jaký získají obraz o charakteru obviněného. Z tohoto pohledu vyznívalo svědectví Sarah pro Grahama velmi nepříznivě.

	Drysdaleův trpělivý a pečlivý postup odkryl porotě, že Graham policii zapřel přátelský vztah, který s otcem měl. Dále Graham tvrdil, že nezná příčinu Salových záchvatů bolesti. Nepřiznal, že si s otcem často telefonovali. A hlavně se snažil policii namluvit, že neví, odkud jeho otec morfium má.

	Svému vlastnímu bratrovi zapřel existenci peněz ze Salova sejfu a sestře lhal o sbírce baseballových karet.

	Policii do poslední chvíle tajil, že má Salovy peníze uložené v bankovní schránce.

	Bylo za deset minut půl páté. Drysdaleův výslech se chýlil ke konci. Ve chvíli, kdy si Hardy sám nebyl schopen na žádnou další Grahamovu lež vzpomenout, ozvala se konečně kouzelná slova: „Svědek je váš.“

	Freeman natáhl ruku za Grahamovými zády a dotkl se Hardyho rukávu. „Přenech ji mně,“ zašeptal.

	Graham v žertu rýpl Freemana loktem. „Tak pozor. Ta je moje.“ Hardy ho musel napomenout, aby byl zticha.

	Freeman naléhal. „Vím, jak na to. Soma a Drysdale se prostřídali. Uděláme to také tak.“

	Hardy sice nevěděl, co má Freeman v úmyslu, ale starého právníka si vážil. Obdivoval jeho brilantní práci v soudních síních. Freeman dokázal často nečekaně zvrátit hrozící pohromu ve prospěch svého klienta. Právě proto mu byl Hardy vděčný za jeho přítomnost u tohoto procesu.

	Hardy přikývl. „Tak běž.“

	Dál už Freeman na nic nečekal. Vstal od stolu, představil se jako před ním Drysdale a začal. „Inspektorko Evansová,“ zněla jeho otázka, „soudě na základě vašich zkušeností policejního vyšetřovatele, je podle vás Graham Russo muž, kterému můžete věřit?“

	V soudní síni zavládlo naprosté ticho. Freemanova otázka způsobila všem zúčastněným šok. Bylo zřejmé, že Freeman věnoval její přípravě velkou část z oněch devadesáti minut, po které trval Drysdaleův výslech. Hardy shledal Freemanovu formulaci jako perfektní. Věděl, že jeho samotného by něco podobného vůbec nenapadlo.

	Samozřejmě že z právního hlediska byla tato otázka nepřípustná. Jednalo se o čirou spekulaci. Hardy však věděl – stejně jako Freeman – že ani Soma, ani Drysdale nevznesou námitku. Koneckonců, na svědecké lavici byl jejich svědek – policejní inspektorka, která právě dosvědčila, že obžalovaný mařil její vyšetřování bezpočtem lží. Jak by mohla odpovědět: „Ano, obžalovanému věřím?“

	Sarah se kousla do rtu. Podívala se nejprve na Drysdalea, poté na Grahama a nakonec na Freemana. Hardy mrkl okem po Salterovi. Zdálo se, že soudce čeká na námitku. Ta však nepřišla.

	„Ano,“ odpověděla Sarah.

	 

	Ve chvíli, kdy se rozruch v soudní síni trochu uklidnil, ohlásil Salter konec přelíčení pro tento den.

	Za obvyklého strkání a vzájemného osočování se veřejnost začínala pomalu tlačit ven ze soudní síně. K prvním střetům vyvolaným nečekaným závěrem dnešního jednání došlo teprve na chodbě a u zadního východu, jehož používali zaměstnanci Justičního paláce a právní zástupci.

	Hardy doprovodil Grahama do místnosti, kde se obvinění převlékali zpět do vězeňské uniformy. I přesto, že měl radost ze zvratu, kterým Feeman napravil škodu napáchanou Drysdaleovým výslechem Sarah, nemohl Hardy nemyslet na Michelle a Frannie. Uvažoval, jak naloží se zbytkem svého života.

	O dvacet minut později je vyzvedl soudní zřízenec, který měl Grahama dopravit do vazební cely. V proluce mezi Justičním palácem a vězením je však zastavil dav bezmála osmdesáti lidí.

	Zde se odehrávala reakce na závěrečné prohlášení Sarah Evansové.

	Uprostřed davu stála Sharron Prattová. Těsně poté, co Sarah odpověděla na Freemanovu otázku, vstala sanfranciská státní žalobkyně ze své židle v hledišti soudní síně a se zdviženou pěstí nahlas a zřetelně zopakovala seržantčino „Ano“.

	Srocení lidí pomalu přerůstalo v demonstraci. Hardy si všiml Freemana stojícího blízko Drysdalea. Byla tam i Barbara Brandtová, Soma, policisté v uniformách a spousta novinářů.

	Hardy znal Arta Drysdalea bezmála dvacet let. Za tu dobu ho nikdy, ani v těch nejkrizovějších situacích, neviděl ztratit rozvahu. Tentokrát ho však Sharron Prattová, žena, která ho před několika měsíci propustila ze zaměstnání, očividně rozčílila.

	„Co jste to za člověka, Sharron?“ Jeho hlas se nesl až k místu, kde stáli Graham s Hardym a soudním zřízencem. „Děláte ostudu celému právnímu systému! Vás totiž právo vůbec nezajímá! Chováte se jako nějaká sociální pracovnice.“

	Tím ovšem nemohl Prattovou urazit. „Já se nestydím za to, že mě sociální otázky zajímají. Vždyť proto mě lidé zvolili. Mají už po krk bezduchého zneužívání zákonů! Všech těch vašich zákulisních dohod!“

	Soudní zřízenec nabyl dojmu, že je nejvyšší čas odvést Grahama zpět do cely. Ale Hardy ho zastavil. „Carle, neříkejte, že vás to nezajímá.“ Zůstali tedy, kde byli.

	Televizní kamery běžely. Mikrofony byly namířené k hlavám mluvčích. Uprostřed vřavy uviděl Hardy Sarah. Stála vedle Laniera. To ona to způsobila. Nebyla sice granátem, ale byla pojistkou, po jejímž vytažení granát vybuchl.

	„My jsme žádné zákulisní dohody neuzavírali!“ Drysdale zuřil. Stál na ohromném betonovém květináči. Obrátil se k davu. „Ta žena je demagog. Cožpak to nikomu nevadí?“

	Prattová zahájila protiútok. „Vy jste obžalovali Grahama Russoa z vraždy, přestože jste věděli, že žádnou vraždu nespáchal.“ Teď měla ona možnost oslovit dav. „Je tady vůbec někdo, kdo si myslí, že to nebyla asistovaná sebevražda? Čekám. Ať se přihlásí ten, kdo si myslí, že zde byla spáchána vražda!“

	Hardy si byl vědom ironie této situace. Snad jedině on, Freeman a Sarah Evansová byli přesvědčeni, že Sala někdo zavraždil. Nikdo z nich by však ruku nezvedl.

	Drysdale se nemínil dát tak snadno. „Sharron, zeptejte se své kamarádky Barbary Brandtové, jestli se s Grahamem vůbec někdy setkala. Na rozdíl od vás jsme si my ověřili, že ne. Celé si to vymyslela!“

	Barbara Brandtová vykřikla: „To je lež! To je…“

	Drysdale ji překřičel. „Všechny vaše argumenty jsou založeny na podobných lžích, Sharron.“

	Pak najednou zahlédl Sarah. Ukázal na ni prstem. „Povězte mi, jakou odměnu jste slíbila tady seržantce Evansové za její svědectví? Bude vám od teďka dělat řidičku?“

	Freeman se ujal pro něho neobvyklé role mírotvorce. „To sem nepatří, Arte. Pojď radši dolů.“

	„Říkám vám, Sharron, že ve vašich rukou se právo mění na frašku!“

	Souboj byl u konce. Hardy ještě zaslechl, jak Prattová prohodila do davu něco o neschopné obžalobě, ale zjevně jí už došlo, že je čas vyklidit pole, neboť pouliční handrkování na ni nevrhá nejlepší světlo. Stejně tak Drysdale vypadal, že je již na odchodu. Soma si razil cestu hned za ním.

	Z ničehonic se vedle Hardyho objevil Abe Glitsky. „Co se děje? Co to Art vyvádí?“

	Hardy mu podal stručnou verzi událostí. „Evansová vypadla z role. Art obvinil Sharron, že s tím má něco společného. Zřejmě je trochu přepracovaný.“

	„Jak moc vypadla Sarah z role?“

	„Moc ne,“ zalhal Hardy.

	Vedle stojící Graham s pouty na rukou a v oranžové vězeňské soupravě Hardyho odpověď poněkud upřesnil: „Řekla, že mi věří.“

	Glitsky sebou trhl. „Takových lidí opravdu moc není,“ zchladil ho. Pak se otočil k soudnímu zřízenci. „Carle, co tady ten člověk ještě dělá?“

	Carl si nestál na vedení. Ještě než Glitsky svoji otázku dořekl, táhl Grahama pryč. „Je na cestě do vězení. Co jiného?“

	Dav před nimi prořídl. David Freeman se vydal za Somou a Drysdalem a několika reportéry. O kousek dál využívala Prattová se svou skupinkou poslední možnost předvést se před cvakajícími fotoaparáty.

	Evansová a Lanier osaměli na původním místě. Sledovali, jak soudní zřízenec odvádí Grahama do vedlejší budovy.

	„Možná je na čase, aby ses podíval na alibi George Russoa, Abe,“ prohodil jakoby mimochodem Hardy. „Grahamova bratra.“

	„Já vím, kdo je George Russo.“

	„A víš taky, kde byl v pátek devátého května odpoledne?“

	„To vědět nepotřebuju.“

	„Možná si vzpomeneš na moji radu později.“

	Ani jeden z nich se neměl k odchodu. Hardy měl ruce zastrčené v kapsách. Čekal, jestli se Sarah neodhodlá přistoupit k nim. Mohla by využít příležitosti. Na Glitskyho tváři nabíhaly čelistní svaly. Ruce měl založené na prsou. Nohy vrostlé do země. Nakonec sevřená čelist povolila. „Takže Evansová prohlásila na svědecké lavici, že tvému klientovi věří?“

	„Řekla, že je to člověk, kterému se dá věřit.“

	„Co to bylo za otázku? Jak mohl soudce takovou odpověď vůbec připustit?“

	„Za to může Freeman. Ten chlap je kouzelník. Mohla odpovědět jen ano, nebo ne. Drysdale se vzpamatoval, až když bylo po všem. Vznesl námitku. Salter ji sice přijal, ale porota si to bude pamatovat.“

	„Jak mohl Freeman vědět, že Evansová řekne ano?“

	Hardy pokrčil rameny. Nesměl nic prozradit. „Asi instinkt. Uhodl to.“

	„Musím si s ní promluvit. Ona si myslí, že to Graham neudělal?“

	„Už to tak vypadá.“

	„Ale proč?“

	„Já nevím.“ Lži, lži a zase lži. Hardy by Abeovi nejraději řekl všechno, co věděl, ale neodvažoval se. V zájmu výsledku procesu musel Sarah chránit. Nedělalo mu to radost, ale neměl na vybranou. „Budeš se jí muset zeptat sám.“

	 

	Frannie nedokázala nosit v sobě zášť dlouho. V tom se lišila od svého manžela, který si, pokud tomu hvězdná konstelace přála, pamatoval urážku třeba i celá desetiletí.

	Ale ať už měl Hardy utrpět porážku nebo ne, nebylo jeho stylem vyhýbat se konfrontaci. Otevřel vstupní dveře, odložil aktovku na zem, vešel do obývacího pokoje a zůstal stát uprostřed. Po několika vteřinách se zhluboka nadechl, přešel ke krbu a přemístil slony na římse.

	Ve vzduchu cítil vůni pečícího se chleba. Slyšel děti, jak si hrají s kamarády od sousedů vzadu na zahradě. Z Justičního paláce jel Hardy rovnou domů. Nemělo smysl zastavovat se v kanceláři. Nečekala tam na něho žádná práce. Měl jediné přání: být se svou rodinou. Vše ostatní se již vymklo jeho kontrole.

	Teplé počasí trvalo. Závan mořského vzduchu vstoupil do místnosti otevřenými okny.

	Frannie ho zezadu objala. „Jak je možné, že sis vzal takovou slepici?“ zeptala se.

	Otočil se a opětoval její objetí. „Frannie, promiň. Neměl jsem v úmyslu něco před tebou tajit. Odehrávalo se toho tolik najednou. Zapomněl jsem ti to říct.“

	Opírala se o něho. Byla bosa, na sobě měla tričko a šortky ustřižené ze starých džin. Neměla podprsenku. „Byla jsem unavená. Možná jsem taky trochu žárlila na to, že Sarah ví něco, co já ne.“ Pokrčila rameny. „Je mi to líto, Dismasi. Prostě jsem ujela.“

	Políbil ji. Slíbil, že trest přijde později. „Nejdřív bych ti chtěl říct dobrý vtip. Týká se Tryptechu. Možná se radši posaď.“

	 

	Byli opět v obývacím pokoji. Mezitím uběhly čtyři hodiny strávené s dětmi. Během té první půlhodinky po příchodu domů stačil Frannie ve stručnosti říct, co je nového s Tryptechem. Jak Michelle přišla k pohádkovému jmění. A jak on utřel nos.

	Jelikož na děti nespěchali a nechali je hrát na zahradě skoro do sedmi hodin, večeřeli poměrně pozdě. Pak došlo na čištění zubů a hledání pyžam.

	Malou prémii navíc přidal Vincent. Vzpomněl si, že má ještě jeden domácí úkol. Měl napsat báseň. Šestnáct veršů. Vázaných rýmem. Rodiče prý nesmějí pomáhat. Musí schválit každé slovo, ale žádné nesmějí napovědět.

	„Tati, nepomáhej mi!“ V upřeném pohledu dětských očí se objevily slzy. „Ty si myslíš, že to sám nedokážu?“

	Frannie již dříve vyhlásila, že večer bude koupání. Rebecca si postavila hlavu, že ona se bude sprchovat. Se svým malým bráškou se prý už o vanu dělit nebude. Vincent se znovu rozplakal. Nikdo ho nemá rád. A Rebecce prý dopřejou všechno, co chce.

	Vincent na všechny zanevřel a umínil si, že od nich odejde a bude žít s vlky. Někde v lesích.

	Konečně bylo půl desáté. Hardy zavřel okna, stáhl žaluzie. Večerní vzduch již studil podzimem.

	Frannie se vyčerpaně svezla na gauč. „Myslím, že si dám skleničku vína. Nebo možná dvě,“ oznámila. „Budeš chtít taky?“

	„Pro mě gin,“ přidal se Hardy. „Na tři prsty. Kostku ledu. Bez olivy.“

	 

	Televize byla plná nových událostí od soudu. Válka prokurátorů Policie rozpolcená vnitřními názorovými rozdíly. Sharron Prattová. Barbara Brandtová a sociální politika. Art Drysdale a David Freeman poskytli televizi své komentáře k výpovědi Sarah.

	Drysdale: „Sharron Prattová a její zvrácené politikaření už celý systém rozložilo natolik, že i dobří policisté přestávají ctít zákon.“

	Freeman: „Inspektorka Evansová poznala pravdu svým srdcem. Graham Russo měl svého otce velmi rád.“

	Hardy vypnul obrazovku dálkovým ovladačem. „Díkybohu za Davida.“ Gin už měl skoro vypitý. „Na jeho výmluvnost!“ pronesl symbolický přípitek.

	„Ale Sarah je teď asi v pěkném maléru, ne?“

	„Možná. I když v současné situaci… pokud se do toho vloží Prattová, dají jí za to ještě medaili,“ zauvažoval Hardy.

	„Šlo hodně do tuhého?“ zeptala se Frannie.

	„Tak jako ještě nikdy. Aspoň co já pamatuju. Taková malá občanská válka. Bratr proti bratrovi. Sestra proti sestře. Každý nenávidí každého. Mám ještě jeden problém. Poměrně vážný.“

	Soucitně se na něho podívala. „Ještě něco?“

	Unaveně se usmál. „Jo. Objevilo se to dnes ráno. Jmenuje se… Leland Taylor.“

	„Snad ti teď nechce přestat platit?“

	„Ještě ne,“ odvětil Hardy. „Ale později možná přestane.“

	Vylíčil Frannie svůj ranní rozhovor s Grahamem. Bude asi muset Lelandovi říci, že chce prověřit ostatní členy rodiny. Leland na to pravděpodobně zareaguje tak, že přestane platit za Grahamovu obhajobu. „Už to tak vypadá, že Taylor je mým jediným pravidelným zdrojem příjmů.“ Hardy do sebe obrátil zbytek ginu ze dna sklenky. „Nevím, jestli mu to po dnešku dokážu říct.“

	„Je opravdu nutné prověřovat George?“

	Zavrtěl hlavou. „To kdybych věděl! Kdybychom zjistili, že Sala zabil on, byl by Graham v tu ránu volný. Takže to asi nutné je. Jenže jak do toho začnu šťourat, ocitnu se na suchu.“

	Vtom uslyšeli zaťukání na dveře. Hardy se podíval na hodinky. Dvacet dva patnáct. Nejspíš je to Sarah, pomyslel si. To její svědectví jí dnes muselo dát zabrat. Potřebuje si s někým promluvit.

	Hardy vstával v pět třicet. Den předtím šel spát v jednu, navíc po roztržce s Frannie. Ráno dokonce uvažoval o tom, že kvůli únavě požádá Saltera o odklad. A to bylo ještě předtím, než se dozvěděl, že propásl šanci získat víc jak půl milionu dolarů. Pak následoval namáhavý celodenní výkon u soudu. A pak večerní maratón s dětmi.

	Doufal, že už brzy přijde konec. Tohle přece nemůže vydržet.

	Jenže pokud ho Sarah potřebovala, nemohl ji zradit. Udělala pro něj už tolik práce. Nemůže ji teď nechat na holičkách. Donutil se vstát z gauče a šel otevřít dveře.

	„Musíme si promluvit.“ Byl to Glitsky.
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	Atmosféra v autě po cestě od Justičního paláce připomínala Sarah napětí v čekárně u zubaře.

	Lanier řídil mlčky. Zapnul policejní hlásič, což nikdy nedělal. Dispečer vysílal hlídková vozidla na Poerto Heights, kde se zřejmě rodinná hádka vymkla kontrole. Někdo právě nahlásil loupež v jedné z restaurací rychlého občerstvení blízko San Francisco State. Další zásahové jednotky byly zapotřebí u požáru v čínské čtvrti.

	Nakonec to Sarah nevydržela a rádio vypnula. „A co má být?“ začala. „Vždyť jsem vždycky říkala, že to neudělal.“

	„Jenže tohleto se nedělá,“ odpověděl Lanier. „U soudu jste svědek obžaloby. Předpokládá se, že budete spolupracovat s žalobci. Je pravda, že ti chlapi spoustu případů zvoraj, jsou to kreténi, ale jsou to naši kreténi.“

	„Vaši možná, moji teda rozhodně ne. A Glitsky se alespoň konečně probudil.“

	Lanier se na ni znechuceně podíval. Pak se očima rychle vrátil na silnici. „A co jiného měl asi dělat, když jste ho do toho takhle namočila? Zesměšnila jste ho, že nepokračoval ve vyšetřování, na kterém se nic vyšetřovat nedalo. Víte, co…“ Lanier si to rozmyslel a větu nedořekl.

	„Co?“

	„Ale nic. To je jedno.“

	„Ale nic, to je jedno,“ napodobila ho.

	Zatnul zuby. „Jak chcete, tak vám to teda řeknu. Kdybyste nebyla první ženská v oddělení vražd, tak už tady nesedíte. Takže mi nevyprávějte, že Glitsky kvůli vám otočil. Ukázala jste na něj prstem, tak si kryje zadek.“

	„Chcete říct, že jsem tuhle práci dostala kvůli nějakejm kvótám, Marceli?“ Lanier neodpovídal. Sarah svoji otázku zopakovala znovu a hlasitěji. „Opravdu si to myslíte?“

	„Říkám jen, že kdyby něco podobného prohlásil na svědecké lavici chlap, tak už by řídil dopravu na Traavalu.“

	„Ale já mám pravdu.“

	„No prima. Přidejte se k davu. Prattová si taky myslí, že má vždycky pravdu.“

	Sarah měla ruku opřenou v otevřeném okénku. Dívala se vpravo na ponuré tenderloinské ulice. „Podívejte se, Marceli, teď když máme Glitskyho požehnání, co kdybychom konečně začali hledat toho pravého vraha? Co když je ve vězení nevinný člověk? To vám nevadí, že jsme ho tam strčili my?“

	„Povím vám, co mi vadí, Sarah. Myslel jsem, že mám parťáka, na kterého se můžu spolehnout. Teď zjišťuju, že jsem se spletl. To je to, co mi teda sakra vadí!“

	„Jak to, že se na mě nemůžete spolehnout? To kvůli tomu, že jsem včera u soudu řekla, co si myslím?“

	Stáli na červené. Lanier využil příležitosti, otočil se k Sarah a upřeně se na ni zadíval. „Jo. Týmová práce. Říká vám to něco? Buď se pracuje v týmu, nebo člověk stojí na druhé straně.“

	Zachvěl se jí ret, ale zapřísáhla se, že se nerozbrečí. „Já přece nestojím na druhé straně. Vždycky jsem říkala, že Graham Russo svého otce nezabil. Nemůžete tvrdit, že ne.“

	„Něco jiného je, když to řeknete mně. To je jako v rodině. Ale když to řeknete na svědeckém místě, tak je to zatracenej rozdíl!“

	„A v čem je to jiné? V čem se to liší třeba od toho, jak jste vy prověřoval Tosku?“

	„To jsem dělal ve svém volném čase. Jako službu pro státního návladního. To je přece něco úplně jiného.“

	„Cožpak nikomu nezáleží na tom, aby ve vězení seděl ten, kdo to skutečně udělal?“

	„Jak to, že ne?“

	„Protože tam není.“

	„Ale je.“

	 

	„Jmenuju se Blue. Pracuju jako modelka.“

	„Promiňte, prosím,“ upozornil ji Soma. „Musíte uvést vaše celé jméno.“

	„Blue je moje celé jméno.“

	Sousedka Sala Russoa se na mladého zástupce obžaloby zamračila. Jak si dovoluje se jí znovu ptát? Na sobě měla černý baletní trikot a černý svetr. Rukama se opírala o pult u svědecké lavice. Prsty s dlouhými modře nalakovanými nehty poťukávala do dřeva.

	V dopoledních hodinách se podobně jako Sarah, pod vedením Arta Drysdalea, podrobil výslechu Marcel Lanier. Znovu porotě zopakoval všechny Grahamovy lži. Lanier si dal záležet, aby si porotci zapamatovali, že alespoň jeden z vyšetřovacího týmu nepovažuje pohledného mladého obžalovaného za důvěryhodného člověka. Hardy a Freeman se v Lanierově případě rozhodli upustit od křížového výslechu.

	Jejich pozornost se soustředila na Blue. Hardy doufal, že se mu podaří vyvrátit spojitost mezi Blueiným svědectvím o rvačce v Salově bytě a Grahamem.

	„Takže paní…?“

	Přestože před procesem hovořil Soma s Blue minimálně při půltuctu příležitostí, teď měl zjevně velké potíže nalézt pro svého svědka formální oslovení. To, že hned na začátku Blue ztrácela se Somou trpělivost, mohlo pro Hardyho znamenat výhodu.

	„Jenom Blue,“ odsekla. „Je to moje úřední jméno. Nechala jsem si ho tak změnit asi před pěti lety.“

	„Dobře, Blue, omlouvám se.“ Soma se zatahal za ucho a odkašlal si. „Mohla byste nám říci svoji adresu, prosím?“ Blue řekla, kde bydlí. „Popsala byste, kde se váš byt nachází ve vztahu k bytu zesnulého Sala Russoa?“

	Mladý právník se při řeči několikrát zakoktal. Během školních nácviků si nepochybně musel vést lépe, jinak by své místo u federálního soudu nikdy nemohl dostat, pomyslel si Hardy. Somova indispozice nemohla být načasována lépe.

	„Přesně pod ním.“

	„Tedy o patro níž?“

	Somova otázka sklidila další popuzený Bluein výraz. Co sakra jiného může přesně pod ním znamenat než o patro níž?! Nicméně mu odpověděla.

	„Jo. Můj strop je jeho podlaha.“

	„Výborně. Tedy, devátého května, v den, kdy Sal Russo zemřel, jste trávila odpoledne ve svém bytě?“

	„Jo. Měla jsem sezení. Seděla jsem modelem.“

	„Jedno sezení? Celé odpoledne?“

	Znovu, tentokrát ve snaze poskytnout porotě co nejpřesnější obraz, se Soma dostal se svou svědkyní na tenký led. „Ano, pane,“ odpověděla stroze.

	„Slyšela jste z Russoova bytu nějaké neobvyklé zvuky?“

	„Ano, pane.“

	„Mohla byste ty zvuky porotě popsat?“

	Bylo vidět, že se Blue ulevilo. Poposedla si a podívala se na porotu. „Slyšlela jsem nějaké dupání. Sal zakřičel ‚Ne, ne, ne!‘ Asi takhle…“ – předvedla Salův křik tak dobře, že pokud někdo z porotců podřimoval, okamžitě ho to vrátilo zpět do soudní síně – „a pak jsem uslyšela nějaké rány. Znělo to jako převržená židle, nebo…“

	Hardy se postavil. „Vaše Ctihodnosti, námitka. To je spekulace.“

	Salter jeho námitku zamítl. Soma přikývl a pokračoval: „Byla ta rána hodně hlasitá?“

	„Ano.“

	„Slyšela jste nějaké hlasy?“

	„Ano.“

	„Kolik hlasů jste slyšela?“

	Hardy se znovu přihlásil. „Námitka. To je dohad.“ Věděl, že jeho námitka bude znovu zamítnuta. Domníval se ale, že stojí za to dát porotě hned od počátku najevo, že Blue nemůže vědět jistě, zda hlasy pocházely ze Salova bytu.

	Salter věděl, kam Hardy směřuje. Vznáší nepodložené námitky, aby zmátl porotu. Nelíbilo se mu to, a jak Hardy čekal, námitku zamítl.

	Zapisovatelka přečetla otázku ještě jednou a Blue přikývla. „Myslím, že to byly dva hlasy. Salův a ještě něčí.“

	„Ten druhý hlas – byl to ženský nebo mužský hlas?“

	„Námitka.“ Hardy riskoval, že proti sobě popudí buď soudce, nebo svědkyni. „Vaše Ctihodnosti, svědkyně může sotva zodpovědně posoudit, zda hlasy pocházely ze Salova bytu, natožpak uhodnout, čí hlasy to byly.“

	Salterův hlas zněl nepříjemně ostře. „Pane Hardy, budete mít možnost křížového výslechu – to je ta část, kdy kladete otázky vy. Námitku zamítám. Pane Somo, pokračujte.“

	Soma se znovu zeptal, zda mluvil muž nebo žena.

	„Byl to mužskej hlas.“

	Hardy byl znovu na nohou. „Námitka. Svědkyně si nemůže být jistá, zda šlo o mužský hlas, Vaše Ctihodnosti.“

	Blueino tvrzení, že pracuje jako modelka bylo rázem uvedeno na pravou míru. Otočila se k Hardymu a zaintonovala: „Mužskej hlas poznám, brouku.“

	Několik lidí v sále se zasmálo. Salter je napomenul pohledem. Pak si sundal brýle a položil je na pult. „Blue,“ oslovil svědkyni, „odpovídejte, prosím, pouze na otázky pana Somy. A teď bych si chtěl promluvit se zástupci obou stran.“ Pokynul jim, aby se dostavili k soudcovské lavici.

	Hardy vstal zároveň s Freemanem. Drysdale přešel k Somovi, který byl u soudce jako první.

	Salter se k nim naklonil. „Pane Hardy, nutíte mě opakovaně zamítat vaše námitky. Takhle se nikam nedostaneme.“

	„Chtěl bych vás požádat, abyste to znovu zvážil, Vaše Ctihodnosti. Blue možná slyšela nějaké hlasy, ale není jisté, zda opravdu pocházely ze Salova bytu.“

	Freeman ho solidárně podpořil. „Pane soudce, z právního hlediska je to oprávněná námitka. Zeptejte se Arta.“

	Salter na něho pohlédl ze své vyvýšené pozice. „Nepotřebuji slyšet ani jeho, ani váš názor, Davide.“

	Při procesu projednávajícím obvinění z vraždy visí hrozba zrušení rozsudku na základě justičního omylu nad každým soudcem jako strašák. Salter vložil nožičky brýlí do úst a začal uvažovat.

	Neustálým opakováním stejné námitky ho Hardy zmátl. „Na základě dalšího zvážení jsem se rozhodl námitku pana Hardyho přijmout. Tímto zpětně ruším její předchozí zamítnutí.“

	Soma rozhodil rukama. „Ale, Vaše Ctihodnosti!“

	Salter utnul jeho gesto zdviženým prstem. Drysdale položil svému mladšímu kolegovi ruku na rameno. Přestože Salterovo původní rozhodnutí bylo správné, poté co změnil názor, ho už nic nepřinutí se k němu vrátit. Hardy vyhrál. Salter si opět nasadil brýle. „Tak tedy, pánové, děkuji vám.“

	Zástupci obou stran se vrátili na svá místa. Salter se obrátil k porotě. „Nebudete přihlížet ke zde podanému svědectví ohledně hlasů pocházejících ze Salova bytu. Pane Somo, pokračujte.“

	Žalobce přešel ke svému stolu a napil se vody. Hledal další bod, odkud by mohl začít. Zhluboka se nadechl, podíval se na strop a vrátil se ke svědkyni.

	„Blue,“ řekl, „viděla jste obžalovaného někdy předtím?“

	„Ano, pane,“ odpověděla Blue.

	„Řekla byste nám, prosím, kde jste ho viděla?“

	„Viděla jsem ho víckrát. Chodil za otcem na návštěvu. Taky jsem je oba viděla na ulici, před barákem. V poslední době tam byli skoro pořád.“

	„Mluvila jste s ním někdy?“

	„Jasně. Pozdravili jsme se, a tak. Ale žádný dlouhý hovory.“

	Soma se už chystal položit další otázku, když Drysdale dostal záchvat kašle a zvednutím ruky poprosil soudce o krátkou přestávku. Soudce mu vyhověl.

	Když se soud po pěti minutách opět sešel, ohlásil Soma, že výslech svědkyně skončil.

	Její svědectví bylo pro obžalobu bezcenné.

	 

	Hardymu svitla naděje, že toho využije ve prospěch svého klienta. Věděl, co způsobilo Drysdaleův záchvat kašle. Soma, popletený nečekanou Salterovou změnou názoru, uvízl na mrtvém bodě a udělal základní chybu. Položil svědkyni otázku, na niž neznal odpověď. Tím otevřel dveře obhajobě. Drysdaleův kašel měl tyto dveře opět zabouchnout, jenže přišel příliš pozdě.

	„Blue,“ oslovil Hardy přátelsky svědkyni a usmál se na ni. „Při těch mnoha příležitostech, kdy jste Grahama viděla společně se Salem, všimla jste si někdy, že by se s otcem pral?“

	„Ne. Nic podobného.“

	„Co myslíte tím ‚nic podobného‘?“

	„Ti dva se pořád smáli. Aspoň většinou. Někdy jen tak seděli na korbě Salova pick-upu a povídali si. Vždycky, když jsem je viděla, tak si buď povídali, nebo se smáli.“

	„Takže se chovali jako velmi dobří přátelé, je to tak?“

	„Námitka! Jedná se o dohad.“ Soma si byl vědom, že si to zavinil sám. Bylo to znát na ostrých výškách jeho hlasu. Námitka byla přijata, ale Hardymu to nevadilo.

	Věnoval svědkyni ještě jeden úsměv. „Blue, během té doby, co jste bydlela pod Salem, slyšela jste někdy nějaké rány způsobené padajícími předměty nebo něco podobného?“

	„Jasně. Jako kdyby spadla lampa, a tak.“

	„Byla jste někdy v jeho bytě?“

	Blue odhalila zuby. „Obchodně ne.“ Její vtip vyvolal v sále opět tlumený smích. „Párkrát jsem tam byla. Sal mi někdy dal lososa, když mu zbyl. Mám lososa hrozně ráda.“

	„Já taky,“ souhlasil s ní Hardy. „Všimla jste si během svých návštěv u Sala, jestli Sal udržuje doma pořádek?“

	„Ale kdepak!“ zasmála se. „Válela se mu tam spousta časopisů, krabic a jiných věcí.“

	„Dalo by se říci, že tam toho bylo tolik, že nebyl problém o něco zakopnout?“

	Soma znovu vznesl námitku, která byla přijata. Hardy však věděl, že porota si už obraz udělala, a tak rovnou pokračoval. „Dobře, Blue, chtěl bych, abyste si vzpomněla na den, kdy Sal zemřel. Říkala jste, že jste slyšela, jako kdyby v bytě něco spadlo, je to tak?“

	„Ano, to jsem říkala.“

	„Ano správně. Inspektoru Lanierovi jste řekla, že jste slyšela, jak někdo zaklapl Salovy dveře. Bylo to tak?“

	„Jo, bylo.“

	„Teď bych chtěl, abyste se pokusila vzpomenout si, kolik času uběhlo mezi tou ránou způsobenou pádem a zaklapnutím dveří.“ Čím delší by byla pauza mezi oběma zvuky, tím menší spojitost se mezi nimi dala prokázat. A tím méně pravděpodobná by byla jejich provázanost s domnělým zápasem obou mužů.

	Blue se opřela zády o židli a sundala ruce z pultu. Metodicky, jeden po druhém, začala s praskáním prolamovat klouby prstů. Její oči se dívaly stranou a někam nahoru. „Slyšela jsem tu ránu, slyšela jsem to naříkání ‚ne, ne, ne‘. Řekla bych, že ta pauza byla dost dlouhá.“

	Hardy ji nemínil pustit tak lacino. „Říkala jste, že ty zvuky jste slyšela, když jste seděla modelem. Je to tak?“

	„Ano. To proto jsem se nešla podívat nahoru, co se tam děje, když jsem ty zvuky slyšela.“

	„Dobře, Blue. Mohla ta dost dlouhá pauza trvat déle než jednu hodinu?“

	„Možná jo.“ Odmlčela se. To, že byla přistižena při lži, ji znervóznilo. Rozhodla se, že řekne pravdu. „Na chvíli jsem usnula.“ Koutkem oka se podívala po soudci, poposedla a pak se zadívala na své nohy.

	Hardy vytáhl kartu, kterou mu nahrála Sarah. V Lanierově zápisu to nebylo, ale Sarah od svého kolegy věděla, že z Blueina bytu byla cítit marihuana. „Blue, kouřila jste ten den marihuanu? To proto jste usnula?“

	Tuhle otázku nečekala. Její oči skákaly po soudní síni. „Tak dlouho to netrvalo,“ řekla neurčitě.

	„Myslíte váš spánek?“

	„Měla jsem hosta. Když odešel, šla jsem se nahoru podívat. Zvonila jsem, ale nikdo mi neotevřel.“

	„Zkusila jste vzít za kliku?“

	„Ne.“

	„Pamatujete si jistě, že zvuk zavíraných dveří jste zaslechla poté, co jste se probudila?“

	„Ano.“

	„A ty rány nebo jiné zvuky, ty jste slyšela, než jste usnula?“

	„Ano, pane.“

	„To znamená, že mezi ranami, které zněly jako bouchnutí, a zaklapnutím dveří mohla uběhnout asi hodina. Je to tak?“

	Následovala námitka, kterou však Salter zamítl. Podle soudce nešlo o spekulaci. Blue je schopná odhadnout, jak dlouho její spánek mohl trvat. Hardy měl pravdu. Pauza mezi zvuky byla dostatečně dlouhá.

	„Děkuji, Blue. Nemám víc otázek.“

	 

	Soma se pokusil křížovým výslechem napravit způsobenou škodu. „Blue, mám zápis z výslechu, který s vámi vedl inspektor Lanier. Budu vás citovat: Slyšela jsem otevření dveří, zapraskal strop, někdo vešel.“

	„Ano, to jsem řekla.“

	„Výborně. Chtěl bych vás požádat, mohla byste přečíst, jak ten zápis pokračuje?“

	Blue vzala do ruky papír a přečetla zatržený text. „Pak další zvuky.“

	Soma trpělivě přikývl. „Jinými slovy, Blue, znamená to, že se ty zvuky začaly ozývat poté, co někdo vešel do bytu nad vámi?“

	Obličej se jí stáhl do bolestivého výrazu. „Ne, tak jsem to nemyslela.“

	„A co jste tedy myslela tím: Pak další zvuky?“

	Blue vrtěla hlavou. „Nemyslela jsem pak ve významu potom. Myslela jsem pak jako kromě toho.“

	To byla pro mladého žalobce špatná zpráva. Při své přípravě podcenil Blueinin styl mluvy. Pro Somu neznamenalo pak nic jiného než potom, alespoň v tomto kontextu. Avšak pro někoho s nižším vzděláním, než měl Soma, mělo toto slovo více než proměnlivý význam.

	Soma nemohl uvěřit své smůle. Měl pocit, že se mu děje něco nespravedlivého. On přece použil správný význam slova. Otočil se k porotě, jako kdyby hledal spojence. Jeho hlas nabyl na své charakteristické pichlavosti. „Ale Blue, pak znamená potom. To je přece správný význam tohoto slova!“

	Hardy uvažoval, zda má vznést námitku z důvodu zastrašování svědka, ale Soma si řezal větev sám pod sebou, což Hardymu nebylo proti mysli. Blue se vzchopila k odpovědi. „Možná, někdy. Jenže v téhle větě jsem to myslela jinak.“

	Během jedné z odpoledních přestávek položil uniformovaný policista před Hardyho vzkaz. Glitsky chtěl vědět, zda by se s Hardym mohl večer po skončení přelíčení někde stranou sejít. Hardy se na chvíli zamyslel, pak načmáral odpověď a svěřil ji čekajícímu policistovi.

	Glitsky vytáhl Hardyho z bryndy.

	Povolil Sarah, aby prověřila Debřino a Georgeovo alibi. Hardymu se ulevilo. Nemusel teď říkat Lelandovi, že chce za jeho peníze nasměrovat své pátrání právě do jeho rodiny. Teď to byla záležitost policie.

	Během včerejší Glitskyho noční návštěvy u Hardyho doma mnoho slov o konfliktu mezi oběma přáteli nepadlo. Bylo to za nimi, nicméně jistá hořkost zůstala. Místo toho hovořili o poměrně dlouhém rozhovoru, který proběhl mezi Glitskym a seržantkou Evansovou. Na základě tohoto rozhovoru se Glitsky rozhodl znovu zahájit vyšetřování.

	Zbytek Hardyho odpoledne zaplnili čtyři svědkové. Sousedé Sala Russoa, kteří při různých příležitostech viděli Sala a Grahama pospolu. Hardy jim všem položil stejné otázky: Byli někdy svědky jakékoliv roztržky mezi Grahamem a jeho otcem? Slyšeli nebo viděli dne devátého května něco, co by napovídalo, že toho dne došlo v Salově bytě k roztržce mezi Salem a Grahamem?

	Všichni čtyři odpověděli na Hardyho otázky záporně.

	 

	Silný západní vítr ohýbal cypřiše rostoucí podél silnice. Poručík projížděl čtvrtí Lincoln směrem na západ. V nepravidelných intervalech vysvitávalo zpoza mraků slunce a vytvářelo dlouhé ostré stíny. Provoz byl hustý. Aut ubylo, teprve když Glitsky odbočil z hlavní trasy směrem na Edgewood.

	Zaparkoval a vystoupil z vozu. Zde panovalo téměř bezvětří. Jedinou známkou větrného dne byly cáry závojovitých mraků, pečlivě uhrabané andělskými hráběmi na obloze nad ním. Přešel přes ulici a vyhledal adresu, kterou mu dal Hardy.

	Hardy se opíral o kapotu svého auta, ruce zkřížené na prsou. „Chtěl jsi nějaké místo stranou. Co říkáš tomuhle?“

	Poručík se rozhlédl kolem. „Dobrý. Ty to tady znáš?“

	„Bydlí tu Graham Russo.“

	Glitsky přikývl. „Taky by se mi tu líbilo.“ Pak se na chvíli odmlčel „Dnes jsem probral celou záležitost s Evansovou znovu. Šli jsme na to od počátku úplně špatně.“

	„Asi ano.“

	„Tys věděl o tom Toskovi a o Craigu Isingovi?“

	„Graham mi o nich řekl.“

	„Najal sis soukromého vyšetřovatele, abys zjistil, jestli s tím nemají něco společného?“

	Hardy použil nevinnou lež. „Pracuju s malým rozpočtem, Abe. Peníze stačí sotva pro mě.“ Pokrčil rameny. „Nemohu si dělat starosti s tím, kdo to udělal. Mým úkolem je dostat z toho klienta.“

	„Podle toho, co jsem slyšel, se ti to možná podaří.“

	Hardy opět pokrčil rameny. „Možná, ale s touhle porotou bych na to moc nesázel. Tak proč jsme vlastně tady?“

	„V tuhle denní dobu je v Justičním paláci spousta zbytečných uší.“ Glitsky se rozhlédl po tiché uličce, jako kdyby čekal za každým autem špiona. „Chtěl jsem ti jen říct, že vyšetřování je znovu zahájeno. Akorát budeme muset najít nějakou záminku. Řekl jsem Evansové, že na Russoova bratra nebo sestru nemůže udeřit jen tak zničehonic.“

	„Měl jsem tentýž problém.“

	„Oproti všeobecně rozšířenému názoru nemám zrovna v úmyslu poslat do chládku nesprávného člověka.“

	„Čas běží rychle, Abe. Bojím se, že už je pozdě.“

	„Já vím.“

	Naděje, že obnovené vyšetřování přinese ještě před závěrem procesu nějaké výsledky, byla mizivá. Nicméně i tak představoval tento krok ze strany vedoucího oddělení vražd nezanedbatelné gesto. „Tak dík,“ ozval se Hardy po chvíli. „Moc si vážím toho, že ses se mnou sešel.“

	 

	Bylo devět večer a Frannie už spala.

	Hardy se převaloval v posteli až do jedenácti, pak vstal a pustil si zprávy v televizi. Po včerejším oživení veřejného zájmu, které způsobil nečekaný zvrat ve svědectví Sarah Evansové, se proces s Grahamem Russoem ocitl opět mezi hlavními body zpráv. Televizní hlasatelka potvrdila Hardymu, že jeho spokojenost s výsledkem dnešního Blueina výslechu je oprávněná. Výpověď jednoho z hlavních svědků obžaloby prý dostatečně neprokázala, že mezi Salem Russoem a jeho synem Grahamem došlo k jakémukoliv zápasu.

	„Zítra je však na pořadu svědectví Alison Li, bankovní úřednice, která…“

	Hardy vypnul televizi a rozhodl se, že bude rozumné přece jen se ještě jednou pokusit o spánek.
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	To se mi snad jenom zdá! Zoufal si Hardy. Přece není možné, abych prohrál proces kvůli tak hloupé chybě!

	Nicméně situace vypadala hrozivě. Zástupci obou stran se sešli v kanceláři soudce Saltera a projednávali přípustnost videozáznamů z  bezpečnostních kamer Wells Fargo Bank. Na rozdíl od Freemana, jenž zastával názor, že videozáznamy nejsou pro obhajobu nezbytné, neboť prý není důležité, kdy Graham peníze do banky přinesl, přikládal Hardy tomuto protidůkazu velký význam. Pomocí videokazet by mohl vyvrátit jeden z hlavních bodů obžaloby.

	S touto představou se však měl Hardy brzy rozloučit. Drysdale se Somou přípustnost videokazet během předchozích jednání nikdy nezpochybnili. Teď však, těsně před svědectvím Alison Li, svolali tuto poradu s odůvodněním, že Hardy nemůže doložit ani původ videozáznamů, ani jejich průkaznost. Salter měl rozhodnout o nepřípustnosti Hardyho důkazu.

	„Ctihodnosti,“ Hardy rozčileně přecházel před soudcovým stolem, „mám tyto videozáznamy už celé měsíce. O jejich existenci ví obžaloba od té doby, kdy jsem je získal. Pan Soma i pan Drysdale měli možnost si je prohlédnout. Záznam bezpečnostní kamery jednoznačně dokazuje, že můj klient v pátek v bance Wells Fargo nebyl. Tento důkaz vyvrací jedno ze základních tvrzení obžaloby.“

	Kdyby nebyl Hardy tak rozčilený, byl by si možná všiml postoje, který ve věci zaujal jeho kolega David Freeman. Starý právník seděl v rohu místnosti. Očividně se nemínil do debaty zapojit.

	Drysdale měl dost času vzpamatovat se z výbuchu z předvčerejšího odpoledne. Byl naprosto klidný, třebaže mluvil většinou jen on. Soma stál vedle něho, téměř neschopen skrýt svoji škodolibost. Drysdale se přihlásil o slovo. „Naše pochybnosti se netýkají originálních videozáznamů, ale kopií pana Hardyho.“

	„Dobře, tak použijeme originály,“ ustoupil Hardy a vydal se tak všanc nemilému překvapení, které mělo přijít.

	„Bylo nám řečeno, že originální videozáznamy byly vymazány.“ Soma nedokázal potlačit vyzývavý tón v hlase.

	Hardy neměl zdání, jak dlouho už Soma o této skutečnosti ví. Pravděpodobně si tento tah plánoval již dlouho. Jeho radost by tomu odpovídala.

	Hardy se proti Somovu tvrzení ohradil. „Nemohly být vymazány.“ Ale už když to říkal, věděl, že je to pravda. Soma by se neodvážil blafovat. „Požádal jsem vedoucí pobočky, aby je zachovali.“

	Hardy použil svoji kopii k vytvoření druhé kopie pro Somu a Drysdalea. Příjemná a vstřícná paní Reygosová mu slíbila, že originály schová jako pojistku.

	Odporně klidný Drysdale vysvětlil Salterovi, jak k vymazání původních videozáznamů došlo. „Samozřejmě že poté, co jsme dostali do ruky kopie pana Hardyho, jsme si chtěli prohlédnout také originály. Jenže v bance si zřejmě žádost pana Hardyho vysvětlili po svém a s ohledem na to, že pan Hardy své kopie již dostal, originální videokazety přemazali.“

	Hardy si stiskl ukazováčkem a palcem kořen nosu. Tohle se mu přece nesmí stát! Způsobil si to sám svojí neschopností. Marně by hledal jiného viníka. „Vaše Ctihodnosti, navrhuji tedy, abychom použili moji kopii…“

	Soma mu skočil do řeči. Nesouhlasně vrtěl hlavou. „Vaše Ctihodnosti, původ té kopie může být všelijaký. Není na ní ani datum, ani čas.“

	„Paní Reygosová může dosvědčit, že se jedná o úplnou kopii jejich záznamu, Ctihodnosti.“

	„Bohužel, pane Hardy.“ Somův dramatický hlas vyvolával v Hardym chuť jednu mu vrazit. „Paní Reygosová kopii nedělala. Videozáznam zkopíroval nějaký Juan Xavier González, který se poté, co se o něj začal zajímat imigrační úřad, vrátil do rodného Hondurasu.“

	„Ty podlej hajz…“

	„Podívej, Dismasi,“ přerušil ho Drysdale a ušetřil mu tak pokutu za pohrdání soudem, „bez ohledu na to, zda jsou ty videokazety technicky přípustné, záznam by měl pokrývat tři pracovní dny. Tedy čtyřiadvacet hodin. Je to tak?“

	„To přece všichni víme,“ řekl Hardy.

	„Jenže záznam trvá pouze asi dvacet dva a půl hodiny. Hodina a půl chybí.“

	Hardy si pamatoval, jak při prohlížení videozáznamu používal rychlé přetáčení. Somu zřejmě nuda k nedbalosti nesvedla.

	Drysdale pokračoval. „Nejen že ten Gonzáles vymazal originály, ale on ani pořádně nezkopíroval celý záznam.“ Obrátil se na Saltera. „Vaše Ctihodnosti, ty videozáznamy nemají žádnou průkaznost. Jako důkaz jsou nepřípustné.“ Drysdaleův hlas byl prostý Somovy škodolibosti, přesto však jeho slova znamenala pro Hardyho těžkou ránu.

	Aniž si toho Hardy všiml, zvedl se mezitím Freeman ze své židle. Přešel k Hardymu a položil mu ruku na rameno.

	Salter nepotřeboval žádné další argumenty. Videokazety byly označeny za nepřípustný důkaz.

	 

	Každý svůj dnešní výslech začínal Soma s entuziasmem, jenž bral Hardymu odvahu. Obzvláště po porážce, kterou utrpěl ráno v kanceláři soudce Saltera. Žádné videozáznamy! Po všem tom úsilí, které vynaložil na jejich obstarání.

	Byl čtvrtek odpoledne a Soma se blížil k závěru prezentace svého případu. Ze sebevědomého vystupování mladého právníka bylo znát, že rány, které mu Hardy zasadil, vůbec nepociťuje.

	Alison Li neztratila nic z nervozity, jakou projevovala, když ji Hardy poprvé viděl v bance Wells Fargo. Soma ji opatrně provedl standardními otázkami – jméno, bydliště, zaměstnání atd. – až se dostal k jádru věci. „Paní Li, poznáváte zde obžalovaného, Grahama Russoa?“

	„Ano, poznávám. Je klientem banky, kde pracuji.“

	Soma vypadal touto odpovědí absurdně uspokojen. Přešel ke svému stolu, vzal do ruky jeden z papírů a nechal ho zaregistrovat jako důkaz. „Teď bych vás chtěl, paní Li, poprosit, abyste se podívala na důkaz číslo čtrnáct a řekla nám, jestli tento dokument poznáváte.“

	Vzala papír do ruky a zběžně si ho prohlédla. „Ano, je to podpisový formulář, který používáme v bance. Zapisují se do něj při svých návštěvách uživatelé bankovních schránek.“

	„Byla jste svědkem toho, když obžalovaný Graham Russo tento dokument podepisoval?“

	„Ano.“

	Zdálo se, že nyní konečně Soma došel k tomu, co způsobovalo jeho entuziasmus. „Paní Li, je pravidlem, že poté, co se klient podepíše, vyplní také kolonku s datem a hodinou?“

	„Ano.“

	„Jak je z tohoto formuláře patrné, pan Russo to neudělal. Je to tak?“

	„Ne, neudělal.“

	„Požádala jste ho, aby to napravil?“

	„Ano.“

	„A on to přesto neudělal?“

	Hardy doufal, že svojí námitkou naruší Somův zkázonosný rytmus. „Vaše Ctihodnosti, tato otázka již byla zodpovězena.“

	Námitka neměla sice opodstatnění, ale Salter, snad ze soucitu k Hardyho potížím, přikývl. „To je pravda. Námitku přijímám. Přejděte k dalšímu bodu, pane Somo.“

	Soma projevil smysl pro malou odchylku ve formulaci. „Zdůvodnil vám obžalovaný, proč nezapsal ani datum, ani čas?“

	„Ne. Myslím, že ne. Pamatuji se jen, že slíbil, že datum dopíše do formuláře při odchodu. Uvěřila jsem mu, ale jak je vidět, neudělal to.“

	Výslech pokračoval dál ve stejném duchu.

	Když konečně dostal Hardy možnost křížového výslechu, byla už situace dokonale popsána. Graham Russso přišel do banky během pátečního odpoledne. Uložil cosi do své bankovní schránky. Byl nervózní. Spěchal.

	S vědomím, že už nemůže hledat záchranu skrze zamítnuté videokazety, nezbývalo Hardymu, než se uchýlit k plánu, který navrhl Freeman. Oba právníci se na tuto situaci do detailu připravili, takže teď, když přišla na Hardyho řada, cítil se až děsivě klidný.

	Vykouzlil na tváři úsměv a předvedl ho svědkyni. „Paní Li, uvedla jste, že Graham Russo měl toho dne s sebou kufřík. Viděla jste někdy během jeho návštěvy obsah tohoto kufříku?“

	Alisonina nervozita dosáhla nového vrcholu. Poposedla si, podívala se na porotu, potom na Somu a nakonec se její oči vrátily zpět k Hardymu. „Nikdy jsem nic podobného netvrdila.“

	„Ani já ne,“ ujistil ji Hardy a snažil se potlačit jakoukoliv hrozbu ve svém hlase. „Jen se vás ptám. Viděla jste obsah kufříku?“

	„Ne.“

	„Takže nemáte tušení, co v tom kufříku bylo, nebo jestli tam vůbec něco bylo. Je to tak?“

	Hardy při této příležitosti věnoval porotcům významný pohled. Přestože odpověď na tuto otázku byla již předem známa, měla její formulace na porotu přesně takový dopad, jaký Freeman předpokládal. Několik členů poroty se narovnalo, dva si udělali poznámku. Čím více mezer se podaří odkrýt ve scénáři, který obžaloba načrtla k poslednímu dni Salova života, tím lépe.

	Alison Li zavrtěla hlavou. „Ne. Nevím, co v tom kufříku bylo.“

	Důkaz, že Graham uložil peníze do bankovní schránky v právě onen pátek, neexistoval. Hardy chtěl, aby to porota přijala jako fakt. Jak peníze, tak sbírka baseballových karet mohly být v Grahamově bance uloženy už dlouhé měsíce.

	Ve skutečnosti Hardy v tomto bodě zcela uvěřil Grahamově verzi. Graham přinesl peníze i baseballové karty v kufříku, přesně jak o tom svědčila Alison Li – s jediným rozdílem: nebylo to v pátek, ale ve čtvrtek. Pravda však v tomto procesu nemohla spravedlnosti posloužit ani tentokrát. Proto ji Hardy bez milosti hodil přes palubu.

	Hardy navázal další otázkou na stejné téma. „A měla jste někdy možnost vidět obsah bankovní schránky Grahama Russoa?“

	„Ne. Klienti otevírají schránky o samotě v k tomu určené místnosti.“

	„Takže předpokládám, že vám není známo, jak dlouho ležely baseballové karty a peníze ve schránce pana Russoa?“

	Alisonina reakce zahrnovala opakované otevření a zavření úst. Svědkyně zároveň pohlédla na porotu, jako by z její strany očekávala nápovědu. „Ne, to mi není známo.“

	„Mohly ty věci být ve schránce už několik týdnů?“

	„Ano, to je možné.“

	„Několik měsíců?“

	„Nevím. Asi ne.“

	Hardy získal, co chtěl. Zpochybnil před porotou verzi, podle které Graham svého otce zabil, sebral mu peníze a běžel s nimi do banky.

	Začala se mu vracet sebedůvěra. Zbýval však ještě jeden bod. „Pamatujete se, jak jsme spolu někdy v květnu tohoto roku v bance mluvili?“

	Při této otázce nabyly Alisoniny oči vzdorovitého výrazu. „Samozřejmě.“

	„Neřekla jste mi tehdy náhodou, že Graham Russo manipuloval se svojí schránkou ve čtvrtek?“

	„Ne. Řekla jsem, že si nejsem jistá. Nemohla jsem si tenkrát vzpomenout, zda to byl čtvrtek nebo pátek.“

	Hardy se nadechl. Svědkyně mu buď vysloveně lhala, nebo její paměť selhávala až příliš často. „Tak tedy, paní Li, vy teď tvrdíte, že Graham přišel do banky v pátek. Je to tak?“

	„Ano. Přišel v pátek.“ Nejspíš už tuto větu opakovala policii tolikrát, že jí sama uvěřila.

	„Pamatujete si ten den přesně?“

	„Ano.“

	„Výborně. Nebude pro vás tedy problém vybavit si, v kolik hodin toho dne Graham Russo do banky přišel. Můžete nám to říci?“

	Alison Li se na několik vteřin zamyslela. „Bylo to odpoledne.“

	„Pozdní odpoledne? Časné odpoledne? Kdy?“

	Hardymu nedělalo žádnou zvláštní radost takhle ji vyslýchat, ale jelikož ani ona s ním nejednala na rovinu, neměl jinou volbu. Její odpovědi začínaly být úsečné. „Později.“

	„Po třetí hodině? Po čtvrté?“

	„Myslím, že to bylo někdy před zavírací hodinou.“

	Ano, před zavírací hodinou, pomyslel si Hardy. Ale ve čtvrtek, a ne v pátek. Nicméně tohle mu stačilo. Porota bude vědět, že v pátek odpoledne byl Graham v práci.

	„Jste si jistá, že to bylo někdy před zavírací hodinou?“

	„Ano. Jsem si jistá. Vždyť jsem to právě řekla.“

	„Po třetí hodině?“

	„Určitě.“

	„Po čtvrté hodině?“

	„Myslím, že ano. Dost pravděpodobně.“

	„V pátek?“

	„Jistěže v pátek,“ odsekla rozzlobeně. „Už jsem to říkala.“

	Konečně se na ni mohl Hardy upřímně usmát. „Ano. Už jste to říkala. V pátek odpoledne. Po čtvrté hodině. Děkuji. Nemám další otázky.“

	Salter přikývl a ukázal prstem ke stolu obžaloby, jehož osazenstvo nevypadalo zrovna nadšeně. Zeptal se, zda budou mít pro svědka doplňující otázky.

	Soma si vyměnil několik slov s Drysdalem. Pak vstal a oznámil: „Žádné další otázky, Ctihodnosti.“

	Hardy triumfoval. Adrenalin, který se uvolnil v jeho těle během bitvy o videozáznamy, mu nakonec přece jen pomohl k vítězství. Věnoval Somovi úšklebek, který kdysi viděl namalovaný nad jedním nápisem na motocyklu stojícím před jeho barem: Tenhle Harley patří Hell’s Angels. Vojeď ho, a je s tebou amen.

	 

	„To nebylo špatný,“ pochválil ho Graham, když se po konci přelíčení sešli v cele pro obviněné. „V pátek jsem byl v práci od tří. To mohu dokázat. Vyzrál jste na ni.“

	„Řekl bych, že ano,“ pravil Hardy skromně.

	„Ne že by to něco znamenalo,“ zchladil je Freeman. Usadil se na stole a houpal nohama.

	„Yoda nespokojený,“ řekl Graham. „Yoda smutný.“

	„Nejsem nespokojený. Byl to skvělý výkon. Ale nic to neznamená. Kdybych byl Soma – ne, to bych si nikdy nepřál – ale kdybych byl Drysdale, tak bych jen pozměnil svůj příběh. Ještě není pozdě a porota si na něj stačí zvyknout.“

	„Na co si má zvyknout?“ zeptal se Hardy.

	„No já nevím. To je jedno. Co třeba na tohle: Graham zná kombinaci k sejfu, a protože si myslí, že se do něj otec už stejně nedívá, vybere peníze, když Sal není doma. Pak je odnese do své bankovní schránky – úplně jedno kdy. Devátého května Sal náhodou otevře sejf a zjistí, že peníze jsou fuč. Volá Grahamovi. Dokonce dvakrát. Graham přiběhne – a zabije ho.“

	Hardymu se během týdne mnoho důvodů k radosti nenaskytlo. Ze všeho nejméně potřeboval studenou sprchu. „To nemůžou podložit žádnými důkazy.“

	Freeman zamrkal. „Jistěže ne. V tomto případě neexistují vůbec žádné důkazy! Chcete-li, můžete se Somou dál hrát tuhle hru s nafukováním balónků, ale běda, jestli ten váš praskne jako první. Podle mne prostě není nutné se toho účastnit.“

	Graham si povzdechl: „Mně se náhodou docela líbilo, jak tady pan Hardy dal tomu skrčkovi na frak.“

	„To mně taky, Grahame. Ale o to mi nejde. Nesmíte zapomínat, co je důležité. V tomto případě jsou to důkazy. Lépe řečeno jejich absence. Myslím si, Dismasi, že bys měl napsat tisíc sto osmnáctku. Dodej ji Salterovi ještě dnes večer, aby ji bylo možné projednat hned zítra ráno.“

	Freeman poukazoval na možnost, kterou poskytoval paragraf 1118.1 kalifornského trestního práva. V případě, že se obžalobě nepodařilo přednést dostatečně průkazné důkazy, mohla obhajoba podat předsedajícímu soudci návrh na zamítnutí žaloby v plném rozsahu. Málokterý soudce však takové žádosti vyhověl.

	Hardy již o této možnosti uvažoval, ale nakonec ji zavrhl jako ztrátu času. „Byla by to zbytečná práce, Davide,“ oponoval svému kolegovi. „Salter to tak jako tak zamítne. V takto medializované kauze by na základě tisíc sto osmnáctky neosvobodil obžalovaného žádný soudce.“

	Freeman naklonil hlavu na stranu. „Proč ne? Staly se už podivnější věci.“

	„A kdy?“ zažertoval Graham.

	Freeman sklouzl ze stolu. „Nikdy si nemůžeme být jisti výsledkem. Abych citoval velkého jogína Berru: Nikdy není konec, dokud není po všem. A někdy ani potom ne.“

	„Jste si jist, že tohle řekl Berra?“ zeptal se Graham.

	„Tu první část myslím ano. Nebo to byl někdo jiný?“

	Hardy poskládal věci do aktovky. „Pokračujte v rozjímání, vy dva filozofové. Já jdu napsat ten nesmyslnej návrh.“

	 

	Bylo po páté hodině, čtvrtek večer. Hardy prošel kolem recepce, pozdravil Phyllis, která měla tolik práce se spojováním telefonů, že si ho ani nevšimla. Podíval se tedy do Solária, jestli tam někoho nezahlédne, ale všichni Freemanovi právníci byli zalezlí ve svých boxech a pracovali, až se z nich kouřilo.

	Hardyho napadlo, že se mu vyhýbají. Jistě se jim již doneslo, jaké terno udělala Michelle se svými akciemi, a rovněž i jak idiotsky se k téže nabídce postavil on. Buď ho teď mají za hlupáka, nebo za nenapravitelného smolaře. Ať už tak či onak, nikdo z nich během Hardyova namáhavého výstupu do posledního patra ze své kanceláře nevykoukl a nepozdravil ho.

	Věci v jeho hájemství v posledním patře byly pokryté tlustou vrstvou prachu. Za posledních sedm dní se tu vůbec nevětralo. Hardy rozsvítil zelenou lampu na pracovním stole. Pak se otočil a otevřel dokořán okno. Dovnitř se nahrnul tradiční pach Sutter Street: výfukové plyny smíšené s aroma kávy, doplněné jemnými závany vůně opékaného krabího masa.

	Uprostřed pracovního stolu ležel dopis od Michelle. Hardy se posadil do otočného křesla, otevřel obálku a dopis zběžně pročetl. Žádná nová zpráva. Zmuchlal papír do koule a hodil směrem ke koši na odpadky. Strefil se až na druhý pokus.

	Dlaní setřel prach z pracovní desky a dal si nohy na stůl.

	Neměl ponětí, kolik času uběhlo. Jeho myšlenky neměly konkrétní podobu. Nicméně jeho mozek pracoval. Pátral v myšlenkách po něčem, co by…

	Nebyl si jistý, co hledá.

	Možná jen potřeboval, aby se ohromné množství informací v jeho hlavě nějakým způsobem utřídilo. Cosi, možná právě ta spousta dat, ho paralyzovalo. Že by něco přehlédl?

	Samozřejmě že něco přehlédl. Člověk nikdy nepojme úplně všechno. Teď sice nevěděl, kdo je skutečný vrah Sala Russoa, ale byl si jistý, že jednoho dne se to dozví. Z jediného důvodu – pociťoval nutnost to vědět. Nemělo smysl před tímto faktem zavírat oči.

	Přes všechny materiály, které k případu Grahama Russoa dosud nashromáždil, Hardy zoufale potřeboval další fakta. Cosi mu napovídalo, že už jednou stál těsně před odhalením, ale že indicie přehlédl. V této chvíli mu nezbývalo nic jiného, než se vzdát. Soukolí myšlenek se zadrhlo. Stroj přestal pracovat a do pohybu ho mohl uvést jen zásah zvenčí.

	Místnost potemněla, aniž si toho všiml. Hardy se odstrčil na židli od stolu tak, aby viděl oknem ven. Směrem na západ, v průsmyku budov, hořel tmavomodrý pruh tyrkysového nebe v plamenech zapadajícího slunce. Provoz prořídl, ulice se vylidnila.

	Jediným zdrojem světla v místnosti byla zelená bankéřská lampa na Hardyho stole. Vstal, přešel k šipkařskému terči, vytáhl v něm zabodnuté šipky a v pološeru začal házet.

	 

	Až donedávna si Sarah Evansová mohla namlouvat, že je dost silná na to, aby se něčím nechala dohnat k pláči. Teď si však musela přiznat, že během posledních dvou dnů – od té doby, co před soudem prohlásila, že Grahamu Russoovi věří – často neměla k slzám daleko.

	Na vině nebylo pouze Lanierovo chování k ní. Aby dosáhla uznání mezi svými kolegy policisty, musela vždy tvrdě pracovat. Teď měla pocit, že jediným jejím slovem přišlo vše vniveč.

	Poté, co její „Ano“ rezonovalo celým městem, jak to ve svém sloupku nazval Jeff Elliot, byla Sarah pozvána do kanceláře poručíka Glitskyho. I přesto, že tamtamy Justičního paláce rozšířily později zprávu zcela opačnou, Glitsky vyslechl pozorně vše, co mu řekla.

	Sarah Glitskymu vysvětlila, jakým způsobem dospěla k přesvědčení, že vrahem Sala Russoa je někdo jiný než Salův syn Graham. Přiznala pouze dva osobní rozhovory s obviněným – jeden po baseballovém utkání v den, kdy byl Graham propuštěn Prattovou z vězení, druhý při své návštěvě v Grahamově bytě, kdy byl přítomen také novinář časopisu Time. Řekla Glitskymu, že její přesvědčení je založeno na představě, kterou si o charakteru Grahama Russoa utvořila během těchto dvou setkání.

	Všechny Grahamovy lži mají původ v té první a každá z nich měla za úkol překrýt tu předchozí, vysvětlovala poručíkovi. To, že Graham lhal, nedokazuje, že Sala Russoa zabil.

	Glitsky seděl za svým stolem, lokty se opíral o opěradla křesla. Když skončila, promluvil tak tiše, že ho skoro nebylo slyšet. „Jestli je v tom něco osobního, seržantko, a někdo na to přijde, tak to poškodí reputaci celého našeho oddělení. Je vám to jasné?“

	Sarah se zatmělo před očima. Z poručíkova tónu bylo patrné, že ví. Teď mohla čekat to nejhorší. Ale Glitsky se tomu vyhnul. Narovnal se, položil ruce na stůl a zhluboka se nadechl. „Tak tedy, seržantko Evansová, chcete jít hledat toho svého vraha?“

	Pokud ano, může se prý do toho ihned pustit.

	 

	Glitsky instruoval Sarah, aby hodiny, které stráví vyšetřováním případu Grahama Russoa, vyúčtovávala mezi administrativní položky. Sarah teď aspoň dostávala zaplaceno za to, co by dělala tak jako tak.

	Poručík svázal její kroky přísnými pravidly. Glitsky nehodlal nastavovat svoji kůži. Proces byl skoro uzavřen a Powellovi lidé se nesměli dozvědět, že policie znovu prověřuje svědky, nebo dokonce hledá dalšího podezřelého.

	První, kým začala, byl George Russo. Sarah začala Grahamova bratra nenápadně prověřovat již v době, kdy tajně pracovala pro Hardyho. Jediné, co zjistila, byla prázdnota Georgeova života. Zdálo se, že Georgeův citový život se omezuje pouze na nenávist k jeho genetickému otci. Sarah uvěřila, že George by byl schopen zabít Sala jen proto, aby dosáhl pocitu zadostiučinění.

	Jinak se však George zdál být zcela bez poskvrny. Do jeho klína měla spadnout velká bankovní říše a tato role mu předepisovala určitý způsob života. Stýkal se jen s malým okruhem lidí. Monotónnost Georgeova života Sarah brzy znudila, a tak ho přestala sledovat.

	Dnes večer, z nedostatku jiné, smysluplnější činnosti, se však rozhodla posvítit si na George ještě jednou. Marcel se jí zbavil již brzy odpoledne, kdy ji vysadil u Justičního paláce, a šel si po své práci. Sarah si tedy vzala vlastní auto a vydala se k Baywest Bank v ulici Market Street.

	Sledovat George nebylo těžké, podle Sarah by to svedlo i malé dítě. Byl vysoký a dobře se oblékal. Přesto, že zářijové večery byly ještě pořád relativně teplé, začal George ke svému plášti nosit i klobouk. Shodou okolností to byl velice nápadný klobouk s nahoru ohnutým lemovaným okrajem.

	George Russo vyšel z banky pár minut po šesté. S rukama v kapsách se vydal rychlým krokem do revíru tenderloinských pasáků, kurev a všelijakých lidských trosek. Jeho trasa Sarah zpočátku zarazila, avšak záhada se vyřešila, když George zapadl do jedné z drahých francouzských restaurací, kde si sedl k oknu a povečeřel.

	Sarah nezbývalo, než sedět v autě a čekat, až se Graham nají a bude pokračovat v cestě.

	Bylo skoro půl deváté, když na ni plně dolehla tíha obav z posledních dnů. Sarah byla vyčerpaná a unavená. S Grahamem se viděli o samotě naposledy někdy před třemi měsíci. Skoro si už nedokázala vybavit fyzickou přitažlivost, kterou k němu cítila, když byli těch pár dní spolu. Bylo to skutečné, nebo se jí to jen zdálo? Proč vlastně tohle všechno dělá? Bude pro ni a Grahama vůbec možné ve vztahu pokračovat, až to všechno skončí? Pokud ho vůbec propustí…

	To byla nejsilnější obava. Sarah se ji snažila moc nepřipouštět. Může se stát, že Graham zůstane ve vězení. Obzvlášť pokud Hardy, Freeman nebo ona poleví ve svém úsilí.

	Co s ní bude, když porota Grahama neosvobodí? Bude ještě schopná dobře vykonávat svoji práci? S vědomím, že je přísahou svázána se systémem, který jí zničil život? Glitsky jí neřekl nic, co by už nevěděla. Překročila hranici, zpoza které nemuselo být návratu. Pokud nebude moci pracovat u policie, co bude dělat?

	Od dalšího sebezpytování ji zachránil George. Vyšel z restaurace a vydal se zpět směrem k bance, kde si v podzemní garáži vyzvedl své auto. Sarah předpokládala, že za ním v závěsu pojede až k němu domů, když tu George najednou odbočil z Market Street a zamířil zpět do tenderloinské čtvrti.

	Mezitím se setmělo. Těch několik lamp, které osvětlovaly ulice v této části města, už svítilo. Georgeovo auto jelo velmi pomalu. Zabočilo doprava, pak ještě jednou doprava a vracelo se do centra. Ujeli několik bloků, když George zabočil znovu doprava. Jezdil v kruhu!

	Její tep se zrychlil. Konečně pochopila, proč to dělá. George hledal dámskou společnost!

	Naštěstí měla u sebe vysílačku. Zavolala dispečera: „Potřebuji Adamovu jednotku. Co nejdříve. Jsem na…“

	Když George zastavil a do jeho auta nastoupila jedna z prostitutek, byla Sarah již připravená. Počkala, dokud George nezaparkoval v jedné z bočních uliček, a dala policistům pokyn k zásahu.

	Sama zůstala opodál, u policejního auta. Pozorovala policisty, jak ťukají na okénka Georgeova auta, každý z jedné strany, a jak se s pomocí ručních baterek pokoušejí prosvítit vnitřek vozu.

	 

	Tudy tedy na to. Konečně účinná páka.

	Uniformovaní policisté odvedli prostitutku nějakých patnáct metrů stranou. Sarah zůstala s Georgem u jeho auta. Pravděpodobně by ji nepoznal ani při jiné příležitosti, ale teď v noci, a protože byl vyděšený, vůbec nevěděl, která bije. Neměl sako a třásl se zimou. Sarah byla toho názoru, že mu to neuškodí.

	V rukou držela Georgeovu peněženku a s přehnanou důkladností si prohlížela jeho průkazy. „Jmenujete se George Russo? Víte, že je to nezákonné kupovat si prostitutku?“

	Pokusil se z toho vylhat. „Já přece ne…“ Odmlčel se. „To je moje přítelkyně.“

	Sarah se usmála a schválně hodně nahlas zakřičela směrem k policistům. „Hej, chlapi, tenhle frajer tvrdí, že ta dívka je jeho přítelkyně. Zeptejte se jí, jestli zná jeho jméno. Vsadím se, že vás nezná, pane Russo. A co vy? Vy víte, jak se ta holka jmenuje?“

	Vypadalo to, že Georgeovi vypadnou oči z důlků. Zíral do tmy za ní, jako by tam něco hledal – nejspíš spásu. Zamrkala na něho. „Tak co? Je to Linda? Nebo snad Julie?“

	Jeden z policistů zavolal zpátky k Sarah: „Říká, že jí může bejt ukradenej. Že ho nezná.“

	„Vida, vida,“ usmála se Sarah znovu. „Vyhrála jsem.“

	„No tak dobře. Tak jste mě dopadli,“ ozval se konečně George. „Co bude teď? Zaplatím nějakou pokutu?“

	Kdyby chtěla, mohla ho ještě chvíli napínat, ale rozhodla se, že na to půjde kratší cestou. Vymyslela si lež. „Máme na tyhle mravnostní delikty nový program, pane Russo. Trochu se nám to vymklo z rukou, protože zákazníky nikdy nikdo netrestal. Teď je to jinak. Necháváme fotky a jména lidí, jako jste vy, otisknout v novinách.“

	„To snad ne!“

	Přikývla. „Co se divíte? Vám se ten nový program nelíbí?“

	„To by mě zničilo.“

	„Tak to máte smůlu,“ ujistila ho vážným hlasem. Položila ruku na služební zbraň a dodala: „Takže, nedělejte potíže a pojďte se mnou.“

	„Kam jdeme?“

	„K mému autu. Pojedete se mnou. Stojím hned za policejním vozem.“

	„Chcete říct, že mě zatýkáte?“

	Nechala jeho otázku nezodpovězenou. George začal koktat. „P-počkejte. T-to mi nemůžete udělat. Já jsem se ničeho nedopustil. Ta dívka je moje přítelkyně. Musím mluvit se svým právníkem.“

	„Pokud si chcete zavolat právníka, můžete to udělat hned, jak dorazíme do Justičního paláce.“

	Ztlumil hlas. „Podívejte, nešlo by to vyřešit tady a teď? Možná bychom se mohli nějak…“

	Přerušila ho. „Nedělejte si to horší, Georgi. Pokus o podplacení policisty je taky zločin. Budu dělat, jako že jsem nic neslyšela, jo? A teď jdeme.“

	Začínal se cukat. „Ne, prosím vás…“

	Znovu zavolala na policisty stojící opodál. „Hej!“

	Jeden z nich vykročil směrem k ní. „Je všechno v pořádku, inspektorko?“

	Zvedla ruku, aby ho zastavila. „Díky, už je to dobrý. Zůstaňte mi nablízku.“

	Podívala se na George. „Otočte se zády ke mně,“ přikázala mu. „Teď dejte ruce za záda.“

	 

	Policisté nabídli Sarah, že George odvezou v policejním autě vybaveném drátěnou přepážkou mezi předními a zadními sedadly, kde u dveří chyběly zevnitř kliky. Sarah však rozhodla jinak a oni nic nenamítali, neboť z dispečerova hlášení znali její kód – 14ov. Jako inspektorka z oddělení vražd stála na vrcholu hierarchie. Řekla jim, aby odjeli s prostitutkou a vysadili ji někde za rohem. Zadržený je prý svědek vyšetřování, kterého chce takto donutit vypovídat. Teď, tady, ve svém autě.

	George seděl na zadním sedadle s pouty na rukou. Třásl se strachem nebo zimou, anebo obojím. Sedla si dopředu a opřela se rukou o opěradlo. „Chci udělat obchod,“ oznámila mu.

	George, ač sám rozený obchodník, nečekaným návrhem ztratil řeč.

	Sarah od něj ani žádnou odpověď nečekala. „Ve skutečnosti mi jde o vašeho bratra.“

	„Grahama? Co ten s tím má společného?“

	„Vy mi teď povíte, kde jste se nacházel v době, kdy byl váš otec zavražděn.“

	„Nic vám neřeknu. Nemáte právo…“

	Sarah ho chvíli pozorovala lhostejným pohledem, pak se otočila a nastartovala auto.

	„Počkejte, nejezděte nikam!“

	„Bude lepší, když si promluvíme v kanceláři.“

	„Ne, ne. Nechtěl jsem…“

	„Chovat se jako idiot?“

	„Jo. Omlouvám se. Co chcete vědět o Grahamovi?“

	Vypnula motor. „O Grahamovi nechci vědět nic. Chci se dozvědět, kdo zabil vašeho otce.“

	„Mého otce nikdo nezabil,“ odpověděl George. „Všiml bych si. Vidím ho v práci každý den.“

	„Myslím Sala Russoa!“ okřikla ho. „A nezkoušejte mě naštvat, nebo se s váma nebudu vůbec bavit! Je vám to jasný?“

	Nebylo poznat, co si George myslí, nicméně přikývl. „Dobře, tak co tedy chcete?“

	„Graham Sala nezabil. Takže hledám toho, kdo to udělal.“

	S rukama za zády se George pokusil sednout si pohodlněji. Znepokojený výraz v jeho obličeji nahradil vychytralý úsměšek. „Přece si nemyslíte, že s tím mám já něco společného. Nevím ani, kde Sal bydlel.“

	„Jak vám mám věřit? Nikomu, ani Grahamovu advokátovi, jste zatím nechtěl říci, kde jste to odpoledne byl.“

	„Proč bych taky měl? Nikomu do toho nic není. Policie se mě na to neptala.“

	„No tak se vás teď ptám já. Když mi to povíte, můžeme ukončit tohle malé noční dobrodružství. Když ne, zapíšu si vás, vyplním jedno nebo dvě hlášení a zítra se můžete podívat na svoji fotku v novinách.“ Naklonila se k němu. „Podívejte, nechci vědět nic víc, než kde jste tehdy byl. Když mi to neřeknete, zařadím si vás do užšího seznamu podezřelých z vraždy. Každá minuta vašeho života během posledního roku bude důkladně prozkoumána a zanesena do spisů.“

	„Já jsem ale…“

	„Na druhé straně, když mi sdělíte, kde jste byl, a pokud to nebude mít žádnou souvislost s vaším otcem, tak v tom okamžiku celá tahle dnešní záležitost končí.“

	„Nic nenahlásíte?“

	„Ne, nic nebudu hlásit.“

	„Nechci… nesmí se o tom dozvědět můj otec.“

	Sarah chvíli trvalo, než pochopila, že tím myslí Lelanda, nikoliv Sala. „Nedozví se o tom.“

	Už ho skoro měla, když začal znovu unikat. „Jak poznám, že vám můžu věřit?“

	Usmála se. „Abych vám řekla pravdu, Georgi, tak nijak. Ale pokud to nezkusíte, tak se to nikdy nedozvíte a z maléru vám to stejně nepomůže.“ Sarah věděla, že pokud zůstane klidná, má vyhráno. Jemné narážky fungovaly koneckonců vždy účinněji než přímý útok. „Takže, Georgi, je to prosté. Nemáte co ztratit. Řekněte mi, kde jste byl.“

	Zavřel oči, polkl a zamumlal dvě slova: „Mitchell Brothers.“

	„Cože?“

	Zopakoval to. Bratři Mitchellové byli králi sanfranciské pornografie až do doby, kdy jeden z bratrů ukončil společné podnikání tím, že zastřelil toho druhého. Nicméně podnik zvaný Divadlo bratří Mitchellů prosperoval vesele dál na svém původním místě, šest bloků od Baywest Bank.

	Kalibr tohoto podniku značně přesahoval rejstřík lechtavé nahoty z obchodů pro turisty na North Beach. V nabídce nechyběla živá soulož předváděná na jevišti, soukromé kabiny, peepshow a privátní služby nabízející perverzity všeho druhu. Bylo to místo prodávající sprostotu v míře odpovídající pověsti San Francisca.

	„Mám zatracenou smůlu,“ naříkal George. „Sal si umře a celý svět chce hned vědět, kde jsem v té chvíli byl. Kdyby se to Leland dozvěděl…“ Zavrtěl hlavou. „V tu ránu by se na mě vykašlal. Stejně jako to udělal Sal. Byl by konec.“

	„Konec čeho?“

	„Života,“ odpověděl George a myslel to vážně. „Mé kariéry, všeho, k čemu mě vychoval.“

	Nedokázala nevyslovit svoji otázku. „Proč tedy potom tak riskujete? Proč si nenajdete přítelkyni?“

	Jako by otáčela dýkou v ráně. „To nejde… Leland by…“

	„Ji neschválil? Neprošla by jeho kritérii?“

	Zavrtěl hlavou. „Nesmím udělat žádnou chybu.“

	Sarah se ho snažila pochopit. George si kladl za vinu, že byl v dětství opuštěn. Kdyby byl lepší, více hodný lásky či bůhví čeho, tak by se to nebylo muselo stát. Jenže k tomu došlo a zformovalo ho to do podoby dospělého muže s dospělými tužbami a potřebami, avšak zároveň ochromeného strachem z opuštění. George byl přesvědčen, že pokud se pokusí uspokojit své potřeby normální cestou, bude okamžitě zavržen.

	Padl na ni smutek. Potichu, jakoby pro sebe, řekla: „Tak to jste se asi ocitl na špatné planetě, Georgi. Tady dělá chyby každý. Je to povolené.“

	„Pro mě ne. Nemáte tušení…“

	Znovu zaujal svůj obranný postoj. Narovnal se, oči se mu opět zúžily, pohled se zaostřil. „Teď už víte, kde jsem byl,“ prohlásil. „Bude vám to takhle stačit? Pustíte mě teď?“

	„Ano.“

	„Otec se nic nedoví?“

	„Ne. Ale dříve nebo později uděláte něco podobného a jemu se to donese.“

	„Ne,“ zkonstatoval suše. „Nic podobného se už nestane.“

	Ještě toho trochu, pomyslela si v duchu. Jako by už takhle nebyl dost pokřivený neustálým potlačováním svých pudů. Nebyl první svého, druhu, s kým se během svého života a kariéry setkala. Ale nebyla jeho psychoterapeut. Byť se o to na chvíli, navzdory svým instinktům, pokusila.

	Jednoho dne na to sám přijde a změní se. A nebo také ne. Zůstane stejný, zoufalý ve světě peněz a hraček. Ať tak či onak, Sarah s tím nebude mít nic společného.

	Neexistoval sice žádný způsob, jakým by si jeho alibi mohla ověřit, ale přesto mu uvěřila. Vyřešilo to jeden z jejích momentálních problémů.

	Grahamův problém to ale vyřešit nepomohlo.
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	Vzduchem se nesla vůně slaniny. Hardy ucítil na tváři jemný dotek Franniiných rtů. „Zamáčkla jsem budík, abys mohl spát o půl hodiny déle.“

	„Ty jsi můj zachránce.“

	„Já vím. Pojď se najíst, oblečeš se potom.“

	Bylo pět čtyřicet pět. Natáhl si v rychlosti džíny a svetr. Z okna v ložnici se daly rozeznat kontury oaklandských kopců. Za nimi schované slunce zatím ještě nevyšlo.

	Kávu měl již nalitou v jednom z obrovitých hrnků. Šest plátků slaniny doplňovala na talíři míchaná vajíčka. Vedle na stole ležely připravené anglické piškotové muffins s marmeládou. Hardy marmeládu zbožňoval, jen si ji z neznámého důvodu nikdy sám na stůl nedal.

	Posadil se. „Tu věc se zachráncem už jsem říkal?“

	Usmála se. „Kdy ses včera vrátil?“

	„V půl jedné nebo v jednu, tak nějak. Musel jsem dopsat návrh na zproštění obžaloby. Salter by ho možná mohl…“

	Frannie položila dlaň na Hardyho ruku, aby ho zastavila. „Později. O procesu teď nemluv.“ Ukázala na snídani. „Teď se hlavně najez.“

	Zavřel oči, usmál se a přikývl. Měla pravdu. „Takové rozkazy se mi líbí,“ řekl.

	***

	V sedm třicet uviděl na druhém konci ulice postavu tréninkového běžce. Hardy čekal u automatických vrat vedoucích k parkovišti za budovou federálního soudu. Byl oblečen k soudu, do tmavého obleku s modrou kravatou.

	Na Giottiově běžeckém úboru se rýsovaly skvrny potu. Soudce doběhl k Hardymu. Pracovní návštěva právníka na závěr jeho ranního běžeckého rituálu ho překvapila.

	„Dobré ráno, pane soudce.“

	Giotti těžce oddychoval. Namísto pozdravu se zmohl pouze na úsměv. Zdálo se, že chvíli váhal, kam má Hardyho zařadit. „Pane Hardy, co tak časně?“

	Hardy měl pocit, jako by bylo už poledne. „Musím před osmou doručit do Justičního paláce návrh na zproštění obvinění. Chtěl jsem s vámi ještě předtím mluvit. Vzpomněl jsem si, jak jste říkal, že skoro každé ráno běháte.“

	„Kéž by to bylo tak často.“ Giotti mávl směrem k vratům za nimi. Vrata se z ničehož nic otevřela. Že by dohodnuté gesto s vrátným? Nebo dálkový ovladač v soudcově kapse? „Chtete jít dovnitř?“

	„Ne. Mám jenom minutu času.“

	„Dobře. Kvůli čemu jste tedy přišel?“

	„Nevíte náhodou, jestli Sal neznal nějakou Singleterryovou? Joan Singleterryovou?“

	Tato možnost napadla Hardyho včera večer. Společně s Grahamem strávili během uplynulých měsíců hodiny nad dohady o Salově předchozím životě, o záhadě jménem Singleterryová, ale na nic nepřišli. Včera si Hardy ve své kanceláři uvědomil, že Giotti znal Sala Russoa skoro celý život. Rybařili spolu, hráli spolu baseball a společně trávili volný čas.

	Hardy začínal mít dojem, že role Joan Singleterryové bude mít větší význam, než si on umí představit. Giotti mohl znamenat klíč k Joanině identifikaci.

	Zdálo se mu to, nebo soudcův pohled na chvíli opravdu uhnul stranou? V okamžení se však vrátil k Hardymu. Giotti stále ještě namáhavě oddychoval. Po chvíli uvažování zmařil Hardyho naděje. „Nevím o tom.“

	„Nemohla to být třeba nějaká přítelkyně, se kterou se Sal stýkal předtím, než poznal Helen?“

	Giotti se znovu zamyslel, ale pak zavrtěl zamítavě hlavou. „Bohužel, nevím. Je to důležité? Proč se ptáte?“

	V hrubých obrysech naznačil Hardy, že jde o jméno, které se objevilo v průběhu vyšetřování, ale ke kterému se nepodařilo najít žádnou spojitost. Pokud by peníze ze Salová sejfu pocházely od této ženy, mohlo by Hardyho její jméno dovést k dalšímu podezřelému.

	Zřejmě dal své zklamání příliš najevo. Soudce ho přátelsky poplácal po rameni. „Mám dojem, že žádné další podezřelé potřebovat nebudete. Podle toho, co jsem slyšel, si zatím vedete velmi dobře.“

	„Šlo by mi to lépe, kdybych znal pravého vraha.“

	Giotti měl pro Hardyho stesk porozumění. „To asi ano. Ale tezi, že v Salově bytě došlo k zápasu, jste zpochybnil dokonale.“

	„Chtěl jsem vám vlastně poděkovat. Poskytl jste mi základní ideu.“

	Soudce pokrčil rameny. „Vždyť je to pravda. Žádné důkazy fyzického zápasu tam nebyly. Já vaši strategii znám, takže mně je to jasné, ale mám dojem, že Soma a Drysdale zatím ještě nechápou, o co vám jde.“

	Hardy se pousmál. „Bylo by docela příjemné tomu věřit.“

	Giottiova ústa se roztáhla v upřímném úsměvu. „Jako bych tuto větu četl v nějaké Hemingwayově knize. Pro vás, pane Hardy, je škoda být advokátem. Nicméně, až bude po všem, a pokud nedojde na odvolání“ – znovu narážka na jejich „dohodu“ – „mohli bychom se někdy sejít u sklenky vína.“

	„Myslím, že bych se nechal přemluvit.“

	Soudce přikývl. „Tak toho zcela určitě využiji.“ Do očí se mu vkradl melancholický výraz. „Víte, někdy si vzpomenu na Sala. Hodně mi chybí.“ Vzápětí se však soudcův pohled opět zaostřil na Hardyho. „No, co se dá dělat.“ S téměř pokorným úsměvem se Hardyho zeptal: „Máte hodně přátel, pane Hardy?“

	Hardy pokrčil rameny. „Pár. Myslím ale, že mi to docela stačí.“

	„Mně by to také stačilo. Jenže… To je právě to, co se o téhle práci člověk předem nedozví.“

	„Co máte na mysli?“

	„Ne abyste mě špatně pochopil, nic jiného jsem nikdy nechtěl dělat. Ale abyste tuto práci dostal, musíte uzavřít hodně účelových přátelsví. Pořádáte večírky, navštěvujete večírky. Vaším úkolem je udělat na lidi dojem. Sršíte vtipem, odbornými znalostmi, naučenými frázemi. Snadno to člověku stoupne do hlavy. Zvykne si na to.“

	„To si dokážu představit,“ přitakal Hardy, přestože neměl tušení proč se mu Giotti svěřuje.

	„Pak vás zvolí,“ Giottiho hlas vyjadřoval zklamání a smutek, „a tím to všechno končí. Jste odříznut. Některým intelektuálněji založeným soudcům to tolik nevadí, ale většině z nich přátelé scházejí. Co naplat. Přátelé nejsou na pořadu soudních jednání. Je s nimi spojeno příliš velké riziko střetu zájmů, chápete? Včetně těch, kteří vás do místa vlastně dosadili. Už se s nimi nemůžete sdružovat. Zůstáváte sám.“

	Hardy konečně pochopil. „Kromě Sala?“

	„Sal byl poslední z mých starých přátel. Mohl jsem za ním zajít a jen tak…“ Soudce se rozhlédl. Instinktivní ostražitost před cizími posluchači. „… jen tak probrat všechny možný kraviny. Trochu jste mi ho připomněl. Máte podobný styl vyjadřování. Sal toho hodně znal. A měl smysl pro humor. V jeho přítomnosti jsem se nemusel přetvařovat.“

	Hardy udělal posunek směrem za soudce, k budově federálního soudu. „V tom vašem bratrstvu humoru pšenka moc nekvete, co?“

	Giottiův hlas zaskřípal. „Je to náročný a vážný způsob života. Nenechte si nikdy namluvit něco jiného.“ To byla soudcova poslední úvaha. V jeho časovém harmonogramu nebyl na obsáhlejší sebereflexi čas. „Jednou bychom spolu možná mohli zajít na tu skleničku. Nevadilo by vám, kdybych vám říkal křestním jménem?“

	„Pokud vám já budu moci i nadále říkat Vaše Ctihodnosti.“

	Giotti se rozesmál. „To je přesně to, co jsem se snažil popsat. Přesně to!“

	 

	V Salterově kanceláři předložil Hardy soudcovi svůj návrh na zproštění obžaloby. Pak už jen v napjatém očekávání seděl, dokud si Salter nepřečetl celých pět stran. Soma, Drysdale a Freeman stáli u okna.

	Jelikož se projednávalo obvinění z vraždy, měla se diskuse týkající se Hardyho návrhu stát součástí zápisu. Soudní zapisovatelka na židli vedle Hardyho byla připravená zaznamenat vše, co bude vyřčeno.

	Hardy si byl jist, že při sepsání návrhu odvedl poctivou práci. Prošel postupně všechna tvrzení obžaloby a doložil, že se obžalobě nepodařilo předložit žádné usvědčující důkazy. Neexistoval důkaz, že se Graham v pátek odpoledne nacházel v Salově bytě. Nic nedokazovalo, že v bytě došlo k fyzickému zápasu. Dokonce ani soudní patolog nevyloučil sebevraždu. Neexistovala žádná časová spojitost mezi Salovou smrtí a přesunem peněz a baseballových karet ze Salova sejfu. Svědectví Alison Li se ukázalo být naprosto nesmyslné.

	Náboje obžaloby byly slepé.

	Zato soudce Salter měl v košíku pár odjištěných granátů. Mediálně akcelerovaný případ vraždy, který mu přihodil jeho dobrý přítel Dean Powell. Obvinění velké poroty, které rozjelo celou tuto velkou mašinérii. Soudce musel mít na zřeteli i postranní dohody zástupců obou stran, jednotlivá jednání probíhající v jeho kanceláři, lži obviněného. Navíc se Salter společensky stýkal se soudcem Haroldem Draperem, bývalým Grahamovým nadřízeným, což by Hardymu mohlo dát záminku ke stížnosti pro střet zájmů, pokud by mělo dojít na odvolání.

	Nic z toho se v trestním zákoníku neobjevovalo. Ale vše dohromady nabývalo na větší důležitosti než zákony samotné.

	Hardy nepochyboval, že jednoho dne bude Salter chtít vyměnit soudcovskou lavici za politickou arénu. Jordan Salter měl ten správný dobromyslný politický kukuč, příslušné konexe, nekontroverzní veřejné vystupování. Byl za všech okolností zdvořilý, oním mírně neosobním způsobem, jako mnoho politiků.

	Když Salter konečně dočetl Hardyho návrh, sundal si brýle, srovnal papíry do zákrytu a položil je na stůl. Na čele se mu vytvořily varhánky, jejichž účelem bylo nenechat nikoho na pochybách, že návrh bere smrtelně vážně. Posléze se čelo vyhladilo a na soudcově tváři se objevil úsměv vyjadřující všeobjímající přátelství.

	„Pánové.“ Pokynul ostatním právníkům, aby přistoupili. Pak se obrátil k Hardymu. „Dismasi, nepamatuji, kdy jsem naposledy četl tak dobře sepsaný návrh. Použil jste přijatelnou argumentaci.“

	Přijatelná argumentace, pomyslel si Hardy. Ouha. Vyměnil si pohled s Freemanem. Zaznamenal jeho pokrčení ramen. Však to čekali.

	Salter ovšem nemínil ošidit protokol. „Přejete si doplnit návrh ústním vyjádřením?“

	„Žaloba nepředložila žádné průkazné důkazy, Ctihodnosti. Rozhodně neprokázala, že šlo o loupež. Přitom obvinění zní: loupežné přepadení. Neexistuje žádná příčinná souvislost mezi smrtí a penězi. Nedá se ničím doložit, kdy Graham převzal od Sala peníze a baseballové karty. Ten chlapec se o svého otce staral. A staral se o něj s láskou.“

	Koutkem oka zahlédl Hardy Somu připraveného jeho tvrzení napadnout. Avšak Drysdale mladého právníka zarazil, ještě než stačil promluvit.

	Salter mlčel. Nepůsobilo by dobře zamítnout tak skvěle napsaný návrh bez rozmyšlení. Důležité rozhodnutí, jako je toto, vyžaduje alespoň pár minut rozvažování, přestože výsledek je vlastně předem určený.

	„Nejsem si tím tak úplně jistý,“ prohlásil Salter nakonec. „Jak do toho zapadají všechny ty lži?“

	„Pane soudce, myslím, že jsem to vysvětlil. Zpanikařil a první lež měla za následek ty další.“

	„Proč ale ta panika, když nic neudělal?“

	„Policisté ho vyšetřují jako podezřelého z vraždy. Není první, koho to vyděsilo.“

	Nic než dohady. Naprosto nepodstatné dohady. Na obou stranách. Salter jeho návrh zamítne, protože Hardy nemá nic, čím by ho mohl donutit k opaku. Nemá pravého vraha. Nemá ani Stroutovo tvrzení, že šlo zcela jistě jen o sebevraždu. Žádné další argumenty nemají potřebnou sílu.

	Salter se znovu odmlčel. Pak se zhluboka nadechl. Na jeho tváři se opět objevil onen přátelský úsměv. „Dismasi, mám dojem, že to budeme muset nechat na porotě. Tento návrh musím zamítnout.“

	 

	„Chtěl bych, aby sis něco představil,“ požádal Hardyho Freeman. Byli v soudní síni a čekali na příchod Saltera. Graham seděl mezi nimi u lavice obhajoby. Za nimi v galerii se ozýval obvyklý hluk před začátkem přelíčení. Teď však byl již natolik povědomý, že si ho nikdo nevšímal. „Myslím to vážně. Zavři oči.“

	„Pokud zavřu oči, usnu, ještě než přijde soudce. Mám to ověřené řadou experimentů.“

	Graham přeskakoval pohledem z jednoho na druhého. Nakonec se zastavil u Hardyho. „Lepší udělat, co Yoda říkat. On jinak použít Síly. Ty zemřít.“

	Hardy občas oceňoval Grahamovu schopnost nebrat věci příliš vážně. Zakroutil očima a pak je zavřel. „Vidíš? Co jsem říkal? Už spím!“

	„Ty mluvit, ty nespat,“ konstatoval Graham.

	„Mluvím ze spaní. Dělám to často.“

	„Dismasi,“ ozval se Freemanův hlas. „Stojíš na odrazovém můstku. Vysokém odrazovém můstku. Chceš skočit do vody. Uděláš jeden a půl přemetu. Posloucháš mě?“

	„Jistě, poslouchám,“ odpověděl Hardy.

	Freeman pokračoval: „Promysli si ten pohyb. Vžij se do něho. Pomalu si představuj celý kotrmelec a pak ještě půlku dalšího. Budeš mít pocit, že letíš vzduchem. Víš, co máš dělat?“

	„Ano.“

	„Jsi připravený?“

	Hardy si vizualizoval celou situaci.

	„Ano.“

	„Tak, a teď skoč! Přitáhni kolena k tělu. Nepouštěj je. Toč se.“

	Hardy stál na odrazovém můstku. Natáhl ruce, odrazil se, přitáhl kolena k hrudi. Byl to dlouhý let, ale rozvinul tělo až těsně nad hladinou a zajel do vody bez jediného šplouchnutí. Otevřel oči. „Dobrý.“

	„Otočil ses?“

	„Přesně jeden a půlkrát,“ odpověděl Hardy. „Zajel jsem do vodv jako nůž.“

	Graham znovu přeskočil pohledem z jednoho na druhého. „Jste blázni,“ oznámil jim.

	Ale Freemanův pokus měl svůj smysl. Dnešního dne měl Hardy začít s obhajobou. Bude předvolávat vlastní svědky. Zde jejich strategie nesměla zakolísat. Bude to let vzduchem, s otočkami a se vším, a bude trvat dlouho.

	Nehodlali požádat soudce o snížení závažnosti obvinění. Porota nebude mít možnost kompromisu, nebude moci odsoudit Grahama za zabití. Graham nepůjde k svědecké lavici, aby si porotu získal svým sympatickým vystupováním. Porota bude muset rozhodnout mezi vraždou a nevinou, nebo doživotím a osvobozením.

	V tom spočívala mučivá obtíž Grahamova případu. V současné fázi bylo možné, že někteří členové poroty věří, že Graham neměl se smrtí svého otce nic společného. Jakmile však Hardy přednese v úplnosti svoji verzi, nebude nikdo na pochybách, že to Graham udělal. „To“ znamenalo vraždu. Úmyslné usmrcení jiného člověka. Zákon byl v takovém případě neoblomný. Úkolem obhajoby však bude přesvědčit porotce o tom, že pokud věří, že Graham nezabil svého otce pro peníze, měli by ho prohlásit za nevinného, nikoliv žádat o snížení trestu.

	Obžaloba zdůrazňovala zištný motiv vraždy, aby ospravedlnila obvinění z vraždy prvního stupně. Hardyho protiúder měl roztočit minci na „ber vše“ nebo „nic“.

	Taková taktika představovala nesmírný risk. Všichni se však shodli na tom, že je to jejich jediná šance na osvobozující rozsudek.

	Hardy nesměl ani na chvíli zakolísat. Jeho skok do vody musel být naprosto perfektní. Jakákoliv zmínka o existenci dalšího možného podezřelého by jejich strategii narušila. Hardy měl jen jeden příběh, a kdyby se od něj odchýlil, znamenalo by to prohru.

	 

	Mladého doktora Russe Cutlera viděl Hardy poprvé tehdy večer v Little Shamrocku. Tenkrát byl neoholený a nevyspalý, oblečený do lékařského pláště. V očích se mu zračil pocit viny. Vyčítal si, že to byl on, kdo předepsal morfium, kterým byl zabit člověk. Nyní měl Russ Cutler praxi v nemocnici již za sebou. Otevřel si soukromou ordinaci.

	Rovněž strávil nezanedbatelné množství času s Hardym a Freemanem nacvičováním svého svědectví.

	Tento muž ve světle hnědém obleku s kravatou kaštanové barvy, odpočatý a sebejistý právě odpřisáhl, že bude mluvit pravdu a nic než pravdu.

	„Doktore Cutlere, vysvětlil byste, prosím, soudu, jaký je váš vztah k Grahamu Russoovi?“

	„Hrajeme spolu softbal. Jsme ve stejném týmu. Považuji se za jeho přítele. Léčil jsem jeho otce.“

	Při těchto slovech uhasl všechen šum v soudní síni. Hardyho hlas prořízl nastalé ticho. „Ošetřoval jste tedy Sala Russoa během posledního půl roku před jeho smrtí?“

	„Ano. Graham se mi svěřil, že jeho otec je nemocný. Požádal mě, jestli bych ho nevyšetřil.“

	„Řekl byste porotě, jaký byl váš lékařský nález?“

	Cutler ochotně popsal Salův zdravotní stav. Hardy si pro porotu zastoupenou skoro samými muži nemohl přát lepšího svědka. Cutler nebyl ani příliš mladý, ani moc starý. Byl to muž. Byl decentně oblečen. Nebyl vysloveně hezký, ale jeho tvář měla pevné rysy. Když se usmál, odhalil bílé zuby. Vyzařovala z něho upřímnost a pravdomluvnost.

	Další výhodou byla, jak si Hardy uvědomil, Cutlerova podoba se soudcem Salterem. Kdyby byl Salter o dvacet let mladší, mohli by být s Cutlerem bratři. Cutler však působil přátelštěji.

	„Když vám tomografický snímek ukázal nádor na mozku Sala Russoa, co jste udělal?“

	„Provedl jsem další vyšetření pomocí magnetické rezonance. Tak jsem zjistil, že se rakovinový nádor zvětšil natolik, že už nešel operovat. Byl neléčitelný.“

	Hardy za sebou uslyšel Drysdaleův hlas. „Vaše Ctihodnosti, mohli bychom požádat o krátkou poradu?“

	Hardy nechtěl být přerušován. „Ctihodnosti, je třeba, aby měl svědek možnost dokončit tuto část výpovědi.“

	„Vztahuje se to k tomu, co pan Hardy právě dělá, Vaše Ctihodnosti.“

	Salter strávil úvahou jen asi tři vteřiny. Pak pokynul právním zástupcům. Porada byla schválena.

	Ani Drysdale nemarnil čas. „Ctihodnosti, obhajoba se snaží argumentovat tím, že Sal Russo trpěl smrtelnou chorobou. Že měl stejně brzy umřít. Otázky pana Hardyho nemají žádnou průkaznou hodnotu ve vztahu k obvinění Grahama Russoa.“

	„Že zrovna vy mluvíte o průkaznosti,“ neudržel se Freeman.

	Salter ho umlčel očima. „Pane Hardy?“

	„Vaše Ctihodnosti, chceme dokázat, že zesnulý Sal Russo si přál zemřít.“

	Ozval se Somův skřípavý hlas. „No a co? I tak je to vražda!“ Ostatní tři právní zástupci se po tomto výbuchu prudce otočili k Somovi. Salter zůstal klidný. „Své poznámky adresujte soudu, tedy mně. Je to jasné, pane Somo? Pane Freemane?“ Jeho upřený pohled přidal napomenutí na důraznosti. „Pane Hardy, chcete psychického stavu oběti použít jako polehčující okolnosti? Máte v úmyslu požádat o zmírnění trestu z vraždy na zabití?“

	Hardy se vyhnul přímé odpovědi. „Chci objasnit vztah mezi Grahamem a jeho otcem. Obžaloba tvrdí, že Graham otce okradl. Avšak, jak jste sám dnes ráno připustil, nemá pro to žádné důkazy.“

	Salter ho opravil. „To není tak úplně přesné, pane Hardy. Váš návrh jsem zamítl. To znamená, že ač byly vaše argumenty přijatelné, nebyly dostačující.“

	Hardy se nevzdával. Šlo o důležitý bod jeho obhajoby. Nesměl rezignovat. „Vaše Ctihodnosti, svědectví doktora Cutlera se vztahuje k motivu obžalovaného. Graham Russo by svého otce neokradl. Měl ho rád.“

	Soudce protáhl tvář. Nasadil si brýle a opět je sundal. „Takže k motivu?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ trval Hardy na svém.

	Salter se znovu na chvíli zamyslel. Nakonec se rozhodl. „Myslím, že to svědectví povolím.“

	Hardy vydechl úlevou. Právní zástupci obou stran se vrátili ke svým stolům. „Doktore Cutlere,“ začal Hardy znovu. „Právě jste řekl, že rakovina Sala Russoa byla neléčitelná. Dokázal byste stanovit prognózu, kolik času mu zbývalo?“

	„Ano. Půl roku až jeden rok.“

	„Jak se jeho choroba projevovala? Měl bolesti?“

	„Ano. Zvýšený tlak v hlavě mu způsoboval značné bolesti. Začaly se objevovat poruchy zraku a motorických schopností.“

	„Znamená to, že během následujícího půl roku nebo roku by se tyto symptomy zhoršovaly?“

	„Ano.“

	„Takže by bolesti nabývaly na intenzitě?“

	„Ano, měl by nesnesitelné bolesti.“

	„Nesnesitelné.“ Hardy přikývl. Přešel ke stolu obhajoby, aby se napil vody. Výraz jeho klienta ho zaskočil a zároveň potěšil. Grahama opustil obvyklý zatvrzelý výraz a bylo vidět, že má co dělat, aby v očích zatlačil slzy. Hardy nechtěl tuto pauzu natahovat příliš dlouho, aby nevznikl dojem, že jsou s Grahamem sehraní. Všiml si, že pohledy několika porotců přeskočily z něho na Grahama. Mohl doufat, že si z celého výjevu učiní vhodný závěr.

	Vrátil se doprostřed soudní síně a pokračoval ve výslechu. „V období, kdy bylo zapotřebí stanovit diagnózu, k vám přicházel Sal Russo často?“

	„Dvakrát, třikrát týdně, po dobu několika měsíců.“

	„Přicházel sám?“

	„Ne, nikdy. Vždy ho doprovázel Graham.“

	„Graham Russo byl přítomen každému vyšetření?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo platil za všechna ta vyšetření a testy? Měl Sal pojistku?“

	„Ne, bohužel neměl. To byl jeden z jeho hlavních problémů.“

	„Jakým způsobem jste tento problém vyřešili?“

	„Všechna vyšetření hradil Graham ze svých peněz.“

	V prostoru za lavicí obhajoby to zašumělo. Salter musel použít kladívko, aby obnovil klid.

	„Můžete nám říci, za co konkrétně Graham platil?“

	Cutler hovořil nevzrušeně k porotcům, kteří ho napjatě sledovali. „Platil za všechno. Prohlídky, tomografické vyšetření, za zobrazení nádoru pomocí magnetické rezonance, za předpisy.“

	„Děkuji vám, pane doktore. K těm předpisům bych se chtěl vrátit později. Teď se však chci zeptat, jestli víte jistě, že vám Graham platil ze svého? Není možné, že vám jen předával otcovy peníze?“

	Cutler přehodil nohu přes nohu. Pořád mluvil přímo k porotě. „Hraji s Grahamem poloprofesionální softball. Častokrát mi platil přímo po zápase, když jsme obdrželi odměnu za výhru.“

	„Dobře. Tak tedy zpět k předpisům. To vy jste vyhotovil pro Sala Russoa formulář, ve kterém žádal, aby nebyl resuscitován?“

	„Ano.“

	„Můžete nám, prosím, k tomu něco říci?“

	„Jistě.“ Cutlerovo svědectví už trvalo poměrně dlouho a bylo jasné, že Hardyho otázkám není ještě zdaleka konec, ale Cutler působil stále velmi svěže a optimisticky. Hardy byl spokojen s tím, jak se Cutlerovi daří udržet pozornost porotců. „Není na tom moc k vysvětlování,“ poznamenal Cutler skoro omluvným tónem. „Sal si nepřál, aby byl udržován při životě podpůrnými přístroji. Pokud by ho lékaři objevili bez známek života, neměli se pokoušet o jeho oživování. Bylo to Salovo jednoznačné přáni. Přál si zachovat jistou důstojnost.“

	„Takže o tento formulář požádal on sám?“

	„Ano. Graham byl sice u toho, ale Sal prohlásil, že chce učinit tento krok pro případ, že by se rozhodl spáchat sebevraždu.“

	Hardy slyšel vlnu mumlání, která proběhla galerií. Navázal okamžitě další otázkou. „Řekl vám Sal přímo, že má v úmyslu spáchat sebevraždu?“

	Cutler, dej mu za to pánbůh věčnou slávu, se pousmál. „Ne, takhle přímo to neřekl. Hovořili jsme pouze hypoteticky. Tohle byla jedna z možností.“ Obrátil se k porotě, aby podal bližší vysvětlení. „To je standardní postup.“

	„Co tím myslíte, doktore?“

	„Pokud se objeví pacient, který má brzy zemřít – navíc Sal měl ještě obavu z postupu Alzheimerovy choroby – je lékařovým úkolem zodpovědět i pacientovy nevyřčené nebo postranní otázky.“

	„Postranní otázky?“

	Cutler se zamyslel nad jinou formulací. „No, například ohledně morfia. Sal se zeptal, zda dvanáct miligramů představuje smrtelnou dávku. Doslova řekl: ‚Nechci se zabít omylem.‘ Ale znamenalo to: ‚Stačí tato dávka, pokud se rozhodnu spáchat sebevraždu?‘“

	„Vaše Ctihodnosti! Námitka! Jedná se o spekulaci. Doktor Cutler přece nemůže vědět, co touto otázkou Sal Russo zamýšlel.“

	Salter byl připraven námitku přijmout, ale Cutler měl již dost právníků, kteří mu říkali, co smí a co nesmí říkat. „Vím přesně, co tím chtěl říci,“ vybuchl. „Ptal se mě, jestli se účinek morfia zvýší, pokud je člověk opilý. Řekl jsem mu, že kdybych mu na tuto otázku odpověděl, mohl bych přijít o licenci. Nebo se taky dostat do vězení. Komunikovali jsme v těchto narážkách…“

	Salter ho přerušil. „Doktore, prosím vás. Omezte se pouze na odpovědi na jednotlivé otázky. Takový je postup.“

	V soudní síni zavládlo napjaté ticho. Cutler však dosáhl, čeho chtěl. Porota pochopila, že smrtelně nemocné pacienty nutí často platné zákony vyjadřovat se v kódech. Ke komunikaci však přesto dochází.

	Nakonec Salter znovu promluvil. „Pokračujte, pane Hardy.“

	Hardy přikývl. „Byl Graham tomuto rozhovoru o sebevraždě přítomen?“

	„Ano, byl přítomen všem rozhovorům.“

	Hardy si udělal malou pauzu. Potřeboval se opět napít vody. Graham se mezitím vzpamatoval. Přikývl Hardymu na souhlas. Bylo vidět, že Cutlerovo svědectví udělalo na porotu dojem. Několik porotců si dělalo poznámky.

	„Doktore Cutlere, vy jste věděl, že Graham pracuje u záchranné služby?“

	„Jistě. Při softballe dojde někdy ke zraněním. Graham a já jsme poskytovali v takových případech první pomoc. Tak jsme se vlastně spřátelili.“

	„Je vám známo, že Graham podával otci morfium?“

	„Ano. Dával mu injekce. U drog hraje velkou roli, jestli je pícháte do svalu nebo do žíly. Zpočátku jsem doporučoval větší dávky do svalu. Pokud by se taková dávka podala nitrožilně, mohla by pacienta usmrtit. Později, když Salovy bolesti zesílily, jsem Grahamovi dal instrukce, jaký je postup při nitrožilním dávkování.“

	Porota už to jednou slyšela, ale Hardy měl dojem, že jí neublíží, když jí to připomene.

	„Takže Graham mohl otci dát injekci jak do svalu, tak přímo do žíly, aniž by Sal získal dojem, že se děje něco neobvyklého?“

	Hardy uslyšel Drysdaleův hlas. „Námitka. Vaše Ctihodnosti, tato otázka je bez souvislosti.“

	„Pane Hardy?“ Kupodivu se zdálo, že Saltera samotného začalo Cutlerovo svědectví zajímat. Nijak proto Hardyho v jeho otázkách neomezoval. Tentokrát se však chtěl ujistit, zda Drysdaleův protest není oprávněný.

	Hardyho námitka vysloveně potěšila. Dala mu možnost vše vysvětlit. „Vaše Ctihodnosti, pan Drysdale a pan Soma věnovali velké úsilí tomu, aby vyvolali dojem, že Graham musel svého otce nejdříve praštit do hlavy lahví whisky, aby mu mohl píchnout smrtící injekci. Přestože se jim to nakonec nepodařilo prokázat, chtěl jsem, aby se doktor Cutler vyjádřil k tomu, zda by se Graham vůbec musel k takovému násilí uchylovat.“

	Salter zvážil Hardyho vysvětlení a nakonec námitku zamítl. Otázka byla na místě. Zapisovatel zopakoval Cutlerovi znění otázky a ten pak porotě vysvětlil, že Graham dával Salovi injekce jak intravenózně, tak do svalu zcela běžně a bez nejmenších obtíží.

	Hardy doufal, že toto vysvětlení bude porotě stačit. Pokud by to byl Graham, kdo dal Salovi smrtící injekci, nebyl by žádný zápas zapotřebí.

	Jenže Graham to nebyl. To však již bohužel nemělo pro jeho obhajobu žádný význam.

	Podle Hardyho míněni se Drysdale se Somou dopustili chyby. Cutlerova výslechu se neměl ujmout mladý právník. Oba muži tvořili dokonalý protiklad. Grahamův přítel a lékař jeho otce byl mnohem sympatičtější než upjatý drobný právník.

	Na druhé straně, oba muži byli ve svém oboru profesionálové. Aby se dostali tam, kde byli, musely mít jejich povahy nejméně jeden podobný charakterový znak. Jejich odlišnost spočívala pravděpodobně jen v jejich vnějším stylu. Nicméně styl hrál v očích poroty vždy velkou roli. Tato okolnost nyní nahrávala Grahamovi. Konečně aspoň něco.

	„Doktore Cutlere, řekl jste, že se považujete za Grahamova přítele. Jak dlouho ho znáte?“ zněla Somova první otázka.

	Cutler pokrčil rameny. „Asi dva roky.“

	„Hrajete společně baseball. Je to tak?“

	„Softbal, ale ano.“

	„Kromě softballu se ještě nějak společensky stýkáte?“

	Cutlerovi připadala otázka směšná. „Kromě softballu nemám žádný společenský život.“

	Ač bez humoru, Soma se pokusil o pousmání. „Taková odpověď znamená ‚ne‘, že ano? Společensky se tedy s obžalovaným nevídáte?“

	„Ano.“ Jednoduchá odpověď vyvedla Somu z konceptu. „Vaše Ctihodnosti,“ obrátil se na Saltera, „otázka vyžaduje zápornou odpověď, ale doktor Cutler odpověděl přitakáním.“

	Salter zamručel: „Tak tedy dávejte jasnější otázky, pane Somo. Pokračujte, prosím.“

	Soma musel spolknout svůj neúspěch. Vrátil se zpět k svědkovi. „Doktore, znovu se vás tedy ptám, vídal jste se s obviněným společensky?“

	Hardy přemítal, čeho chce asi Soma touto podívanou dosáhnout. Počínal si dost nešikovně, ale bylo vidět, že ho vede určitý záměr.

	Doktor se usmál a neznepokojen odpověděl, jak to od něj bylo vyžadováno. „Ne.“

	Soma ztuha reagoval průpovídkou. „Děkuji vám.“

	„Nemáte zač.“

	V galerii se ozval smích. Dokonce se zdálo, že i Salter má co dělat, aby potlačil pobavení. Když to Somovi došlo, objevil se na jeho tváři neupřímný úsměv. „Sdělil vám obžalovaný důvody, které ho vedou k tomu, aby otce doprovázel?“

	„Ale jistě. Koneckonců, bylo to zjevné. Každý by si to domyslel i bez vysvětlování.“

	„Opravdu každý?“ Soma zvedl udiveně obočí a zahrnul do svého pohledu i porotu. Začátek se mu nepovedl, ale už začal větřit stopu. „Vám se zdálo zjevné, proč obviněný doprovázel svého otce na vyšetření?“

	„Ano.“

	„Přičítal jste to tomu, že je svému otci oddaným, pečujícím synem?“

	„Ano.“

	„A je vám známo, jak dlouho byl obžalovaný svému otci takto oddaným synem?“

	Hardy vyskočil. „Námitka, Ctihodnosti.“

	„Zamítá se.“

	„Vyslechli jsme již svědectví, podle kterého neviděl obžalovaný svého otce po dobu předchozích patnácti let. Je to vaše představa oddaného syna, doktore?“

	Znovu se ozval Hardy se svou námitkou.

	Soma se ohradil. „Vaše Ctihodnosti, proč by měla porota věřit altruismu, který se u obžalovaného objevil s takovým zpožděním?“

	Soudce Hardyho námitku přijal. Soma však pokračoval ve svém útoku. „Dělal někdy Sal Russo během jednotlivých lékařských vyšetření obtíže?“

	„Jaké obtíže máte na mysli?“

	„Předpokládám, doktore Cutlere, že pacient s Alzheimerovou chorobou, který občas zapomíná, kde je, a kterého sužují nesnesitelné bolesti hlavy, se občas chová poněkud problematicky. Bylo tomu tak i v tomto případě?“

	„Ano. Někdy ano.“

	„Zmínil se obžalovaný někdy před vámi, že pro něho starost o otce představuje velkou zátěž?“

	„No, on se…“

	„Ano, nebo ne, doktore?“

	„Ano.“

	„Nezačínalo ho to již trochu unavovat?“

	„Námitka! Zastrašování svědka! Podsouvání významů, které by svědek neřekl, Ctihodnosti.“

	Soma věnoval Hardymu nazlobený pohled a otočil se k Salterovi. „Ptám se svědka na to, co slyšel na vlastní uši, Vaše Ctihodnosti. Rozhodně svědka nezastrašuji. Chci jen zjistit, co přesně slyšel.“

	Salter se rozhodl otázku povolit. Chystal se právě požádat o její opětovné přečtení, když vtom ji Soma zopakoval sám slovo od slova. „Nezačínalo to již obviněného trochu unavovat? Neslyšel jste náhodou od Grahama Russoa nějakou podobnou stížnost?“

	„Ano, dejme tomu, že jsem něco podobného slyšel.“

	„Takže si stěžoval. Chtěl bych se teď ještě vrátit k účtům za jednotlivá vyšetření. Bylo tady řečeno, že je platil obžalovaný. Jednalo se o vysoké částky?“

	„Ano.“

	„Byly to řádově stovky? Tisíce? Desetitisíce?“

	„Asi tak od pěti do deseti tisíc.“

	„Dobře. Tak od pěti do deseti tisíc. Zmínil se někdy obžalovaný, že ho to finančně vyčerpává? Že by se mu bez těchto výdajů žilo lépe?“

	„Ne.“

	„Ne? Platil tisíce dolarů za to, aby udržel při životě muže, který měl stejně co nevidět zemřít, a nikdy se nezmínil o pocitu marnosti, který toto počínání s sebou zajisté neslo?“

	„Ne. Nikdy se o tom nezmínil.“

	„Aha. Tak nikdy. Možná proto, že ve skutečnosti neutrácel své vlastní peníze.“

	Hardy stál znovu na nohou. „Vaše Ctihodnosti…“

	Jenže Soma se nedal. „Vaše Ctihodnosti, doktor Cutler nám řekl, že Graham mu dával peníze na účty z výher ze softbalových zápasů. Teď se však dozvídáme, že šlo o tisícové částky.“

	„Pokračujte,“ zamumlal Salter.

	„Máme věřit, doktore, že obžalovaný vydělával hraním softbalu tisíce dolarů a že jste tedy pokaždé věděl, z jakého zdroje ty peníze na lékařské účty jdou?“

	„Pokaždé ne, ale…“

	„A tak. Obžalovaný občas přinesl peníze, jejichž původ jste neznal.“

	Cutler se omluvně zadíval směrem ke Grahamovi a Hardymu. Neměl na vybranou. „Ano, někdy,“ odpověděl.

	„Je tedy možné, že se jednalo o peníze otce obžalovaného?“

	„Námitka. Spekulace.“

	Soma však nebyl k zastavení. Jeho skřehotavý hlas rozřezával ticho v soudní síni. „A možná obžalovaný věděl, že peněz z tohoto zdroje valem ubývá a že za chvíli…“

	„Vaše Ctihodnosti! To je nepřípustné!“ pokusil se Hardy překřičet Somův hlas.

	Téměř poprvé v tomto procesu musel Salter použít svoje kladívko. „Pane Somo! Uklidněte se prosím. Ještě jednou nebudete respektovat proceduální pravidla, a potrestám vás za pohrdání soudem. Rozumíte mi dobře?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti, omlouvám se.“ Nevypadal však, že by se ho napomenutí nějak dotklo. Jeho cíl zřejmě stál za to.

	„Pane doktore,“ pokračoval, „naznačil vám někdy obžalovaný, že by si za všechnu svoji námahu zasloužil nějakou odměnu?“

	„Ne, on se…“

	„A stěžoval si někdy Sal Russo, otec obžalovaného, že je vyšetření příliš drahé?“

	„Ano, občas řekl, že on by…“

	„Nenapadlo vás někdy, že se chtěl tímto způsobem zeptat na to, kolik ho vlastně vaše lékařská péče stojí?“

	„Ne, to bylo…“

	„Víte jistě, že jste nebyl placen penězi Sala Russoa?“

	„Ne, ale…“

	„Víte jistě, že Sal Russo nevrátil Grahamu Russoovi peníze, které jste od obžalovaného dostal po softballových zápasech?“

	„Ne, ale já…“

	„Vaše Ctihodnosti.“ Hardy musel tu šílenou pravidelnost Sómových otázek přerušit. „Svědek má právo podat ke svým odpovědím stručné vysvětlení.“

	„Jsou to jednoduché otázky, na které se dá odpovědět pomocí ‚ano‘ či ‚ne‘, Vaše Ctihodnosti.“ Soma byl jednoznačně v ráži. Rozhodl se neposkytnout soudci čas potřebný k přijetí námitky. Porotci si budou pamatovat, jaké odpovědi slyšeli. Bude jim jedno, jakým způsobem je ze svědka dostal. Koneckonců víc nepotřeboval. „Nemám další otázky,“ oznámil.

	„Já ano.“ Freeman se rozhodl vytáhnout svůj trumf. Přihlásil se ke křížovému výslechu, přestože nebyl s Hardym předem dohodnutý. „Doktore Cutlere, přišla někdy během některé z návštěv Sala Russoa řeč na asistovanou sebevraždu?“

	Jeho otázka vyrazila mnohým přítomným dech. Na takovou věc by se mohl zeptat spíše Soma. Slyšet něco podobného ze strany obhajoby znamenalo šok.

	Nicméně otázka již padla a byla zaznamenána do zápisu. Cutler, již tak dost otřesený Somovými útoky, vypadal zaskočeně. „Ano. Mnohokrát. Sal se mě dokonce jednou zeptal, jestli bych to neudělal sám, kdyby věci dospěly příliš daleko. Odpověděl jsem, že nesmím.“

	„A byl Sal Russo během těchto rozhovorů dostatečně při vědomí?“

	„Ano. Většinou ano.“

	„Bylo to skvělé. A pokud to říkám já sám, tak je to pravda,“ obhajoval se Freeman, když přišli do cely pro obviněné. Jak Hardy, tak Graham jeho génia nedokázali dostatečně docenit. „Teď je asistovaná sebevražda nesmazatelně vrytá do mozkové kůry všech porotců.“

	„To přece byla tak jako tak, Davide. Jen o něco jemnějším způsobem.“

	„Jemně neznamená pořádně,“ ušklíbl se Freeman jejich pochybám a zakousl se pořádně do svého sendviče odchytávaje drobky do papírového sáčku. Utřel si rty do ubrousku. „Něco vám řeknu. Vzpomeňte si, jak se vám tahle obhajoba pomocí asistované sebevraždy líbila. Jenže to má háček.“ Ukázal na Grahama. „Je to nezákonné.“

	Grahama jeho proslov nepřesvědčil. „Yoda muset vysvětlit lépe.“

	Freeman udělal posunek směrem k Hardymu. „To proto, aby to tenhle básník už nemusel opakovat ve své závěrečné řeči.“

	„Jak ti mám jen poděkovat?“ otázal se Hardy s ironickým tónem v hlase.

	Freeman se na něj zašklebil a znovu si ukousl sendviče. „Největší moudra rozdávám zdarma.“
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	Čtvrtek odpoledne, celý pátek, pondělí a úterý následujícího týdne představovaly pro obhajobu pomalý únavný valčík. Hardy potřeboval informovat porotu, do jakého stadia dospěla u Sala Alzheimerova choroba. Obeznámil ji se vztahy mezi Salem a zbytkem rodiny, s tím, jak často si Graham se Salem někam spolu vyšli. Předvolal proto Helen, George a Debru a mladého doktora Finera, který provedl u Sala první vyšetření na státní klinice. Zároveň předvolal majitele restaurace, kde Sal s Grahamem nejčastěji jedli.

	Aby vykreslil Grahamův charakter, nechal Hardy předvolat bývalé Grahamovy kolegy. Pět pracovníků záchranné služby, tři muži a dvě ženy, jeden po druhém dosvědčili, že Graham pracoval vždy svědomitě, citlivě, že se s ním výborně spolupracovalo, chválili jeho odborné znalosti, pečlivost a profesionalitu. Mezi svými spolupracovníky si Graham za dva roky působení u záchranné služby neudělal ani jednoho nepřítele.

	Kromě Russe Cutlera také tři další členové Grahamova softballového týmu Hornets vyprávěli soudu, jak při různých příležitostech bral Graham svého otce na zápasy, jak Sala všem představil a jak s ním šel poté někam na jídlo. Byl pečujícím a oddaným synem.

	Obzvláště přínosné bylo svědectví Rogera Stampse. Tento Grahamův spoluhráč vyprávěl, že asi před rokem ve Fremontu odešel Sal během utkání z tribuny. Stamps pomáhal Grahamovi hledat otce v potemnělých ulicích Fremontu déle jak hodinu, až ho konečně našli v kavárně poblíž jedné kuželkárny.

	Graham prý zaplatil otcovu útratu, posadil Sala do auta, zapnul mu bezpečnostní pás a odvezl ho domů. Nedal najevo žádnou známku netrpělivosti ani hněvu. Stamps doslova řekl, že doufá, že až zestárne, bude jeho syn stejně hodný a oddaný jako Graham.

	Craig Ising by byl pro porotu dokonalý svědek, ale s jeho předvoláním bylo spojené i velké riziko. Hardy se obával, že kdyby vyšlo najevo, že Graham věděl o vysokých sázkách na jednotlivé softballové zápasy, natož že jeho hlavní příjem pocházel právě z tohoto zdroje, znamenalo by to odhalení závažného trestného činu. To by jeho klientovi rozhodně neprospělo.

	Nakonec se ale k předvolání Isinga přece jen odhodlali. Jako Grahamův zaměstnavatel mohl lépe než kdokoliv jiný napravit škodu napáchanou Grahamovým nezodpovědným odchodem z kanceláře soudce Harolda Drapera. Jedině Ising mohl uspokojivě vysvětlit, z jakých důvodů se Graham rozhodl stát náhradníkem během stávky baseballových hráčů.

	Jelikož Graham sám neměl jít svědčit, musel Hardy využít ostatních svědectví, aby vysvětlil stav Grahamovy mysli. Ising se pro tento účel hodil nejlépe. Ze své pozice byl schopen porotu přesvědčit, že Grahamovo chování nebylo určováno sobectvím a bezohledností, nýbrž pokusem o realizaci lidského snu.

	Soma a Drysdale se kupodivu chovali tiše. Občas vznesli námitku, když některý svědek charakterizoval Grahamovo jednání, ale většinou nechávali Hardyho, ať vede obhajobu po svém.

	Koneckonců, proč by se měli znepokojovat? Žádný z Hardyho svědků přece nenapadal důkazy předložené obžalobou.

	 

	Ve středu ráno v sedm třicet se Hardy sešel za zavřenými dveřmi v kanceláři Abea Glitskyho společně s Davidem Freemanem a Sarah Evansovou. Účelem schůzky bylo projít všechny stopy, na které narazila Sarah během svého nezávislého vyšetřování. Bohužel nic podstatného se jí nepodařilo zjistit. Hardy s Freemanem měli před sebou výslech posledního svědka. Pak už Hardymu k přesvědčení poroty zbývala jedině závěrečná řeč.

	Původní víra, kterou měl Hardy v jimi zvolenou strategii obhajoby, vyprchala. Ne že by přelíčení probíhala výrazně jinak, než doufal, ale v tomto případě více než jindy všechno záviselo na porotě. Reakci této poroty Hardy ani náhodou předpovědět nedokázal. Už čtyři dny trval jeho let vzduchem a energie, která mu zbývala, stačila maximálně na poslední půlotočku a finální ponoření do vody.

	Během své obhajoby nevyvrátil žádný z důkazů předložených Somou a Drysdalem. Jistě, pokusil se s určitým úspěchem zpochybnit svědectví týkající se rvačky, která měla proběhnout v Salově bytě. Jinak však jeho obhajoba spočívala pouze v podání alternativního vysvětlení ke stejným faktům, které již předložila obžaloba.

	Blížila se chvíle, kdy vše bude záviset jen a jen na tom, čemu nebo komu porota v průběhu přelíčení uvěřila. Jelikož se neobjevili žádní jiní podezřelí, ukázala se nakonec stávající strategie Hardyho obhajoby jako jediná možná. Nicméně Hardy ze sebe nebyl schopen setřást nepříjemný pocit. Jeho obhajoba byla založena na cynické lži. Lež, i když ve službách spravedlnosti, zůstává i nadále lží.

	Freemanův zevnějšek nepůsobil toho rána nejúpravněji. Oblek starého právníka opět vyvolával dojem, že v něm Freeman spal. Navíc v malé Glitskyho kanceláři nemohlo ostatním uniknout, že se toho dne nemyl. Jeho chuť k jídlu však zůstala nezmenšena. Freeman spořádal zdravou bohatou snídani burských oříšků, z jejichž skořápek vytvořil na Glitskyho pracovním stole utěšenou hromádku. „Podívejte, poručíku, mohli bychom s Hardym zajít za soudcem Salterem a požádat o měsíční odklad. Možná bychom to měli udělat, celá ta záležitost kolem sázek by se měla pořádně vyšetřit. Co na to říkáte?“

	Hardy se ho pokusil trochu umírnit. „Salter nám odklad nedá, Davide. V této fázi procesu bude brát ohled na členy poroty. Kromě toho ty sázky v tom nejspíš nehrály žádnou roli.“

	Freeman ho ignoroval. Dál zpracovával Glitskyho. „Víme, že Craig Ising v tom jede nejméně s půl tuctem dalších sázkařů ve městě. Většina z nich používala Sala Russoa k roznášení výher…“

	„To už je dávno,“ namítl Hardy.

	„… a jednou z těch výher můžou být bankovky ze Salová sejfu.“

	„Na to neexistují žádné důkazy,“ připomněla Sarah.

	Freeman jí odsekl: „Nejsou, protože jste žádné nenašla.“

	Sarah ho sjela pohledem. „Jistě. Nenašla. Asi proto, že se nedaly najít.“

	Glitsky se ve svém křesle narovnal. „Nemá smysl se navzájem obviňovat. Tím, že se tady rozhádáme, ničemu nepomůžeme.“

	„Já se nehádám.“ Freemanův údiv působil upřímně. Nechápal, proč by jeho zcela běžný styl argumentace měl někoho urazit.

	Barva v obličeji Evansové však svědčila o tom, že se tak opravdu stalo. „Craiga Isinga jsem vyslýchala dvakrát, pane Freemane.“ Ve skutečnosti to bylo čtyřikrát, jenže Glitsky věděl pouze o dvou z těchto výslechů, takže u toho už musela zůstat. „Řekla jsem mu, že nás jeho sázky nezajímají. Že nám jde pouze o Sala. Nebylo mu známo, že by někdo použil Sala jako distributora už nejméně dva roky.“

	Freeman se ušklíbl. „Tvrdí, co se mu hodí.“

	„Graham říká totéž,“ přidal se k Sarah Hardy.

	Freeman sklouzl pohledem z jednoho na druhého. „Vždyť je to jasné,“ prohlásil. „Sal měl problémy s pamětí. Pavlovův reflex mi napovídá, že když se mu po dlouhé době naskytla znovu příležitost, převzal peníze, ale zapomněl je doručit.“

	„Komu měl ty peníze doručit? A od koho?“ zeptal se Glitsky.

	„To musíte zjistit vy, poručíku. To je vaše práce.“

	Glitskyho Freemanova argumentace nerozčilovala. Abe dokonce vytrvalost starého právníka obdivoval. Avšak v tomto případě nebylo pochyb, že Freeman vaří z vody. „Ukažte mi, jakým směrem se má pátrání ubírat, nebo jaké důkazy máme hledat, Davide, a my se do toho pustíme. Já neříkám, že se to nestalo. Ale dejte nám aspoň jedno jméno. My ho zmáčkem a uvidíme, jestli se něco dozvíme.“

	„Tak zmáčkněte pořádně třeba toho Isinga.“

	Hardy se znovu zapojil do debaty. „Ale Davide, to je přece náš svědek. Jeho svědectví nám hodně pomohlo.“

	Freeman na to mávl rukou. „To už je stará záležitost. Teď je důležité, jak by nám mohl pomoci nyní.“ Obrátil se znovu ke Glitskymu. „Podejte si ho pořádně. Určitě z něj vypadnou nějaká jména. Pak všechny ty sázkaře vyslechněte a zjistěte, v čem si příběhy odporují. Má ten Ising u vás nějaký záznam?“

	Glitsky se tomu nápadu zasmál a vyměnil si pohled se Sarah Evansovou. Pak se otočil k Hardymu. „Máte ještě nějaké návrhy, Dismasi?“

	***

	„Davide, myslím, že jsi zašel hodně daleko. Navrhnout Glitskymu, aby zavřel celou jednu generaci naší městské honorace. Nevím, nevím. Mně to přišlo trochu přehnané.“

	„Kdyby chtěl, tak to udělá.“

	Seděli u svého stolu v prázdné soudní síni. Freemanovi se povedl ještě jeden husarský kousek. Chtěl po Glitskym, aby nechal zatknout Dana Tosku a donutil ho říci něco víc o tom mnohamilionovém obchodu s pytláckými úlovky ryb. Glitsky i Sarah však jeho návrh opět zamítli. Kde není kouře, nemá smysl hledat oheň.

	„Davide, jasně že to Glitsky mohl udělat, ale musel by vysvětlovat proč. A tohle by se mu zdůvodňovalo hodně těžko.“

	Starý muž vrtěl hlavou. „Krindy, pindy.“

	„Kromě toho,“ pokračoval Hardy, „měl jsem dojem, že jsme se rozhodli pro určitou strategii.“

	„To bylo tvoje rozhodnutí,“ upřesnil Freeman. „Pokud jde o mne, já bych využil každé příležitosti, abych oddálil verdikt poroty. Jestliže bych měl možnost, že mi soudce dá pětiletý odklad, využil bych toho už jen z principu.“

	„To jsou ryzí slova obhájcova.“

	„No, nechtěl jsem ti to připomínat, ale já jsem obhájce.“

	„A to bys nechal svého klienta hnít těch pět let ve vězení?“

	„Bez nejmenšího zaváhání.“

	Hardy se musel zasmát. „To ses už narodil s tak silnou láskou k bližnímu svému, nebo je to výsledek tvé dlouholeté praxe?“

	„Obojí. Ale zpět do reality. Glitsky zklamal. Musíme se dál držet plánu A. Předvoláme Barbaru Brandtovou?“

	O tomto kroku se již dohadovali několikrát. Předvolat Barbaru Brandtovou by bylo jako rozbalit v soudní síni transparent hlásající „Asistovaná sebevražda = služba bližnímu“. Jenže Freeman už s asistovanou sebevraždou před porotu vyrukoval na závěr křížového výslechu Russe Cutlera. Pokud nebyl mezi porotci nějaký silně retardovaný jedinec, muselo všem být dokonale jasné, čeho se tento proces vlastně týká.

	Na druhé straně Brandtová by klidně odpřísáhla, že Graham svého otce zabil. Její lži by se mohly proměnit v třaskavou výbušninu. Hardy nevěděl, jestli se Somovi a Drysdaleovi nepodařilo odhalit fígl, pomocí kterého Brandtová zdolala detektor lži. Na seznamu jejich svědků bylo jméno polygrafového experta Lese Worrella.

	Hardy s Worrellem mluvil. Podle všeho Brandtová testem opravdu prošla. V tisku se však objevily články, které tvrdily, že se jí dostalo zvláštního školení, aby byla schopna detektor lži obelstít. Hardy nevěděl, zda Worrell nemá na těchto článcích svůj podíl. Podle Hardyho bylo bezpečnější se tomuto tématu vyhnout. Jak v rozhovoru s Worrelem, tak během procesu. Dokonce i z Freemanova pohledu byla Brandtová bezpečná asi jako nášlapná mina.

	„Myslím, že za sebe nechám rozhodnout svůj instinkt,“ prohlásil Hardy nakonec.

	„To je ten nejblbější nápad, jaký jsem kdy slyšel!“ popíchl ho Freeman.

	Hardy pokrčil rameny. „Jak to? Vždyť ty to tak děláš pořád.“

	„Jenže já jsem nepřekonatelný David Freeman,“ pronesl naprosto vážně jeho společník.

	„Brandtovou k tomu nepotřebuju. Vyhraju i tak.“

	„Jsi si tím jistý?“

	„Stejně nemůže říct porotcům nic, co by už nevěděli z předchozích svědectví.“

	Zdálo se, že Freeman s ním souhlasí. „A jaký máš tedy plán?“

	Na Hardyho tváři se objevil šibalský úsměv. „Detaily ještě nemám propracovány. Ale hlavní body vypadají asi takto: jiskra v oku, ruka k boku, malý taneček a v kalhotách slaneček.“

	 

	Drysdale, Soma a sám velký šéf Dean Powell uspořádali také poradu. Vybrali si k ní konferenční místnost v kanceláři státního návladního na Fremont Street. Obžaloba již měla možnost zjistit, že obhajoba bojuje pomocí svých svědků na poněkud jiné platformě než oni.

	Bylo třeba učinit zásadní rozhodnutí, avšak ohledně charakteru tohoto rozhodnutí nepanovala mezi třemi muži naprostá shoda. Dean Powell seděl v čele stolu. Přestože výraz Powellovy tváře byl neutrální, barva jeho obličeje ostře kontrastovala s hřívou jeho bílých vlasů. „Arte, jednou jsme vznesli obvinění z vraždy prvního stupně, tak z něj teď nesmíme couvnout.“

	„Ale mně jde přece o to, aby toho kluka nepustili na svobodu, Deane. Pokud bude porota muset volit mezi loupežnou vraždou a nevinou, mohla by se rozhodnout pro osvobozující rozsudek. K čemu by potom tohle všechno bylo?“

	„Proto, aby vrah byl spravedlivě potrestán. Proto!“ Powell nebyl takovýmto argumentům vůbec nakloněn. „Navíc nechápu, proč by ho porota měla osvobodit.“

	Do diskuse se zapojil Soma. „Nebylo by přece jen možná lepší tuto možnost vyloučit? Dát porotcům šanci odsoudit Grahama, když ne za vraždu prvního stupně, tak aspoň za zabití.“

	„Deane, Hardy vsadil všechno na jednu kartu,“ přidal se Drysdale. „Tímhle tahem bychom mu vyrazili z rukou největší trumfy.“

	„Ksakru, co to má znamenat?“ rozčílil se Powell. „Cožpak mě vůbec neposloucháte? Obžalovali jsme Grahama Russoa z loupežné vraždy. Tím jsme na sebe vzali určitý úkol. Pokud si to vy nepamatujete, tak já ano! A ještě jedno vám povím. Jakmile se pokusíme byť jen o kousek couvnout, pochopí porota náš manévr jediným způsobem: Obžaloba nebyla schopná prokázat vinu obviněného. A zařídí se podle toho. Podezřelého osvobodí.“

	Následovalo ticho, které přichází vždy, když nadřízený dá podřízeným najevo svůj hněv. Drysdale se nadechl. „Mohli bychom to udělat ještě jinak. Když nepřipustíme možnost asistované sebevraždy…“

	Powell mu skočil do řeči. „To ani náhodou!“

	„… tak aspoň dáme Salterovi instrukce, aby porotce poučil o tom, že podle kalifornských zákonů je asistovaná sebevražda zločin.“

	Nebylo lehké se rozhodnout. Stejně jako se Hardy musel ve své obhajobě zaměřit pouze na jednu strategii, uvázla obžaloba v podobném dilematu. Nesměla připustit, že Salova smrt mohla být něco jiného než vražda. Lhostejno jestli prvního nebo druhého stupně, byl to zločin, který se trestá mnohaletým odnětím svobody.

	Drysdale Powellův postoj chápal. Kdyby přistoupili v této fázi na možnost asistované sebevraždy, mohlo by to celou obžalobu zesměšnit. Na druhé straně by to ale zvýšilo šance, že porota neprohlásí Grahama Russoa za nevinného.

	Drysdale věřil, že by byl schopen přesvědčit soudce Saltera, aby porotu instruoval, že zákon chápe asistovanou sebevraždu jako vraždu. A ať už by verdikt poroty zněl vražda prvního nebo druhého stupně, Powell by si stále ještě mohl nárokovat určité vítězství.

	Státní návladní však byl neoblomný. To nebyl styl jeho hry. Ani jeho týmu. „Dokončíme to, co jsme začali před šesti měsíci, Arte. Buď mu dokážeme loupežnou vraždu, nebo ho necháme jít.“

	Tlak byl příliš velký, Somovy nervy ho nevydržely. Plácl dlaní do stolu. „Doprdele,“ ulevil si.

	Powell zareagoval jako podrážděná kobra. „Pane Somo, ještě jednou si dovolíte něco podobného, a můžete se rozloučit se svým zaměstnáním. Doufám, že jste mi rozuměl. Nebo snad máte nějaké pochybnosti, že jste proti obžalovanému nepředložili dostatečně průkazné důkazy?“

	Soma zvedl oči. „Ne, pane.“

	Powellovy přísné oči se do něj přímo zabodly. Mladý právník uhnul pohledem. „Taky doufám. Protože ve vaší závěrečné řeči nechci o asistované sebevraždě slyšet ani slovo, leda byste chtěl porotcům zdůraznit, že zákon je v tomto bodě jednoznačný. Obžalovaný zabil svého otce pro peníze. Máte způsob, máte motiv. Pokud o tom někdo z vás v tomto stadiu procesu pochybuje…“ Powell se odmlčel. Z očí mu sršely blesky. „… tak je to zatraceně špatný. Budete se s tím muset naučit žít.“

	 

	Po ranním setkání s Hardym a Freemanem v Glitskyho kanceláři se měla Sarah a její kolega vydat opět do terénu. Rozhodli se nečekat na věčně obsazené výtahy a sejít dolů po schodišti. V prvním patře si Sarah všimla těhotné ženy sedící na jedné z laviček před soudní síní, kde probíhal proces s Grahamem. Z náhlého popudu požádala Laniera, aby na ni chvíli počkal, a vydala se k sedící ženě.

	„Nejste Debra McCouryová?“

	Ženin obličej nesl stopy pláče. Přikývla. „Kdo jste vy?“

	Sarah se posadila vedle Grahamovy sestry a představila se: „Jsem policistka, která zatkla vašeho bratra. Nevím, jestli se na mne pamatujete, mluvila jsem s vámi po telefonu v tu neděli po…“

	„Pamatuju se.“ V očích se jí objevil ostražitý pohled.

	„Od té doby jsem vám několikrát telefonovala. Nikdy jsem vás nezastihla doma.“

	„Asi jsem byla v práci.“ Důraz na posledním slově napovídal, že Debra mezi workoholiky nepatří.

	„Dnes nepracujete?“

	„Vzala jsem si volno. Neplacené,“ dodala. „Taky jsem svědčila. Dnes prý bude obžaloba i obhajoba pronášet závěrečnou řeč. Chtěla bych u toho být.“

	Sarah toho o Debře věděla od Grahama hodně. Podobně jako její matka se Debra vdala takzvaně pod svou úroveň. A stejně jako Helen se s tím ani Debra nedokázala vyrovnat. Grahamovi jí bylo líto. Nechápal, proč jeho sestra vede tak zoufalý život, ani proč se záměrně snaží vypadat tak nevýrazně. Nechápal, co ji nutí zůstávat s manželem, který ji podvádí.

	Mělo to zřejmě stejnou příčinu jako u George. Salův odchod u ní způsobil téměř paralyzující ztrátu sebevědomí. Debra věřila, že si nezaslouží, aby ji měl někdo opravdu rád. Jediné, co cítila, byl všeprostupující pocit hořkosti. Smutný příběh jejího života byl na Debře vidět na první pohled. Teď navíc čekala s Brendanem dítě. Jeho narozením, se vše ještě o něco zkomplikuje.

	„Ale proč jste tady chtěla být?“ divila se Sarah. „Vždyť jste mi řekla, že Grahama nemáte ráda. Že se mu nedá věřit.“

	Debra polkla. „Je to můj bratr.“

	„Nerozumím vám.“

	„Nechci, aby šel sedět.“

	„Myslíte si, že Graham vašeho otce opravdu zabil?“

	Na silném Debřině krku vyskočily červené skvrny. „Nevím.“

	„Ale myslíte si přece, že ukradl Salovy peníze, nebo ne?“

	„Už nevím, co si mám myslet. Byla jsem tady, když vypovídala ta pokladní z Grahamovy banky. Zdá se, že není jasné, jak to vlastně bylo. Proč jste mě sháněla?“

	Ve skutečnosti volala Sarah Debře proto, že ji o to požádal Dismas Hardy v souvislosti s pátráním po ostatních podezřelých. Nakonec však usoudili, že by se od Debry stejně nic podstatného nedozvěděli.

	Debřina nedosažitelnost však v Sarah vyvolala zvědavost. „Chtěla jsem si doplnit pár údajů. Tenkrát do telefonu jste mi řekla o té sbírce baseballových karet. A také jste naznačila, že Sal měl stranou nějaké peníze.“

	„Nakonec se ukázalo, že je opravdu měl.“

	„Jistě. Ale o to mi teď nejde. Zajímalo by mě, jak jste se o nich dozvěděla vy?“

	„Už se nepamatuju. Nevěděla jsem jistě, že je má. Možná o nich mluvil Graham.“

	„Neříkala jste náhodou, že s Grahamem jste už několik let nemluvila?“

	Debra se držela rukama za břicho. Zamračený obličej nabyl zahloubaného výrazu. V koutcích očí se jí leskly slzy.

	„Také jste řekla, že Sal schovával sbírku karet někde v bytě. Jak jste o tom věděla? Byla jste někdy v Salově bytě?“

	Debra vrtěla hlavou. „Ne. Jen jsem předpokládala, že…“ Zničehonic vybuchla: „Proč se mě na to všechno vyptáváte? Nic jsem neudělala.“

	„Z ničeho vás neobviňuji.“

	„Ale ty vaše otázky…“

	„Jenom mě zajímá, jak jste se o těch penězích a kartách dozvěděla.“ Laniera už čekání na schodech omrzelo. Prošel chodbou a přistoupil k oběma sedícím ženám. „Tohle je můj kolega, inspektor Lanier,“ oznámila Sarah.

	Lanier se uklonil. „Nepůjdeme už?“

	Sarah teď nehodlala přestat. „Jsem si jistá, že si pamatujete, kde jste byla to odpoledne, kdy byl váš otec zabit. Můžete mi to říci?“

	„Samozřejmě že se pamatuju. Byla jsem v práci.“

	„Celý den? Nešla jste na oběd?“

	„Ano. Ne. Možná. Nevzpomínám si přesně.“ Debřiny ruce se přesunuly k žaludku. „Podívejte, tyhle otázky se mi nelíbí. Není mi dobře.“ Nepokusila se však vstát. Možná jí v tom zabránila Lanierova čnící postava. „Sal měl ty karty, co se pamatuju,“ řekla. „Nikdy by se jich nevzdal. A o tom, že měl nějaké peníze stranou, vím z matčina vyprávění.“

	„Tak proč jste mi řekla, že Graham něco skrývá a že se mu nedá věřit?“

	Na tuto otázku Sarah odpověď znala. Chtěla však slyšet, jak si tu věc zdůvodnila Debra sama pro sebe. Oči těhotné ženy nakonec přetekly slzami. Zašmátrala v kabelce po kapesníku a osušila si tváře. „On není zlý,“ zaštkala.

	„Kdo není zlý, Debro? Mluvíte o Grahamovi?“

	Avšak Debra jen vrtěla hlavou a pofňukávala. „Já přece nechci, aby ho poslali do vězení. Sala pro peníze nezabil. To vím.“

	„Jak to víte?“

	„Vím to. Nic takového by neudělal.“ Upřela svůj zoufalý pohled na Sarah a Laniera. „Já ty peníze nechci. Už o ně nestojím. To Brendan chtěl, abych…,“ nedopověděla.

	„Váš manžel? Co chtěl váš manžel?“

	„To on chtěl, abych se přihlásila o svůj podíl.“ Znovu vzlykla. „Nechtěla jsem Grahamovi způsobit potíže. Proč nemůže naše rodina fungovat normálně? Proč už to nemůže být tak, jak to bylo dřív? Proč ne?“

	Slzy volně stékaly po ženině tváři. Sarah jí mlčky položila ruku na rameno. Pak vstala a oznámila Lanierovi, že mohou jít.
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	Ve středu dopoledne Hardy nakonec uzavřel obhajobu, aniž by předvolal Barbaru Brandtovou nebo Grahama Russoa. Bezprostředně po tomto jeho kroku se u stolu obžaloby Gil Soma tiše radil s Artem Drysdalem. Hardyho strategie je nezaskočila, ale jejich zklamání bylo patrné. Zřejmě měli s Grahamem na svědecké lavici své plány.

	Zbytek dne zabralo jednání v Salterově kanceláři. Nemohli se dohodnout na znění instrukcí pro porotu. Salterovi se nelíbilo, že obžaloba trvá na obvinění z loupežné vraždy. Považoval by za rozumné dát porotě ještě třetí možnost – obvinění ze zabití. Jenže ani jedna ze stran nechtěla o této variantě jednat. Proti zákonům to nebylo, a tak Salterovi nezbývalo, než pokrčit rameny a popřát oběma stranám hodně štěstí.

	Byl čtvrtek ráno a obžaloba i obhajoba měly pronést své závěrečné řeči. Soudní síň byla nacpaná k prasknutí. Hardy vrhl rychlý pohled do sálu za sebe. Stejně jako v zahajovací den procesu se i dnes dostavili se svými přívrženci jak Prattová, tak i Powell. Mezi dalšími přítomnými se objevili: Jeff Elliot, redaktor společenské rubriky sanfranciského Chroniclu. Barbara Brandtová hrdě překonala urážlivý fakt, že její svědectví bylo opominuto a přišla opět v doprovodu své suity. Helen Taylorová seděla tentokrát v první řadě, hned za Hardym. Grahamova sestra Debra v pokročilém stadiu těhotenství a se známkami ne právě nejveselejšího rána na tvářích, seděla vedle své matky.

	Vzápětí se Hardyho pozornost zaměřila pouze na Somu a začátek jeho závěrečné řeči. Po Somovi měl na řadu přijít Hardy. Poté měl Soma ještě možnost posledního slova. A zcela nakonec, předtím, než se porota odebere na poradu, bylo ještě úkolem soudce Saltera přečíst porotcům instrukce týkající se tohoto případu.

	Hardy se naklonil ke Grahamovi. Šeptem se ho zeptal, zda se cítí v pořádku. Řekl mu, aby zůstal klidný a snažil se nedat najevo, jestliže ho Somův projev nějak zasáhne.

	Na obličeji mladého muže se objevil plachý úsměv. Položil ruku na Hardyho paži a jemně ji stiskl. „Žádný strach,“ ujistil ho.

	„Snadno se říká, hůře plní,“ varoval ho Hardy.

	 

	Po polední pauze, během které se nedokázal přinutit k jedinému soustu, Hardy znovu zasedl s Grahamem a Freemanem u stolu obhajoby v soudní síni. Soma měl svoji řeč již za sebou. Uchýlil se opět k věcnému přednesu, se kterým zaznamenal takový úspěch při zahájení procesu. Skoro hodinu trvalo Somovo líčení teď již známého příběhu. To, co říkal, znělo hodnověrně a rozumně. Řídil se Powellovými pokyny a vyhnul se jakékoliv zmínce o asistované sebevraždě coby další možné interpretaci obžalobou předložených důkazů. Obhajobě tím spadl kámen ze srdce.

	Hardy s Grahamem začali věřit, že jim svitla naděje. Freeman považoval věc za jistou: porota Grahama musí osvobodit pro nedostatek důkazů. Jelikož však Freemanovi chyběl jakýkoliv smysl pro dekorum a už naprosto postrádal tu kapku přirozené pověrčivosti vlastní každému lidskému tvoru, vykřikoval své přesvědčení při obědě zcela nepokrytě a nahlas, až oba muže přivedl do stavu vypjaté nervozity.

	Graham musel nakonec Freemana okřiknout. „Copak jste nikdy neslyšel, že není dobré chválit dne před večerem, Davide?“

	„A to proč?“ otázal se Freeman.

	Se slovy: „Chytrému napověz, hloupého kopni,“ prohozenými směrem ke Grahamovi odešel Hardy z cely pro obviněného zpět do soudní síně.

	Nastala chvíle, kdy měl před porotu předstoupit se svou závěrečnou řečí obhájce. Hardy věnoval Grahamovi a Freemanovi sebejistý pohled a zvedl se od stolu. Před lavicemi porotců se zhluboka nadechl a spustil.

	„Dámy a pánové. Na začátku tohoto procesu jsem vám řekl, že Graham Russo měl svého otce velmi rád, a teď vám to musím zopakovat.“

	Hardy přistoupil k porotě o krok blíž. „Svět Sala Russoa se začínal hroutit. Starý muž žil v polozapomenutých vzpomínkách a stále sílících bolestech. Celé roky byl odloučen od svých dětí, až se jim úplně odcizil. Teprve před dvěma roky se mu podařilo sblížit se opět se svým nejstarším synem Grahamem.

	V té době měl Graham závažné problémy, s jakými jste se možná setkali i vy, když jste se snažili najít své místo ve světě, prosadit se v práci a v životě.“

	Hardy potřeboval, aby si porota, obzvláště její mužští členové, uvědomila, že s jeho klientem sdílejí, nebo sdíleli, stejná životní dilemata.

	„Graham Russo opustil prestižní místo, které získal po absolvování právnické fakulty. Šel za svým snem. Celý život chtěl hrát baseball. Jeho sen se však rozpadl.“ Aby jim Grahama ještě více přiblížil, dodal: „Prostě se mu už nedařilo odpálit falší nadhozený míč. Jsem si jist, že pár z vás zažilo na místě pálkaře také perné chvilky.“ Zde přidal Hardy sympatizující úsměv.

	„Když se vrátil zpět do San Franciska, smířen s tím, že bude pracovat jako právník, zjistil, že pro něho práce není. Že lidé, které považoval za své přátele, dělají kariéru a na něho kašlou.“ Tato slova zvolil s ohledem na dělnické profese většiny porotců.

	Nadechl se a pokračoval: „Tehdy se setkal se Salem. Slyšeli jsme zde od členů Grahamovy rodiny – od jeho matky, bratra a sestry, že v té době Graham přišel na to, že jeho otec trpí výpadky paměti. Sal Russo procházel již prvním stadiem Alzheimerovy choroby. Občas nevěděl, kde je. Zapomínal i na práci, kterou bylo nutné udělat. Graham byl jediný člověk, který mu chtěl pomoci.

	Dělal však víc, než že svému otci pomáhal. Stal se Salovým přítelem, společníkem. Chodili spolu na večeře, na softbalové zápasy. Jezdili na projížďky, povídali si, vyprávěli si vtipy. Otec a syn se tehdy znovu poznávali. Pak ovšem, jak jsme se dozvěděli od doktora Cutiera, začaly Sala sužovat nesnesitelné bolesti hlavy.“

	Hardy se na chvíli odmlčel. Bylo načase začít konfrontaci s obžalobou. „Slyšeli jste zde pana Somu a pana Drysdalea. Tvrdili, že Graham si otce nevážil, že mu bylo líto času s ním stráveného a peněz vydaných na jeho léčení. Chtěl bych vás upozornit, že během celého procesu nebyl předložen jediný důkaz, který by tato tvrzení podpořil. A víte, proč tomu tak je? Tato tvrzení totiž nejsou pravdivá!

	Grahama nikdy neomrzelo starat se o otce, pečovat o něj. Soudce Giotti dosvědčil, že Graham navštěvoval svého otce několikrát týdně, aby se ujistil, že mu nic neschází a že dostává injekce proti bolestem. Pečoval o něj až do samého konce. Blue, Salova sousedka, svědkyně obžaloby, nám řekla totéž. Grahamova oddanost k otci nikdy neochabla. Měl ho opravdu velmi rád.“

	Znovu se odmlčel. Přešel ke svému stolu a napil se vody. Podíval se na žlutý papír položený na stole, na kterém si poznamenal pouze tři body: Synovská láska. Důkazy. Závěr. Přešel k porotcům. Teď musel promluvit o důkazech. Stoupl si až k samotnému hrázdění. Na rozdíl od Somova věcného přístupu se Hardy snažil při projevu působit na každého porotce zvlášť.

	„Možná si někteří z vás všimli, že během procesu jsem strávil vyvracením důkazů, které zde předložila obžaloba, jen minimum času. Důvod je nasnadě. Není téměř co vyvracet. Nikdo nikdy neviděl, že by se Graham ke svému otci choval jinak než přátelsky. Co tedy těch padesát tisíc dolarů? A ty baseballové karty? Prokázal snad pan Soma nebo pan Drysdale něco jiného, než že kdysi byly ve vlastnictví Sala Russoa a později Grahama Russoa?

	Není snad pravděpodobnější předpokládat, že Sal, který věděl, že ztrácí paměť, chtěl, aby se o tento majetek raději staral jeho syn, jenž o svého otce pečoval s takovou svědomitostí a kterému tolik důvěřoval? Tak byla pravděpodobnost, že se peníze ztratí, menší a mohly jimi být hrazeny případné další výdaje na Salovu léčbu. Do toho, co jste zde o Grahamovi slyšeli, zapadá přece toto vysvětlení daleko lépe, než teorie, že jednoho dne Graham otce zničehonic napadl, aby se zmocnil jeho peněz. To přece nedává smysl! To se nestalo!

	Zrovna tak neexistuje žádný důkaz, že došlo k fyzickému napadení Sala Russoa. Něco vám teď řeknu a uslyšíte to ještě jednou v instrukcích, které vám dá soudce Salter. Povinností obžaloby je dokázat nade vší pochybnost, že Graham je vinen. Já vám nemusím dokazovat nic. To je práce obžaloby. Takové jsou zákony. Pokud nejsou schopni nic dokázat, tak z vašeho hlediska se ani nic nestalo.

	Shodou okolností jste během tohoto procesu vyslechli mnohá svědectví týkající se Grahamovy povahy. Dozvěděli jste se, jaký je to člověk a jaký byl jeho vztah k otci. Ale i kdybyste nic z toho neslyšeli nebo kdybyste tomu nevěřili, kdyby zde Graham seděl sám, bez přátel a bez obhájce, stejně by platilo, že se obžalobě nepodařilo předložit jediný důkaz, který by její teorii podpořil.

	Ptáte se, jak je tedy vůbec možné, že se tento případ ocitl u soudu? Existuje jediný důvod.“

	Ve skutečnosti existovaly důvody dva. Hardy však doufal, že porotci čtou noviny, nebo že se třeba od členů rodiny či od někoho jiného dozvěděli o spojitosti mezi Grahamem Russoem a Gilem Somou.

	Freeman si už během přípravy procesu několikrát stěžoval na Somovu možnou předpojatost v tisku. Hardy udělal na tuto skutečnost několik narážek během rozhovorů se svým přítelem, novinářem Jeffem Elliotem, který část z nich potom otiskl ve svém sloupku. Během soudního řízení bylo však třeba o tomto důvodu pomlčet.

	S druhým důvodem se Hardy dostával na tenký led Grahamových lží. Byť mu to připadalo velmi riskantní, nezbývalo mu nic jiného než touto oblastí probruslit. „Policie přišla Grahama vyslýchat a Graham zpanikařil.“ Hardy teď musel volit slova velmi opatrně. „Jeho panika však nebyla vyvolána pocitem viny, ale proto, že jemu blízký člověk si sáhl na život. To on mu ukázal, jak má zacházet s injekční jehlou. Dokonce mu sám drogu občas podával. Graham byl otci rádcem a přítelem v době, kdy o tuto roli nikdo jiný nestál. Bál se, že by za to mohl být souzen. Uvědomoval si, že jeho oddanost k otci a péče, kterou mu věnoval, by mohla být zpětně vysvětlována jinak. Věděl, že se stále ještě najde dost lidí, kteří nacházejí větší potěšení v politikaření než ve spravedlnosti.

	Graham Russo se nemýlil. Svět je plný byrokratů, kteří žijí jen proto, aby mohli kontrolovat životy ostatních. Jsou to ti lidé, kteří se bez znalosti konkrétních případů odvažují nařizovat lékařům, jako je například doktor Cutler, jaké lékařské rady smějí či nesmějí svým pacientům poskytovat.

	Graham znal myšlení těchto lidí. Věděl, že jim nestačí pouze kontrolovat naše životy, ale že chtějí mít pod kontrolou i způsob, jakým člověk z tohoto světa odchází. S Grahamovou pomocí se Salu Russoovi sice z dosahu kontroly těchto lidí uniknout podařilo, ale o to větší nebezpečí Grahamovi hrozilo. Proto se bál. Proto lhal.“

	Hardy se odmlčel. Chtěl dát členům poroty možnost vstřebat jeho slova.

	„Graham Russo je oprávněn vykonávat povolání právního zástupce. Ocitl se však v situaci, kdy by mohl dostat zákaz výkonu povolání. Přestože se ničeho špatného nedopustil, mohl by být zbaven licence. Už nikdy by se nemohl věnovat profesi, kvůli které studoval tři roky a utratil tisíce dolarů za školné. Tomu se chtěl vyhnout.

	Proto lhal policii, proto si vymýšlel další lži – aby zakryl ty předchozí. Přál bych si, aby k tomu nedošlo, a věřte, že on toho lituje také. Byly to lži, které ho přivedly sem, před soud. Ale vzpomeňte si na seržantku Evansovou. Policistku, která slyšela všechny Grahamovy lži z první ruky. A přesto teď tvrdí, že je to člověk, kterému se dá věřit, nikoliv lhář.“

	S pocitem úlevy se Hardy zhluboka nadechl. Obával se, že se Soma nebo Drysdale budou snažit přerušovat jeho závěrečnou řeč námitkami. Jeho projev se však zřejmě pohyboval v rámci povolených mezí. To se sice mělo každým okamžikem změnit, nicméně tuto část měl bezpečně za sebou.

	„Graham věděl, že to vypadalo, jako kdyby Sal spáchal sebevraždu. Ve skutečnosti ani dnes není soudní patolog doktor Strout schopen sebevraždu vyloučit. Je možné, že Graham toho věděl mnohem víc. Možná věděl, že bolest se stala nesnesitelnou, že život pozbyl svého smyslu, že Sal je připraven zemřít. Že smrt, která přijde, bude už jen vykoupením.“

	Hardy si prohlédl tváře některých porotců. Nenabízel jim žádné převratné odhalení. Říkal jen, čemu on sám věří a co oni sami jistě vědí také.

	Ztlumil hlas až téměř na hranici šepotu. „Graham má školení záchranáře. V den své smrti mu Sal dvakrát telefonoval. Graham přišel do bytu, ve kterém jeho otec bojoval s oslepující bolestí. Možná našel Sala, jak sedí na zemi vedle konferenčního stolku a popíjí bourbon, aby si dodal odvahy. Nitrožilní dávka morfia působí – jak vám vysvětlil doktor Strout – okamžitě a bezbolestně. K žádnému fyzickému násilí nedošlo. Sal Russo byl osvobozen od nepolevujících bolestí i od utrpení, které mu působila jeho selhávající paměť. Byl osvobozen, aniž přišel o svoji důstojnost. Konečně našel klid a mír.“

	Tentokrát se Hardy podíval postupně do očí každého z porotců. Čas jakoby se zastavil.

	„Říkám vám, že Graham Russo nespáchal žádný zločin. Zde nedošlo k žádné vraždě. Společnost neutrpěla žádnou škodu, která by vyžadovala odplatu. Graham Russo je nevinný. Nejen před zákonem. Je především morálně nevinný. Doufám tedy, že i vy – pro spásu nás všech – shledáte Grahama Russoa nevinným.“

	 

	Společenská rubrika Jeffa Elliota.

	Největší atrakcí tohoto města se ve čtvrtek stalo přelíčení v soudní síni soudce Saltera v Justičním paláci. Mezi lidmi namačkanými v auditoriu jste mohli vidět i takové veličiny, jako kalifornského vrchního státního návladního Deana Powella; sanfranciskou státní žalobkyni Sharron Prattovou; aktivisty hnutí za legalizaci euthanasie; představitele občanských sdružení a zástupce médií. Soudní proces s právníkem a atletem Grahamem Russoem nařčeným z otcovraždy uzavřely přívaly květnaté rétoriky jak ze strany obžaloby, tak i obhajoby.

	Jak jste se již mohli v tomto sloupku dočíst, zastávám názor, že tento proces se netýkal ani tolik vraždy Sala Russoa jako letité osobní nevraživosti mezi Gilem Somou a Grahamem Russoem. Oba pracovali před několika lety společně pro soudce Drapera. Soma zřejmě pojal vůči Russoovi pro jeho náhlý odchod z federálního soudu jistou zášť, neb na sebe tehdy musel převzít značnou část jeho pracovních povinností. Teď měl konečně možnost vyřídit si s bývalým kolegou účty.

	Zdá se vám to malicherné? Myslím, že nikoliv neprávem.

	Zástupce obhajoby Dismas Hardy na sebe vzal nelehkou úlohu, když se rozhodl ignorovat důkazy předkládané obžalobou reprezentovanou pány Somou a Drysdalem. Namísto toho se pokusil vykreslit obraz oddaného syna, jenž je postaven před mučivé dilema vyplývající z otcovy smrtelné choroby.

	Porota tomuto obrazu očividně uvěřila. Pouze hodinu a třicet minut trvala její porada, po které včera, v patnáct třicet, vynesla osvobozující rozsudek. Porotci došli k závěru, že Graham Russo svému otci při sebevražedném činu nepomáhal. Neboť to by podle platných zákonů byl zločin.

	Namísto toho rozhodli, že se Graham nedopustil ničeho zlého.

	Myslím, že takto má vypadat spravedlnost.
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	Hardy byl již v polovině vstupní haly Freemanovy právnické firmy, na cestě do své kanceláře v posledním patře. Procházel právě kolem sluncem zalitého Solária. Zastavil ho hlas recepční Phyllis. „Pane Hardy?“

	Otočil se na podpatku a odkráčel k recepci. „Ouvej, Phyllis,“ prohlásil, když k němu vzhlédla. „Nemyslete si, že až vás jednoho dne nachytám, jak se tajně usmíváte, že si to nechám pro sebe. Půjde to večer v hlavních zprávách.“

	Dnešní večerní vysílání mělo však zůstat o tuto zprávu ochuzeno. Telefonní ústředna poblikávala Phyllis pod prsty. Hlásily se nově příchozí hovory. Phyllis ukázala neurčitě někam za sebe. „Pan Russo by s vámi chtěl mluvit. Je ve své kanceláři.“

	Yoda došel k závěru, že po čtyřech měsících strávených přípravami na proces, během nichž byl mladý právník vystaven zušlechťujícímu vlivu freemanovské osobnosti, je Graham dostatečně připraven stát se jedním z jeho rytířů. Po aklimatizačním týdnu mezi svobodnými občany se tedy Hardyho bývalý klient stal zaměstnancem firmy David Freeman & Associates. Tak skončily Grahamovy obavy ohledně jeho údajné nezaměstnatelnosti.

	Fakt, že Freeman určil Grahamovi místnost, která dříve patřila Michelle, poskytl Hardymu částečné uspokojení. Uzurpátor štěstěny zmizel z očí a Hardy doufal, že brzy vymizí z mysli i vzpomínka na to, jak hloupě se on sám v záležitosti s Tryptechem zachoval.

	Hardy chvíli váhavě postával u recepčního pultu. Nemohl se rozhodnout, zda nemá nejprve jít nahoru do své kanceláře a vyslechnout vzkazy na záznamníku. Od konce procesu zaznamenal velký příliv nových klientů. Svým způsobem teď sklízel plody své práce na Grahamově obhajobě.

	Díky vítězství obhajoby v Grahamově procesu zažila Hardyho popularita nevídaný nárůst. Dostával spoustu telefonátů, stal se námětem novinových článků. Zdálo se, že se mu brzy naskytne možnost znovu se utkat s Powellovými nohsledy. Kalifornský vrchní státní návladní si hodlal před svým voličstvem zachránit tvář žalobami lékařů, kteří se v průběhu soudního řízení s Grahamem veřejně přiznali k podílu na smrti svých pacientů. Dva z těchto doktorů se již na Hardyho obrátili. Hardy si sice nebyl jist, zda se chce specializovat na problematiku euthanasie a asistované sebevraždy, na druhé straně takováto klientela nepatřila k tomu nejhoršímu, co může soukromého advokáta postihnout.

	Stále ještě nedosahovaly Hardyho příjmy výše uměřeně pokrývající jeho výdaje. Tento nepoměr byl zatím vyrovnáván Lelandovými splátkami za Grahamovu obhajobu. Hardy totiž v Grahamově případě porušil jednu z hlavních zásad obhajoby. V optimistické víře, že Grahamův proces vyhraje a že Leland bude tudíž ochoten platit i po vynesení rozsudku, se Hardy s bankéřem dohodl, že po proplacení tučné zálohy bude další honorář přicházet v měsíčních splátkách. Jeho důvěra nebyla v tomto směru zklamána. Platby chodily – a zřejmě i v příštích několika měsících měly chodit – pravidelně.

	Jelikož Hardyho hodinová mzda během procesu činila trojnásobek mzdy standardní (přestože při jednání s Grahamem mluvil pouze o dvojnásobku), měla výsledná částka vyřešit na nějakou dobu Hardyho finanční starosti. Jednoho dne však Lelandovy platby skončí a do té doby se bude muset poohlédnout po novém stabilním zdroji příjmu. I když by mu Freeman byl pravděpodobně ochoten časem nějakého vhodného klienta opět nahrát, Hardy doufal, že se mu konečně podaří dosáhnout samostatnosti. Bylo načase, aby vzal osud své praxe plně do vlastních rukou. Třeba pomocí práce, která na něho čeká nahoře na telefonním záznamníku.

	Nohy ho však samy odnesly ke dveřím Grahamovy kanceláře. Zaklepal a otevřel si. Ve Freemanově království se dveře nezamykaly.

	Graham měl na sobě světle modrý oblek. S nakrátko ostříhanými vlasy vypadal absurdně mladě a zdravě. Hezká tvář se zbavila unaveného výrazu posledních několika měsíců. Váčky pod očima způsobené nevyspáním zmizely. Z bližšího pohledu bylo však stále možné rozeznat bledost, která Grahamovi zůstala z pobytu ve vězení.

	Hardy za sebou zavřel dveře. „Naše drahá Phyllis mi řekla, že ses po mně sháněl.“

	„To je pravda,“ vyrazil ze sebe Graham. „Volali mi, že je možné vyzvednout Salovy věci.“

	Z Grahamovy gestikulace Hardy pochopil, že mladý muž po něm chce, aby mu pomohl vyzvednout nejen věci zaregistrované policií jako důkazy, které se nacházely v Justičním paláci, ale i ostatní Salovy věci, jež dalo město převézt do obecního skladiště. I toto patřilo mezi dozvuky soudního procesu. Vyzvednutí otcova majetku vyvolá v Grahamovi smutné vzpomínky. Navíc se přitom musí vrátit do míst, kde nedobrovolně strávil čtyři měsíce svého života.

	Hardy se rozmýšlel zhruba dvě vteřiny. Pravděpodobně mu to zabere zbytek odpoledne. Osobní záležitosti se však zdají být vždy důležitější než práce. Nebo šlo pouze o Hardyho slabost? „Dobře,“ odpověděl. „Dej mi pět minut. Zkontroluju si vzkazy na záznamníku.“

	 

	Přehrál si celkem sedm vzkazů.

	Třetí z nich namluvila nějaká Jeanne Walshová. Volala kvůli inzerátu pátrajícímu po Joan Singleterryové. Nechala své telefonní číslo. Hardy jí okamžitě zkusil zatelefonovat, ale nikdo nebyl doma.

	Mezi prvními věcmi, které chtěl Graham po vynesení rozsudku vyřešit, a čímž si mimochodem získal Hardyho obdiv, byl problém, co se Salovými penězi.

	George a Debra v existenci Joan Singleterryové nevěřili, stejně jako ani v to, že si Sal přál, aby jí Graham peníze předal.

	Avšak oba sourozenci nakonec přece jen k poslednímu pokusu o nalezení Joan Singleterryové svolili. Samozřejmě za předpokladu, že nebude-li nalezena, rozdělí se peníze na tři díly. Pochopili totiž, že je to jejich jediná šance, jak získat peníze mimosoudní cestou. Graham se soudnímu sporu chtěl také vyhnout. Moc dobře věděl, že po zaplacení soudních poplatků by z peněz zbyla sotva polovina.

	Během předchozích pokusů uveřejnil Hardy řadu drobných inzerátů v rubrikách osobních zpráv snad třiceti nebo čtyřiceti různých novin a časopisů. Tentokrát spolu s Grahamem změnili strategii. Zvolili třípalcový rámečkový inzerát zasazený do sportovních zpráv v pěti největších kalifornských denících a střídmější dvoupalcový ve Wall Street Journal. Na to, aby inzeráty vycházely po celý týden, padla většina z peněz, které si Graham uschoval ke Craigu Isingovi. Poslední inzerát vyšel v neděli, před dvěma dny.

	Hardy věděl, že nemůže od telefonátu Jeanne Walshové očekávat mnoho. Už před procesem se mu ozvalo nejméně půltuctu podobných odpovědí. Přesto se mu ale zrychlil tep. Osvobozující rozsudek totiž nezahnal Hardyho pocit neúspěchu.

	Někdo zavraždil Sala Russoa, a prošlo mu to! Hardymu cosi napovídalo, že existuje souvislost mezi Joan Singleterryovou a Salovou smrtí. Uvědomoval si, že pokud je jeho předpoklad správný, mohla se Singleterryová již dávno stát obětí stejného vraha. Nebo se jí může stát teď, po zveřejnění inzerátu. Z tohoto důvodu se snažili o co možná nejstručnější text inzerátu. Nechali otisknout pouze jméno Joan Singleterryová, Hardyho telefonní číslo a heslo „odměna“. Nic co by ukazovalo na spojitost s Grahamem, Hardym, Salem. Buď se někdo ozve, nebo ne.

	 

	Jelikož to bylo na cestě do policejního skladu oddělení evidence důkazů v Justičním paláci, zastavili se Hardy s Grahamem nejprve v městském skladišti, kam byl odvezen zbytek Salových věcí.

	Během několika posledních let, kdy vešly ve známost plány na výstavbu obchodního centra Moscone a nového sportovního stadionu blízko China Basinu, začala směrem na jih od Market Street proudit nová naděje doprovázená částečným oživením. Většina nemovitostí v oblasti mezi Market Street a Justičním palácem, kam spadal i dům Lion Arms, zůstala však ve stejném duchu jako už po celá desetiletí – ošumělá, smutná a zaplevelená.

	Graham vymačkal kombinaci na kódovači ke vstupu do podzemních prostor, vrata se otevřela a oni vjeli do opuštěných a bezduchých chodeb skladiště. Řada rzí poznamenaných železných dveří byla přerušovaná oprýskanou žlutou zdí. Sjížděli pomalu k dolejší křižovatce, kde zabočili doprava, a vyjeli jinou cestou opět nahoru.

	„Bezva barák,“ řekl Hardy, aby přerušil ticho ve voze. „Stačilo by pár balónků, možná nějaká ta plážová kapela, trocha představivosti, a dal by se tu rozjet prima mejdan.“

	Konečně byli na místě. Hardy podal Grahamovi klíč, který mu už víc jak před týdnem svěřil do opatrování městský úředník. Měl ho zase vrátit, poté co Graham vyprázdní kóji se Salovým majetkem. Byly zde pouze věci, u nichž policie nepředpokládala žádnou souvislost se Salovou smrtí. Graham zaváhal. Chtěl ještě na chvíli oddálit moment, kdy bude muset čelit náporu vzpomínek. Silný vítr, který foukal venku celé odpoledne, pronikal i sem a vytvářel na betonových cestách víry nesoucí s sebou suť, saze a špinavé papíry. „Tak jdu na to,“ pronesl Graham potichu sám k sobě.

	Hardy čekal v autě, dokud se Grahamovi nepodařilo odemknout těžký visací zámek a otevřít dveře.

	Kóje nebyla velká – asi dva metry dlouhá a sotva metr a půl široká. Přesto ji Salovy věci nedokázaly ani zdaleka zaplnit. Beze slov začali vše postupně odnášet do kufru Grahamova BMW. Pět nebo šest krabic s knihami, pár nepotřebných starých krámů, kuchyňské a koupelnové vybavení, fotoalba, balík šatů z Armády spásy. Hardy si s úlekem uvědomil, že se mu žádná z těch věcí nedostala do rukou jen proto, že na nich nevisely visačky, kterými policie označuje důkazy věcné povahy.

	Naštěstí mezi těmi starými krámy neviděl nic důležitého. Proces dokázal vyhrát i tak. Graham mu podal obdélníkový kus nějaké překližky.

	„Proč sem, proboha, hodili tohle?“ divil se Hardy. „Měl jsem dojem, že kontejner je hned vedle vjezdu.“

	Na Grahamově tváři se objevil ublížený výraz, který se vzápětí změnil v hněvivou grimasu. Teprve když si mladý muž uvědomil, že se Hardy dívá na zadní stranu překližky, zlostný pohled z jeho očí zmizel. „Snad abyste to otočil.“

	Světlo za Hardyho zády dopadalo na obraz přesně v úhlu, jaký byl zapotřebí, aby malba vystoupila z dřevěné podložky. Viděl loď ukotvenou u mola a malého chlapce sedícího na spojovacím můstku. „Co to je?“ zeptal se Hardy.

	Graham pokrčil rameny. Nesl už do auta další krabici. „To je jeden ze Salových obrázků.“

	„To maloval tvůj otec?“

	Graham položil krabici na zem a přistoupil k Hardymu. S pohledem upřeným na obraz prohodil: „Maloval docela dobře, co myslíte?“

	Nejen to, pomyslel si Hardy. Zaujalo ho především pozadí celého výjevu.

	„Kde to namaloval?“

	„U kotviště na Wharfském molu. Měl ho pronajaté kvůli Oriolskému daru. To je ta loď tady vepředu. Když se podíváte pořádně, tak ještě přečtete jméno na přídi.“

	„A co je potom tohle?“ ukázal Hardy na ohořelou budovu v pozadí.

	„To je stará budova Grotta. Otec to namaloval těsně potom, co ta restaurace vyhořela.“

	„Tehdy přišel o loď? Chytla při tom požáru, nebo co se stalo?“

	„Ne, myslím, že ji prodal na součástky až mnohem později. Když dosloužila.“

	„Ale už tady vypadá tak trochu jako vrak.“ Nápor větru se opřel do desky a málem ji vyrval Hardymu z rukou. Graham vrtěl hlavou. „Později vypadala ještě hůř,“ řekl. „Pamatuju se, že tohle namaloval otec hned po tom požáru. Už jsme bydleli na Seacliffu. Maloval to v garáži.“ Jeho pohled se vrátil k malbě. „Otec měl tenhle obraz nejraději.“

	„Měl ho pověšený na zdi?“

	Graham přikývl. „V obýváku nad gaučem.“ Hardy se nehýbal, jakoby hypnotizován předmětem ve svých rukou. „Co je?“ zeptal se Graham.

	„Je to velmi působivé.“

	Graham se smutně pousmál. „Sal měl talent. Možná si to pověsím u sebe doma. Kam dáme tu poslední krabici?“

	 

	Sklad oddělení evidence důkazů se nacházel v útrobách Justičního paláce. V ohromné místnosti bylo cítit zatuchlost, s jakou se člověk obvykle setká ve starých knihovnách. Svým interiérem vytvořeným zelenými nátěry na stěnách a holými žárovkami místo lustrů předčilo toto místo v lecčems průměrný šarm celé budovy.

	Sarah na ně čekala u výdejní přepážky. Hardy odložil svoji advokátskou aktovku na zem. Když vzhlédl, překvapilo ho, s jakou samozřejmostí se Graham s inspektorkou na uvítání políbili. Pak si uvědomil, že službu konající úředník nejspíš ani Grahama nezná, a i kdyby ano, je mu to asi jedno. Graham byl opět svobodným občanem. Mohl líbat policistky, pokud mu to dovolily.

	Vyhledání věcí netrvalo déle než několik minut. Jako jedna ze zatýkacího týmu musela Sarah vystavit příslušné formuláře.

	„Kde je Marcel?“ zeptal se Hardy.

	Sarah se zamračila. „Vzala jsem si na odpoledne volno.“ Její reakce hovořila za vše. Ostrakismus zapříčiněný jejím vztahem k podezřelému byl, jak Hardy tušil, na vzestupu. Love story mezi ní a Grahamem rozmázly noviny asi týden po skončení procesu.

	Aby se vyhnul ožehavému tématu, obrátil Hardy svoji pozornost zpět ke krabicím na přepážkovém pultě. Dvě krabice obsahovaly různé listiny ze Salova bytu. Ve třetí, nejmenší krabici se nacházel obsah Salová sejfu. Na kartonu bylo tlustým černým fixem napsáno: S. Russo, #97-0101254, obsah bankovní schránky, Evansová/Lanier, oddělení vražd.

	Graham krabici otevřel a nahlédl dovnitř.

	„Je to tam?“ zeptala se Sarah.

	„Zdá se, že z větší části ano,“ usmál se Graham.

	Sarah se otočila k Hardymu. „Říkala jsem mu, že v policejním skladu se nekrade. Ale nevěřil mi.“

	„Sarah je příliš důvěřivá,“ vysvětloval Graham.

	„To je taky tvoje jediné štěstí.“ Hardy začal vyndávat balíčky stodolarových bankovek z krabice na přepážku. „Ale myslím, že nebude na škodu, pokud to tady přepočítáme.“

	S vypoulenýma očima sledoval úředník za přepážkou, jak Hardy pokládá na pult deset svazků bankovek jeden po druhém. Dokonce se Hardyho zeptal, zda mají pro odchod z Justičního paláce dojednanou ochranku.

	Hardy znovu ponořil ruce do krabice a vytáhl menší krabici od bot. Odfoukl prach z víka a otevřel ji. Aby se baseballové karty v krabici volně nepohybovaly, byl volný prostor vyplněn novinami.

	Jako poslední vytáhl Hardy další krabici od bot. Graham mu ji vzal a začal prozkoumávat její obsah.

	S pohledem na nepřehlednou změť věcí rozložených na pultu navrhla Sarah, aby peníze uklidili zpět do krabice.

	Hardy přikývl. „To není špatný nápad. Doufám, že už máte vybrané nějaké bezpečné místo, kam to všechno uložíte?“

	„Jistý plán jsme již vypracovali,“ odpověděl Graham. Vybral si mezi věcmi z poslední krabice starý kožený pásek a poměřoval si jeho délku kolem pasu. „Myslíte, že bych našel někoho, kdo by mi na to udělal novou přezku?“

	Široký pásek z tlusté, hrubě opracované kůže působil na Grahamovi nepatřičně. Nebylo pravděpodobné, že by si ho mohl dovolit nosit – ani jako vzpomínku na otce. „Je mi trochu velký,“ řekl Graham a zatáhl břicho, aby byl nepoměr ještě znatelnější. Na jeho tváři se objevil šibalský výraz. „Možná by byl vám, Dismasi. Nechcete si ho zkusit?“

	Hardy mu věnoval ironický úsměšek. „Svoji odpověď si raději nechám pro sebe. Je zde přítomna dáma.“

	 

	Odnesli krabice na parkoviště za budovou Justičního paláce a přidali je k věcem z městského skladiště uloženým v kufru Grahamova BMW. Společně se Sarah, která představovala ozbrojený doprovod, si chtěl Graham nejprve sehnat novou bezpečnostní schránku. Zbytek věcí chtěli odvézt do Edgewoodu.

	Graham se zeptal Hardyho, zda nechce někam svézt. Hardy odmítl. Měl jiné plány. Zatím Grahamovi o telefonátu Jeanne Walshové neřekl. Nechtěl v něm vzbuzovat marné naděje.

	Motor už byl nastartovaný, Graham se Sarah připravení k odjezdu. Zvědavost Hardymu nedala, aby se nezeptal: „Zjistil jsi už, jakou hodnotu má ta sbírka baseballových karet?“

	„Podle katalogu by se jejich cena mohla pohybovat někde mezi čtyřiceti a padesáti tisíci.“

	„Budeš je také dělit mezi George a Debru?“

	Graham pokrčil rameny. „Už to tak vypadá. Pokud nenajdeme Singleterryovou, nic jiného mi nezbude.“

	Sarah se vyklonila z okénka. „Dokonce přemýšlí o tom, že přizná i své výdělky ze softbalu.“

	Hardy předvedl zalapání po dechu: „Ouha, pomalu na mě s takovými zprávami.“

	„Je ze mne nový člověk,“ prohlásil Graham s kamennou tváří. „V budoucnu hodlám přiznat každý cent z příjmu. Dokonce podávám zpětné daňové přiznání. Nechci už za žádných okolností strávit byť jen jedinou noc ve vězení.“

	Hardy přikývl. „To tedy znamená dokonalý úspěch našeho trestního systému. Měli by do vězení posílat více nevinných lidí. Dělá to s nimi zázraky.“

	 

	Jakmile se dostal zpět do své kanceláře, vyťukal na telefonu znovu číslo Jeanne Walshové. Tentokrát někdo zvedl sluchátko už po druhém zazvonění.

	„Haló? Je tam Jeanne Walshová?“

	„Ano, u telefonu,“ odpověděl mu hlas mladé ženy. Někde vzadu bylo slyšet plačící dítě.

	„To vy jste mi volala kvůli tomu inzerátu v novinách?“

	„Ano, já. Čeho se to týká? Dostanu tu odměnu? Nějaké peníze by mi tedy rozhodně přišly vhod.“

	„Možná ano.“ Hardy se snažil získat čas. „Víte, pokoušeli jsme se najít Joan Singleterryovou. Vy ji znáte?“

	„Samozřejmě. Proto jsem volala. Joan Singleterryová byla moje matka.“ Minulý čas zasáhl Hardyho jako rána elektrickým proudem. „Zemřela asi před čtyřmi lety.“

	„Nevadilo by vám, kdybych se vás zeptal na pár věcí, které se jí týkají?“

	„Ne, klidně se ptejte. Ale mohla bych vědět, s kým vlastně mluvím?“

	Hardy se omluvil. „Jmenuji se Dismas Hardy. Jsem právník. Volám ze San Franciska.“

	„San Franciska? No, to není zrovna blízko.“

	„Odkud jste vy?“

	„Z Eureky.“

	Hardy se pokoušel psát poznámky do notesu. Eureka bylo okresní město Humboldtského okresu. Nacházelo se na kalifornském pobřeží, asi tři sta mil na sever od San Franciska. Dříve to býval důležitý přístav, odkud se odváželo stavební dříví.

	„Vaše matka žila také v Eurece?“

	„Ano.“

	„Celý svůj život?“

	„Počkejte chvilku.“ Odešla od telefonu a Hardy slyšel, jak hubuje dítě. „Ne, Brittany, to nesmíš. Sem to nepokládej.“

	Pro potíže s dětmi měl Hardy pochopení. Za chvilku se Jeanne vrátila k telefonu. „Promiňte, na co jste se mě ptal?“

	„Jestli vaše matka vždycky bydlela v Eurece?“

	„Většinou ano. Narodila se tady. Nějakou dobu žila v San Francisku, ale potom se zase vrátila sem. Ale tehdy se ještě nejmenovala Singleterryová. Jmenovala se Palmieriová, Joan Palmieriová. Až když se vrátila zpět do Eureky, tak si vzala Rona Singleterryho.“

	Hardymu poskočilo srdce. „Jak že jste říkala, že se jmenovala, když bydlela v San Francisku?“

	„Palmieriová.“ Jeanne jméno hláskovala. Hardy si ho zapsal do notesu.

	„Znáte člověka jménem Sal Russo?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Nepamatujete se, jestli se o něm vaše matka někdy zmínila?“

	„Sal Russo?“ Jeanne se na chvíli odmlčela. „Vůbec nic mi to neříká. Mělo by? Závisí na tom ta odměna? Brittany, nech to!“

	Odměna, neodměna, dítě neúprosně vyžadovalo matčinu pozornost. Hardy se rozhodl, že nebude Jeanne Walshovou déle zdržovat. Koneckonců se dozvěděl dost. Zdálo se, že konečně narazil na správnou stopu. Teď získal nové jméno, na které se mohl ve svém pátrání zaměřit: Palmieri.

	Poděkoval tedy Jeanne Walshové a ujistil ji, že jí později ještě zavolá. Jeho tušení se počínalo měnit v jistotu. Sice nevěděl jak, ale byl si jist, že Joan Singleterryová ho zavede k vrahu Sala Russoa.
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	Celá Hardyho rodina se pustila do výroby chilli con carne a tacos – kukuřičných tortil s fazolemi. Pico a Angela Moralesovi přišli na večeři se svými třemi dětmi. Dospělí i děti jedli společně u jednoho stolu.

	O právnických problémech se nehovořilo.

	Děti usnuly ještě před půl devátou. Všech pět jich spalo na zemi v Beckině pokoji. Když Pico s Angelou své potomstvo o tři hodiny později probudili a odvedli si ho domů, využili Hardy s Frannie zbývající energie k obapolnému užitku.

	Následující ráno zaběhl Hardy opět svých sedm kilometrů. Tentokrát již s poněkud důstojnějším závěrem. Na kalifornské poměry začalo být chladno. Teplota nevystoupila na víc jak třináct stupňů. Hardy nanosil z kůlny dříví na podpal. Zatímco Frannie pekla chléb, vyčistil Hardy akvárium.

	Tak se stalo, že do kanceláře dorazil Dismas Hardy až před polednem. Na záznamníku našel mezi jinými vzkaz od dalšího z lékařů, kteří se zúčastnili veřejného prohlášení, že některým svým pacientům pomáhali zemřít.

	Začínalo to vypadat jako počátek pořádné aféry. Jelikož včera zapomněl vrátit městskému úředníkovi klíč od Salovy kóje v městském skladišti, rozhodl se Hardy, že toho využije jako záminky k návštěvě Justičního paláce.

	Dveře Glitskyho kanceláře byly otevřené. Poručík seděl za stolem a zdálo se, že je plně zabrán do úředničiny. Hardy vešel do místnosti, v jedné ruce držel svoji aktovku, v druhé umělohmotný kelímek s horkým čajem. Glitsky se opřel o opěradlo křesla a blahosklonně přijal nabízenou obětinu. Oba muži spolu nemluvili ode dne, kdy byl vynesen rozsudek. Mezitím však vešel ve známost vztah Sarah a Grahama.

	Abe se opatrně napil horké tekutiny. „Nezavřel bys dveře?“ zněla jeho úvodní otázka. „Panebože, to bys nevěřil, jak mi dělá dobře, že můžu něco podobného říct.“ Když byli zvukově izolováni od okolí, Glitsky znovu upil z kelímku. „Předpokládám, že tys to o Evansové a svém klientovi věděl.“

	Hardy nehnul ani brvou. „Co jako?“

	Glitsky přesunul na stole nějaké papíry. „Zřejmě sis myslel, že kdybych se dozvěděl, že spolu chodí, byl bych vůči jejímu názoru na jeho nevinu asi poněkud skeptičtější. Nedovolil bych jí pokračovat ve vyšetřování nevinných občanů.“

	„George zas tak moc nevinný nebyl. Navíc, Graham to neudělal. Porota to tak rozhodla.“

	Poručík se uchýlil znovu k svému čaji. Nikoliv však proto, že by už neměl co říci. „Byla to dobrá policajtka. Koneckonců nemohla být špatná, když se dostala až sem. Ale s podezřelým se nespí.“

	„Nikdy jsem to nezkoušel, ale řekl bych, že to není špatná zásada.“

	Glitsky přikývl. To, co se stalo mezi Evansovou a Grahamem Russoem, nebyla Hardyho chyba. Vadilo mu však, že Hardy o jejich vztahu dost možná – nebo spíše dost určitě – věděl. Věděl o tom celé měsíce a jemu, Glitskymu, nic neřekl!

	Nicméně poručík si uvědomoval, že si za to z velké části může sám. To on přerušil s Hardym veškerou komunikaci. Ještě jednou si usrkl čaje. „Čemu tedy vděčím za tvoji dnešní návštěvu?“

	„Už jsem měl dojem, že se nezeptáš.“

	„Překvapení,“ zažertoval Glitsky, „je policistova vůbec největší zbraň!“

	„No né, to mi něco připomíná. Ťuky, ťuk.“

	Glitsky zavrtěl hlavou. „Ne, to nehraju.“

	„Ale no tak. Udělej mi to kvůli. Zkus to: Ťuky, ťuk.“

	Glitsky váhal. Bylo mu jasné, že Hardymu jeho hříčku nevymluví. Musel by se dívat, jak tady sedí s tím svým nablblým výrazem v obličeji a donekonečna opakuje to své Ťuky, ťuk. „Kristepane, no tak dobře. Kdo je tam?“

	„Kráva skákající do řeči.“

	„Kráva skáka…?“

	„Bůů.“

	Obhajoba už nemohla dosáhnout většího vítězství. Na Glitskyho tváři se objevil náznak úsměvu. „Fajn, dobrý. Vidím, že už si konečně zase hraješ s dětmi. Jak se jim daří? Možná bych měl někdy zajít s Orelem na návštěvu?“

	Glitsky měl pravdu. Proces skončil, hektický začátek školního roku také a Hardy se po dlouhé době mohl svým dětem věnovat naplno. Obzvláště Vincent ožil. Hraní s tátou mu očividně prospívalo.

	„Kdykoliv,“ odpověděl Hardy. „Děti Orela zbožňujou. Ale teď, abych se konečně dostal k tomu, proč jsem tady.“ Sáhl po aktovce, položil si ji na klín a rozepnul přezky. Neotevřel aktovku od včerejšího odpoledne, kdy se na parkovišti loučil se Sarah a Grahamem.

	Rozesmál se. Nějakým způsobem – pravděpodobně, když jim pomáhal odnosit krabice k autu – strčil mu Graham do aktovky Salův pásek.

	„Co to je?“ Glitsky se nadzvedl, aby viděl, co to Hardy drží v ruce.

	Hardy mu tlustý kožený pás podal. „To bylo mezi věcmi v Salově sejfu.“

	„Co to proboha je?“

	„To je pásek, Abe. Neviděl jsi nikdy pásek?“

	„Tohle že bylo v Salově sejfu?“

	Hardy přikývl. „Včera jsme to vyzvedli ze skladu evidence důkazů.“

	„A co to dělá v tvé aktovce?“

	Hardy se do dlouhého vysvětlování nepouštěl. „Mám tady spoustu zajímavých věcí. Člověk nikdy neví, kdy se mu co může hodit.“

	Glitsky si se zaujetím prohlížel pruh nahrubo vydělané kůže. „Tobě by mohl padnout. Nechceš ho?“ pokračoval Hardy dál v žertu.

	Poručík se ale neusmíval. „Čeho to jako měl být důkaz?“

	„Nevím, ani já, ani obžaloba jsme to nepoužili.“

	„To ses ani nepokusil vypátrat, odkud to je?“

	Hardy naklonil hlavu. Glitsky ho svým zájmem nakazil. „Ale jasně, že jsem to zkoušel. V koželužně mi řekli, že tohle je takzvanej polotovar, z kterého se pásek měl teprve vyrobit. Správně by na tom měla být značka výrobce, ale kromě E-2 na tom žádná jiná signatura není a nikdo, koho jsem se ptal, nevěděl, co to znamená. Dokonce ani Freeman ne, a ten ví všechno. Dospěli jsme k závěru, že nějaký kamarád slíbil Salovi, že mu z toho udělá pásek. Sal si vybral pruh kůže a ten kamarád se k tomu potom už nikdy nedostal.“

	Glitsky se na něho zpoza stolu upřeně díval. Jizva na rtech mu zbledla. „Možná to nic neznamená,“ řekl, „ale stanice North Beach na severním pobřeží značkuje všechny svoje věci E plus nějaké číslo. Je možné, že tohleto jim patří.“

	„Myslíš policejní stanici?“

	„Ne.“ Glitsky zavrtěl hlavou. „Požární.“

	 

	Vzdušná čára tažená od Justičního paláce k Hardyho kanceláři na Sutter Street téměř protínala administrativní budovy centrální požární stanice na třídě Golden Gate Avenue. Stejná čára by pravděpodobně proťala i obývací pokoj Sala Russoa a kanceláře soudce Giottiho v budově federálního soudu.

	Až dosud unikala tato imaginární přímka Hardyho pozornosti, teď však v něm rostlo přesvědčení, že může jít o osu, kolem které se případ Sala Russoa celou dobu otáčel.

	Čas uběhl, ani nevěděl jak. Po návštěvě u Glitskyho vrátil klíč od kóje, ve které byly uschovány Salovy věci. Ještě než stačil odejít z Justičního paláce, potkal jednoho svého, bývalého kolegu, teď také advokáta, který se s ním chtěl poradit ohledně svého případu. A sotva se s ním rozloučil, narazil před místností pro novináře ve třetím patře na Jeffa Elliota. Mezitím uplynulo dalších čtyřicet minut.

	Hardy se snažil nedat najevo, co mu vrtá hlavou. Věděl, že v současné fázi není v jeho zájmu, aby o svých domněnkách spekuloval s novináři.

	Bylo skoro pět hodin. Vzal si taxíka, aby se k centrální požární stanici dostal dříve, než odejdou všichni lidé z kanceláří.

	Sluneční kotouč laškoval s vrcholky Twin Peaks. Znatelně se ochladilo. Štiplavý vítr ze včerejšího odpoledne nabral na síle. Indiánské léto se pro letošek mělo stát vzpomínkou.

	Hardy vtiskl taxikáři ve spěchu do dlaně několik bankovek a po dvou vyběhl schody vedoucí k hlavnímu vchodu budovy.

	Světlo prozařující vstupní halu západními okny Hardyho oslepovalo. Zastínil si rukou oči. Vchod do informační kanceláře uviděl na protější stěně.

	Nemusel čekat dlouho. Sotva se objevil u přepážky, vstala jedna z úřednic od svého stolu a přišla se ho zeptat, co si přeje.

	„Možná se vám to bude zdát neobvyklé,“ začal Hardy, „ale chtěl bych vás požádat, abyste se podívala na jednu věc.“ Vytáhl ze své aktovky Salův pásek a položil ho na přepážku. „Dokázala byste určit, odkud to pochází?“

	„To je pás, kterým se přivazují hadice a požární žebříky v hasičských vozech,“ pronesla s takovou samozřejmostí, jako kdyby s těmito pásy manipulovala každý den. „Tenhle je ze stanice na North Beach. Kde jste k němu přišel?“

	Hardy odpověděl neurčitě. „Dal mi ho jeden známý,“ řekl. „Myslel jsem, že bych si z něj mohl nechat udělat pásek.“

	Mladá žena se zasmála. „To byste ho musel nejdříve o polovinu zkrátit. Navíc ta kůže je hodně stará. Nevím, jestli by vám ji byl ještě někdo ochoten pořádně vydělat.“

	Stejný argument měl i Glitsky. Hardy nechápal, že ho to nezarazilo už dříve. Pásek byl příliš dlouhý. Jak pro Grahama, tak pro Hardyho. A Sal byl šlachovitý starý muž. Proč si jen myslel, že mu ten pruh kůže sloužil jako opasek?

	Žena pozorně obracela kůži v rukou. „Vypadá to, že už se začíná rozpadat,“ řekla. „Ten váš známý ho musel mít doma hodně dlouho. Řekl vám, odkud ho má?“

	„Mám dojem, že ho našel po nějakém požáru,“ improvizoval Hardy. „A zapomněl ho vrátit.“

	Věnovala mu úsměv, který měl naznačit, že moc dobře ví, že Hardyho „známý“ je on sám. „Pochybuji, že by nám ještě k něčemu byl. Myslím, že si ho můžete nechat. Nebo chcete, abych ho vyhodila? Z toho vám pásek už stejně nikdo neudělá.“

	„Raději ne. Vrátím ho kamarádovi,“ řekl Hardy. „Možná je pro něj svázaný s nějakou vzpomínkou.“

	Podívala se na něho pochybovačně a pásek mu vrátila. „Možná. Je to všechno, co jste chtěl?“

	„Asi ano. Nevíte, jestli by na stanici, odkud to pochází, dokázali zjistit, kdy nebo kde se jim to ztratilo?“

	„To nevím. Musel byste se zeptat tam. Možná si vedou nějaké záznamy o ztrátách. Tyto věci se na různých stanicích liší. Ale ten pás je tak starý, že o tom pochybuji.“

	Hardy si omotal pruh kůže kolem ruky. Úhledný smotek uložil zpět do aktovky. „Tak mockrát děkuji.“ Nebylo na co se víc ptát. „Opravdu jste mi velmi pomohla.“

	Vyšel z informační kanceláře a zastavil se ve vstupní hale budovy. Uvažoval, jestli se nemá vrátit ke Glitskymu. Grahamovo propuštění udělalo ze smrti Sala Russoa opět nevyřešenou vraždu. Teoreticky by Abe měl být zvědav na jakýkoliv důkaz, který se k tomuto případu vztahuje.

	Díky Hardyho úsilí však nyní celé město věřilo, že Graham otce zabil, aby mu pomohl ukončit trápení. Nikdo – s výjimkou Grahama samotného, Sarah a Hardyho – už vraha nehledal. Ačkoliv technicky zůstával případ stále otevřený, dle veřejného mínění byl vyřešen k všeobecné spokojenosti.

	Glitskyho názor se od názoru veřejnosti nijak nelišil.

	Hardy stál nehybně uprostřed vstupní haly centrální požární stanice. Prostor kolem něho se zaplnil lidmi odcházejícími z práce domů. Hardy je nevnímal. Nechtěl ztratit kontinuitu svých myšlenek. Věděl, že pokud má přijít s důkazy svědčícími proti dalšímu podezřelému, bude potřebovat něco víc než jen pás, jímž se přivazují požární hadice v hasičských vozech.

	Tušil však, kde by mohl zjistit, co potřebuje. Zajde opět do archivu Sanfranciského Chroniclu a přečte si všechny články týkající se požáru v Giottiově Grottu. Pruh kůže ze Salova sejfu potvrdil Hardyho domněnku, že existuje souvislost mezi Salem a tím požárem. Byl přesvědčen, že má řešení na dosah ruky.

	Se svým odhalením se svěří zatím jen Sarah. Na rozdíl od Glitskyho si její motivací mohl být jist. Sarah se nebude zdráhat pokračovat v pátrání po pravém vrahu Sala Russoa.

	Je možné, že vrahem je Giotti? Hardy si představil přátelského a vlídného soudce, jak pomáhá Salu Russoovi zemřít. Scénář, kterému porota uvěřila, pokud šlo o Grahama, se touto záměnou postav stal naprosto nepřijatelný. Představa Giottiho, jak zápolí se svým dlouholetým přítelem oslabeným smrtelnou chorobou, jak ho sráží lahví od brandy k zemi a jak mu píchá do žíly morfium, byla absurdní.

	Nicméně Hardy věděl, že přesně tak se vražda Sala Russoa odehrála, třebaže obraz, který tak přesvědčivě vykreslil porotě, byl naprosto jiný.

	Za západními okny skončil nakonec flirt slunce a vrcholků Twin Peaks krátkým polibkem, po němž se zářivý kotouč skryl stydlivě za obzor. Vše potemnělo tak náhle, jako by někdo zatáhl rolety. Náhlá změna vytrhla Hardyho ze zamyšlení. Podíval se k oknům a zamrkal, aby jeho oči rychleji přivykly šeru.

	Jeho zrak se automaticky stočil k pamětním deskám umístěným vedle oken. Zde byla zlatým písmem v mramoru zvěčněna jména všech, kteří zemřeli v boji s ohňovým živlem včetně velkého požáru způsobeného zemětřesením v roce 1906.

	Vestibul se téměř vyprázdnil. Sem tam se ozvaly rezonující kroky opozdilců doprovázené tlumenými hlasy.

	Hypnotizován předtuchou deroucí se z jeho podvědomí přistoupil Hardy blíž ke stěně. Jeho pohled bloudil mezi jmény na deskách.

	Chvíli zíral na jedno a to samé místo, než si uvědomil, co vidí. Bylo to tam.

	Znovu zamrkal, aby se přesvědčil, že ho zrak neklame. R-A-N-D-A-L-L

	Nutil se pomalu pročítat písmeno po písmenu.

	G.

	Tak ještě jednou. Nechce se přece splést. P-A-L-M-I-E-R-I

	***

	Bylo to jen jedno ze jmen na zdi. Avšak pro Hardyho znamenalo mnohem víc. Byl to klíč, který tak dlouho hledal.

	Z pamětních desek nebylo na první pohled jasné, zda Randall Palmieri zemřel v roce 1910 nebo 1950, ale Hardyho prostoupila jistota, že tento Palmieri zemřel v listopadu 1979, během požáru, při kterém lehla popelem budova Grotta na Wharfském molu.

	Vrátil se ke dveřím informační kanceláře a vzal za jejich kliku. Bylo však již zavřeno.

	Čas, pomyslel si. Ta věčná upomínka lidské bezmocnosti.

	Podíval se na hodinky. Ukazovaly pět hodin deset minut. Profesionálnost informační služby, kterou ještě před chvílí tak obdivoval, ho teď popudila. Mohl si však být jistý, že přesně v devět ráno bude kancelář opět otevřena.

	Ve spěchu opustil budovu centrální požární stanice. Seběhl schody před hlavním vchodem. Podařilo se mu chytit další taxi.

	 

	Ke svému zoufalství však zjistil, že archiv Chroniclu je již také uzavřen. Rozhodl se zavolat Jeffu Elliotovi z telefonní budky na protějším chodníku. Jeho přítel sloupkař přece vždycky pracuje přesčas. Pokud mu přislíbí výhradní právo na informace, bude Jeff určitě ochoten mu pomoci.

	Jako naschvál však sloupkaře tentokrát v práci nezastihl. Bylo zbytečné nechávat mu vzkaz na záznamníku. Hardy potřeboval najít odpovědi na své otázky okamžitě. Čekal již příliš dlouho.

	Bez velkého rozmýšlení zavolal na informace a zjistil si telefonní číslo federálního soudu. Další vládní instituce, která má již jistě po úředních hodinách. Nahrávka na telefonním záznamníku mu jeho předpoklad potvrdila.

	Což ovšem neznamenalo, že na federálním soudu v tuto pozdní odpolední hodinu nikdo nepracuje. Sekretářky a recepční možná odešly domů, ale podle Hardyho vlastních zkušeností se činnost kanceláří federálních soudců ani náhodou neomezovala na úřední dobu. Graham mu řekl, že když pracoval pro soudce Drapera, stalo se mu několikrát, že neopustil soudní budovu dokonce po tři dny.

	Takže tam někdo musí být i teď.

	Instinkt mu napovídal, že by měl zpomalit a pečlivě všechno uvážit. Dokonce i vývoj událostí mu naznačoval, že není příznivá chvíle. Nikdo, koho potřeboval, nebyl k zastižení. Měl by nejprve vypracovat metodický plán a pak teprve jednat. Zítra a pozítří bude mít na to času dost.

	Ale byl tak blízko! Cítil to. Nedokázal se teď zastavit. Měl řešení na dosah ruky. Pokud nevyužije této šance, jeho jistota zmizí. To nesmí dopustit.

	Mohl si vyzvednout auto a odjet po Mission Street přímo k federálnímu soudu, ale při představě, kolik času by musel strávit hledáním parkovacího místa, se rozhodl jít raději pěšky. Vál ostrý studený vítr, takže ačkoliv mu cesta trvala pouze pět minut, dorazil k budově soudu zkřehlý zimou.

	Tentokrát se ho majestátnost budovy nijak nedotkla. Ohromné bronzové dveře osvětlené lucernami připomínajícími ozdoby florencijských paláců byly, jak očekával, zamčené. Ale budova měla ještě jeden vchod. Zadní vjezd do garáží z uličky, na jejímž horním konci se nacházel dům Lions Arms. Dům, kde bydlel a zemřel Sal Russo.

	 

	Pracovník ochranky viděl Dismase Hardyho už při mnoha příležitostech. Pro něho byl Hardy jedním z těch pološílených právníků, který opět zmeškal termín a teď na něj mává, aby ho pustil do budovy, kam měl nejpozději před půlhodinou doručit nějaký svůj návrh. Jiná možnost prakticky neexistovala.

	„Je soudce Giotti ještě přítomen? Potřeboval bych s ním mluvit.“

	„Nemohu vás pustit dovnitř. Už je po úředních hodinách.“

	„Nejsem tu tak zcela úplně v úřední záležitosti.“

	„Je soudce váš přítel?“

	Zdálo se, že právník se svou odpovědí váhá. Možná že je soudcovým přítelem, ale nechce toho zneužívat. „Ne,“ odpověděl Hardy. „Soudce mě jen požádal, abych ho průběžně informoval o vývoji jednoho svého případu. Chtěl jsem mu sdělit, co je nového.“

	Pracovník ochranky si prohlédl Hardyho od hlavy k patě. Pravidlo znělo: Pokud jsi na pochybách, nikoho nepouštěj. Soudcové zavalení prací si nepřáli být zbytečně vyrušováni. Ale jestli je tento člověk Giottiův přítel…

	Avšak kdyby tomu tak bylo, měl by určitě soudcovo soukromé telefonní číslo. Na druhé straně mu tento právník připadal povědomý. Navíc na něho nijak netlačil, ačkoliv bylo vidět, že je promrzlý a že by jistě už byl rád uvnitř budovy. „Pokud chvíli počkáte, zkusím zavolat do soudcovy kanceláře, jestli tam ještě je.“

	 

	„To se nenašel nikdo, kdo by byl ochoten alespoň přijmout vzkaz?“ Dokonce i Graham, jenž o úřednících federálního soudu neměl valné mínění, byl udiven tím, že nikdo nesešel dolů, aby s Hardym promluvil.

	„Zřejmě byli všichni velmi zaneprázdněni.“

	Hardy se již stačil se svým neúspěšným pokusem proniknout do budovy federálního soudu smířit. Vrátil se do své kanceláře na Sutter Street. Jeho prvním popudem, během něhož také zavolal Grahama k sobě nahoru, bylo požádat Grahama a posléze i Sarah, aby mu pomohli vyšetřit okolnosti dávného požáru.

	Na poslední chvíli však Hardy svůj úmysl změnil. Neprozradí nic, dokud jeho zjištění nenabudou konkrétnějších obrysů. Pokud požár Grotta znamenal v Grahamově životě důležitý zlom, bude stačit jedna nebo dvě otázky, aby se to Hardy dozvěděl. Ale v opačném případě bude lepší zabránit Grahamovi a Sarah, aby svým neuváženým vyptáváním náhodou neupozornili vraha, že jsou mu na stopě.

	Jeanne Walshová Hardymu řekla, že jméno Sala Russoa nikdy neslyšela, její matka Joan Singleterryová se o něm nikdy nezmínila. Bylo možné, že Grahamova Joan Singleterryová nebyla totožná s Joan Palmieriovou.

	Graham vzal Hardyho šipky a hodil jednu z nich na terč. Trefil střed. Zdálo se, jako by si toho ani nevšiml. „Proč jste vlastně šel za Giottim?“

	„To ten Salův obraz,“ začal Hardy neurčitě. „Napadlo mě, že bych se ho mohl ještě jednou vyptat na ten požár v Grottu. Pamatuješ si, jak k němu tenkrát došlo?“

	Graham zavrtěl hlavou. „Bylo mi patnáct. Nic, co nešlo odpálit nebo nadhodit, pro mne neexistovalo.“

	„Na Sala však ten požár zřejmě zapůsobil.“

	„Takový už on byl. Věci se ho přímo dotýkaly.“ Graham hodil další šipku. Znovu střed. „Pro mne je ten obraz symbolem ztráty nevinnosti. Ta vyhořelá budova, rozpadající se loď, chlapec se zlomeným rybářským prutem a smetí, které plave ve vodě – to všechno jsou symboly. Otec ten obraz maloval v době, kdy se naši rozcházeli. Ten obraz symbolizuje rozpad jeho vnitřního světa.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ zamyslel se Hardy.

	Když Graham odešel, pokusil se Hardy zatelefonovat znovu Jeanne Walshové. Zřejmě si od včerejška nekoupila telefonní záznamník. A pokud ano, tak ho ještě nezapojila.

	Dnes večer se mu nic nedařilo. Rozhodl se, že půjde domů.

	 

	Sotva otevřel dveře svého domova, zarazilo ho to téměř děsivé ticho, které v domě panovalo. Chvíli naslouchal a pak zavolal: „Frannie?“

	Ze zadní části domu se ozývaly záhadné, sotva slyšitelné zvuky. „Frannie? Děti? Táta je doma.“

	Nahlédl do kuchyně. „Je tu někdo?“

	Konečně mezi zvuky ze zadního traktu rozpoznal tlumené hihňání, které ho uklidnilo. Prošel pokojem pro hosty do Vincentova pokoje. Dosavadní zařízení bylo přeměněno na neprostupné bludiště dek, polštářů a prostěradel visících na provázcích napnutých mezi poličkami, palandou a židlemi. Nadzvedl jednu z dek a podíval se pod ní. „No tak, kde jste všichni?“

	Rebecca si přiložila ukazováček ke rtům. „Pst!“

	„Kde je máma?“ zašeptal.

	„Nevím. Buď zticha!“ napomenula ho.

	Nebyla to sice odpověď, kterou Hardy toužil slyšet, ale jelikož hra byla očividně v plném proudu, nechtěl ji zkazit. Narovnal se a chtěl odejít z pokoje.

	„Pane Hardy? Dobrý den.“

	Chvíli mu trvalo, než poznal, kdo před ním stojí. Mary, dívka, která k nim občas chodila hlídat děti, vystoupila ze svého úkrytu. Co tady dělá? pomyslel si Hardy. „Je Frannie v pořádku?“ zeptal se hloupě.

	Dívčina tvář vyjadřovala nehraný zmatek. „Myslím, že ano. Neměli jste se někde setkat? Říkala, že jde na schůzku s vámi.“

	Teprve teď si Hardy uvědomil, že je středa. Jejich středeční rande! V sedm hodin měl Frannie vyzvednout v Shamrocku. Odpolední vývoj událostí mu tuto schůzku úplně vymazal z paměti.

	Podíval se na hodinky. Bylo sedm dvacet. Rozpačitě se na Mary pousmál. „Tak to se omlouvám, že jsem vás tu tak přepadl. Zřejmě už mám místo mozku ementál. Musím jí zavolat.“

	***

	Ačkoliv Hardy Frannie nikdy na Wharfské molo nebral, navštívili dnešního večera restauraci Stagnola. Vařili tam sice skvěle, ale bylo to místo plné turistů a za parkovací místa se tu platily horentní sumy. Město nabízelo desítky dalších příležitostí k chutné večeři. Nicméně dnes večer měl Hardy pocit, že je to jediné místo, kam může jít.

	Zároveň měl dojem, že během posledních tří hodin musel překonat stovky kilometrů. Nejprve jízda taxíkem z Justičního paláce k centrální požární stanici, poté cesta k archivu Chroniclu. K budově federálního soudu a zpět do své kanceláře téměř běžel. Pak nasedl do vlastního auta a odjel domů. To znamená cestu z centra až skoro k pláži. Pak zpět směrem do centra pro Frannie, která už netrpělivě čekala v Shamrocku.

	Teď, když se konečně mohl usadit u stolu, vychutnávat víno Chianti a uždibovat z předkrmu pro dva na velkém talíři před sebou, cítil se jako v nebi.

	Frannie ho po jeho příjezdu do Shamrocku zahrnula přívalem výčitek. „Jistěže to chápu. Kolikrát, když doma uklízím, také úplně zapomenu na to, že existuješ. Pak zničehonic, jako když luskneš prsty, si najednou vzpomenu: No jo. Jasně. Dismas.“ A tak podobně.

	Hardy neprotestoval. Měl pocit, že si její výtky zaslouží. Teď už na tom nezáleželo. Seděla naproti němu, držela ho za ruku, šťastná, že jsou spolu. Musel jí říci, co zjistil. Potřeboval se o to s někým podělit, aby slyšel, jak jeho teorie zní, když ji vysloví nahlas.

	Pozorně ho vyslechla až do konce. Její reakce byla jiná, než očekával. „Myslím, že bys s tím měl jít na policii.“

	„Ale s čím vlastně?“.

	„S tím, cos mi tady říkal. Ať se tím zabývají oni. Zajdi s tím za Abem, Dismasi.“

	Zavrtěl hlavou. „Nemám dostatek důkazů. Aby se tím Abe zabýval, musela by to být vražda.“

	„Vždyť to je vražda. Cožpak Sal Russo se nepočítá?“

	„Ale jistěže ano. Jenže všichni si myslí, že to udělal Graham. Nemám žádný důkaz, který by ukazoval na někoho jiného. Jsou to jen domněnky založené na koženém pásu, kterým se svazují požární hadice; na restauraci, jež vyhořela před osmnácti lety; a na mrtvém požárníkovi, o kterém ani nevím, zda zemřel určitě při tom požáru.“

	„A na padesáti tisících dolarech.“

	„Ale co s tím? Ty peníze Salovi nikdo neukradl. Měl je, když zemřel. Tedy měl je vlastně Graham, ale to je totéž.“

	Frannie se napila vína. „Neříkal jsi ale, že ty peníze s tím souvisejí?“

	Hardy přikývl. „Podle mne ano. Ale nevím jak. Potřeboval bych najít ten chybějící článek řetězu.“

	„Aha,“ pronesla skepticky.

	Hardy se na ni tázavě podíval.

	„Dismasi, proč s tím nechceš jít za Abem? Je to jeho práce. To on by měl zjistit, kdy zemřel Palmieri. Najít ten chybějící článek řetězu.“

	„A obtěžovat federálního soudce?“ Hardy zavrtěl hlavou. K tomu, aby přesvědčil Abea, potřeboval mnohem více faktů. „To Abe neudělá. Nikoliv na základě ničím nepodložených dohadů.“

	Ne že by nesouhlasil s Franniiným argumentem. Neměl nejmenší chuť honit se po San Francisku s nějakým vrahem. To ať si dělá policie. Nicméně doufal, že během příštích dvou dnů získá jeho hypotéza konkrétnější podobu, aby se s ní mohl vůbec na policii obrátit.

	Zatím si však nemyslel, že vrahem je Giotti. Ale bylo také pravda, že tuto představu vědomě zaháněl. Byl si jist, že soudce před ním, zřejmě úmyslně, tají důležitou informaci. Potřeboval si s ním promluvit.

	Jejich stůl obsluhoval číšník, který se jim představil jako Mauritio. Byl to takový ten postarší elegantní a výřečný typ ve smokinku, na který buď máte náladu, anebo také ne. Teď se přišel zeptat, jestli si už vybrali hlavní chod.

	Hardy nasadil jeden ze svých odzbrojujících úsměvů, přičemž stiskl Frannie neznatelně ruku, aby se pojistil, že ho nechá jednat. „Chtěl jsem se zeptat, jestli sem ještě pořád chodí soudce Giotti?“

	„Ale jistě. Několikrát do týdne. Většinou tady obědvá se svou paní. Pokud jste soudcův přítel,“ číšník ukázal na chianti na jejich stole, „tak ta láhev je na účet podniku.“

	„Nejsem si jist, zda by mě soudce Giotti nazval svým přítelem. Jsem právník. Ale on je dobrý soudce. A zřejmě také gurmán. Velmi si pochvaloval zdejší kuchyni.“ Hardy udělal posunek směrem k prázdnému talíři na stole. „Pokud se týká vaší mortadely, měl naprostou pravdu. Je to skvělý člověk.“

	„Také si myslím,“ souhlasil Mauritio.

	„Slyšel jsem, že kdysi tato restaurace patřila jeho rodině?“

	„Ano, ano. Ale to už je dávno. Tenkrát se to tu jmenovalo Grotto.“ Mauritiův věkem unavený obličej ožil. „Věřte tomu, nebo ne, ale už tenkrát jsem tu pracoval.“

	Hardy se uchýlil k bezostyšné lichotce. „Že by tehdy neplatily zákony zakazující dětskou práci?“ Pocítil Franniin varovný stisk ruky. „Takže to jste jistě znal i Sala Russoa?“

	Mauritiův pohled potemněl, ale jeho oči se opět vyjasnily, když se dozvěděl, že Hardy obhajoval Salova syna Grahama.

	„Ale to je úžasné!“ zajásal. „Ta láhev je na účet podniku. Odvedl jste skvělou práci. Chudák Sal. Díky bohu za takového syna. Jakže jste říkal, že se jmenujete?“

	Všichni tři se navzájem představili. Pak se Hardy zeptal, zda se Sal pohyboval kolem restaurace, ještě když se jmenovala Grotto.

	„No ano. To víte. On a soudce byli nerozluční.“ Mauritio si povzdechl. „Losos Sal.“ Následovalo smutné zavrtění hlavy. „Takový smutný konec! Aspoň že to nemělo dlouhého trvání. Ještě nějakou dobu, a mohlo to dopadnout mnohem hůř.“

	Hardy si vyměnil pohled s Frannie a pak zdvihl hlavu zpět k číšníkovi. „Jak to myslíte?“

	„To víte. Ke konci, během těch posledních několika měsíců, s ním byly jen problémy. Když tu byl naposledy, dal jsem mu vzadu v kuchyni zdarma oběd. A on se se mnou chtěl prát! Kvůli nějaké sázce, kterou jsme uzavřeli před dvaceti lety! Už si ani nepamatuju, o co přesně jsme se tenkrát vsadili. Nějak se to týkalo Roberta Clementa. Kristepane, to jste měl vidět, co dělal, když jsem mu řekl, že Clemente už dávno zemřel. Byla to hrozná scéna. Musel jsem ho vyhodit z podniku. Stál u zadního vchodu a křičel na mě, že mu dlužím tu sázku a že jestli se budu kroutit, tak mě nakope do zadku.“ Mauritio se omluvně usmál na Frannie. „Doufám, že mi dáma promine ten výraz.“

	„To nic,“ ujistila ho Frannie. „Hádám, že kdybych to neslyšela už dřív, tak bych ani nemohla vědět, co to znamená.“

	Mauritio jí oplatil její úsměv pohledem, po kterém podle Hardyho mohlo následovat už jen vyznání lásky. „Chudák Sal,“ zopakoval Mauritio. „Člověk věděl, že za to nemůže, a nemohl se proto na něj zlobit, ale nakonec jsem děkoval bohu za každý den, kdy se tady neukázal. Bylo to čím dál horší. Ten kluk mu prokázal ohromnou službu.“

	 

	Po večeři Hardy na jejich konverzaci navázal.

	„Takže Grotto vyhořelo, nebo co se stalo?“

	„Shořelo na popel. Byl to nejsmutnější večer v mém životě. Nikdo tomu nechtěl věřit.“

	„Proč ne?“

	Starý číšník pokrčil rameny. „Tak, proto… Bruno Giotti, soudcův otec, měl z požáru hrůzu. Měli jsme dokonalý protipožární systém a víc hasicích přístrojů než všichni okolo. Ale když to mělo fungovat, tak systém selhal.“

	„To už je přírodní zákon,“ konstatoval Hardy. „Kde ten požár začal?“

	Mauritio si povzdechl. „Prý snad v kuchyni. Ale shořelo všechno, jako kdyby to bylo z papíru. Když to hasili, jeden z požárníků uhořel. Hrůza.“ Starý muž se při té vzpomínce otřásl. „Tak snad radši něco veselejšího. Jak vám chutnalo? Až uvidím soudce, tak mu řeknu, že jste tady byli.“
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	Jakmile Frannie odvedla děti do školy, zasedl Hardy ke kuchyňskému stolu. Po včerejším rozsáhlém výpadku paměti by ho nepřekvapilo, kdyby si do aktovky zapomněl dát telefon Jeanne Walshové. Kupodivu ho tam měl.

	Zvedla telefon po druhém zazvonění. V pozadí nebylo slyšet žádné dětské zvuky. Možná právě proto zněl její hlas dnes klidněji. „Paní Walshová, tady opět Dismas Hardy. Právník ze San Franciska. Vzpomínáte?“

	„Ale jistě. To s tou odměnou.“

	Dobrou zprávu jako první, řekl si. „Proto volám. Vypadá to, že byste tu odměnu skutečně mohla dostat. Ale potřeboval bych se vás zeptat ještě na pár věcí, pokud nebudete proti. Máte teď čas?“

	„Doufám, že ano. Brittany spí. Většinou tolik nezlobí. Nevím, co to do ní včera vjelo. Možná už jí rostou zoubky.“

	Hardy sám moc dobře věděl, že když je dítě malé, nezajímá rodiče nic jiného než jeho zdraví a první krůčky. Dokonce i vidina finanční odměny, jakkoliv žádoucí, v tomto kontextu bledne. „Jsem si jist, že Brittany je naprosto úžasná,“ řekl. „Víte, chtěl jsem se vás ještě jednou zeptat na vaši matku. Říkala jste, že když žila v San Francisku, jmenovala se Palmieriová. Joan Palmieriová. Bylo to její jméno za svobodna, nebo byla už tehdy vdaná?“

	Jeanne se nervózně zasmála. „Já jsem vám to neřekla? No, asi ne. Tehdy byla vdaná za mého otce. Mého vlastního otce, ne Rona.“

	Hardy začínal mít v těch jménech zmatek. „Jakého Rona?“

	„Rona Singleterryho.“

	„Takže vy jste se také jmenovala Palmieriová?“

	„Ano, za svobodna.“

	Začínalo to dávat smysl. „Nebylo křestní jméno vašeho otce náhodou Randall?“

	„Randy, ano. Jak to víte?“

	„Zemřel při požáru restaurace Grotto v roce 1979?“

	„Ano, to byl můj otec. Bylo mi tenkrát asi čtyři nebo pět let. Moc si na něho nevzpomínám. Kvůli tomu jsme se přestěhovali do Eureky. Myslím, že máma chtěla začít znovu tady, kde se cítila doma. Pravděpodobně udělala dobře. Ron byl dobrý manžel.“

	Hardy si dělal poznámky. „A na člověka jménem Sal Russo jste si náhodou nevzpomněla?“

	„Ne. Hodně jsem o tom přemýšlela. Dokonce jsem včera večer zavolala sestře. Ale ani jí to jméno nic neříká.“

	Všechno to do sebe zapadalo. Sal mluvil o Joan Singleterryové a jejích dětech, nikoliv jen o jednom dítěti. „Jeanne, máte ještě nějaké příbuzné?“

	„Ne. Tedy jen manžela a dcerku. Jedinou další příbuznou je moje sestra Margie. Margie Sanfordová.“

	„Dobře, ještě jednu nebo dvě věci, jestli vás s tím moc neotravuji. Je vám povědomé jméno Mario Giotti? Znáte někoho, kdo by se tak jmenoval?“

	Mladá žena se zasmála. „Klidně se s ním seznámím, jestli je to nutné.“

	„Ne, není to nutné. To, co jste mi řekla, bude pravděpodobně stačit. Ta odměna nezávisí na tom, jestli Maria Giottiho znáte.“

	„Tak to jsem si oddechla. Ne, neznám ho.“

	„Nikdy jste o něm neslyšela?“

	„Obávám se, že ne. Je mi líto.“

	Mně taky, pomyslel si Hardy.

	Avšak i tak získal mnohem více informací, než se ještě před pár dny odvážil vůbec doufat. Vychrlil na ni další jména. Brendan a Debra McCouryovi. Graham Russo. George Russo. Leland a Helen Taylorovi. Vyjmenoval každého, kdo ho napadl. Málem zkusil i Davida Freemana. Proč ne, člověk nikdy neví. Ale neznala ani jednoho z nich.

	Řekl Jeanne Walshové, aby byla trpělivá. Že jí určitě ještě zavolá. Zřejmě byla opravdu dítětem Joan Singleterryové, ženy, kterou tak dlouho hledali.

	 

	Dosud však nepřišel na to nejdůležitější. Odkud znal Sal Russo Joan Singleterryovou? Hardy si uvařil kávu a přemýšlel o možnostech.

	Randy Palmieri zemřel při hašení požáru v Grottu. Za několik měsíců po požáru Giottiovi restauraci prodali. Záhadný požár vyřadil z funkce protipožární detekční systém. Ohnisko požáru bylo zpětně lokalizováno do kuchyně. Až do své smrti si Sal Russo schovával na onu nešťastnou událost upomínku – kožený požárnický popruh, stejně tak jako padesát tisíc dolarů, které nesly bankovní razítko s datem jen o několik měsíců starším.

	Rozpad manželství Sala Russoa spadal také do tohoto období. Sal Russo zřejmě ztratil pocit, že je někdo výjimečný. Už neměl to sebevědomí, jež mu pomáhalo bojovat se silami, které reprezentoval Leland Taylor. Už si nezasloužil ani Helen, ani své skvělé děti. Jeho žena měla pravdu, když se od něho úplně izolovala. Nepokusil se dokonce ani stýkat s vlastními dětmi.

	To nebyl jen neúspěch. Byl to pád!

	Před svou smrtí žil Sal stále častěji ve vzpomínkách na minulost. Jako by se snažil odčinit staré hříchy, splatit dluhy, získat znovu právo na to být milován. Vše se mu znovu vrátilo. Celý jeho život.

	Kvůli tomu se Sal, jak řekl Mauritio, stal problematickým starým pomatencem. Možná že čím víc mu jeho mysl unikala do minulosti, tím víc hrozilo, že prozradí nějaké dávné tajemství a vyjeví, co mělo zůstat skryto.

	Možná že se Sal stal pro někoho nebezpečným.

	 

	V informační kanceláři centrální požární stanice se ho ujala stejná mladá úřednice jako včera. „Vy jste si to s tím páskem vymyslel. Že mám pravdu?“

	To bylo pro něj trochu zklamání. Nechal se nachytat. „Nerad to přiznávám,“ omlouval se Hardy. „Jsem právník. Pokoušel jsem se rafinovaně vyzvídat. To víte, nemoc z povolání.“

	Rozesmála se. „A s čím jste přišel dnes?“

	Hardy zvážněl. „Nevím to jistě, ale domnívám se, že ten pás pochází z požáru, při kterém zahynul jeden váš člověk. Randall Palmieri. Jeho jméno je ve vestibulu na zdi. Chtěl jsem se zeptat, jestli bych si nemohl promluvit s někým z Fondu pro vdovy a sirotky.“

	„Můžete se ptát mě,“ odpověděla. „Jsem tu od toho.“

	„Chtěl bych si ověřit, kolik měl ten požárník dětí. Jedná se o dosti podstatnou finanční odměnu. Mohla by se jim hodit. Řekněte mi, když požárník zemře při výkonu svého povolání, vyplácí se pozůstalým nějaká penze nebo odškodnění?“

	Žena přikývla. „Jak se jmenoval? Palmieri?“

	Hardy přikývl a jméno jí hláskoval. „Randall G.“

	„Hned se vrátím.“

	Hardy zůstal stát u přepážky. Po pěti minutách se vrátila s černými deskami. „Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho,“ řekla. „Potřebovala jsem se zeptat vedoucího, jak moc se v tomto případě jedná o důvěrnou informaci.“ Pokrčila rameny. „Bez soudního příkazu vám nesmím dát adresu, ani nic jiného. Ale pokud mi řeknete jméno, podívám se, jestli ho tady máme. Bude vám to stačit?“

	Hardy se s tím musel spokojit. „V podstatě ano. Jmenoval se Randall Palmieri,“ zopakoval.

	Otevřela desky na určité straně a čekala.

	Hardy se ani nepotřeboval dívat do svých poznámek. „Jeho manželka se jmenovala Joan. Po požáru se přestěhovala do Eureky a provdala se za Rona Singleterryho. Z prvního manželství měla dvě děti, Jeanne a Margie. Teď už jsou obě provdané a mají jiná jména.“

	Žena přikývla. „To by souhlasilo.“

	„Dostávají ty dcery ještě nějakou penzi?“

	„Ne. Příspěvky se po smrti partnera přestávají vyplácet.“

	„Takže teď už nemají nárok na žádnou finanční pomoc?“

	„Od nás ne.“ Úřednice se nepřestávala dívat na spodní okraj stránky. „Je tady ještě taková malá poznámka. Myslím, že tím nikomu neublížím, když vám doporučím, abyste se zeptal ještě u jedné organizace, od které Singleterryovi pravděpodobně dostávali nějaké peníze. Možná že tam by vám toho mohli říci víc.“

	„Výborně, děkuji. Jak se ta organizace jmenuje?“

	Přečetla poznámku nahlas. „Je to Nadace GG 1981. Její sídlo je nedaleko… jen pár bloků odtud, na Baywest Street.“

	 

	Nechtěl nikoho potkat. Ze všech nejméně Davida Freemana nebo Grahama Russoa. Když však krátce po jedenácté vešel do budovy Freeman & Associates, oba postávali jako naschvál ve vestibulu. Vyhnout se jim bylo nemyslitelné. Nasadil tedy svůj nejuspěchanější výraz a s pohledem na hodinkách je pozdravil.

	„Hrozně spěchám. Mám se s někým sejít na oběd. Vypadá to na velké peníze. Konečně na mě, Davide, budeš moci být hrdý.“

	Phyllis mu od svých telefonů věnovala nesouhlasný pohled. Tolik hluku! Ale Hardy si toho nevšímal. „Grahame, jenom jsem ti chtěl říci, že bys možná měl varovat svého bratra a sestru, aby v očekávání velkého dědictví příliš neutráceli. Myslím, že máme stopu Joan Singleterryové. Všechno ti povím, až se vrátím.“ A už byl u schodů.

	Jenže Graham si pospíšil v těsném závěsu za ním. „Přesně o tom jsem s vámi chtěl mluvit.“

	Hardy se zastavil. Nemělo smysl snažit se ho setřást. Graham bral schody po dvou. „Nechal jsem vám v kanceláři vzkaz.“

	S hraným zděšením se Hardy ohradil. „Ty ses mi vloupal do kanceláře?“

	Graham už ho předběhl. Šklebil se teď na Hardyho shora ze schodů. „Kdybyste zamykal, bylo by to těžší.“ Mladému muži svítily oči. Bylo jasné, že něco zjistil. „Byli bychom vám zavolali včera večer, ale bylo už po půl desáté. Řekli jsme si, že už nejspíš spíte.“

	„Kliď se mi z cesty.“

	S úklonou ustoupil Graham stranou, aby Hardy mohl projít do své kanceláře. Šel rovnou ke stolu, kde uprostřed ležel dlouhý článek vystřižený ze starého Chroniclu. Z roku devatenáct set osmdesát osm.

	Zatímco Hardy četl, Graham vysvětloval: „Odvezli jsme ty krabice ze skladiště ke mně domů, ale zabíraly tam hrozně moc místa. Chtěl jsem je vyhodit, byly v nich stejně jen staré krámy a spousty papíru, jenže Sarah trvala na tom, že musíme všechno projít, list po listu.“

	Hardy vzhlédl. „A to jsem si myslel, že já si užívám, když chodím spát v půl desáté.“

	„Neříkám, že jsme zůstali jen u toho. Jenom vysvětluji, jak Sarah našla tenhle článek.“

	Byl to jeden z těch příběhů na pokračování, které se čas od času v novinách objevují: „Co se stalo s…?“ nebo „Život po…“ Tento se zabýval životy šesti žen, jejichž manželé zemřeli při výkonu svého povolání. Stavební dělník; dva policisté; automobilový závodník; pilot společnosti, která pronajímala malá letadla; a Randy Palmieri, požárník.

	„Manželka tohoto muže, Joan Palmieriová,“ objasňoval Graham, „se přestěhovala do Eureky a vzala si nějakého Rona Singleterryho.“

	„A její první manžel, jak tady čtu, zemřel při tom požáru v Grottu.“

	„To by přece mohla být ta Joan Singleterryová, kterou hledáme.“

	„Je to ona.“

	Graham zůstal jako opařený. „Vy o tom víte?“

	„Něco málo ano. To je to, co jsem ti chtěl říct.“

	„Ale je tu problém,“ pokračoval Graham. „Volal jsem do Eureky, na informace o telefonních číslech. Žádná Singleterryová nebo Palmieriová tam není.“

	Ne, není, pomyslel si Hardy. Ale je tam Walshová a Sanfordová, ale to tě teď nemusí zajímat. „No, aspoň máme kde začít,“ řekl. „Bohužel teď už musím opravdu běžet. Probereme to později.“

	Graham, nadšený tím, že existence Singleterryové je konečně takto potvrzena, nechtěl Hardyho pustit. „Počkejte přece. Jakým způsobem jste to zjistil vy?“

	„Skoro stejným jako ty se Sarah. Šel jsem do archivu Chroniclu. Chtěl bych si, bude-li to možné, promluvit dnes s Mariem Giottim. Třeba se dozvím, jaká je spojitost mezi Salem a požárem v Grottu.“

	„Doufám, že si nemyslíte, že by ten požár mohl založit Sal nějakým omylem. Jako že se třeba opil a pak…?“

	„Ne,“ odpověděl Hardy podle pravdy. „To si nemyslím.“

	Ale alespoň se dozvěděl, jakým způsobem Sal zjistil nové jméno Joan Palmieriové. Skládačka se začala zaplňovat.

	 

	„Pane Hardy.“ Ačkoliv byl sám a četl si noviny ve své kanceláři, měl soudce Mario Giotti na sobě ještě soudní talár. Hardy pochyboval o tom, že by šlo o nevědomé opomenutí. Jednalo se spíše o okázalost moci a autority. „Říkal jste, že přicházíte ve velmi naléhavé záležitosti.“

	„Pane soudce, omlouvám se, že vás s tím obtěžuji. Chtěl bych vám poděkovat, že jste mě přijal. Vím, že máte hodně práce.“

	„Kdybych se vyhýbal lidem, když mám hodně práce, nikdy bych se s nikým nesešel.“ Soudce se sebejistě usmál. „Nechcete se posadit?“

	Hardy si vybral opět sezení vedle krbu. Elektrický zářič bojoval s chladem podzimu, který do místnosti pronikal zvenčí. Včerejší vítr přivál nízké mraky. Po cestě k budově federálního soudu se Hardymu hodil jeho nepromokavý baloňák, neboť začalo mžít.

	Rozhodl se jít rovnou na věc. „Vaše Ctihodnosti, mám velký problém.“

	„To jsem si domyslel. O co tedy jde?“

	Hardy uvažoval, jak má začít. Chtělo se mu vyhrknout: „Jde o vás!“ Ale na soudce musel jít pomalu. Potřeboval ho nejdříve dostat tam, odkud už nebude moci uniknout.

	„Přicházím znovu kvůli tomu požáru ve vaší restauraci. Jisté informace mě přivedly k tomu, že mezi požárem a Salem existuje spojitost.“

	Giotti se opřel o opěradlo křesla. Jednou rukou podpíral loket druhé, která se dotýkala dlaní brady a prsty tak částečně zakrývala soudcova ústa. „Pokračujte.“

	„Vzpomínáte si, jak jsem s vámi mluvil tehdy ráno, po vašem ranním běhání, u zadního vchodu do garáží? Ptal jsem se vás, jestli neznáte ženu jménem Joan Singleterryová.“

	„Jistě. Vzpomínám si.“

	„Tehdy, během procesu, jsem tajil jistou informaci, neboť se z vnějšího pohledu jevila zcela nevěrohodná.“

	„O jakou informaci šlo?“

	Hardy vyprávěl soudci, jak Sal požádal Grahama, aby peníze z jeho sejfu předal Joan Singleterryové. „Jelikož jsme neměli tušení, jestli ta osoba vůbec existuje, zdálo se nám rozumnější nezmiňovat se o ní během procesu.“

	„To chápu,“ souhlasil Giotti. „A teď jste ji už zřejmě našli?“

	„Téměř,“ odpověděl Hardy. „Našli jsme její dvě dcery.“

	Soudce přikývl. „Tak to je úspěch. Předpokládám, že jim teď předáte ty Salovy peníze?“

	„Asi ano, ale kvůli tomu jsem nepřišel. Jsem tady proto, že první muž Joan Singleterryové se jmenoval Randall Palmieri.“

	Soudcův pohled znatelně potemněl. Tmavé kruhy pod jeho očima se zvýraznily. Jeho brada klesla, jako by mu náhle ztěžkla čelist. Zhluboka se nadechl a podíval se na Hardyho. „To je ten muž, který zahynul při požáru Grotta.“

	Hardy přikývl. „Ano. Znal jste ho?“

	„Znám jeho jméno. Byla to tragédie. Jak bych mohl zapomenout?“

	„Nevím. Akorát mi potom není jasné, jak to, že neznáte jméno Singleterryová.“

	„Tenkrát se přece nejmenovala Singleterryová, jak jsem…?“

	Hardy už to nemohl déle poslouchat. Musel soudce přerušit. „Chcete mi namluvit, že vaše vlastní nadace, GG, neboli Nadace Giottiova Grotta, vyplácela této ženě sedmnáct let peníze, aniž byste o tom vy měl tušení?“

	Giotti vrtěl hlavou, oči upřené někam do poloviční vzdálenosti mezi ním a Hardym. Potom vstal a přešel přes místnost zpět ke svému stolu, zastavil se a zíral do mlhy za oknem. „Vzpomínám si, pane Hardy, že jsem obdivoval, jakým způsobem váš mozek pracuje. Ale teď mám dojem, že jsem se spletl. Naznačujete mi snad, že jsem měl s tím požárem něco společného? Že jsem zapleten do žhářství a vraždy?“ Soudce Giotti se otočil. „Obávám se, že jsem příliš zaneprázdněný, abych mohl poslouchat takovéto výmysly.“

	„Rád bych slyšel vaše vysvětlení.“

	Giottiovy nosní dírky se zachvěly. „Pane Hardy, nejsem povinen vám cokoliv vysvětlovat. Jako kdokoli jiný v Americe jsem i já nevinen, dokud mi není dokázán opak. Pokud máte pro svá urážlivá obvinění nějaké důkazy, tak s nimi běžte na policii. Považuji toto setkání za ukončené.“ Ukázal na dveře. „Cestu znáte.“

	Hardy se postavil, ale namísto toho, aby šel ke dveřím, zůstal stát před svým křeslem. „Nejsem si tím tak úplně jist.“

	Giotti ztuhl. Nebyl zvyklý na projevy neposlušnosti. „Řekl jsem vám, abyste vypadl!“ Natáhl se po telefonním sluchátku. „Nebo vás nechám vyvést.“

	„Nedělejte to,“ pravil Hardy mírně. „Mě nezajímá nějaký požár, který se stal před devatenácti lety. Mě zajímá Sal Russo.“

	Giotti položil sluchátko zpět na telefonní přístroj. „Co chcete vědět?“

	„Odkud měl těch padesát tisíc dolarů?“

	Soudce neodpovídal.

	„Ty peníze mají nějakou souvislost s tím požárem. Nevím, jak se dostaly do Salových rukou, ale jsem si jist, že až to policie začne vyšetřovat, zjistí, že máte se Salovou smrtí něco společného. Možná dokonce odhalí motiv, který vás učiní podezřelého ze Salovy vraždy.“

	„Vy si myslíte, že Sala jsem zabil já?“

	„Myslím si, že Sal ještě nebyl připraven zemřít, když jste mu tu injekci píchal. To z toho dělá vraždu.“

	„Vy jste se zbláznil!“

	Soudcův zjevný nesouhlas Hardyho nezarazil. „Chci se dozvědět pravdu. Ne proto, abych s ní šel na policii. Potřebuji to vědět kvůli sobě. Dokud se to nedozvím, neodejdu odtud.“

	„To je vydírání!“ Giotti obešel stůl a rezignovaně usedl do křesla. „Ten Palmieri uhořel během požáru otcovy restaurace. Pomáhali jsme finančně jeho rodině.“

	„Tvrdil jste, že to jméno neznáte. To znamená, že nemáte čisté svědomí.“

	Giotti pokrčil rameny. „Nadace dává přednost anonymní dobročinnosti. Možná se vám to zdá podezřelé, ale pochybuji, že by váš názor sdílelo mnoho lidí. Zcela jistě ne policie.“ Znovu se natáhl po telefonu. „Takže mám zavolat ochranku, nebo odejdete sám?“

	Soudce neuměl blufovat. Kdyby nepovažoval Hardyho za nebezpečného, nechal by ho už dávno vyvést. Věděl to on sám, a věděl to i Hardy. „Budete muset zavolat celou armádu,“ odpověděl, „protože já nikam dobrovolně nepůjdu. Dlouho jste mě tahal za nos. Teď chci vědět proč.“

	Soudcovy oči sršely hněvem. „Vy všivej vyděrači!“ Ruka na telefonu se nehýbala.

	Hardy mluvil tiše a klidně. „Pokud zavoláte ochranku, budou muset sepsat zprávu. Tomu je přece lepší zabránit, nebo ne?“

	Intenzita soudcova pohledu neochabovala. „Nabízíte mi nějakou dohodu?“

	„Nic vám nenabízím. Chci se jen dozvědět, co se tehdy stalo. Jsem právník. Pokud budu muset jít na policii, tak tam půjdu. Ale třeba to nebude nutné…“ Nechal větu nedořčenou.

	Giotti se nepřestával mračit. Zvedl telefon a Hardy se zalekl, že prohrál. Giotti zavolá svým politickým kumpánům a ti už zařídí, aby se policie o Hardyho výmysly nezajímala. Vážený soudce se přece nemohl dopustit ničeho špatného. Hardy pro ně bude jen jeden z těch advokátů, kteří se v zápalu boje o větší klientelu pokoušejí zviditelnit tím, že vyhrabou špínu na někoho významného.

	„Další možností je samozřejmě tisk,“ dodal Hardy.

	Giotti stiskl tlačítko na telefonním přístroji a poprosil sekretářku, aby mu nespojovala žádné telefonáty.

	Položil sluchátko a podíval se na Hardyho. „Řekněte mi, co je pro vás důležitější. Chcete vědět, co se tehdy stalo, nebo máte v úmyslu jít na policii? Já vám totiž rozhodně nehodlám umožnit obojí najednou. Zdá se, že se ať tak nebo onak neobejdu bez právnické pomoci.“ Giotti vnořil ruku pod talár, vytáhl peněženku a nabídl Hardymu jednu bankovku. „Pane Hardy, máte zájem stát se mým právním zástupcem?“

	Giotti mu nabízel pět dolarů zálohy. Pokud by je Hardy přijal, byl by zavázán mlčenlivostí a nesměl by policii prozradit, co mu klient řekl.

	Hardy to považoval za podmínku hodnou doktora Fausta. Připomenul si, že v očích zákona byla již spravedlnost vykonána. Vraha Sala Russoa již nikdo nehledal.

	Přesto Hardy váhal.

	Giottiův hlas ho vytrhl ze zamyšlení. „Skutečně si myslíte, že by bylo možné najít teď, po devatenácti letech, důkaz odhalující příčinu požáru? Něco po čem již marně pátrala pojišťovací společnost, aby nemusela vyplácet pojistku? Nenechte se vysmát.“

	Na jeho hlase byla patrná změna. Znovu se v něm objevil rozkazovací tón, tentokrát s náznakem netrpělivosti. „Tak už se rozhodněte! Buďsi tu bankovku vemte, nebo jděte pryč. Záleží jen na vás, jestli se něco dovíte nebo ne.“

	Hardy přešel přes místnost k soudcově stolu. Giotti ho ze svého křesla pozoroval. Bankovka ležela před ním na stole. Hardy ji vzal a strčil do kapsy.

	„Výborně, advokáte,“ oslovil ho Giotti. „Teď se tedy posaďte a já vám povím jeden příběh.“

	„Řekněme, že Grotto zažívalo nelehké časy. Turistika nevzkvétala a na restauracích se tak jako tak nedalo nikdy nic moc vydělat. Dejme tomu, že syn majitele restaurace je mladý právní zástupce, který má jisté ambice. Stále však ještě někdy pracuje v kuchyni. Jednak si není ještě zcela jistý, jak bude jeho kariéra vypadat, a jednak ho ta práce baví.

	Dejme tomu, že jednoho dne dostala restaurace nařízení od státu, že je potřeba vybudovat bezbariérový vstup. Musela by se postavit nájezdová rampa a modernizovat vestibul. Stručně řečeno: aby podnik splňoval všechna kritéria nové vyhlášky, bylo zapotřebí investovat asi čtyřicet pět tisíc dolarů. V opačném případě hrozilo uzavření restaurace. Takové výdaje by ale restauraci přivedly k bankrotu.

	Tehdy přijde chytrý potomek majitele restaurace s nápadem. Stačil by malý požár, třeba někde v kuchyni, který by nezpůsobil příliš velkou škodu a pojišťovna by musela vyplatit pojistku. Ta by pokryla všechny stavební inovace. Ten mladý právník má přítele – dobrého přítele z dětství. Říkejme mu třeba Sal. Sal má loď ukotvenou hned za restaurací. Takže si s ním vyjede na noční rybaření. Koneckonců jezdí spolu rybařit skoro pořád. Vyjedou, sotva požár začne, a vrátí se až druhý den.

	Mladý právník si myslí, že se oheň nemůže rozšířit. V restauraci je dokonalý samohasicí protipožární systém. Zřejmě však podcenil houževnatost hořícího omastku v kuchyni nebo něco jiného. Místo lehne popelem.

	Jako by to nestačilo, v ohni zahyne člověk. Jeden z požárníků. Mladý muž, který má dvě malé děti a hezkou ženu.

	Neexistuje důkaz, který by napovídal, že šlo o žhářství. Vypadá to, jako kdyby se vzňal olej v blízkosti jednoho z hořáků. Nebo jako kdyby nějaký kuchař nechal zástěru příliš blízko sporáku. Ne že by se na to někdy někdo ptal, ale oba mladí přátelé mají dokonalé alibi. Celou noc lovili halibuty. Náklad ryb na Salově lodi to dokazuje.“

	Giotti si zkřížil ruce na břiše. Těžce si povzdechl. „Dejme tomu, že něco podobného se skutečně stalo. Co s tím uděláte, advokáte? Myslíte, že je toho dost na proces?“

	Hardy byl příliš rozčilený na to, aby se soudcem hrál nějaké hry. Věděl, že Giotti má naprostou pravdu. Neexistovaly žádné důkazy. Vražda se sice nedá promlčet, ale k usvědčení jsou stále ještě zapotřebí důkazy. Dokonce ani tenkrát neexistovalo nic, co by v pojišťovně vzbudilo sebemenší podezření.

	Potřeboval toho však znát více. „Jak se potom dostalo Salovi do rukou těch padesát tisíc dolarů v hotovosti?“

	„Podle toho příběhu, který jsem vám vyprávěl, je možné, že šlo o část peněz z pojistky.“

	„Něco jako výkupné za mlčenlivost?“

	„Spíše bych řekl, že šlo o určitý projev vděku. Ale možná máte trochu pravdu.“ Giotti pokrčil rameny. „Život je složitý.“

	„Takže Sal se nedokázal s pocitem viny vyrovnat? Kvůli němu zemřel nevinný člověk. Někdo jako byl on sám. Otec dvou dětí, manžel. To ho zničilo.“

	Soudce znovu pokrčil rameny.

	Hardy vytáhl z kapsy pětidolarovou bankovku. Položil ji na stůl. „Konec hypotéz, pane soudce, už nejste mým klientem. To vy jste zabil Sala?“

	„Ne, já jsem ho nezabil.“

	„Zabil jste ho, protože už nebyl schopen udržet tajemství, je to tak? Salova paměť se vrátila do doby, kdy se stal ten požár, a jemu občas ujela nějaká narážka, nemám pravdu?“

	„Já jsem Sala nezabil,“ opakoval soudce.

	„Nevěřím vám,“ prohlásil Hardy.

	Giotti si přitáhl bankovku před sebe. „Je mi jedno, čemu věříte, pane Hardy. Sal byl můj nejlepší přítel. Zachránil celý můj život, kariéru, všechno. A nebylo to pro něj vůbec jednoduché. Sám přišel o všechno. Myslíte si, že bych ho byl po tom všem, co on kvůli mně vytrpěl, schopen zabít?“

	„Myslím, že jste neměl na vybranou.“

	„Říkám vám, že se mýlíte. Ten oheň se zvrtl v tragédii jen krutou náhodou. Pokoušel jsem se to té nešťastné rodině vynahradit. A Salovi také. Drželi jsme spolu i potom, třebaže mi to občas vyčetl. Já bych ho nikdy nezabil. Copak tomu nerozumíte? Nikdy, za žádných okolností. To bych to raději skončil dřív sám se sebou.“
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	Když Hardy odešel z Giottiovy kanceláře, bylo už po třetí. Protože nebyl schopen myslet na nic jiného, navštívil vydavatelství Chroniclu, kde v archivu vyhledal a přečetl všechny zprávy, které se týkaly buď požáru, nebo Palmieriho, nebo Giottiho.

	Déšť mezitím zhoustl. Hardy přesto došel zpátky do své kanceláře pěšky. Zjistil, že za dva dny se mu nashromáždilo na stole jednadvacet písemných vzkazů. Telefonní záznamník přehrával došlé telefonáty dvacet minut nepřetržitě. Přestože si právě v této chvíli nedokázal představit, kdo by byl ochoten platit za služby blekotajícího idiota, dala obhajoba Grahama Russoa Hardyho kariéře bezpochyby nový impulz.

	Kde udělal chybu? Jak je možné, že všechno je tak špatně?

	Neměl jinou možnost, než to pustit z hlavy. Uplynulý den měl přece také světlé stránky. Podařilo se mu objasnit spojitost mezi Joan Singleterryovou a Salem Russoem. Jeanne Walshová a její sestra dostanou své peníze. Sláva!

	Jeho největší problém spočíval v tom, že uvěřil Mariu Giottimu. Naléhavost soudcových posledních slov Hardyho přesvědčila. Giotti nelhal.

	Soudce by Sala zabít nedokázal. Nikdy nespáchal úmyslnou vraždu. Dokonce se pokoušel morálně vyrovnat s oběťmi náhodné smrti, kterou zavinil. Technicky šlo sice o vraždu, ale to z Giottiho ještě nedělalo chladnokrevného vraha. Nikdy by úmyslně nezabil člověka, který byl tak jako tak odsouzen k brzké smrti.

	Takže kdo tedy Sala vlastně zabil?

	V kanceláři se setmělo. Hardy rozsvítil svoji zelenou bankéřskou lampu. Vyčítal si, že neodpověděl na vzkazy na záznamníku. Bude muset vynechat večeři, aby dohonil, co zameškal. Frannie mu to odpustí. Možná dokonce uvítá, že bude mít čas sama pro sebe. Včerejší večer spolu strávili na pravidelné středeční schůzce a předevčírem k nim přišli na večeři přátelé s dětmi.

	Musí odvést nějakou práci, za kterou dostane zaplaceno, a zamyslet se nad tím, jak inovovat svoji právnickou praxi.

	 

	Z Hardyho hlasu v telefonu Frannie poznala, že Hardy potřebuje získat pocit, že toho dne nějakou práci přece jen udělal. Ujistila ho tedy, že jí to nevadí a že na něj počká. Dá za Hardyho dětem pusu na dobrou noc a bude si číst.

	Jo, málem by zapomněla, někdo volal, zřejmě nějaký zájemce o Hardyho právnické služby. Dala mu telefon k Hardymu do kanceláře, takže může očekávat, že mu někdo zavolá.

	Uběhly tři hodiny a nikdo nevolal. Hardy se tím netrápil. Bude-li ho někdo chtít vyhledat, může mu zavolat také zítra.

	Slyšel, jak Freemanovi zaměstnanci postupně odcházejí domů. Jejich tlumené hlasy se nesly schodištěm až k Hardyho kanceláři. Do půl desáté obvolával lidi, kteří mu během posledních dvou dnů nechali vzkaz. Jeho telefonáty končily stejně jako jejich většinou na záznamníku. Doma zastihl pouze jednoho z doktorů ze skupiny hlásící se otevřeně k euthanasii. Dovolal se také dvěma potenciálním klientům, kteří ho žádali, aby je zastupoval při rozvodu. Jejich žádosti však víceméně odmítl.

	Vyřídil telefony a pustil se do studia materiálů týkajících se kauz souvisejících s otázkou práva na smrt, podle toho, jak je projednávaly různé federální soudy.

	Jelikož dával přednost světlu své bankéřské lampy, bylo stropní světlo zhasnuté a Hardy pracoval skoro v úplné tmě. Zelené stínidlo ohraničovalo na stole malou osvícenou plochu. Působilo to uklidňujícím dojmem a Hardymu se zdálo, že se může lépe soustředit.

	Zaklonil se v křesle a na okamžik zavřel oči. V budově panovalo naprosté ticho. Čas od času hodil vítr několik kapek deště na okna Hardyho kanceláře. Hardy vstal, protáhl se a přešel k oknu. Chtěl se podívat na Sutter Street. Ulice byla v tuto hodinu téměř prázdná. Osamělé auto parkovalo u protějšího chodníku. Zbytek ulice odrážel světla pouličních lamp tmavými odlesky mokrého asfaltu.

	Vrátil se k pracovnímu stolu. Vzal další soudní zprávu, připravil si poznámkový blok, ale pak se zarazil.

	Skutečně by už měl jít domů. Nastudovat jednotlivé soudní kauzy může přece i později. Bylo pozdě, venku pršelo a jeho čekala ještě cesta domů. Přestože toho moc neudělal, získal konečně pocit, že si promarněný den už odpracoval.

	Zazvonil noční zvonek u vchodu do budovy. Překvapilo ho to, neboť nebylo pravděpodobné, že by v tuto hodinu přišel někdo jiný než nějaký Freemanův zaměstnanec, který potřeboval nutně dokončit práci. Všichni zaměstnanci měli však svůj vlastní klíč. Klient to také nemohl být, neboť Hardy si byl jistý, že je v budově sám. Napadlo ho, že to nejspíš bude bezdomovec, který se chtěl ukrýt pod dveřní stříšku před deštěm a přitom se omylem opřel o zvonek.

	Jenže zvonek se ozval znovu. Hardy se rozhodl, že se raději zajde podívat dolů. Chodba a schodiště budovy byly osvětleny jen tlumenými světly. Na stropě vstupní haly svítilo pár bodových světel. Všude byla tma skoro jako v biografu.

	Hardy sestoupil po hlavním schodišti a přešel vestibulem až k hlavnímu vchodu. Otočil vnitřním zámkem a otevřel těžké dřevěné dveře.

	Nikdo tam nebyl.

	Vykročil na chodník a rozhlédl se. Na ulici také nikdo nebyl. Mhouřil oči proti dešti, aby zjistil, zda někdo nesedí v autě, ale skrze tmavá okna nebylo nic vidět.

	Už toho měl dost. Rozhodl se, že půjde domů. Jen si ještě zajde pro aktovku do své kanceláře a pak si vyzvedne auto v podzemní garáži.

	***

	Zadní dveře Giottiova auta se otevřely. Bylo třeba zazvonit nejprve na zvonek a zjistit, zda v budově není ještě někdo jiný a zda světlo v okně třetího patra patří opravdu Hardymu. Zdálo se, že budova je jinak prázdná. Žádná jiná okna nesvítila, ale člověk si nikdy nemůže být naprosto jistý.

	Muž, který otevřel dveře a vystoupil na chodník, byl nepochybně Dismas Hardy. Nebyl to sice ten upravený právní zástupce, jakého veřejnost znala z novinových fotek anebo od soudu, ale i bez saka, s povolenou kravatou a rozepnutým límečkem, nemohlo být pochyb. Byl to on.

	V obhájcově okně bylo nyní vidět pohybující se stín. Vrátil se do své kanceláře. Stačilo ještě jednou zazvonit a počkat, až přijde dolů. Až znovu otevře dveře.

	A pak to udělat.

	 

	Hardy se rozhodl dočíst zbývající tři stránky rozečtené zprávy. Kdyby to neudělal, musel by později projít znovu prvních dvanáct stran, aby dokázal smysluplně navázat na své předchozí poznámky. Našel místo, kde přestal číst, vzal do ruky propisku a pustil se znovu do čtení.

	Vtom zaslechl nějaký zvuk.

	Zvedl hlavu a zaposlouchal se do ticha. Zřejmě se spletl. V budově kromě něho nikdo není. Vchodové dveře za sebou přece zamkl.

	Nebo že by zapomněl?

	Najednou si nemohl vzpomenout, jestli opět otočil vnitřním zámkem. Bylo to vcelku jedno, protože měl v úmyslu už brzy odejít, i když…

	Ale ano, zamkl. Byl si jistý. Kromě toho za chvíli je hotový a hned půjde domů.

	Žádný další zvuk se již neozval. Ponořen do čtení, ve spěchu, aby zprávu rychle zpracoval do svých poznámek, stejně nebylo pravděpodobné, že by něco slyšel.

	Konečně zprávu dočetl, odložil pero, založil dokumenty zpátky do desek a opřel se o opěradlo křesla.

	Rozhlédl se po místnosti.

	Ve dveřích kanceláře uviděl siluetu postavy.
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	„Vy jste pan Hardy?“

	Hardyho ruka vyletěla ke krku. „Proboha!“

	„Já jsem vás vyděsila? To je mi líto.“

	„Ne, nic se neděje. Vzpamatuju se. Jenom potřebuju, aby mi zase začalo bít srdce.“

	„Vaše žena říkala, že tady večer budete. Tak jsem myslela…“

	„To je v pořádku.“ Hardyho tep se dostával opět do normálu. „Jak jste se dostala dovnitř? To vy jste zvonila?“

	„Ano.“

	Hardy se zhluboka nadechl. „A kde jste byla, když jsem přišel otevřít dveře?“

	„Když jsem zazvonila, chvíli jsem čekala u dveří. Ale nikdo nešel. Tak jsem si zase sedla do auta. Musela jsem se asi dívat stranou, takže jsem akorát zahlédla, jak se za vámi zavírají dveře. Nebyla jsem si jistá, ale když jsem viděla stíny ve vašem okně, rozhodla jsem se, že to zkusím znovu. Tentokrát byly dveře otevřené.“

	„Dobře,“ řekl Hardy. „Ale obávám se, že je již trochu pozdě. Chtěl jsem jen dokončit nějakou práci a jít domů. Doprovodím vás dolů a domluvíme se, kdy byste mohla přijít zítra. V kolik hodin by se vám to hodilo?“

	Udělala pár kroků do místnosti. Hardy si všiml, že drží kabelku oběma rukama před sebou. Nebo spíš, že má jednu ruku v kabelce a druhou ji drží. „Bohužel, musíme to vyřídit dnes.“

	Hardy začal sbírat papíry na stole. Natáhl se pro aktovku a chtěl vstát. „Omlouvám se, ale dnes je už opravdu pozdě…“

	„Zůstaňte, prosím, sedět!“

	Ten tón jejího hlasu. Hardy se na ženu podíval.

	Přistoupila o krok blíže a vytáhla ruku z kabelky. Malý revolver v její ruce mířil přímo na Hardyho. „Myslím, že jsme ještě neměli příležitost se setkat. Víte, kdo jsem?“

	„Ne, madam. Neznám vás.“

	„Jmenuji se Pat. Jsem manželka soudce Giottiho. Velmi mě mrzí, že se s vámi musím setkat za těchto okolností.“

	Vás to mrzí? pomyslel si Hardy, ale nahlas nic neřekl.

	Pat Giottiová se potichu zasmála. „Mario mi řekl, že jste dnes měli dlouhý rozhovor.“

	„Ano jistě. Ale soudce mě najal jako svého právníka, takže nesmím nikomu říci, o čem jsme spolu hovořili. Jsem vázán mlčenlivostí.“

	Žena se znovu zasmála. Byl to neveselý, krátký smích. „To všechno znám, pane Hardy. Vím, že to vůbec nic neznamená. Ve skutečnosti vám nic nebrání, abyste těch informací nezneužil.“

	„Ale já přece nemám v úmyslu je zneužít.“

	„Ovšem, samozřejmě. Jsem si jistá, že ne. Ale může se stát něco, co váš úmysl změní. Je to nepříjemné, ale já si musím být naprosto jistá, že k tomu nedojde.“

	Hardyho mozek pracoval na plné obrátky. Měl to být poslední výbuch mentální energie, než bude umlčen navždy? Jediné, co ho napadlo, bylo, že nesmí přestat mluvit. „Byla jste k Salovi také tak milá, než jste ho uhodila tou lahví?“

	Na jejím hlase bylo znát velké napětí. „Myslím, že hrubost ničemu neprospívá. Nechtěla jsem Salovi ublížit. A myslím, že jsem mu ani neublížila.“

	Ne, kdepak, pomyslel si Hardy. Jen jste ho zabila.

	Pat Giottiová pokračovala. „Problém byl, že on by mohl ublížit nám. Mohl by zničit úplně všechno. Nikdo to nechápe. Dokonce ani Mario ne. Říkal, že Sal je neškodný. Byl to jeho nejlepší přítel. Ale já jsem věděla, pane Hardy, že Sala už nic nezastaví. Vymkl se jakékoliv kontrole. Úžasné na tom bylo, že se tím vlastně nic nezměnilo. Za pár měsíců by stejně zemřel.“

	„Já vím,“ řekl Hardy. „Tak proč jste tomu tedy nenechala volný průběh? Co se stalo?“

	Musí ji přinutit stále mluvit.

	„Vy to nevíte? Mario vám nic neřekl?“ Hořce se zasmála. „To je pro něj typické. Vždycky to nechá na mně. To já se musím postarat o úklid.“

	„Tak co se tedy stalo?“ zeptal se Hardy znovu.

	Revolverem stále mířila na Hardyho hrudník. Tělem jí projelo hysterické škubnutí. Kdyby teď stiskla kohoutek, napadlo Hardyho, bylo by už po všem. Křečovitě se nadechl.

	„V onen pátek vyhrožoval někdo na soudu bombou. To bylo těsně před obědem. Myslím, že o tom víte.“

	Hardy přikývl.

	„Evakuovali celou budovu, všechny zaměstnance federálního soudu. Mario stál společně se svými lidmi v zadní uličce vedle vjezdu do garáží. Najednou se tam objevil Sal. Odvedl Maria stranou. Byl hrozně rozčilený. Říkal, že se mu ztratily peníze ze sejfu. Obvinil Maria, že mu je vzal on. Prý, jestli je nevrátí, tak řekne všem, jak to bylo s tím požárem.“

	Její hlas zněl teď klidněji, ale revolver mířil stále na Hardyho. „Chápete to, pane Hardy? Byl by schopen zničit Mariovo jméno. Zničil by to, na čem jsme pracovali celý život. Všechno, co máme, závisí na Mariově pověsti mezi ostatními federálními soudci. Měla jsem dovolit, aby ten senilní pobuda vyhrožoval mému manželovi? Musela jsem tomu udělat konec. Sal nebyl nic. Byl vlastně už tak jako tak mrtvý.“

	„Takže váš manžel vám to zatelefonoval, když se vrátil do kanceláře?“

	Přikývla. „Domníval se, že Sal ty peníze někam omylem založil. Že je vyndal ze sejfu a zapomněl, kam je dal. Proto se Mario šel podívat k Salovi domů. Chtěl mu pomoct najít ty peníze. Je vám, doufám, jasné, jakému riziku se přitom Mario vystavil? Naštěstí ho tehdy nikdo v domě neviděl. Když peníze nenašli, Sal udělal Mariovi scénu. Oba se hrozně pohádali.“

	Další část skládanky zapadla na své místo: Blue dosvědčila, že předtím, než usnula, slyšela v Salově bytě hádku. Ten druhý mužský hlas byl tedy Giottiův!

	Soudcova manželka mluvila dál. Revolver mířil bez zachvění stále na Hardyho hruď. „Když se Mario vrátil do kanceláře, zavolal mi, co se stalo. Pokoušel se mi namluvit, že už je všechno v pořádku. Že prý má Sal pouze jeden z těch ‚horších‘ dnů. Je vůbec možné, že by tomu sám věřil?“

	„Tehdy jste se rozhodla, že to uděláte?“

	„Možná, ale když jsem odcházela z domova, neměla jsem žádný plán. Věděla jsem pouze, že tomu už musím udělat konec. Vzala jsem si s sebou tenhle revolver. Pak jsem ale přišla do Salova bytu a uviděla jsem na stole ležet to morfium… Bylo to o tolik čistší a tišší. Umím dávat injekce. Jedna z mých dcer je diabetička. A na stole stála těžká láhev od whisky. Sal vůbec netrpěl. Zaklepala jsem u něho na dveře, on mě pustil dovnitř, chvíli jsme si povídali – tak jako teď s vámi. Všechno tam leželo připravené. Jako by mi to bůh chtěl ulehčit.“

	Ke své hrůze si Hardy uvědomil, že je tomu tak i tentokrát. Nacházeli se sami v prázdné budově. Dokonce to byl on sám, kdo nechal dveře dole odemčené. Noční tma měla této ženě umožnit snadný únik.

	Bude to druhý dokonalý zločin soudcovy ženy.

	Konečně ho napadla ještě poslední otázka. „Ví o tom váš manžel?“

	Z hrdla Pat Giottiové se ozvalo cosi jako cynický smích. „Mario? Jak bych mu to mohla říct? Mario je čestný muž. Je to soudce. Věří ve spravedlnost. Nechápe, že někdy je třeba jednat – nikoliv vynášet nějaké abstraktní soudy.“

	„A co si tedy myslí, že se vlastně stalo? Má snad dojem, že to byl zásah prozřetelnosti?“

	„Věří, že to udělal Graham. Myslím, že jste ho přesvědčil vy. V tomto ohledu bych vám chtěla poděkovat.“

	Hardy cítil, že se jedná o její závěrečné prohlášení.

	Byl to spíše instinkt než myšlenka. Hardy neměl čas se nad svým zoufalým pokusem příliš zamýšlet. Aniž by pohnul horní polovinou těla, kopl nenápadně nohou do spodní části stolu. Ozval se tupý dřevěný zvuk.

	„Co to bylo?“ zeptala se. Hardy doufal, že se mu podaří, aby alespoň na chvilku uhnula očima stranou.

	„Možná jste za sebou dole zapomněla zamknout dveře.“

	Hlava soudcovy ženy se trochu pootočila. Byl to jen nepatrný pohyb, ale musel stačit. Ještě než vystřelila, srazil Hardy zelenou bankéřskou lampu na zem. Lampa dopadla na podlahu zároveň s ním. Místnost pohltila tma. Další výstřel Hardyho ohlušil. Ucítil pronikavou bolest. Věděl, že ho zasáhla.

	Třetí výstřel. A ještě jeden.

	Zasáhla ho do nohy. Kulka se zavrtala někam pod koleno. Rozhodně nemarnila čas. Slyšel její kroky na podlaze. Blížila se k němu.

	Absolutní tmě bránilo jedině tlumené světlo z chodby. Snažil se vzpamatovat ze šoku, který mu bolest způsobila. Podařilo se mu zapřít se zády o bok stolu. Podíval se nad sebe a uviděl, jak se nad ním sklání její silueta. Zahlédl, jak se k němu natahuje ruka s revolverem. Ležel na boku, zády se tiskl ke stolu.

	Znovu vystřelila. Bez zaváhání. Ohnivý plamen se mu zakousl do břicha.

	Přece se nenechá takhle zabít!

	Její ruka se znovu natáhla, připravená k poslednímu výstřelu. Ale udělala chybu. Příliš se k němu přiblížila. Uchopil ji jednou rukou za kotník. Přitáhl se k ní a sevřel rukama obě její nohy.

	Táhl ji dolů. Vší silou, jaké byl ještě schopen. Zároveň se snažil zkroutit jí kotník. Zakřičela a sesunula se na zem vedle něho.

	Zbraň spadla na zem a sama od sebe vystřelila. Pustit její zmítající se tělo by znamenalo příliš riskovat. Držel ji za nohy oběma rukama a snažil se posunout nahoru. Nedařilo se mu obejmout její ruce. Cítil, jak z něj uniká všechna síla. Nesmí se vzdát! Nesmí uvolnit svůj stisk!

	Bila ho pěstmi do hlavy. „Ne! Ne! Ne!“ Najednou pod sebou ucítil něco tvrdého. Byla to její zbraň. Uchopil ji do ruky a odsunul se stranou.

	„Mám váš revolver,“ řekl. „Nehýbejte se. Je po všem.“

	„Ne!“ zaječela a kopla jeho směrem. Pro ni ještě po všem nebylo. Její stín se na něho vrhl. Udeřila ho do prsou takovou silou, až ho povalila na záda. Sápala se po revolveru.

	Snažil se ji ze sebe skopnout, ale noha ho neposlouchala. Při každém pohybu mu břichem projela ostrá bolest. Proti své vůli vykřikl bolestí. Jednou rukou ho drápala do obličeje a druhou se snažila dosáhnout na zbraň v jeho levé ruce.

	Neměl jinou možnost. Nemohl se pořádně hýbat. Aniž by zamířil, stiskl kohoutek.

	Revolver vystřelil.

	Svalila se bezvládně na něho. Omdlela.

	Odstrčil ji od sebe. Potřeboval světlo a potřeboval se dostat k telefonu. Ale nevěděl jak. Nohy nereagovaly na povely z mozku. Pronikavá bolest v břiše mu bránila v pohybu. Odplazil se ke stěně a rozsvítil světlo. Pat Giottiová se začínala probírat.

	„Nehýbejte se! Zůstaňte ležet!“ zasípal.

	Měla na sobě černé legíny a černou silonovou bundu. Všude kolem bylo plno krve. Jeho krve – uvědomil si. Nebyl schopen se nadechnout. Plazil se zpět ke stolu a snažil se na ni přitom neustále mířit. Srazil sluchátko z telefonního přístroje a vytočil 911. Vzal sluchátko do volné ruky.

	„Zůstaňte na místě!“ varoval ji.

	Byla sotva jeden a půl metru od něho. Pomalu se postavila, nejprve na kolena, posléze na vratké nohy.

	V jedné ruce držel telefonní sluchátko a ve druhé zbraň. Ze sluchátka se ozval hlas operátorky. Hardy začal hláskovat své jméno. Ztrácel vědomí. Zalapal křečovitě po dechu.

	V té chvíli na něj skočila. Ruce natažené, připravené chopit se zbraně.

	Měl dvě střelné rány, ztratil už příliš mnoho krve. Jí se nestalo nic, jenom omdlela. Teď, když se vzpamatovala, byla opět při plné síle.

	Srazila ho k zemi. Oběma rukama se snažila vykroutit revolver z jeho sevření. Zkroutila mu ruku tak, až se černý kulatý otvor zbraně ocitl přímo před Hardyho očima.

	S pomocí levé ruky se mu podařilo v posledním zoufalém pokusu odklonit hlaveň proti ní.

	Vyšel výstřel. Zakřičela. Její tělo se prohnulo dozadu. „Vy jste mě postřelil! Panebože, on mě zranil!“ Přesto se jí však podařilo uchopit zbraň. Přiložila mu revolver k obličeji.

	Stiskla kohoutek.

	Cvak.

	Ještě jednou. Cvak.

	Z hrdla Pat Giottiové se vydralo zmučené zachroptění. Její tělo se na něho bezvládně zhroutilo. Hardy ji od sebe odstrčil. Střela zasáhla její rameno. Na takovou ránu se neumírá.

	S vypětím sil se posunul zpět k telefonu.

	Slova vycházela z jeho rtů podivně modulovaná. Pokusil se znovu vyslovit svoje jméno a adresu. Nevěděl, co říká.

	Všude kolem se setmělo.

	Rychle!

	Ztratil vědomí.
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	Sarah stála před Glitskyho stolem. Dveře poručíkovy kanceláře byly zavřené. Rozruch kolem ní a Grahama neopadával. Začalo to vynesením osvobozujícího rozsudku. Útok, jehož obětí se stal Dismas Hardy, rozvířil zájem veřejnosti o Grahamův případ nanovo. Navíc se objevily i dohady, že do případu je zapleten soudce Giotti a jeho žena.

	Honba za detaily z osobního života zúčastněných aktérů pokračovala nezmenšenou silou. Během právě uplynulého víkendu se jeden z reportérů pokusil prokázat souvislost mezi Craigem Isingem a Grahamovými příjmy. Vyšlo najevo, že pár dnů poté, co byl na Grahama vystaven zatykač, doprovázela Sarah Grahama na softballový turnaj. Včera večer odvysílala tuto zprávu televize. Proto první věc, kterou poručík po svém příchodu do práce udělal, byla, že si zavolal Sarah k sobě do kanceláře.

	„Nemám, čím bych své jednání omluvila. Opravdu jsem tam byla.“ Glitsky seděl za stolem a pozoroval ji. Doufal, že uslyší něco jiného. Takové počínání znamenalo nejen důvod k okamžitému propuštění, ale poskytování úkrytu zločinci bylo zároveň i závažným trestným činem. „Na svoji obhajobu mohu říci pouze to, že jsem si byla jistá, že Graham žádný zločin nespáchal. Nakonec se Graham přece sám přihlásil na policii.“

	„To teď neřešíme, seržantko. Vy jste věděla, kde se nachází člověk obviněný z vraždy, a rozhodla jste se, že ho nezatknete. Takové rozhodování vám nepřísluší!“

	„Ano, poručíku. Udělala jsem chybu.“

	„Ignorovala jste rozhodnutí velké poroty.“

	„Ano.“

	Stejně jako Sarah, věděl však i Glitsky, že obvinění proti Grahamovi vznesené velkou porotou bylo inspirováno jistými politickými zájmy. Otevřel jednu ze zásuvek ve stole. Na chvíli se zamyslel, ale pak ji se zabouchnutím zasunul zpátky. „Asociace policejních vyšetřovatelů si vaše propuštění nepřeje. Kdyby k němu došlo, jsou dokonce ochotni toto oddělení zažalovat. Ohánějí se tím, že jste první žena v oddělení vražd a podobnými žvásty. Doufám, že je vám jasné, že kdybyste byla muž, tak už tady nejste.“

	Evansová vysunula bradu. „Při vší úctě, poručíku, kdybych byla muž, tak bychom tuto záležitost vůbec neprojednávali. Vše by se ututlalo a veřejnost by byla ochuzena o jeden skandál.“

	Glitsky si pohrdavě odfrkl. „To si opravdu myslíte?“

	„Ano. Takové případy jsem již zažila.“

	Glitsky k tomu neřekl nic. „Je ještě jedna možnost. Mohla byste dát výpověď sama. Ušetřila byste tím spoustě lidí potíže.“

	„Spoustě lidí kromě sebe, poručíku. Stálo mě hodně úsilí, než jsem se sem propracovala. Tuto práci si zasloužím.“

	Chvíli se Glitsky přísně díval seržantce do očí. Její chyba byla neomluvitelná. Na druhé straně její jednání stále vykazovalo onu přímost, inteligenci a nezávislost úsudku, které z ní dělají dobrého poldu. Poručík opatrně volil svá slova. „Víte, seržantko, oddělení vražd není žádné nebe. Není to výspa vyvolených, kteří se sem jednou dostanou, a pak už nemusí nic dělat.“

	„Neřekla jsem, že…“

	Zastavil ji pokynem ruky. „Řekla jste, že si tuto práci zasloužíte. Ale ono to nefunguje tak, že si ji zasloužíte jednou provždy. Vy se musíte snažit každý den, abyste si ji zasloužila. V tom je ten háček.“

	Sarah přijala výtku se stoickým klidem. „Poručíku, Graham z toho vyšel jako nevinný. Nikoho nezabil. Nic podobného se mi už nikdy nestane.“ Odmlčela se a po chvíli dodala: „Budeme se brát.“

	Glitsky otevřel znovu zásuvku. Ležel tam návrh formálního obvinění, které sepsal s tím, že ho pošle policejnímu prezidentovi. Najednou si uvědomil, že ho nikam odeslat nechce.

	Zavřel zásuvku a podíval se na Sarah. „Tak to vám blahopřeji,“ řekl.

	***

	Během několika následujících týdnů Hardy často přemýšlel, zda mu to vůbec stálo za to. Uvědomil si, že jeho touha dozvědět se, jak to se Salem Russoem bylo doopravdy, ho málem zabila. Dlouhá jizva na břiše mu měla navždy připomínat, jak daleko se svým samostatným vyšetřováním dostal. Stačilo pár centimetrů a kulka by provrtala plíce a srdce.

	Jeho sny byly poznamenány nočními můrami. To poslední cvaknutí spouště u jeho obličeje bylo nesmazatelně vryto v jeho vědomí. Probouzel se vedle Frannie zpocený, ochromený hrůzou. Když byl schopen vstát, ploužil se potemnělým domem. Díval se na své dvě spící děti. Přerovnával slony.

	Dlouhé hodiny proseděl potmě v houpacím křesle v obývacím pokoji.

	Přes to všechno, co se mu stalo, měl vlastně štěstí. Střela, která zasáhla nohu, nepoškodila lýtkový sval. Doktor ho ujistil, že za půl roku bude už opět schopen běhat svoji sedmikilometrovou trasu, ačkoliv kariéra skokana do dálky mu měla být jednou provždy odepřena.

	Problémy s koncentrací mizely velmi pomalu. Dokonce i v přítomnosti Frannie a dětí pro něho okolí zničehonic přestávalo existovat a jediné, co viděl, byl revolver namířený přímo na něho, jako dokonalé černé o před jeho očima.

	Viděl ho i teď. Bylo krátce před polednem, úterý, konec října. Trhl sebou. Seděl v Soláriu a pokoušel se přečíst článek otištěný v jednom právnickém časopise. Článek se týkal několika hospiců v Oregonu a Montaně, jejichž zařízení umožňovala zcela legálně takzvanou „přirozenou smrt“. Hardy si vypisoval argumenty, které by jeho klientům z řad sanfranciských lékařů mohly pomoci. Nicméně zdálo se, že Dean Powell nakonec přijme rozumnou soudní dohodu. Lékaři by zaplatili pokutu a zavázali se odpracovat určitý počet hodin na veřejně prospěšných pracích, jež většina Hardyho klientů dělala už tak jako tak.

	Z Hardyho jednání s lékařskou komorou vyplynulo, že inkriminovaným doktorům bude nadále povoleno provozovat lékařskou praxi. Freeman si dovolil poznamenat, že za daných podmínek by mohl Hardy docílit i většího úspěchu. „Krucinál!“ poznamenal, „kdyby ses trochu snažil, tak zařídíš, aby se jim omluvili!“

	Avšak ani Hardy, ani žádný z lékařů, kteří teprve nedávno zjistili, že politická proklamace může přinést také následky v reálném životě, neměli chuť a nervy pokoušet štěstí.

	Hardymu se zalíbila představa, že proces s Grahamem Russoem pomohl změnit odmítavý postoj kalifornského státního návladního k asistovaným sebevraždám. Přinejmenším alespoň Powell zjistil, že jeho snaha potrestat skupinu lékařů se setkala s nesouhlasem veřejnosti. A Powell se samozřejmě poklesu voličských hlasů bál.

	Hardy seděl zpříma. Zády se lehce opíral o opěradlo židle. Utěšoval se, že obvazy na břiše prospívají jeho páteři. Nedovolovaly mu totiž sezení se shrbenými zády. Za ním se ozýval povědomý a uklidňující šum ze vstupní haly. Freemanovi zaměstnanci přicházeli a odcházeli, telefony zvonily. Podíval se skrze skleněnou stěnu Solária do přilehlé zahrady, kde se pár holubů vyhřívalo na sluníčku.

	Rány se hojily. Největší potíže mu nyní činilo nesnesitelné svědění v místech, kde mu oholili hrudník a kde odpadávaly poslední strupy. Napjal lýtko. Pocítil známou ostrou bolest. I noha se uzdravovala, ale nesměl ji moc pokoušet. Vrátil se k rozečtenému článku.

	U dveří do Solária se objevil David Freeman s hnědou papírovou taškou v ruce. Zaklepal krátce na obrubeň dveří a vešel dovnitř. Začal pokládat věci z tašky na stůl vedle Hardyho. Postupně se na stole objevily do průhledných fólií zabalené sendviče, láhev minerálky Pellegrino, malé plastikové kelímky, zavařovací sklenice naplněná nakládanými artyčoky. „Dovolil jsem si sám zvolit menu,“ vysvětloval, když rozbaloval balíček z řeznictví, „a výsledkem je mortadela, bílý chléb, tvrdý sýr. Prostě potrava pro mozek.“

	Hardy odsunul právnický časopis stranou. „Měl jsem dojem, že pro mozek je nejlepší ryba.“

	„Ryba taky,“ řekl Freeman. Rozbalil jeden ze sendvičů a přistrčil ho před Hardyho. Zároveň mu nalil trochu minerálky. Taková starostlivost nebývala u Freemana běžná. Hardy se na starého právníka podíval. „O co jde?“ zeptal se.

	„O co by jako mělo jít?“

	„Davide, nehraj si se mnou.“

	Svůj sendvič nechal Freeman nedotčený před sebou. Strčil si ruce do kapes a opřel se o židli. „Prattová přistoupila na dohodu ohledně soudcovy ženy.“

	Hardy zůstal na starého muže nevěřícně zírat. „Co tím myslíš? Jakou dohodu?“

	„V případě Sala Russoa tři roky za zabití. To, že se pokusila zabít i tebe, označili pouze za napadení se smrtící zbraní. To znamená další tři roky, bez trestu za zbraň.“

	Hardy měl najednou pocit, že se na něj řítí stěny místnosti.

	„Dismasi?“

	„Napadení se smrtící zbraní? Vždyť to byl pokus o vraždu! Davide, ona mě přišla zabít! A vraždu Sala Russoa měla také předem promyšlenou. A jak to, že jí nezapočítali nic za ten revolver?“

	Freeman dlouze vydechl. Prolomil prsty, až se ozvalo zapraskání. „Zdá se, že paní Giottiová žila v poslední době pod velkým tlakem. Podlehla přeludu, že Sal Russo ohrožuje kariéru jejího muže. Ty jsi podle ní měl být jen další součást tohoto ohromného spiknutí.“

	„Jakémupak přeludu? Řekla, že Sal Russo pomáhal jejímu muži založit požár, při kterém zahynul jeden z hasičů. Ona se mi přiznala, že Sala Russoa zabila. Udělala to, aby ho umlčela. Mě chtěla zabít ze stejného důvodu.“

	Freeman přikyvoval. „Strašné, není-liž pravda? Musela zešílet, protože jak jinak by si mohla myslet, že by se její manžel mohl podílet na nějakém požáru.“

	„Ale sám Giotti…,“ Hardy se zarazil. Uvědomil si, že je vázán mlčenlivostí. Cítil se hrozně.

	„Copak? Soudce všechno popřel, doktoři souhlasí, že si to všechno vymyslela. Není tedy pochyb, že se nic podobného nestalo. Jsou to jen fámy podporované některými ničeho se neštítícími novináři.“ Freeman se úkosem zadíval na Hardyho. „Ledaže by někdo mohl doložit, že soudce je opravdu žhář. Dismasi? Neznáš náhodou někoho takového, že ne?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem si to. Kdyby tomu bylo zcela náhodou jinak, jsem si jist, že by ses svěřil alespoň svému starému kamarádovi. Nebo se mýlím?“

	Hardy věděl, že nic z toho, co se dozvěděl během rozhovoru s Giottim, nebude nikdy moci říci ani Freemanovi, ani nikomu jinému. Zavázal se k mlčení. Bylo to nejnešťastněji vydělaných pět dolarů v Hardyho životě. „Nic o tom nevím, Davide.“

	Starý právník přikývl. „Věřím ti. Tak se potom nediv, že Prattová, která vůči tobě sympatiemi zrovna neoplývá, necítila v případě soudcovy ženy potřebu provětrávat trestní zákoníky. Koneckonců, soudce není tak úplně bez vlivu. Prattová moc dobře ví, že není radno si ho rozhněvat. Máš vlastně štěstí, že neobžalovala tebe z pokusu o vraždu Pat Giottiové.“

	„Možná k tomu přispěl i fakt, že se střílelo ze zbraně Pat Giottiové. A že začala střílet jako první.“ Hardy se zakřenil. „Co nadělám. Ledaže by se do toho vložil Powell.“

	Freeman pokrčil rameny. „Powell nemá důvod do toho zasahovat. Pořád platí, že není možné soudit jednu osobu dvakrát za stejnou věc. K oběma zločinům došlo v okrsku Prattové. Obvinění už bylo vzneseno, trest udělen. Tak není co řešit.“

	Aby zahnal bolest hlavy, stiskl si Hardy oběma rukama spánky. „Tak kolik let si nakonec paní Giottiová odsedí?“

	Freeman mu věnoval další soucitný pohled. „Neslyšel jsi ještě to nejlepší. Soudce právě pozastavil její převoz do ženské věznice.“

	„Pozastavil? To může? Na jak dlouho?“

	„Na dobu neurčitou. Vypadá to, že si svůj trest odsedí v místním vězení. Pěkně blízko domova.“

	Hardy vybuchl. „Kristepane! Davide! Tohle přece nebyla žádná krádež v obchodě! Který soudce o tom rozhodl?“

	„Nějaký Giottiův známý. A jelikož si Prattová myslí, že je to úžasné řešení, tak nepočítej s tím, že proti tomu bude někdo něco namítat.“

	„Já teda rozhodně budu!“

	„Jenže, milý synu, tebe se nikdo ptát nebude. Nerad to říkám, Dismasi, ale svým počínáním sis nadělal pěknou řádku nepřátel.“

	Freemanovo sdělení Hardyho nijak zvlášť nepřekvapilo. Co ho ale zajímalo, byla délka trestu Pat Giottiové. „Kolik si myslíš, že si nakonec odsedí?“

	„Pár let, moc ne,“ odhadoval Freeman. „Nepochybuji o tom, že z ní bude vzorná vězeňkyně. Podle mne jí část trestu ještě odpustí.“

	„Tak k čemu teda bylo tohle všechno?“ Hardy rozhodil bezmocně rukama. Gesto napovědělo, že tím myslí sám sebe. „Proč jsem se vlastně tak snažil?“

	Freeman se zakousl do svého sendviče. Chvíli zamyšleně žvýkal, a pak se napil minerálky. „Přece abys vyhrál ten proces. Grahama osvobodili a zároveň jsi získal nové klienty.“

	Moc uspokojivě to neznělo. Aspoň Hardymu ne. „Takže někdo ze mě udělá řešeto a dostane za to jen pár měsíců v místním sanatoriu? Tomu se říká spravedlnost?“

	Freeman přikývl. Zalil další sousto douškem vody a pokrčil rameny. „Spravedlnost existuje. Jenom si v tvém případě vzala dovolenou.“

	 

	Restaurace Stagnola byla ve čtvrtek v poledne narvaná k prasknutí.

	Říjen je v San Francisku nejoblíbenější měsíc turistů. Molo Fisherman’s Wharf tomu bylo živým důkazem. Davy lidí proudily směrem z přístavu na náměstí Ghirardelli.

	V posledních týdnech zaměstnávala Giottiho plně právní situace jeho ženy. Zjištění, že to byla Pat, kdo zabil Sala Russoa, ho šokovalo. Svoji nelibost však brzy překonal. Bylo nutné napravit způsobenou škodu. Ukázalo se, že díky jeho vlivu a známostem to nebude příliš velký problém.

	Ostatní federální soudcové se kolem něho semkli a podpořili ho. Pat – díky bohu, že je naživu, pomyslel si – naprosto souhlasila s jeho verzí. Salova obvinění týkající se jejího manžela jí způsobila velký stres. Její psychika to nevydržela.

	Požár v Grottu byla nehoda. Cizí zavinění bylo vyloučené. Nestalo se nic, co by mohlo poškodit soudcovu pověst. Naopak, anonymní příspěvky rodině Randalla Palmieriho svědčí o soudcově velkorysé dobročinnosti.

	Během jednání se Sharron Prattovou se Giotti bál jediného: Kdyby se Hardy pokusil do věci zasáhnout, mohl by všechno zničit. Zdálo se však, že soukromý advokát se zalekl, že po porušení závazku mlčenlivosti by následoval spravedlivý trest odnětí právnické licence. Soudce nikdy nenapadlo, že Hardy drží slovo. Že mu čest nedovolila porušit ústní dohodu.

	Giotti se už nikdy neměl dozvědět, zda Hardy nakonec přece jen nezprostředkoval část jejich soukromého rozhovoru známému sloupkaři Jeffu Elliotovi. Neměl pro své podezření žádný důkaz a neexistoval způsob, jakým by mohl Hardyho obvinit, aniž by na sebe upoutal pozornost. Elliotova verze se do velké míry blížila tomu, co se skutečně stalo, ale rozdíly od pravdy nakonec Giottiho přesvědčily, že Hardy Elliotovým zdrojem přece jen nebyl.

	Novinář sice našel pár článků řetězu, ale neuměl je poskládat dohromady. Řeči, které Elliot svým článkem vyvolal, naštěstí brzy uhasly. Dokonce se ani nikdo neobrátil na soudce s žádostí o formální vyjádření.

	Konec dobrý, všechno dobré. Tohle bylo jeho město. Sem patřil. Lidé ho tady mají rádi. Dnes, stejně jako zítra.

	Giotti už z dálky rozpoznal svého starého přítele Mauritia, jak vpouští do restaurace zákazníky. Kvůli všem nedávným potížím a z důvodu konzultačních návštěv na federálních soudech v Idahu a na Havaji se Giotti za poslední měsíc do svého domovského přístavu v restauraci Stagnola vůbec nedostal.

	Teď stál před vchodem do restaurace.

	„Nazdar, Mauritio!“ zvolal sebejistým hlasem pravidelného hosta.

	Jeho starý přítel a bývalý zaměstnanec se k němu otočil. Úsměv zmizel z číšníkovy tváře. „Dobré odpoledne, Vaše Ctihodnosti,“ uvítal soudce formálně.

	Giotti naklonil hlavu ke straně. Tázavě se usmál. „Mauritio, co se děje? Vypadáš, jako kdybys viděl ducha.“

	„To je docela jistě možné, Vaše Ctihodnosti.“

	Giottiho takové přivítání zaskočilo. Pokusil se vše obrátit v žert. „No tak ho pozvi dál. Proč bych se o svůj stůl nepodělil s duchem!“

	„Promiňte, prosím. Říkal jste ‚váš‘ stůl?“

	„No jistě. Můj stůl.“ Giotti se začal tlačit dovnitř, ale Mauritio mu zastoupil cestu. „Vaše Ctihodnosti, máte rezervaci? Dnes je totiž plno.“

	Giottiho hlas zakolísal. „Co tím myslíš, že je plno? A co můj stůl? Co ti to dneska…“

	Všiml si, že se mezitím za ním vytvořila fronta. Lidé zvědavě pozorovali celý výjev. Přinutil se ke klidu. „Ne, nemám rezervaci.“

	Mauritio se spokojeně usmál. „No tak to je mi líto, Vaše Ctihodnosti. Příště si raději dopředu zatelefonujte. Dneska to můžete zkusit v nějaké jiné restauraci v okolí. Ale mám dojem, že všechny rybářské restaurace tady na molu mají plno. Možná abyste si snad uvařil nějakou rybu doma. Ale kde ji seženete, když je Sal Russo mrtvý, to nevím.“

	Giotti chvíli stál, celý ztuhlý. Pak přikývl a otočil se.

	Za sebou slyšel Mauritiův zvučný hlas, jak zve dovnitř hlouček nedaleko postávajících turistů. „Hej! Lidičky! Pojďte přece dovnitř. Dáte si u nás něco dobrého. Máme jeden krásný stůl u okna přímo pro vás.“

	 

	Oceánský vítr narážel v poryvech na pobřežní útesy, proháněl se po poloostrově a ohýbal cypřiše nízko k zemi. Slabé podzimní slunce se pomalu nořilo do moře na západním horizontu. Na vrcholku colmského hřbitova stál u jednoho z hrobů mladý pár. Muž měl na sobě softbalový dres.

	Graham ten den odehrál v Santa Claře poslední turnaj sezony. Hornetti byli poražení ve třetí hře. Prohra přinesla Grahamovi volné odpoledne. Sarah napadlo, že by mohli zajet do pobřežního městečka Santa Cruz na pozdní oběd. Pak se vydali dál po dálnici na sever. V Colmě se najednou rozhodli odbočit a zastavit se tady.

	Výtěžek z prodeje karet i padesát tisíc dolarů rozdělil Graham mezi Jeanne Walshovou a její sestru. I přes reakce svého bratra a sestry měl Graham pocit, že se svého úkolu zhostil se ctí. Od Lelandova právníka dostal dopis, že George a Debra považují tyto peníze za své dědictví po Salu Russoovi a že potomci Joan Singleterryové na ně nemají žádný právní nárok. Graham jim odpověděl, že pokud peníze chtějí, budou je muset vymáhat soudní cestou.

	Jeho jednání nejspíš nedávalo smysl ani Debře, ani Georgeovi. Graham se tím však nemínit trápit. Kupodivu Debra posléze Grahamovi zavolala, že ona se rozhodně k žádné žalobě, kterou by eventuálně mohl George proti Grahamovi podat, nepřipojí. Graham v tom spatřoval určitou naději.

	O svém bratrovi a matce si ale žádné iluze nedělal. Věděl, že oběma pohodlí a uzavřenost Lelandova světa vyhovuje. Bylo málo pravděpodobné, že by se ho někdy vzdali. Byla to jejich volba. Nikoliv však jeho. Klekl si na jedno koleno a uhladil trávu na hrobě, kde byl pochován jeho otec. Přinesl s sebou své softbalové boty. Sňal je z ramen – měl je zavěšeny na krku pomocí svázaných tkaniček – a položil je na zem vedle náhrobního kamene.

	„Neříkej maňana, pokud to nemyslíš vážně,“ řekla Sarah tiše. Citovala z jedné staré písničky Jimmyho Buffeta. Od té doby, co Grahama osvobodili, si neustále přehrávali jedno jeho CD. Buffetova témata svobody, rebelanství a slunce jim učarovala. Zdálo se, že po měsících strávených ve vězení pomáhají jeho melodie Grahamovi zvyknout si opět na normální život.

	Položení treter na otcův hrob představovalo však jiný symbol. Znamenalo to spíš závazek než svobodu. Graham chvíli postál v zamyšlení před hrobem. „Ale já to myslím vážně,“ řekl nakonec.

	Drželi se za ruku a scházeli spolu dolů z kopce. Sarah si povzdechla: „Jedné věci pořád nerozumím.“

	„Čemu?“

	„Všem těm poznámkám se jmény.“

	„A co je s nimi?“

	„Během vyšetřování jsem spoustě těch lidí zatelefonovala. Obvolala jsem jich minimálně stovku. Ověřovala jsem si adresy a tak. Snažila jsem se pochopit, jaký dávají smysl. A pouze šest z nich si na tvého otce vzpomnělo. Ale ani jeden neměl nic společného s prodejem ryb, baseballem, sázkami nebo něčím podobným. Nechápu to. K čemu měl Sal všechna ta jména a telefonní čísla?“

	Došli na parkoviště. Grahamovy kroky se zpomalily, až se úplně zastavily. Sarah čekala.

	„Psal si jména všech, se kterými se kdy setkal. Aby je nezapomněl.“ Z ostrého větru slzely Grahamovi oči. „Myslel si, že když si je všechny zapíše…“ Stál nehybně, pln emocí.

	Sarah k němu váhavě přistoupila a objala ho.

	 

	Sal seděl u kuchyňského stolu. Zběsile popisoval okraje novin ležící na stole. V novinách si přečetl oznámení o úmrtí Earla Willise. To jméno spustilo příval vzpomínek. Krátce předtím hovořil Sal s doktorem Finerem. Věděl, co bude následovat. Zatím to ještě nikomu neřekl. Přece nedovolí, aby ho lidé litovali.

	S Earlem Willisem seděl v lavici ve třetím ročníku střední školy. Že by to byl on, čí jméno otiskly noviny v smutečním oznámení?

	Vzpomínal dál. Jak se jmenovala ta holka, která seděla za Earlem? Musí si vzpomenout. Křestním jménem se jmenovala Dorothy, ale jak dál? Blakeová. To je ono! Dorothy Blakeová.

	Zavřel oči a představil si celou třídu. Vedle tabule byla na stěně připevněná mapa světa. Grayová. Jasně. Jeho učitelka se jmenovala Grayová. A co jména ostatních učitelů? Nesmí je zapomenout. Všechna si je zapíše. Pro případ, že by se ho na ně někdo náhodou zeptal. Pro případ, že by je náhodou zapomněl.

	Jak se jmenoval pomocník trenéra z Grahamova školního baseballového družstva Jaguárů? Za zavřenýma očima viděl Sal podobu asi třicetiletého muže. Ten chlap kouřil jak fabrika. Jedno cigáro měl věčně nalepené za uchem a balíček cigaret zastrčený za ohrnutým rukávem trička. Tak jak se sakra jmenoval? On to ví. Ví to! Jenom si ho momentálně nemůže vybavit. Jakmile si vzpomene, zapíše si ho do svého notesu. Nikdo si nevšimne, že zapomíná. Všechno bude mít zapsané.

	Ale počkat. Jak se jmenovala ta ostatní děcka z Grahamova týmu? Vzpomněl si na Kennyho Fraizera. Odpálit neuměl, ale chytal výborně.

	Na okraji novin už nezbývalo žádné místo. Celý učitelský sbor, členové týmu Jaguárů. Aha! Támhle je papírový pytlík. Přitáhl si ho k sobě a pokračoval v psaní. Telefonní číslo z prvního domu, kam se nastěhovali společně s Helen. Musí si ho taky poznamenat.

	Ale co ten zbytek?

	Co když si nestihne všechno napsat?

	Seděl a psal ve světle odpoledního slunce, dokud se nesetmělo. Měl pocit, že zaznamenal úplně všechno a všechny. Od raného dětství. Možná že pomocí těchto poznámek se mu paměť, když ji bude potřebovat, vždycky vrátí. Možná že jeho život nezanikne v zapomnění.

	Možná bude žít věčně.
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